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ABREVIATIONS

abkh.      abkhaze
abl.         ablatif
abs.        absolutif
adj.         adjectif
adl.         adlatif
adv.         adverbe
ady         adyghe
Ae          Aescoan
AG         Arana Goiri
agr.         agriculture
alb.         albanais
alg.         algonquin
all.          allemand
alt.          altaïque
amér.      amérindien
anc.        ancien
angl.       anglais
app.        apparenté
aquit.      aquitain
ar.           arabe
arag.       aragonais
Araq.      Araquistain
Arzam.   Arzamendi
Arzdi      Aranzadi
astur.       asturien
augm.      augmentatif
austr.       austronésien
Azk.        Azkue
Bon.        Bonaparte
bour.        bouriate
boursh.    bouroushaski
bsq.         basque
bulg.        bulgare
C             consonne
cast.        castillan
cat.          catalan
cauc.        caucasien
ch.           chinois
comp.      comparaison
contr.       contraction
cor.          coréen

2. 2



couch.     couchitique
cp.           comparer
CR          compte-rendu
darg        dargwa
DC          Dene-Caucasien
déform.   déformation
dém.       démonstratif
dér.         dérivé
dict.        dictionnaire
drav.       dravidien
élam.      élamite
emph.     emphatique
empr.      emprunt
ép.          époque
erg.         ergatif
esp.        espagnol
est.         estonien
étr.          étrusque
étym.      étymologie
eur.         eurasien
ex.          exemple
expr.       expressif
fact.        factitif
fin.          finnois
FO          finno-ougrien
fr.           français
franc.      francique
gasc.       gascon
gaul.       gaulois
géo.        géographie
géor.       géorgien
germ.      germanique
got.         gotique
gr.           grec
guil.        guiliak (nivkh)
hébr.        hébreu
hgr.         hongrois
hisp.        hispanique
hitt.         hittite
hourr.      hourrite
hydr.        hydronyme
hypocor.  hypocoristique
i.-e.         indo-européen
iéniss.      iénisséien
imp.         impératif
inf            informatique
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infl.         influence
ing.          ingouche
inscr.       inscription
instr.        instrumental
ir.             iranien
irl.            irlandais
it.             italien
jap.          japonais
JMB        Barandiaran
kalm.       kalmouk
kartv.       kartvèle
kirg.         kirghize
kor.          koriak
kurd.        kurde
L.             Linné
Lar.          Larramendi
lat.           latin
Laz.         Lazarraga
Lcc.         Landucchio
lit.            lithuanien
litt.           littéralement
Lond.       Londres
ma.           mandchou
malg.        malgache
mar.          marine
méd.         médecine
Mich.       Michelena
mil.          militaire
min.         minéral
mingr.      mingrélien
mo.          mongol
mod.        moderne
mord.       mordve
ms.           manuscrit
mus.         musique
nég.          négation
néol.         néologisme
NL            nom de lieu
Nostr.       Nostratique
NP           nom de personne
o-a.          ouralo-altaïque
occ.          occitan
Oih.         Oihenart
omot.       omotique
orn.          ornithologie
oron.        oronyme
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Orp.         Orpustan
oss.           ossète
ost.           ostiak
our.           ouralien.
PB            proto-basque
PEC         proto-est-caucasien
perm.        permien
pers.         personne
pl.             pluriel
PNC         proto-nord-caucasien
pop.          populaire
port.          portugais
poss.         possessif
pref.          prefixe
prehist.     prehistoire
priv.          privatif
pron.         pronom
PU            proto-ouralien
quech.      quechua
rac.           racine
rel.           religion
RG           Refranes de Garibay
RIs           Refranes de Isasti.
rom.          roman(e)
roum.        roumain
RS            Refranes y Sentencias
ru.             russe 
Sal.           Salazar
sam.          same (lapon)
samoy.      samoyède
s.               siècle
SC             Sino-Caucasien
s.d.            sans date
sib.            sibérien
skr.            sanscrit
sl.              slave
soc.           sociatif
SP             Sylvain Pouvreau
ST             Sino-Tibétain
sum.          sumérien
superl.       superlatif
syn.           synonyme
tagal.         tagalog
tcherk.       tcherkesse
tchétch.     tchétchène
tchouk.      tchouktche
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tib.             tibétain 
tok.            tokarien
top.            toponyme
toung.        toungouse
trad.           traduction
tu.              turc
uby.            ubykh
V               voyelle
var.            variante
véd.           védique
verb.          verbal(e)
vha.           vieux haut allemand
vog.           vogoul
vot.            votiak
vx              vieux
yak.           yakoute
youk.         youkaguir
>                aboutit à
<                vient de
*                forme prototypique restituée

OUVRAGES ET REVUES

AED            Amerind Etymological Dictionary
AEF            Anuario de Eusko Folklore
AfO            Archiv für Orientforschung
AFPD         African Flowering Plants Database
AGN           Archivo General de Navarra
Alt. Gr.        Alttürkische Grammatik
AOH           Acta Orientalia Hungaricae
ASJU          Anuario del Seminario Julio de Urquijo
BAP            Boletín de los Amigos del País
BIAEV        Boletín del Instituto Americano de Estudios Vascos
BK              Bedi Kartlisa (revue franco-géorgienne)
BMB           Bulletin du Musée Basque
BSL             Bulletin de la Société de Linguistique
CAJ             Central Asiatic Journal
CDI             Colección Diplomática de Irache
CED            Comparative Eskimo Dictionary
CIL              Corpus Inscriptionarum Latinarum
CILL           Cahiers de l'Institut de Linguistique de Louvain
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CSM            Cartulario de San Millán de la Cogolla
DBG            Dictionnaire du Béarnais et du Gascon
DCECH       Diccionario Crítico Etimológico Castellano e Hispánico
DEAF          Dictionnaire étymologique de l’ancien français
DED            Dravidian Etymological Dictionary
DELG          Dictionnaire étymologique de la langue grecque
DELL          Dictionnaire étymologique de la langue latine
DEM            Diccionario del español medieval
DGLA          Diccionario General de la Lengua Asturiana.
DGV            Diccionario General Vasco (OEH)
DRA            Diccionario Retana de Autoridades
EAEL           Euskalerriko Atlas Etnolinguistikoa
EDAL          Etymological Dictionary of the Altaic Languages.
EDL             Etymological Dictionary of Latin
EDT             Etymological Dictionary of Pre-Thirteen Century Turkish.
EEH             Egungo Euskararen Hiztegia
EEs              Euskal Esnalea 
EHHE          Euskal Hiztegia Historiko-Etimologikoa
EJ                 Eusko Jakintza 
Eusk.            Euskera (revue de l'Académie Basque)
EWBS          Etymologisches Wörterbuch der Baskischen Sprache
FEW             Französisches Etymologisches Wörterbuch
FGN             Fuero General de Navarra
FLV              Fontes Linguae Vasconum
FUF              Finnisch-Ugrische Forschungen
FUV             Fenno-Ugric Vocabulary
GH               Gure Herria 
GLH             Glossaire de la langue hourrite.
HDY             Historical Dictionary of Yukaghir
HSED           Hamito-Semitic Etymological Dictionary
HUV             Hat das Uralische Verwandte
IEW              Indogermanisches Etymologisches Wörterbuch
IJCAS           International Journal of Central Asian Studies
IJDL              International Journal of Diachronic Linguistics
JAOS            Journal of the American Oriental Society
JIES              Journal of Indo-European Studies
JLTT             Japanese Language Through Time
JOAL            Japanese and the Other Altaic Languages
JOTS            Journal of Old Turkic Studies
JSFOu           Journal de la Société Finno-Ougrienne
JULC            Japanese-Uralic Language Comparison
KED              Korean English Dictionary
Ksz               Keleti Szemle (revue)
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KW               Kalmückisches Wörterbuch
MS                Mongolian Studies
MSFOu         Mémoires de la Société Finno-Ougrienne
MUSz           Magyar-Ugor összehasonlító Szótár
ND                Nostratic Dictionary
NTB              Nouvelle Toponymie Basque 
NyK              Nyelvtudomány Közlemények
OEH             Orotariko Euskal Hiztegia (DGV)
RIEB            Revue Internationale des Etudes Basques (RIEV)
RWPL           Rice Working Papers in Linguistics
SEC              Studia Etymologica Cracoviensia
SHLV           Sobre Historia de la Lengua Vasca
SKE              Studies in Korean Etymology
SKES           Suomen Kielen Etimologinen Sanakirja
TESz            Történeti etimológiai szótár
T-L               Tournier-Lafitte, Lexique Français-Basque
UAJ              Ural-Altaische Jahrbücher
UAS             Uralic and Altaic Series
UEW            Uralisches Etymologisches Wörterbuch
VD               Via Domitia (revue Toulouse)
VEWT         Versuch eines Etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen
ZDMG         Zeitschrift der Morgenländischen Gesellschaft
ZfVS          Zeitschrift für Vergleichende Sprachforschung
ZRPh          Zeitschrift für Romanische Philologie
ZS              Zentralasiatische Studien

Dialectes

B           biscaïen
BN        bas-navarrais
G          guipuscoan
HN        haut-navarrais
L           labourdin
R           roncalais
S           souletin

Sous-dialectes

Ae          aezcoan
Sal.        salazarais
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                                             INTRODUCTION

             Les premières recherches concernant le basque, seule langue pré-indo-
européenne ou non-indo-européenne isolée de l'Europe de l'ouest, entourée de 
langues romanes, exogènes à l'origine (l'Aquitaine a été conquise en 56 avant J.C. par
la VIIème légion de César), ont débuté il y a près de deux siècles. De façon pour le 
moins désordonnée on a cherché d'éventuelles parentés au basque dans toutes les 
directions. De nombreuses langues du monde ont été mises l'une après l'autre à 
contribution. Certaines théories ont fait florès en leur temps comme celles d’une 
parenté avec l'ouralien, avec le géorgien, avec le dravidien, avec le berbère, voire 
avec le japonais. En dépit de tous ces louables efforts, aucune de ces hypothèses n'a 
pu emporter la conviction, même la fameuse théorie caucasienne qui a dominé 
presque tout le XXème siècle (mais dès 1784 le philologue Hervás y Panduro avait 
déjà tenté de rapprocher le basque et le géorgien). La question est donc toujours 
pendante. Nous verrons que cet échec repose sur une erreur de base commise par tous
ces chercheurs, dont l'érudition n'est évidemment pas en cause, qui ont essayé de 
trouver un parent au basque. En effet ce n'est pas parce qu'une langue est isolée 
qu'elle n'a pas de liens avec d'autres langues dans le monde même si on ne peut la 
rattacher à une famille précise bien circonscrite. Ce sont deux choses différentes. On 
a eu tort d’ériger l’isolat complet du basque en dogme indépassable, ce qui a eu pour 
effet de donner une trop grande importance à la seule reconstruction interne. Quant 
aux théories fantaisistes, celles de certains basco-amateurs modernes qui voudraient 
faire du basque une langue indo-européenne (par exemple G. Forni et quelques 
autres), elles donnent lieu à des rapprochements hallucinants et totalement ridicules 
qu'il convient de dénoncer comme par exemple l'anglais harpoon ''harpon'' qui 
viendrait du basque har ''prendre'' et poin (pour oin ''pied'') alors que c’est un 
composé de *harp- ''agripper'' avec suffixe -on. D’où également des propositions 
impossibles comme des clusters proto-basques de type *skh-, *sph- ou *sth- à 
l’initiale dans le but plus ou moins conscient de coller avec les clusters de type indo-
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européen. On trouve encore chez certains de ces auteurs begi ''oeil'' de *s-pek,  
belhaun ''genou'' de *ped + *genu (en réalité de *bel- ''forme arrondie''), ebili ''aller'' 
de *ped ''pied'', ezti ''miel'' de *meliti, zozo ''merle'' du latin merula ''id.'', (h)ortz 
''dent'' de l'indo-européen *(ə)dont-s, neska ''jeune fille'' (de *ne-ska) de l'indo-
européen *genh- alors que la racine est l'eurasien *nV- (cf. ouralien *ne, hongrois nő 
''femme'', same (lapon) nis, niso(n) ''id.'', finnois neis, basque no ''interpellation d'une 
femme'', sumérien nu ''femme'', chinois nio, niu ''id.'', koriak ñe, tchouktche ñeu ''id.'', 
etc.), le basque khe ''fumée'' de *mewgh- (sic) alors qu’il s’agit d’un très vieil 
expressif proto-eurasien présent dans le Caucase, en Asie et même jusqu’en hokan 
amérindien (qhe, cf. C.Jany, 2009, p. 19). On trouve encore des âneries comme aiuta 
''chasser, expulser, lavement'' rapproché du védique ayut ''énergie vitale'' alors qu'il 
s'agit d'un emprunt direct au roman ayuda ''aider, soulager'' (espagnol ayuda ''aide, 
lavement'', gascon/béarnais ajùt ''aide''), jasta ''goût'' comparé au sanscrit justi 
''satisfaction'' alors que ce n'est qu'une variante secondaire palatalisée de dasta/tasta 
''tâter, goûter'', emprunté au roman tastar, zingar ''porc'' (en fait il s’agit du lard et non
de l'animal ) qui serait composé de zink ''cri'' et gar ''faire, produire, créer'' qui 
n'existe pas, azeri ''renard'' comparé à l'avestique zairi ''fauve'' alors que la forme 
ancienne est azeari au Xème siècle, sans parler du a- initial qu'on fait disparaître 
comme chez J.D. Bengtson qui le compare au caucasien *chwole, aretze, ahatxe 
''veau'' rapproché du sanscrit vat-s-á et du latin uacca ''vache'' (sic), et même, toute 
honte bue, le latin corpus ''corps'' emprunté par le basque sous la forme gorputz 
(sonorisation régulière des initiales) qui est analysé de façon factice en gor ''chair'' et 
putz ''souffle'' comme si c’était le latin qui avait emprunté le terme au basque (!), et 
tout ceci à l'aide de contorsions phonétiques en chaîne avec lesquelles on peut au 
final démontrer n'importe quoi. Ce n'est hélas pas de la science étymologique. Cela 
montrerait plutôt un abîme d'ignorance avec narratif inversé. On ne saurait exciper de
vagues connaissances linguistiques superficielles pour prétendre faire de 
l’étymologie sérieuse. On gémit de rencontrer de pareilles aberrations. Il est pénible 
d’avoir à les relever, pour l’honneur de la linguistique comparée. Le fait qu'il y ait en 
basque des termes qui semblent apparentés à l'indo-européen comme negu ''hiver'', 
arto ''millet, maïs'', argi ''clair'', (h)artz ''ours'' ne signifie nullement que le basque est 
une langue indo-européenne. Ils indiquent seulement qu'il y a eu des contacts avec les
Indo-Européens (fait déjà remarqué par C.C. Uhlenbeck), que ce soit en Europe de 
l'ouest ou plus à l'est vers les Balkans, l'Anatolie ou le Caucase, voire la Sibérie. De 
plus un terme comme negu ''hiver'' ( < ''neige'') par exemple est peut-être antérieur à 
l'indo-européen *snegwh- ''neige'' (sauf s’il s’agissait d’un emprunt, qui serait à vrai 
dire bien tardif, à l’occitan nèu), par exemple de la super-famille ''nostratique'' ou 
''eurasiatique''. J.H. Greenberg (n° 353, p. 151) restitue en effet précisément une 
forme *negu en l'occurrence pour l’eurasiatique. Certains termes relèvent aussi d'un 
vieux substrat agro-pastoral commun du premier néolithique (cf. gari ''blé, froment'', 
garagar ''orge'', bihi ''grain'', peut-être behi ''vache'' et behor ''jument'') comme on le 
verra plus loin car les premiers fermiers arrivés en Europe n’étaient sans doute pas 
seulement des Indo-Européens comme on l’a longtemps cru (cf. Günter et al., 2015). 
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Plusieurs peuples ont pu cheminer dans la même direction, voire quasiment 
ensemble.

              Devant ces échecs trop de linguistes et de bascologues dépités en ont conclu 
un peu vite de guerre lasse que le basque était une langue totalement isolée sans 
aucune parenté (exception faite d'une éventuelle parenté encore bien incertaine avec 
l’ancienne langue morte voisine qu'est l'ibère par exemple). Le basque est certes isolé
au sens où l'on ne peut le rattacher à une famille de langues traditionnelle précise et 
bien délimitée, mais cela ne signifie pas qu'il n'a pas de liens, même ténus, avec 
d'autres langues non-indo-européennes. A cela viennent parfois malheureusement 
s'ajouter certains présupposés non-linguistiques et une attitude étrange, quasi 
affective. On a parfois l’impression que certains bascologues ''modernes'' ne veulent 
pas que le basque soit apparenté à d'autres langues du monde contrairement aux 
anciens qui, outre leur vaste palette de connaissances, avaient également une grande 
hauteur de vue et une grande ouverture d’esprit au sujet du comparatisme externe au 
basque. Pourtant l'idée selon laquelle la langue basque serait née du néant par auto-
génèse est absurde. Et comme on le verra plus loin, certains linguistes ''intégristes'' 
vont jusqu'à inventer des étymologies complètement fantaisistes à partir de prétendus 
emprunts au latin ou aux langues romanes dans le seul but peut-être inavoué de ne 
pas donner prise aux comparaisons externes au basque. Le résultat obtenu est un peu 
comme le serpent qui se mord la queue, on tourne en rond et on s’appuie uniquement 
sur la méthode de la reconstruction interne, ce qui en l’occurrence dans le cas du 
basque a tendance à produire des monstruosités. La science étymologique du basque 
s'est quelque peu fourvoyée ces derniers temps en donnant une importance démesurée
à la seule reconstruction interne qui avait pourtant été initiée avec prudence par 
l’éminent Luis Michelena. On assiste hélas à une certaine dérive et parfois même à un
certain aveuglement. Il ne suffit pas hélas de ''faire scientifique'' pour avoir raison et 
se retrancher derrière la forme au détriment du fond peut parfois constituer un 
obstacle au progrès et aux découvertes. Il faut savoir sortir de ce cadre rigide et faire 
preuve d'audace tout en se tenant à égale distance des amateurs incompétents d’une 
part et de certains spécialistes parfois trop dogmatiques d’autre part. Ce n’est certes 
pas facile, mais c’est à ce prix que l'on pourra enfin progresser.

LE BASQUE LANGUE PREHISTORIQUE EURASIENNE.

             Mais revenons un instant aux débuts de la recherche en matière de basque. 
Alfred Maury du Collège de France et membre de l'Institut faisait déjà remarquer les 
liens possibles entre le basque et les langues finnoises et évoquait même de possibles 
liens avec le Nouveau Monde (voir son texte dans ''La Maison Basque'' de Henry 
O'Shea, Pau, 1887). Malgré les hésitations et tâtonnements des premiers chercheurs 
philologues érudits du XIXème siècle, certains d'entre eux ont pu, souvent plus ou 

2. 11



moins par hasard ou par quelque fulgurance empirique, dénicher quelques pépites. 
C'est par exemple le cas de Christian Gottlieb von Arndt qui rapprocha le basque 
larre ''lande'' du samoyède lar ''pré'', le basque sudur ''nez'' du mordve sudo ''pointe, 
nez'' ou du philologue Hyacinthe de Charencey qui repéra la convergence, à notre 
avis certaine, du terme basque suge ''serpent'' avec le vieux terme estonien siug de 
même signification (en finnois et en estonien les deux sifflantes de l’ouralien se sont 
fondues en une seule). C'est déjà remarquable en soi. Mais ce que Hyacinthe de 
Charencey ne pouvait évidemment pas savoir, c'est que dans la seconde moitié du 
XXème siècle un chercheur spécialiste de l'ouralien, Karoly Rédei, reconstruirait une 
forme ouralienne *śuɣɜ ''ver'' (avec une sifflante postalvéolaire ś comme le s basque). 
Or on sait que dans diverses cultures les notions de ver, de serpent et de dragon sont 
liées et peuvent donc être exprimées par un même terme. C’est par exemple le cas de 
l'altaïque *kyl, *kul(e)  ''serpent, ver'' et de l'ouralien *kule ''ver'' ou du koriak ingèm 
''ver, serpent'', du totonaque luwa ''id.'', du zapotèque bel, beldao ''id.'', du chumash 
barbareño c’iqhwe ''id.'' (ce dernier serait-il proche des formes eurasiennes *s(i)ug- ?  
De même le iénisséien cieg ''serpent'' est très proche ). L'allemand possède le terme 
Lindwurm ''dragon'' composé avec Wurm ''ver''. En basque le dragon mythologique se 
nomme Sugaar ou Erensuge, ce qui signifie ''serpent mâle'', de suge ''serpent'' et ar 
''mâle''. Or il se trouve que le nom du dragon mythologique chez les Turcs Yakoutes 
(ou peuple Sakha) de Sibérie se nomme Erenkyl, ce qui signifie également ''serpent 
mâle'', de eren (ärän) ''mâle'' et kyl ''serpent''. En l'occurrence le terme ar qui désigne 
le mâle est le même en basque et dans certaines langues sibériennes: ar ou är (selon 
les langues): basque ar, turc är (ou er), tchouvache ar, mongol är, guiliak (nivkh) ar 
par opposition à son antonyme eme ''femelle'' qui est également présent en basque et 
dans ces langues euro-sibériennes. De telles homologies ne peuvent évidemment pas 
être le fait du hasard. L’hypothèse qui fait de eme un emprunt tardif à l’occitan femne 
> hemne (du latin femina) , sans être phonétiquement impossible, est bien douteuse 
pour un terme aussi fondamental. Pour autant le basque n’est pas une langue 
ouralienne ou altaïque comme le montre la forme ar du guiliak paléo-asiatique, 
langue qui a n’i comme première personne du singulier.

          Récemment de nouvelles théories linguistiques assez intéressantes ont vu le 
jour. Contrairement aux classements par familles traditionnelles (indo-européen, 
chamito-sémitique ou afro-asiatique, ouralien, altaïque, dravidien, sino-tibétain, 
austronésien, nilo-saharien, etc.), ces nouvelles théories, reprenant des idées du début 
du XXème siècle, tendent à regrouper plusieurs familles traditionnelles sous un 
même grand phylum, c'est-à-dire une famille beaucoup plus vaste appelée ''super-
famille'' ou encore ''macro-famille''. Les deux macro-familles les plus féquemment 
évoquées sont le Nostratique parfois appelé aussi Eurasiatique en raison des 
importants travaux de J.H. Greenberg (et déjà initiés avant lui par H. Koppelmann) 
bien que les deux ne se recouvrent pas entièrement et le Sino-Caucasien ou même 
Dene-Caucasien. Le Nostratique (terme inventé et utilisé pour la première fois par le 
linguiste danois Holger Pedersen) inclurait l'indo-européen, l'ouralo-altaïque, les 
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langues kartvèles du Caucase du sud (géorgien, mingrélien, svane, laze, etc.), le 
chamito-sémitique (afro-asiatique) et peut-être le dravidien. Certains chercheurs 
américains et russes dits ''long range'' adeptes de ces nouvelles théories veulent 
classer la langue basque dans la macro-famille Sino-Caucasienne qui comprendrait 
les langues caucasiennes du nord, le iénisséien de Sibérie, le bouroushaski himalayen,
le chinois et le tibétain. Ils y ont ajouté récemment les langues du groupe Na-Déné 
(Athapasque) d'Amérique du nord-ouest, d'où le nom plus étendu de Dene-Caucasien 
que certains linguistes ont donné à cette théorie. Ces nouvelles théories sont 
évidemment encore controversées, pas encore pleinement accréditées. Elles 
nécessiteront encore des ajustements assez importants.

              Selon ces chercheurs la super-famille Sino-Caucasienne serait plus ancienne 
que la super-famille Nostratique ou Eurasiatique. L'argument principal qu'ils 
avancent est le suivant: la vieille super-famille Sino-Caucasienne aurait été 
submergée et ''dispersée'' par le Nostratique, et notamment par les langues indo-
européennes, et ne subsisterait plus que sous la forme de quelques poches résiduelles 
ici et là: le basque, les langues caucasiennes du nord, mais assez curieusement pas 
celles du sud (langues kartvèles) qu'ils rattachent au Nostratique, le bouroushaski 
(langue isolée de l'Himalaya au nord de l'Inde), le iénisséien paléo-sibérien (kèt, arin, 
kotte, yugh, etc.), le sino-tibétain et même le na-déné amérindien ou athapasque qui 
s'étend sur la côte ouest de l'Amérique du Nord jusqu'en Californie, mais pas les 
autres langues amérindiennes qu’ils rattachent lointainement à l’Eurasiatique et qu’ils
nomment Amérinde, ce qui est encore largement contesté.

                L'idée d'éclatement ou de submersion dudit Sino-Caucasien due au 
recouvrement postérieur par une strate ou couche de langues plus récente est assez 
bonne en soi, mais nous allons voir que les choses ne sont sans doute pas aussi 
simples. On est en droit de se poser certaines questions. Peut-on réellement séparer 
aussi nettement les langues du Caucase en deux, celles du  nord appartenant au Sino-
Caucasien et celles du sud au Nostratique ? Les langues pré-indo-européennes 
dravidiennes de l'Inde ont également connu une ''submersion'' par l'indo-européen, 
notamment par sa branche orientale indo-iranienne (aryenne) venue du nord-nord-
ouest qui a donné le célèbre sanscrit et dont subsiste l'ossète (également appelé iron) 
dans le Caucase et qui est considéré comme un reste de la langue ''scythe'' des Alains 
de l'Antiquité. Peut-on dire pour autant que les très nombreuses langues dravidiennes 
de l'Inde sont seulement des langues résiduelles ? Le chinois est-il vraiment un 
groupe résiduel ? La distinction entre les langues Na-Déné (Athapasque) de l'ouest 
américain et toutes les autres langues amérindiennes regroupées sous l’appellation 
Amérinde est-elle vraiment pertinente ?

            Le cas du basque est remarquable et nous allons l'étudier plus en détail. Nous 
venons de voir que le basque ar ''mâle'' est apparenté à l'altaïque et au guiliak (nivkh) 
sibériens. Or ces dernières langues seraient à classer dans le Nostratique ou 
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Eurasiatique et non dans le Sino-Caucasien. Ce qui va apparaître de plus en plus 
clairement, c'est le fait qu'il y a au moins autant de termes basques qui semblent 
apparentés à des termes dits Nostratiques ou Eurasiatiques qu'à des termes dits Sino-
Caucasiens. En voici deux exemples assez frappants concernant les noms d'animaux. 
Le nom basque de la vache, behi et celui de la jument, behor, sont issus d'une même 
forme proto-basque *beh- dont le sens premier est ''grand animal femelle'', les 
suffixes nominaux qualifiants -i et -or ne servant qu'à distinguer les deux animaux en 
question. Cette forme proto-basque *beh- est probablement apparentée au 
bouroushaski behé ''animal femelle'', lequel bouroushaski appartiendrait à la super-
famille ou macro-famille Sino-Caucasienne. Mais si nous prenons un autre nom 
basque de grand animal domestique comme idi ''boeuf'' et sa variante iri, on peut 
constater qu'il est probablement apparenté au Nostratique car une forme *iRi ''grand 
ongulé'' a été restituée en Nostratique par Aharon Dolgopolsky (Nostratic Dictionary,
580).

                On en profitera pour revenir ici sur une considération qui paraît des 
plus importantes. Contrairement à ce que croyait naguère l'archéologue Colin 
Renfrew et quelques autres, les premiers agriculteurs fermiers du néolithique arrivés 
en Europe n'étaient pas des Indo-Européens. Et par conséquent leur langue n'était pas
indo-européenne non plus. Or il est évident que dans ce domaine agro-pastoral les 
noms basques des animaux domestiques, à l'exception de quelques petits animaux de 
basse-cour comme ahate ''canard'', antzara ''oie'', oilo, ollo ''poule'', empruntés aux 
langues romanes (latin, roman ou vieux-castillan), ne sont pas des noms indo-
européens: ardi ''brebis'', aker ''bouc'', ahuntz ''chèvre'', idi ''boeuf '', behi ''vache'', 
behor ''jument'', ahari ''mouton'', urde ''cochon'', aketz ''verrat'', ahardi ''truie'', etc. On 
pourrait en dire autant d'un terme agricole basque tel que bihi ''grain'' issu du proto-
basque *binhi que l'on peut retrouver en dravidien (kurukh bihni), en indonésien 
(benhi, biji ) et jusque dans le tagalog des Philippines sous la forme binhi. Ce terme 
provient manifestement de l'ancienne expansion néolithique de l'agriculture qui s'est 
progressivement diffusée à la fois vers l'ouest et vers l'est. Cela explique que l'on 
trouve quelques vieux termes apparentés au basque jusqu'aussi loin vers l'est de 
l'Asie. Si l'on prend un autre terme comme le basque gari ''froment'' on peut constater
qu'il vient aussi du néolithique ancien et des premiers fermiers. On retrouve semble-t-
il cette base en couchitique avec gari ''graine, semence'', en berbère avec gari 
''farine'', en arménien avec gari ''orge'', en kurde avec garis ''millet'', en caucasien 
avec gargar, gergel ''orge'' ou en hébreu avec gargar ''grain''. Le basque a également 
la base à redoublement *gar avec le terme garagar ''orge''. Le doute n’est pas permis.

LA RECONSTRUCTION INTERNE

             La linguistique dite historique dispose essentiellement de deux moyens, 
deux approches concomitantes, mais radicalement différentes, pour remonter dans le 
temps: la comparaison avec d'autres langues (à condition bien sûr qu'on ne la refuse 
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pas comme certains semblent s’y obstiner dans le cas du basque ) et la reconstruction 
interne, même si A. Meillet disait qu'une langue isolée sans parents n'a pas d'histoire, 
ce qui est bien évidemment faux. Le premier linguiste, si l'on excepte peut-être 
quelques premiers essais par Henri Gavel, à s'être attaqué résolument à une tentative 
de reconstruction du proto-basque (et non du pré-basque, car on confond souvent les 
deux, le pré-basque n’étant pas encore du basque) est le grand pionnier Luis 
Michelena qui a regroupé son travail immense dans son ouvrage magistral intitulé 
Fonética Histórica Vasca publié dans la revue ASJU en 1961. Une de ses premières 
conclusions a été basée sur la confirmation de la lénition (affaiblissement) du -n- 
intervocalique en -h- aspiré. Ainsi on savait déjà qu'un terme tel que le basque ahate 
''canard'' est un emprunt au latin anatem ''id.''. Il a donc subi une évolution phonétique
progressive anate(m) > *anhate > ahate. Luis Michelena en a déduit judicieusement 
et logiquement qu'il devait en être de même pour d'autres termes basques, qu'ils 
soient des emprunts ou des termes purement basques. Le cas peut-être le plus connu 
et le plus souvent cité est celui du basque ahuntz ''chèvre'' que l'on considère 
généralement comme provenant d'une forme proto-basque *anuntz qui serait 
corroborée par la toponymie où l'on peut constater l'existence de noms de lieux tels 
que Anuncibay ou Anunceta dans la province d'Alava. De son côté Eduardo Blasco 
Ferrer a signalé un toponyme Bacu Anuntza ''ravin des chèvres'' en Sardaigne. 
D'autres termes se prêtent fort bien à la chute par affaiblissement du -n- 
intervocalique: bihi ''grain'' de *binhi comme on l'a vu plus haut, ou mihi ''langue'' de 
*minhi < *min- qui apparaît encore sous la forme *bin dans certains termes tels que 
galbin ''battant de cloche'' (littéralement ''langue de cloche''), ihi ''jonc'' d'un possible 
*ini proto-basque, mehe ''mince'' d'un probable *mene /*bene, bahe ''tamis'' (emprunt 
roman, cf. français van) de *bane, etc. La systématisation de ce principe d'évolution 
phonétique par lénition a même permis à certains de parler de ''loi de Michelena'', ce 
qui est sans doute excessif car le h basque, intervocalique ou non, est loin d'être 
toujours de nature étymologique. En effet le h basque a disparu de tous les dialectes 
basques du sud (côté espagnol) au Moyen-Age tandis qu'il s'est maintenu dans ceux 
du nord. On aurait pu alors en conclure que tous les h des dialectes basques du nord 
sont systématiquement de nature étymologique et beaucoup d'auteurs ou amateurs 
non avertis sont tombés dans ce piège. Or ce n'est pas le cas. Il s'est produit un 
phénomène assez étonnant et fort déroutant pour ceux qui connaissent mal les 
subtilités du lexique basque. De nombreux termes basques qui n'avaient aucune 
raison de posséder un h en ont acquis un en s'alignant par une sorte de mimétisme 
régressif (propagation analogique, épenthèse) sur ceux qui en avaient un depuis 
toujours, sur ce h dominant des dialectes du nord. Par exemple on peut citer un terme 
comme harma ''arme'' chez Dechepare en 1545, du roman arma, ou encore hira 
''colère, dépit'' chez Liçarrague en 1571, du roman ira ''id.'', haize ''vent'' en basque du
nord qui aurait dû logiquement demeurer aize (qui existe donc sous cette dernière 
forme au sud) puisqu'il s'agit seulement d'une variante de aire ''air'' qui est un 
emprunt à l'espagnol, hautatu ''choisi'' qui semble emprunté au roman optar ''choisir'',
et le h intérieur intervocalique peut lui aussi être non-étymologique comme par 
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exemple dans le terme lehoin ''lion'' qui est un emprunt au roman leon ''id.'', ce qui 
montre bien que la dite ''loi de Michelena'' est loin d'être absolue. Il y a donc eu une 
quasi systématisation du h au Pays basque nord que ce soit à l'initiale, à 
l'intervocalique ou après certaines consonnes, notamment les occlusives (le f roman 
qui peut donner ph-). Bien sûr le h peut aussi être originel et étymologique et avoir 
son importance comme rôle différenciatif car il permet de distinguer des termes 
paronymes en évitant les homonymes: erhi ''doigt'' n'est pas eri ''maladie'' et de plus il
est possible que le h de erhi ''doigt'' soit étymologique car il pourrait être apparenté au
mongol erxi de même sens. Mais tous les h suivant une consonne sont bien loin d'être
significatifs. Ce sont souvent de simples variantes graphiques. Il est toutefois sans 
grand intérêt (et sans doute faux) de vouloir créer en basque un système théorique à 
plusieurs consonnes h  différentes (h1, h2, etc.) ou plus ou moins aspirées sous 
l'influence excessive du modèle indo-européen des laryngales qui semble hypnotiser 
certains chercheurs, ce qui n’empêche pas que certains mots basques à h- initial 
puissent remonter à des formes dures en x- ou k-, l’inverse étant également possible 
avec la perte complète d’une ancienne aspiration.

                A la suite du fabuleux travail de Luis Michelena, d'aucuns ont voulu en 
quelque sorte poursuivre son oeuvre pionnière et persévérer dans la reconstruction 
interne du proto-basque. Cette volonté de poursuivre la reconstruction émane bien 
entendu d'une louable intention. Malheureusement ces émules sont loin d'avoir le 
niveau et la prudence du maître et ont parfois tendance à jouer les apprentis-sorciers. 
Il faut bien avouer que le résultat est assez catastrophique. Le chef de file de ces 
nouveaux reconstructeurs du proto-basque est le linguiste basque Joseba. A. Lakarra. 
Comme il fallait un peu s'y attendre, il est hostile à toute comparaison du basque avec
d'autres langues du monde. Avec J.A. Lakarra on atteint malheureusement parfois des
sommets dans l'absurde. Pris à son propre piège, et sous couvert d'une apparence très 
scientifique (mais souvent confuse) qui peut faire illusion, on apprend ainsi avec 
stupeur que ipurdi ''derrière, cul'' viendrait de *ibi-erdi ''milieu du gué'' (sic, Lakarra 
2019), que bazter ''bord, côté'' viendrait du latin praesepe ''étable, logis'', que le 
basque belar ''herbe'' vient de l'espagnol hierba, que bildur ''peur'' vient de timor, que 
nigar ''larme'' vient du latin (la)crima, que hagin ''dent'' viendrait du latin caninu 
''canine'' (il semblerait en fait que ce terme soit plutôt apparenté au hunzib et bezhta 
nord-caucasiens xagin, xagna ''dent''), que eihar ''sec'' vient du roman cremar 
''brûler'', que aiher ''versant, penchant'' viendrait du gascon cranhe ''craindre'' (J.A. 
Lakarra a utilisé ici à tort le sens figuré secondaire de aiher qui est ''penchant, 
tendance'' alors que le sens premier est ''versant'' et bien sûr de nature clairement 
géographique comme le montrent les toponymes Ayherre ou Ayerbe). Le scandale 
réside dans la façon de découper, de retrancher ou ajouter des parties de mots, de 
forger artificiellement des séries de longues évolutions phonétiques improbables et 
autres procédés de modifications acrobatiques qui sont d'habitude le lot des amateurs 
et non des spécialistes. Avec de tels procédés sidérants de trituration des formes on 
peut obtenir au final, à toute force, tout ce que l'on veut. Avec le roman lacrima ou 
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lagrima ''larme'', on n'hésite pas à supprimer la syllabe initiale la- sans aucune raison 
valable et à se servir du segment restant grima qui par miracle devient girma puis 
girna et permet ainsi d'aboutir au basque nigar ''larme'' avec une pseudo-métathèse 
ad hoc et sans tenir compte de la variante negar. La linguiste R. M. Frank a écrit un 
article décisif à ce sujet. Comme le résume très bien J.B. Orpustan ''on dépasse toutes 
les bornes de la rationalité générale et linguistique''. Et quand les bornes sont 
dépassées, il n 'y a plus de limites. Il faut bien avouer que cela laisse pantois et plus 
personne ne devrait se laisser abuser par ces énormités, ces élucubrations trop 
souvent inouïes, qu'elles soient le fait d'universitaires ou non. Ce faisant elles 
déconstruisent en quelque sorte ce que Luis Michelena avait essayé patiemment et 
savamment de construire et de plus cela revient malheureusement à encourager les 
amateurs de tout poil qui veulent par exemple faire du basque une langue indo-
européenne, la dernière lubie ou plutôt le dernier mirage à la mode avec de 
prétendues équivalences ineptes et intenables. Pourtant, Luis Michelena lui-même 
avait écrit dans son ouvrage que la reconstruction permettrait que: ''un jour, et il est 
désirable qu'il ne soit pas très loin, d'autres langues pourront peut-être éclaircir ce qui 
dans le basque même ne trouve pas d'explications'' (Fonética Histórica Vasca, 1977, 
p.18, trad. de l’espagnol). Avec la méthode de J. A. Lakarra et le déphasage, la dérive 
et l’aveuglement qui a eu lieu avec la réalité concrète, on s’éloigne malheureusement 
trop souvent du bon sens le plus élémentaire. 

UN MOT SUR L'ARGUMENT DU SANG BASQUE.

           Il convient d'en finir une fois pour toutes avec l'argument éculé qui consiste à 
utiliser la spécificité des groupes sanguins des Basques (sur la base des anciens 
travaux de Boyd and Boyd, Mourant, Vallois, Levine, Ruffié, Chalmers, etc.) pour 
justifier de leur situation particulière au sein des populations européennes. Depuis 
maintenant des lustres on répète inlassablement que les Basques ont un taux de sang 
du groupe O élevé (plus de 50 %). C'est tout à fait exact. Le problème c'est que bien 
d'autres populations, y-compris en Europe, ont exactement la même caractéristique: 
Irlandais, Islandais, Sardes, Ecossais. L'explication de ce taux élevé de sang du 
groupe O est assez simple. Il est dû à l'isolement géographique, une sorte de dérive 
génétique (genetic drift en anglais) ou effet du fondateur. Certaines vieilles 
populations dans le monde ont un taux de sang du groupe O encore bien plus élevé 
que celui des Basques. C'est notamment le cas des Aborigènes d'Australie (environ 75
% de sang O) arrivés là il y a environ cinquante mille ans et jusqu’à environ 90 % 
chez les Nicobar Shompen, et les Amérindiens, comme l'a montré le généticien des 
populations L. L. Cavalli-Sforza, ont chez certaines tribus non métissées un taux qui 
atteint quasiment 98 à 100% de sang du groupe O.

             On aura donc tout intérêt à abandonner définitivement ce genre d'argument 
que l'on rencontre encore trop souvent mentionné ici ou là. Bien entendu on possède 
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aujourd'hui en principe des possibilités d'investigation bien meilleures grâce à l'étude 
de l'ADN. Mais même avec l'aide de l'ADN on n'est pas encore parvenu à démontrer 
une quelconque origine précise des Basques car les mutations génétiques successives 
ont brouillé les pistes et rendu les choses difficiles. Au demeurant que veut dire 
''origine des Basques'' ? Avant leur arrivée en Europe ils n'étaient pas encore des 
Basques au sens où on l'entend aujourd'hui, seulement des Pré-Basques / Eurasiens. 
En se basant sur l'ADN mitochondrial transmis par les femmes, on a pu montrer que 
les Basques avaient un pourcentage important de l'haplogroupe H (environ 49%). 
Mais presque tous les Européens ont la même chose. Ce n'est que dans le détail des 
sous-groupes que l'on a pu déterminer quelques variétés de l'haplogroupe H propres 
aux Basques (cf. Behar et al., 2012) et tout cela pour dire finalement que les Basques 
sont là depuis très longtemps, ce qu'on savait déjà parfaitement sans avoir 
nécessairement besoin de l'aide de l'ADN. De plus l’ADN mitochondrial ne 
représente qu’une petite partie du génome et est insuffisant pour retracer l’histoire 
lointaine d’une population. Cependant plus récemment encore certains chercheurs (cf.
Günter et al., 2015) ont pu montrer qu'il y avait chez les Basques une strate provenant
des premiers fermiers du néolithique, ce qui est assez logique. On peut en déduire 
assez aisément que les porteurs de cette très ancienne strate néolithique des premiers 
fermiers n'étaient pas des Indo-Européens. C'est très clair avec le vocabulaire basque 
agro-pastoral et les noms basques des animaux domestiques que nous avons vus plus 
haut. Mais les Basques ont aussi une composante de l’haplogroupe U5 (environ 12%)
de l’ADN mitochondrial. Or l’haplogroupe U5 est typique des peuples ouraliens. Ce 
sont les Sames (Lapons) qui en ont le plus fort pourcentage (48%) , suivis des  
Finnois (20%), des Estoniens et des Mordves (environ 14%). On trouve le U5 aussi 
chez les Turcs Tchouvaches (14,5%). Au nord-est du Caucase les Dargins et les Avars
ont 13% de U5. Il est donc logique de trouver dans le basque des éléments issus des 
langues ouraliennes (cf. basque suge ''serpent'' et vieil estonien siug ''id.'', basque zain,
zan ''veine, tendon'' et ouralien *sani, mordve san ''id.'', basque oka  ''vomir'' et 
hongrois okád ''id.'', finnois okse ''id.'' ). Cela ne veut bien sûr pas dire que le basque 
appartient à la famille ouralienne. L’altaïque a également la racine *ok- ''vomir'' 
(toungouse okor). Cela signifie seulement qu’il y a dans le basque une strate euro-
sibérienne assez conséquente.

LE PROBLEME REEL.

             Nous sommes en réalité face à un problème qui a toujours été mal posé. Les 
populations absolument ''pures'' génétiquement, si ce terme a un sens, sont rarissimes.
D'autre part, dire que les Basques sont là depuis toujours (où fixe-t-on la limite 
temporelle ?) n'a aucun sens non plus. Ils étaient là avant l'arrivée massive des Indo-
Européens, c'est tout ce que l'on peut affirmer avec certitude. Cela ne nous avance 
guère en réalité. Ou plutôt si. Mais pas dans le sens que l'on pourrait croire. Le fait 
qu'ils soient des Pré-Indo-Européens devrait précisément nous inciter à comparer la 
langue basque avec d'autres langues non-indo-européennes dans le monde. Certains 
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chercheurs l'ont fait (K. Bouda, R. Lafon, etc.), fort courageusement, et avec 
beaucoup d'érudition, mais mal, à leur corps défendant. Ils ont, à chaque tentative, 
voulu essayer de rattacher le basque à une famille de langues précise et bien délimitée
selon la tradition de la linguistique comparée en passant en revue quasiment toutes les
familles de langues séparemment les unes après les autres de façon bilatérale. Cette 
erreur involontaire a coûté cher à la recherche car à chaque tentative leur échec 
malencontreux a donné des arguments aux partisans de l'isolement complet de la 
langue basque. Le basque doit être comparé à plusieurs langues ou familles de 
langues non-indo-européennes en même temps, et par conséquent à un niveau 
taxinomique supérieur que l'on nommera Eurasien ou Proto-Eurasien, dénomination 
sans doute plus pertinente que celles de Nostratique/Eurasiatique ou de Sino-
Caucasien car le basque tient probablement des deux. Il faut changer de paradigme.

            Un progrès a en effet déjà eu lieu vers la fin du XXe siècle. Certains 
chercheurs ont eu l'idée, en reprenant des intuitions encore vagues du début du siècle 
(le Nostratique du linguiste danois Holger Pedersen) que l'on pouvait regrouper entre 
elles plusieurs familles de langues traditionnelles en familles plus grandes qu'ils ont 
nommées ''super-familles'' ou ''macro-familles'' (ou encore ''phyla''). C'est déjà un peu 
mieux et nous allons expliquer pourquoi et sans doute autrement qu'ils ne l'ont fait 
eux-mêmes car ils ont peut-être eu le tort, comme pour les familles traditionnelles, de
vouloir établir à tout prix des correspondances phonétiques régulières systématiques, 
mais en oubliant en cela que lesdites macro-familles ne sont pas exactement de même
nature que les familles traditionnelles bien circonscrites. La preuve en est que l'on 
peut regrouper en super-familles ou macro-familles plusieurs familles traditionnelles 
qui ont pourtant des caractéristiques différentes, des structures grammaticales 
différentes, des systèmes phonétiques différents, car chaque famille a développé ses 
propres règles. Ces chercheurs ont vu des faits importants, des ressemblances 
indéniables malgré les erreurs inévitables de ce type de recherche à grande échelle. 
On ne peut qu'admirer le travail d'un J.H. Greenberg ou d'un S.A. Starostin. Mais au 
niveau des macro-familles ou phyla un fait fondamental remet en cause les 
conceptions traditionnelles et je ne suis pas sûr que même ces nouveaux chercheurs 
dits ''long range'' l'aient bien compris. Si l'on trouve des mots communs à différentes 
familles de langues qui ont pourtant des structures différentes et que l'on croyait 
autrefois non apparentées, cela signifie que certains mots (ou leurs racines) sont plus 
anciens que les structures grammaticales propres à chaque langue ou famille de 
langues. Ils existaient déjà avant que chaque langue ou famille de langues ne 
développe progressivement chacune de son côté ses propres structures 
grammaticales. Pour simplifier grossièrement on pourrait dire que le lexique est 
parfois plus ancien que la grammaire (emprunts exceptés bien entendu), ce qui en 
l'occurrence, il faut l'avouer, va à l'encontre de la tradition de la linguistique 
comparée où l'on a eu un peu trop tendance à donner la priorité absolue à la 
grammaire (on parlait d’ailleurs chez les indo-européanistes de ''grammaire 
comparée''). 
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             Repérer ces termes communs à plusieurs familles de langues nous permet de 
remonter dans la nuit des temps préhistoriques. Et il semble bien également que dans 
ce cadre élargi les correspondances phonétiques, même si elles existent, n'aient pas 
tout à fait la même importance qu'au sein d'une famille traditionnelle plus limitée et 
bien circonscrite. De plus certains termes préhistoriques parmi les plus anciens ont 
une origine expressive ou imitative (phonotactique et phonosémantique). Dans ce cas 
ils ne suivent pas nécéssairement la tendance générale de la langue étudiée. Ainsi en 
basque, une tendance générale montre que cette langue sonorise presque 
systématiquement les occlusives initiales, qu'il s'agisse d'emprunts ou de termes 
purement basques (ex. cison > gizon ''homme'', corpus > gorputz ''corps'', torre > 
dorre ''tour'', etc.), une caractéristique que le basque partage d'ailleurs avec le dialecte
principal d'une langue ouralienne, le same ou lapon et également partiellement avec 
le turc de Turquie. Ainsi un mot comme le latin pacem ''paix'' devient bake en basque.
Le latin cella ''chambre, pièce'' aboutit à gela en basque, le latin crucem ''croix'' à 
gurutze, etc. En revanche un très vieux mot basque comme khe ''fumée'' n'est pas 
sonorisé à l'initiale. Cela est dû au fait qu'il s'agit d'un très vieux terme préhistorique 
d'origine expressive. En effet les hommes préhistoriques étaient, comme nous, gênés 
par la fumée en faisant du feu car elle les faisait tousser. C'est le bruit ou son de cette 
toux qui a donné par imitation le mot khe qui désigne la toux et par extension 
sémantique naturelle la fumée elle-même. Or on retrouve ce terme khe ''toux, fumée'' 
dans certaines langues du Caucase (tcherkesse, dargwa qhe, k’e), en birman, en 
kiranti dumi, en lushai et, plus remarquable encore, dans le hokan chimariko 
amérindien de Californie (cf. qhe ''fumée'', C. Jany, 2009: 19). On ne saurait oublier 
que les Amérindiens sont venus du Vieux Continent, fait confirmé encore récemment 
par la découverte de Ust-Kyakhta en Bouriatie, et donc leurs proto-langues aussi. Le 
très vieux terme préhistorique khe ''toux, fumée'' est donc d'origine proto-eurasienne 
(et ne peut pas venir d’une forme *gene > *gee comme supposé par J.A. Lakarra ). 
D'autres exemples confirment l'hypothèse de l'origine proto-eurasienne des langues 
amérindiennes. Ainsi le proto-mongol *pon ''année, saison'' est devenu *fon, hon puis 
enfin on en mongol moderne selon une évolution phonétique par lénition 
(affaiblissement) bien connue *p > f > h > 0 (loi de Ramstedt pour l'ouralo-altaïque, 
cf. JSFOu, XXXII, reprise par A.Sauvageot, Recherches..., ch. 1, p. 3-4). Or la forme 
primitive existe encore sous la forme proto-sibérienne originelle pon ''année, saison'' 
en algonquin amérindien. En langue toungouse-mandchoue ce terme a donné fon 
avec stabilisation de l'évolution phonétique au stade *p > f. En youkaghir paléo-
sibérien il est demeuré pon avec le sens général de ''temps'' (J.H. Greenberg). Cette 
forme existe aussi en samoyède énètse: po ''année''. On pourrait peut-être y ajouter le 
coréen pom ''printemps'' (Greenberg). On mesure alors l'importance considérable de 
ces mots-fossiles messagers du passé. Le terme basque guti ''petit, peu'' est également 
un terme fossile eurasien présent en dravidien  (kuti) et dans d'autres langues 
eurasiennes (khut, kut), voire amérindiennes (k’utchi). Le turc altaïque a également 
des répondants amérindiens: turc et pré-turc tepe ''colline'' et nahuatl (aztèque) tepe-tl
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''montagne'', vénézuélien tepui ''montagne, haut-plateau'', auxquels répond le basque 
tepo, lepo ''col de montagne'' (cf. le mont Sorotepo en Haute-Navarre) , turc tüz ''sel'' 
et pame t'us ''sel'' auquel on pourrait sans doute ajouter l’ingouche caucasien tux ''sel, 
poudre''.

           L'idée de comparer le basque avec d'autres langues pré-indo-européennes ou 
non-indo-européennes est excellente surtout depuis que l'on possède ces nouveaux 
instruments que sont les phyla qui permettent de remonter nettement plus haut dans le
temps. Mais en ce qui concerne le cas du basque il y a un inconvénient majeur qui 
vient malheureusement obérer ces progrès. En dépit des avancées réellement 
indéniables que constituent ces nouvelles recherches, il se trouve que les chercheurs 
qui ont voulu y intégrer le basque connaissent fort mal cette langue. Ils commettent 
ainsi beaucoup d'erreurs obombrantes malgré quelques bonnes choses. C'est par 
exemple le cas du chercheur américain John D. Bengtson qui s'est consacré entre 
autres également au basque. La macro-famille à laquelle il voudrait le rattacher est la 
macro-famille dite Sino-Caucasienne ou Dene-Caucasienne. On ne peut pas 
décemment comparer un terme comme le basque (h)ondar ''sable, plage, résidu'' avec 
le Sino-Caucasien *?antV ''sable, boue, terre'' alors que le terme basque est 
simplement un dérivé de (h)ondo ''fond, base'' qui est lui-même un banal emprunt au 
latin fundu(m) ''id.'', lequel (h)ondo étant lui-même comparé par ailleurs au Sino-
Caucasien *?endu ''front'' et même au caucasien *əmdV ''os''. De même le basque 
azeri ''renard'' ne saurait être comparé au caucasien *chwole (sans même parler du a- 
initial) car sa forme ancienne est azeari au Xème siècle, ce qui suppose nettement la 
chute d'un -n- intervocalique (*azenari ). J.D. Bengtson et quelques autres refusent 
aussi de façon aveugle l'évidence pour le terme abere ''animal'' qui est issu du roman 
aber, aver ''biens, avoir'' (ancien français avres ''biens, chevaux, boeufs'' (Godefroy), 
ancien occitan aver ''troupeau'' (Bertrand de Born), gascon aber. L'argument parfois 
avancé selon lequel on a la forme abel- dans les mots composés ne tient pas car elle 
est secondaire. J.D. Bengtson croit à tort que adar ''corne'' et adar ''branche'' sont 
deux mots différents (on dit encore de nos jours les bois du cerf en français pour les 
cornes), ou que la ressemblance entre zur ''bois'' et ezur ''os'' ou bien lur ''terre'' et elur
''neige'' sont des coïncidences alors qu'il s'agit d'un type de structures lexicales 
préhistoriques en doublon que l'on retrouve dans d'autres langues comme le 
tchétchène-ingouche par exemple (loa et lea-tta). Ce faisant ces chercheurs, qui ont 
pourtant aussi de bonnes idées, se donnent des verges pour se faire battre et donnent à
nouveau eux-aussi, involontairement, des arguments à leurs contempteurs 
farouchement isolationnistes et qui sont pourtant eux-mêmes dans l'erreur, en dépit de
leurs indéniables connaissances linguistiques, comme R.L.Trask ou J.A. Lakarra qui 
ne peuvent s’appuyer que sur la seule reconstruction interne avec le risque de 
circularité.Tout ceci est bien malheureusement déplorable et ne fait guère avancer la 
science ni la bascologie qui en a pourtant bien besoin pour sortir d'un état quelque 
peu figé, à tout le moins en matière d’étymologie.
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              En réalité la solution la plus raisonnable consiste à se maintenir entre les 
deux extrêmes. La reconstruction interne est certes nécessaire et même réellement 
indispensable mais elle est clairement insuffisante. Il faut éviter de créer des 
monstres. Elle doit être complétée par d'autres méthodes. C'est pourquoi il faut donc 
impérativement engager des comparaisons externes. Mais pour ne pas faire n'importe 
quoi il convient de posséder une profonde et solide connaissance du lexique basque et
de ses subtilités (comme celle que j'ai pu acquérir par bonheur grâce à Jean-Baptiste 
Orpustan pendant près de quarante ans). Elle seule permet de procéder alors à des 
comparaisons avec d'autres langues ou familles de langues et de découvrir que le 
lexique basque autochtone n'est pas aussi isolé qu'on le prétend. Il s'inscrit dans un 
vaste contexte eurasien remontant au premier néolithique d'origine proche-ou moyen-
orientale, voire dans certains cas jusqu'au mésolithique ou au paléolithique supérieur 
des chasseurs-cueilleurs dont certains sont venus à coup sûr d'Asie Centrale ou de  
Sibérie comme semble le montrer notamment l'étude des pronoms personnels qui 
sont généralement des éléments très anciens dans une langue ainsi que des mots 
basiques fondamentaux. Le fait que l’on ne puisse pas ranger le basque dans une 
famille précise ne change rien à l'affaire.

             Encore une fois la langue basque n'est pas sortie du néant. Elle 
n'est pas née par génération spontanée dans le sud-ouest de l'Europe comme 
voudraient nous le faire accroire certains. Certes elle s'y est formée, développée 
pendant plusieurs milliers d'années, mais elle n'est pas complètement orpheline. On 
sait que des populations sont venues se réfugier là lors du dernier maximum glaciaire 
suivies des premiers éleveurs et fermiers du proto-néolithique ancien. La langue 
basque s'est construite à partir d'un très vieux substrat eurasien sur lequel est 
probablement venu se greffer un superstrat néolithique qui n'était pas indo-européen 
non plus comme on l'a vu plus haut avec les noms d'animaux et de céréales. Au 
demeurant il y avait déjà eu par le passé des hypothèses dites ''asianiques'' concernant
l'origine des Basques, du moins pour la partie relevant du néolithique et du 
développement de l'agriculture et de l'élevage. Au sens large, les langues dites 
asianiques pouvaient s'étendre de l'Europe à l'Anatolie et même au Moyen-Orient 
jusqu'en Iran voire en Inde dravidienne. Le dravidien nous offre des termes tels que 
ile ''cheveu, poil'', kuti ''petit'', guddu ''lutte, combat, frapper'' identiques aux termes 
basques correspondants ile, guti, gudu, ce dernier plus probable qu’un emprunt au 
germanique gund.
           
             Non loin de là on trouve également des termes qui semblent communs au 
basque et aux langues du Caucase comme hagin ''dent'' peut-être apparenté au hunzib 
xagin ''id.'' et au bezhta xagna (et non pas emprunté au latin canina ''canine'' comme 
l’a écrit J. A. Lakarra). Et on a vu qu'au nord de l'Inde l'idiome bouroushaski nous 
apportait avec behe ''animal femelle'' un parent très probable du proto-basque *beh- 
d’où le basque behi ''vache'' et behor ''jument''. Il ne fait donc guère de doute qu'il y a 
dans le basque une strate issue du premier néolithique oriental. On voit qu'en fait la 
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souche néolithique originelle s'est étendue à la fois vers l'ouest et vers l'est, tout 
comme la précédente souche substratique du mésolithique ou du paléolithique 
supérieur au demeurant, ce qui a été confirmé par des généticiens des populations. On
ne peut en outre pas exclure non plus qu'il se soit produit une lente évolution in situ 
d'anciens chasseurs-cueilleurs devenus progressivement les premiers fermiers du 
néolithique comme cela semble être par exemple le cas sur le site anatolien de 
Göbekli Tepe dans l'actuelle Turquie il y a douze mille ans. On ne doit plus hésiter, 
comme on l'a vu dans le cas du mot proto-sibérien pon ''année, saison'' ou du mot khe
''fumée'' ou encore de guti, kuti ''petit'' ou de tepo, tepe ''hauteur, colline, col'' (pré-
latin tepe, tepo, turc tep(e) ''colline'', nahuatl tepe-tl montagne, tepoz ''cou, col, 
épaule'', zapotèque tepec, vénézuélien tepui ''montagne'', nicaraguayen tepe ''id.'', 
basque tepo (cf. Sorotepo, Haute-Navarre) > lepo ''col'' ) à tenter de remonter jusqu'à 
la séparation qui a très probablement eu lieu en Asie il y a des milliers d'années. A 
l'ouest vers l'Europe et à l'est vers l'Asie et jusqu’en Amérique (guiliak n’i, algonquin 
ni de première personne singulier). Bien entendu le temps a fait son oeuvre et la 
quantité de termes communs retrouvés sera obligatoirement limitée, mais ils existent. 
Sergueï Starostin pensait aussi que le Nostratique et le Sino-Caucasien seraient 
lointainement apparentés. Le basque serait-il en quelque sorte à mi-chemin entre les 
deux ? Il serait possible aussi que des peuplades pré-basques ou bascoïdes soient 
restées en arrière et se soient établies ou mélangées en chemin parmi les peuples du 
Caucase ou de la Mer Noire et dans les Balkans. Peut-être aussi autour de la Mer 
d'Azov (le Palus Maeotis des anciens) où l'on peut remarquer dans l'Antiquité des 
noms de peuples tels que Navari ou Asturicani. Ce n'est pas une preuve très solide 
dans la mesure où l'on sait que les Romains ou les Grecs donnaient parfois le même 
nom à des peuples différents (cf. les Iberi du Caucase présumés ancêtres des 
Géorgiens). Le basque n'est pas une langue indo-européenne, mais on ne peut exclure
des contacts très anciens, voire certains termes communs avec les Indo-Européens par
un ancien phénomène d'adstrat (cf. le cas du basque (h)artz ''ours'' à la fois proche du 
breton arzh mais aussi de l'ossète (iron) ars ou celui de argi ''lumière, clarté''), ce que 
C.C. Uhlenbeck avait déjà observé en parlant de indo-germanische Anklänge im 
Baskischen. De même la mythologie ou le folkore basque (le vrai, l’ancien, pas le 
carnaval moderne) montre des similitudes frappantes avec certains éléments d’autres 
peuples: l'ours ''seigneur de la forêt'' comme chez les Ouraliens, le dragon dit ''serpent
mâle'', Erensuge ou Sugaar comme le dragon Erenkyl ''serpent mâle'' chez les Turcs 
Yakoutes, plus près encore les menées des Joaldunak au costume en tous points 
identiques à celui des Kukeri des Monts Rhodope en Bulgarie. On ne saurait exclure 
que les lointains ancêtres des Basques, ou du moins une partie d’entre eux, soient 
passés aussi par les Balkans pendant leur long cheminement à travers les siècles.

Quelques caractéristiques du basque:

           En tant que langue pré-indo-européenne d'Europe de l'ouest, le basque, sans 
même parler de son caractère agglutinant évident qui en fait une langue très stable 
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sans accidents de frontière, se caractérise par un certain nombre de traits typiques que
nous rappèlerons ci-après avec quelques exemples.

La sonorisation des initiales.

           L'un des principaux traits spécifiques du basque concerne la sonorisation des 
consonnes initiales. Ainsi le terme proto-basque cison ''homme'' encore attesté dans 
les inscriptions basco-aquitaines devient gizon en basque classique et moderne, le 
terme latin emprunté pacem ''paix'' devient bake en basque, le terme roman proba 
''preuve, épreuve'' devient boroga en basque, le latin corpus devient gorputz, le latin 
crucem ''croix'' devient gurutze. Le basque partage cette tendance à la sonorisation 
des initiales avec certaines autres langues de type non-indo-européen comme le same 
(ou lapon) qui sonorise les consonnes initiales contrairement au finnois ou à son 
ancêtre ouralien qui possède des sourdes initiales (ouralien *kele, finnois kieli, 
estonien keel ''langue, langage'' >  same (lapon) giellä ''id.''. On notera la forte 
ressemblance avec le  basque ele ''langue, parole'' qui semble prolonger également 
l'altaïque *kele, le mongol xele de même sens). Le turc a également cette tendance à 
la sonorisation des initiales pour des termes à sourde initiale issus de l'altaïque 
comme par exemple l'altaïque *kur ''voir'' qui devient kuz > guz, güz, göz en turc et 
semblerait pouvoir correspondre aux termes basques ikusi (*i-kus-i ) ''voir, vu'' et 
irakurri (*i-ra-kurr-i) ''lire, lu'', ikurri (*i-kurr-i ) ''signe''. Ceci implique que le proto-
basque, et bien sûr au-delà le pré-basque (et non le pré-proto-basque qui ne veut rien 
dire), avaient aussi des sourdes initiales, ce que L. Michelena avait pressenti (FHV, p.
254) et même déjà avant lui H. Gavel (Eléments..., p. 368) qui écrivait: ''Parmi les 
mots de pure souche basque, on pourrait citer le mot ke ou khe, qui désigne la 
''fumée'' (chose qui fait tousser) ''. Or khe ''toux, fumée'' est une forme proto-basque 
que l’on retrouve dans toute l’Eurasie et même au-delà dans certaines langues 
amérindiennes comme le hokan.

Les occlusives sourdes aspirées ou non.

             A côté des sonores, on trouve en basque du nord des variantes à occlusives 
sourdes aspirées du type kh, ph, th. Leur statut exact n'est pas très clair. Elles peuvent 
n'être que des variantes dévoisées des sonores ou des allomorphes des sourdes k, p, t 
ayant subi plus fortement l'influence des langues romanes et celle du h systématisé du
nord. Les sourdes initiales du basque historique sont assez rarement étymologiques 
mais il existe des exceptions importantes (khe ''fumée'', thu ''crachat, salive'', tipi 
''petit'', konkor / tontor ''bosse, sommet''). En revanche elles peuvent avoir existé en 
pré-basque. On trouve aussi un maintien des occlusives sourdes dans certains 
dialectes, notamment le souletin et le roncalais (jente ''gens'', ikialte ''orient'') peut-
être là-aussi sous l'influence du roman. Bien entendu les sourdes sont étymologiques 
lorsqu’elles sont attestées comme dans le cas du basco-aquitain cison ''homme'' par 
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exemple, ce qui inviterait à penser que le proto-basque, lui, en revanche, connaissait 
donc les sourdes initiales.

Les haplologies.

        Le basque est une langue à tendance incorporante qui peut subir de très fortes 
contractions par apocope où parfois un mot se réduit à un élément très court comme 
dans certains composés: arkume ''agneau'' pour ardi ''brebis'' et kume ''petit'', apihotz 
''chair vive'' de aragi ''chair'' et bihotz ''coeur''. Il utilise aussi largement les 
haplologies, c'est-à-dire la contraction de deux éléments semblables de type CV 
(consonne + voyelle ) fondus en un seul élément. Par exemple mugaitz ''mauvaise 
limite, heure indue'' est la contraction de muga ''limite'' et  gaitz ''mauvais'', harakin 
''boucher'' est la contraction de haragi ''viande'' et kin ''qui fait'', okin ''boulanger'' de 
ogi ''pain'' et kin ''qui fait''. Il suffit même simplement que les deux éléments soient 
proches phonétiquement sans être identiques (par ex. bu et mu, ba et ga) pour que 
l'haplologie soit possible. Ce phénomène existe également avec les groupes VC 
(voyelle + consonne) comme par exemple dans ibargi ''adret'' (côté opposé à l'ubac) 
de ibar ''vallée'' et argi ''clair''. Deux voyelles identiques vont se fondre également: 
begirin ''chassie'' est la contraction de begi ''oeil'' et irin ''farine'', ce qui permet 
d'éviter un hiatus. Le basque est une langue synthétisante et non pas analytique.

Les muta cum liquida.

           Le basque ancien n'avait pas de groupes de consonnes initiales appelés aussi 
parfois clusters, notamment les muta cum liquida comme bl, br, kl, kr, pl, pr, tl, tr de 
type indo-européen. Il a dû introduire une voyelle épenthétique (voyelle tampon) 
entre les deux consonnes (anaptyx) comme on vient de le voir ci-desssus avec le 
roman proba ''preuve'' qui devient boroga en basque. Le latin cruce(m) ''croix'' 
devient gurutze en basque. La voyelle épenthétique qui est introduite par anaptyx 
dans le cluster qui était imprononçable par le basque est toujours la même que celle 
qui suit immédiatement le cluster du mot emprunté, phénomène d'attraction 
/assimilation et harmonisation vocalique (on peut constater au passage que les 
langues ouralo-altaïques n'ont pas non plus de groupes de consonnes à l'initiale). Ce 
n'est que bien plus récemment que le basque a fini par adopter des groupes de 
consonnes à l'initiale et qui sont le plus souvent des emprunts.

L’absence de phonème f.

           Le proto-basque ne connaissait pas le phonème f. En cas d'emprunt d'un mot 
contenant f il le remplaçait par un phonème présent en basque comme la labiale b par 
exemple ou bien il affaiblisait et transformait le phonème f en h aspiré (avec parfois 
au Moyen Age des hypercorrections plus ou moins savantes rétablissant le f ou même
en en mettant un là où il n'y a aucune raison d'en avoir: faran pour haran ''vallée'' en 
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947). Mais ce qui est très intéressant dans le cas présent, c'est le fait que les langues 
voisines du basque comme le gascon ou le nord-castillan ont également fait passer le 
f  à h aspiré, notamment à l'initiale. Ainsi le latin filius ''fils'' est devenu hilh en 
gascon et hijo en espagnol. Ce phénomène s'explique par une influence du substrat 
basque sur ces langues romanes. Cela indique qu'en Gascogne et en Vieille-Castille la
population ne connaissait pas non plus le phonème f avant la romanisation et que, par 
conséquent, elle était apparentée aux Basques et parlait une langue de type basque. 
Rappelons cette évidence que le nom des Gascons vient de Wascons (les Vascones en 
latin). On pourrait objecter le fait que l'aragonais voisin possède le f- initial roman. 
Mais à y regarder de plus près on peut constater qu'il était peut-être lui-aussi en voie 
de disparition ou d’affaiblissement, en particulier si l'on observe attentivement la 
toponymie nord-aragonaise.

L’absence de phonème r- initial.           

          Le basque n'a pas de mots (sauf quelques emprunts récents) commençant par le
phonème vibrant r-. Lorsqu'il emprunte un terme commençant par r-, il doit renforcer
et redoubler la vibrante (battement double) et y adjoindre une voyelle prothétique. 
Ainsi le terme d'emprunt latin rege ''roi'' devient errege en basque, le roman rota 
''roue'' devient errota en basque (roue de moulin notamment). C'est une règle 
quasiment absolue en basque qui est largement partagée aussi par le gascon et sans 
doute, mais de façon moins rigide, bien au-delà (aragonais, corse (arrusulatu ''rosé'')),
sarde, sicilien, voire en aroumain), ce qui est remarquable et dû probablement à un 
vieux substrat de type bascoïde. En conséquence, le terme basque ira, iratze 
''fougère'' ne peut donc pas être un emprunt au gaulois ratis comme on l'a trop 
souvent écrit ici ou là, d'autant que le morphème terminal -tze est un suffixe qui 
s'applique aux ensembles végétaux et que le mot ira ''fougère'' sous sa forme simple 
seule est largement attesté (cf. le phytotoponyme forêt d'Irati, de ira ''fougère'' et ti 
''lieu, ensemble'' ou irail ''septembre, mois de la fougère'' de *ira-il ). S'il devait y 
avoir eu emprunt, ce qui est douteux, ce serait alors éventuellement l'inverse, c'est-à-
dire le gaulois qui aurait emprunté le terme au basque. Il va sans dire que l'hypothèse 
de J.A. Lakarra concernant le mot basque izter ''cuisse'' qui viendrait selon lui de 
ristra ''tresse'' est incongrue. L'emprunt d'un mot roman comme ristra aurait donné 
irristera (ou erristera) en basque selon la règle contrainte impérative décrite ci-
dessus.

L'alternance eurasienne l/n.

            Certains termes basques font alterner l et n comme par exemple lapur ''voleur,
glouton'' et napur ''id.'', larru ''peau, cuir'' et narru ''id.'', lasai et nasai ''ample''. On 
retrouve ce type d'alternance en Eurasie avec par exemple le toungouse lamu / namu 
''mer'', luca / nuca ''russe'' (CAJ, 54/1, 2010, p. 68), luki / nuki ''flèche'' ou le 

2. 26



samoyède lar / nar ''peau, cuir'', ce dernier peut-être apparenté au terme basque larru
/ narru ci-dessus.

Les clusters indo-européens sk-, sp-, st-.

          Les termes indo-européens dotés d'une initiale à groupe de consonnes du type 
sk-, sp-, st- (celtes, romains ou germaniques) ne pouvaient pas être adoptés tels quels 
en basque ni dans les langues voisines (espagnol, français, gascon, occitan et même 
souvent le sarde ou le sicilien (voire peut-être plus loin le hongrois iskola, ce dernier 
n'étant pas une langue indo-européenne) car la population pré-indo-européenne ne 
savait pas les prononcer. Pour ce faire elle a été obligée de mettre une prothèse 
vocalique e- devant les groupes ou clusters en question. D'où des termes romans 
comme escola (français école) du latin schola, espina, sarde ispina (français épine), 
estable ''étable'' du latin stabula, français éperon (ancien esperon du celto-germanique
spern, sporn ''pointe''), ancien français escuele ''écuelle'' du latin scutella, escrin 
''écrin'' du latin scrinium, etc. On aura par exemple en basque ezkabia ''gale'' du 
roman scabia (latin scabies). Seules les langues romanes vraiment très ou trop 
proches de l'influence directe du latin comme l'italien ont pu conserver ces clusters 
(cf toutefois le sarde, certains dialectes italiens ou le sicilien).

Les racines basques.

           L'analyse étymologique des mots basques a donné lieu à toutes sortes de 
fantaisies en raison d'un mauvais ''découpage'' bien souvent totalement à l'inverse de 
la réalité, par exemple en inventant des sortes de préfixes ou lexèmes inexistants que 
ceux qui les ont produits seraient bien en peine d'expliquer. Si nous reprenons par 
exemple le terme sabel ''ventre'', une analyse *sa-bel comme celle de J.A Lakarra est 
sans doute fausse et *sa- ne correspond à rien de connu, même si l'on pourrait croire 
voir dans bel le basque bel ''noir'' qui n'a rien à faire ici. La bonne analyse est *sab-el.
La racine ou base est *sab- et le segment -el est un suffixe nominal ou une extension. 
On a donc une structure CVC-S sans préfixe (S = suffixe). Ce type de structure est 
très commun en basque et le suffixe nomino-adjectival -VC peut prendre diverses 
formes vocaliques sur une base *-Vl ou *-Vr. On peut citer à nouveau par exemple 
des termes tels que gopor ''bol, écuelle, récipient creux'' qu'il convient d'analyser en 
*gop-or. La racine est *gop- ''forme en creux'' avec le suffixe nominal -or .Voici 
quelques autres exemples de ce type, le suffixe pouvant être aussi bien attaché à un 
substantif qu'à un adjectif (suffixe nomino-adjectival) car dans un lointain passé la 
distinction entre ces deux éléments grammaticaux était bien plus faible tout comme 
celle qui existait entre les substantifs et les verbes (cf. le cas du suffixe nomino-
participial -i ), ce qui avait d'ailleurs attiré l'attention de l'éminent J. Allières.

Exemples: 
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gezur ''mensonge'' de *gez-ur
lehor ''sec'' de *leh-or
sudur ''nez'' de *sud-ur
lapur ''voleur'' de *lap-ur
bizar ''barbe'' de *biz-ar,
laster ''rapide'' de *last-er 
bizkar ''dos'' de *bizk-ar 
negar ''larme, pleur'' de *neg-ar
uzkur ''couard, peureux'' de *uzk-ur (cf. uzk-i ''cul, derrière'')
potzor ''pouce'' de *potz-or 
bular ''poitrine'' de *bul-ar 
behor ''jument'' de *beh-or (cf. beh-i ''vache'')
tipor ''courtaud'' de *tip-or (cf. tip-i ''petit'')
gotor ''dur, fort, solide'' de *got-or 
nekor ''dur, difficile'' de *nek-or (cf. neke ''grande fatigue''), etc.

          Il convient au demeurant de faire remarquer que certains de ces suffixes 
nominaux-adjectivaux en -VC existaient déjà en pré-basque et en eurasien: hongrois 
csok-or ''tas'', csup-or ''pot'', mordve kop-or ''dos'', kov-ol ''panier; nuage'' (de *kop- / 
*kob- ''forme arrondie, concave ou convexe'', cp. bsq. gop-or ''bol''), dravidien cunc-
ur ''crête'' (cp. bsq. konk-or /tont-or ''sommet'') , kap-al ''bateau'', kop-al, kup-al 
''bulle'', kobb-ar ''noix de coco'', mod-al ''tronc'', turc güz-el ''joli, beau'', köp-ur, köp-r 
''pont, arche'', kab-ur ''os arqué'', mongol keb-el ''ventre'' (cp. bsq. sab-el ), xong-or 
''naïf'', xüd-ür ''dur, solide'' (cp. bsq. got-or ''fort, solide''< proto-bsq. *kot-or ) ,
 xob-il ''rainure'', xob-ul ''gouttière, auge'', dagur xab-il ''tortue'', toungouse kunk-ur 
''creux'' (cp. bsq. konk-or ''bosse''), dravidien gud-al / kud-al, kud-ar ''bêche'', etc.

        On rencontre aussi en basque d'autres suffixes nomino-adjectivaux comme par 
exemple *-(V)n : likin, zikin ''gluant, sale'' de *liki-n, *siki-n, sakon ''profond'' de 
*sak-on (du proto-basque *sak- ''coupure, entaille'' comme dans saki ''mortaise'', 
sakail ''blessure'' et non pas de *sa-kon), gizen ''graisse, gras'' de *gise-n (du proto-
basque *kise-, pré-basque *kis-), lizun ''sale'' de *lis-un, gemen ''fort'' de *gem-en 
(proto- et pré-basque *kem-, cp. ouralien *keme ''dur, fort''), peut-être gizon ''homme'' 
de *giz-on < *kis-on (cf. cison en aquitain) si on n’est pas ''bon''.

        Enfin, un des suffixes nominaux-adjectivaux les plus fréquents est le suffixe 
qualifiant -i qui rappelle fortement le suffixe verbal -i des participes en P-CVC-S. Il 
permet lui-aussi d'isoler la racine: zuri ''blanc'' doit être analysé en *zur-i, c'est-à-dire 
*sur-i. La racine ou base proto-basque est *sur peut-être apparentée au turc sur ''gris'',
tchouvache sur ''blanc, gris'', samoyède sira, siro ''blanc'', vieux-japonais siro ''id.'' 
sauf si le mot est un dérivé de zur (*sur) ''bois blanc''. Le terme behi ''vache'' doit être 
analysé *beh-i, la racine proto-basque étant *beh- comme dans behor ''jument'', mihi 

2. 28



''langue'' doit être analysé *mih-i , du proto-basque *min- / *bin- (cf. galbin ''battant 
de cloche'').

La structure des verbes.

         En ce qui concerne les verbes la structure la plus commune aujourd'hui est le 
participe perfectif  en -tu (ou -du) mais il est d'origine latine et c'est devenu le plus 
productif. Le verbe basque fondamental a une structure V-racine-V (ou P-CVC-S) 
qu'il partage d'ailleurs avec des substantifs car il fut un temps lointain, dans ces 
langues très anciennes, où la distinction entre nom, verbe et même parfois adjectif 
devait être moins nette qu'aujourd'hui. Un préfixe ou peut-être pseudo-préfixe i- ou e-
pouvant former le radical. Certains le considèrent comme un préfixe verbalisateur 
mais il est présent aussi avec des substantifs: iduri ''aspect''. Il est suivi de la racine 
elle-même suivie d'un suffixe participial -i. Cet enchâssement e-, i- / -i n'est toutefois 
en aucun cas un circonfixe. C'est par exemple le cas de verbes comme etorri ''venu'' 
de *e-torr-i, ibili ''allé'' de *i-bil-i ou ipini ''posé, mis'' de *i-pin-i ou encore comme 
ikusi ''vu'' qu'il convient d'analyser *i-kus-i. La racine ou base est par conséquent 
*kus. A partir du moment où l'on a isolé la racine, on peut alors engager une 
comparaison avec d'autres formes eurasiennes. Dans le cas présent, pour ipini ''mis, 
posé'' il convient d'engager la comparaison avec les formes pin, pen de même sens 
dans d'autres langues comme le kartvèle, le dravidien et l'ouralo-altaïque où elles sont
présentes. Pour ikusi, la meilleure, en l'état actuel des connaissances, serait 
éventuelllement une comparaison avec le turc köz, güz ''voir, oeil'' d'un plus ancien 
*kur altaïque, forme que l'on retrouverait à la fois dans le basque ikusi ''vu'' (*i-kus-i) 
et dans son causatif irakurri ''lu'' (*i-ra-kurr-i ), et le substantif restitué ikurri ''signe'' 
(*i-kurr-i ) d'où a été d'ailleurs tiré par la suite le nom du fameux ikurriña, le nom du 
drapeau basque.

         Les autres formes verbales assez fréquentes, si l'on excepte les formes en -tu 
d'origine romane, sont V-racine-N et V-racine-O. C'est le cas  par exemple des verbes
eman ''donné'', joan ''allé'', igan ''monté'' ou jaio ''né'', isio ''allumé''. On extraira par 
exemple de *e-ma-n, *e-mo-n ''donné'' la racine proto-basque ou pré-basque *ma / 
*mo qui semblerait avoir des équivalents dans d'autres langues, de l'Eurasie jusqu'à 
l'Amérique pré-colombienne (ostiak *ma, mandchou *ma, Nouvelle-Guinée (papou) 
ma, mo ''donner'', amérindien *ma- (mixe ma ''donner'', maidu ma ''main'', etc.).

La déixis et l'article défini.

      L'article défini ou plus exactement le déterminant basque du nom se présente sous
la forme d'un morphème suffixé -a : etxe ''maison'' fait etxea ''la maison''. Son pluriel 
se présente sous la forme -ak  avec un morphème -k pluralisateur. Il a une variante o 
qui apparaît dans les pluriels limités spécifiques (inclusifs) : gu biok ''nous deux'', gu 
Euskaldunok ''nous les Basques'', lagunok ''les amis''. Les deux morphèmes 
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déterminants a et o sont probablement apparentés et cela ressort assez clairement de 
l'observation des démonstratifs. Le démonstratif de proximité hau(r) semblerait 
même en quelque sorte contenir les deux plus ou moins confondus en un seul. Au 
demeurant le morphème a existe aussi en tant que démonstratif, par exemple dans 
aurten ''cette année''. Le démonstratif médial est hori où l'on retrouve le morphème 
*(h)o-. Ce dernier semble réapparaître infixé dans les formes verbales 
pluripersonnelles où il représente la troisième personne du singulier: diot ''je...à lui, je
le lui ''. Le démonstratif distal (éloigné) est har ou han. On peut donc estimer que 
l'article basque est certainement apparenté aux démonstratifs. Plus étonnant encore la 
troisième personne de l'algonquin a la forme hau, ho, o outre ni et ki pour les 
première et deuxième personnes. On peut par conséquent admettre que les 
déterminants et démonstratifs basques reposent sur une très ancienne base proto-
eurasienne *ha- / *ho- qui semble présente dans d'autres langues (kartvèle *ha-, distal
han ''ce là-bas'' en munda, algonquin o, hau de 3ème personne, etc.). Le dialecte 
roncalais a des formes kau pour hau ou kori pour hori, mais on ne peut affirmer avec 
certitude qu'elles sont primitives car il peut s'agir d'une fortition secondaire ou de 
simples variantes combinatoires.

Le morphème fossile -r.

          Outre le déterminant -a, il existe en basque une curieuse marque -r qui apparaît
dans les interrogatifs tels que nor ''qui'' ou zer ''quoi'' ou démonstratifs comme haur  
''celui-ci '' et qui a longtemps laissé les chercheurs pantois. La comparaison avec 
d'autres interrogatifs à n- initial comme nola ''comment'' (*no-la), non ''où'' (*no-n) 
permet par déduction logique d'isoler une racine proto-basque *no-. En conséquence 
le morphème -r n'appartient pas à cette base et représente un élément distinct dont la 
valeur ou la fonction demeure encore obscure. En effet en basque le cas dit absolutif 
est non marqué: etxea ''la maison'' (sans marque, à part le déterminant) contrairement 
aux formes obliques etxea-n ''dans la maison'' (inessif), etxe-tik ''de la maison'' 
(ablatif), etc. Ce morphème -r se comporte pourtant comme une sorte de marqueur 
d'absolutif, ce qui ne laisse pas d'intriguer. Comme il est isolé, on doit en conclure 
qu'il s'agit d'une marque fossile très ancienne et figée. Or certains comparatistes 
auraient repéré un élément semblable dans les langues caucasiennes. En tcherkesse 
par exemple existe un marqueur suffixé -r qui a valeur d'article défini ou de 
démonstratif: a- ʎ'ə -r ''cet homme-là'', se-r-a ''c'est moi'', a-psáse-r ''cette jeune fille-
là''. On notera au passage le préfixe a-. Il semble que l'élamite ait eu aussi un article 
défini -r : sunki-r ''le roi''. De plus ce suffixe/désinence -r est aussi un marqueur 
d’absolutif en kabarde ou en adyghe par exemple.

Les pronoms personnels.

                Les pronoms personnels basques ont fait l'objet de bien des suppositions. 
On a essayé de leur trouver des correspondants en caucasien, mais les résultats sont 
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assez maigres. Il est impossible de rapprocher le pronom de 1ère personne du 
singulier caucasien *s- ou *z- (tcherkesse se, sa, ingouche so, udi zu, za etc. ) du 
basque ni ''je, moi'' (-t /-d- en suffixe). Seuls le lak et le dargwa du nord-est présentent
toutefois des formes en n- et d ou t. Pour le pluriel une forme de 1ère personne gw- 
(mais seulement en cas oblique) a été repérée en géorgien et rapprochée de gu en 
basque, mais l'abkhaz a wa pour ''vous'' et xa pour ''nous''. Si l'on observe la 
distribution des pronoms basques, on peut constater l'existence d'un système croisé. 
Le singulier est marqué par des formes en -i : ni, hi et le pluriel par des formes en -u: 
gu, zu, ce dernier pluriel *su ''vous'' ayant été transféré au singulier poli (comme le 
you de l'anglais). En dépit des apparences il a dû exister une très ancienne symétrie 
originelle. A première vue ni et gu ou bien hi et zu sont très différents. Pourtant si l'on
compare le paradigme des pronoms basques avec celui des vieilles langues proto-
eurasiennes, on peut constater des convergences très troublantes. Certaines langues 
comme le guiliak (nivkh) paléo-sibérien ont n'i et tchi [ʧi] pour les 1ère et 2ème 
personnes du singulier et il en va de même en algonquin avec ni et ki, tchi. En 
altaïque on peut constater que la 2ème personne du singulier est si ou hi en 
toungouse-mandchou et su pour la 2ème personne du puriel. En basque les marques 
pronominales sont également postposées avec -t ( ou-d ) comme marqueur de la 1ère 
personne du singulier (dut = je l'ai) et -k comme marqueur de la 2ème (duk ''tu l'as'') 
sauf lorsque l'acteur est féminin (dun). A. Martinet a essayé de reconstruire un 
morphème naso-dental *nd pour la 1ère personne. C'est logique en théorie, mais 
l'alternance n/t ou n/d est tellement naturelle (naso-dentale /dentale) qu'elle se suffit à 
elle-même en quelque sorte. La forme nd apparaît cependant parfois dans certains 
dialectes samoyèdes. Pour la 2ème personne du singulier le morphème -k suffixé (du-
k) invite à reconstruire pour hi une forme proto-basque *ki qui rejoint à la fois les 
formes du mongol či, du guiliak či et de l'algonquin ki, či. Il est donc possible 
d'établir également une correspondance entre le basque hi et le toungouse si, hi 
puisque le pluriel de ce dernier est su comme en basque. Si l'on regarde au-delà, on 
peut aussi voir que des formes bu, wu, gu phonétiquement apparentées apparaissent 
pour la 1ère personne du pluriel en altaïque, en japonais (wa, wo) et en inuit (-vu, -
gu). Or il se toruve que A. Dolgopolsky a reconstruit une forme *gu pour le 
Nostratique (ND, 580). La 1ère personne du pluriel inuit est gu-t et son duel gu-k (à 
côté de variantes comme vu, etc.). Ainsi il devient possible de poser que le *n- de 
1ère personne paléo-eurasien (guiliak, algonquin) serait une variante du m- 
eurasiatique/ nostratique ou l'inverse (lequel *m  alterne du reste avec -n comme en 
finnois) . Le jeu des alternances le permet, ce dernier m- ayant de façon naturelle des 
allomorphes b-, w- (cf. jap. wa ''je'') ou g- . On a le singulier bi et le pluriel bu en 
mongol et toungouse (outre hi en toungouse pour la 2ème pers. sg. cf. évène hi ) par 
exemple pour l’eurasien *mi et *mu, cf. tchouktche mu-ri ''nous'' (tu-ri ''vous''/ 
toungouse su). En ce qui concerne tous ces marqueurs on ne saurait oublier que A. 
Boller, dès 1857, en rattachant le japonais à l'ouralo-altaïque, avait rapproché, pour 
l'accusatif, le japonais wo de l'ouralien -m. Ce serait une erreur de sous-estimer les 
alternances consonantiques qui jouent un rôle très important dans les langues 
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eurasiennes. De ce point de vue certaines langues caucasiennes offrent aussi des 
alternances n / t ou n / d  (cf. lak na absolutif et cas oblique ttu- pour la 1ère personne
du singulier). Certaines langues caucasiennes du nord-est pourraient peut-être avoir 
été en contact avec des langues sibériennes et inversement ou appartenir à un vieux 
fonds commun beaucoup plus ancien.

          

                           
                            
                            

                             
                         

                          DICTIONNAIRE ETYMOLOGIQUE

                 Il y a déjà eu par le passé des tentatives, bien souvent infructueuses par 
méconnaissance du lexique de cette langue, d'élaborer un dictionnaire étymologique 
du basque. La première, très critiquée parce que trop orientée vers le chamito-
sémitique, fut celle de Martin Löpelmann (1968) qui concernait uniquement les trois 
dialectes basques du nord. Par la suite une série de Materiales para un diccionario 
vasco initiée par A.Tovar et M. Agud, déjà meilleure mais inachevée et entachée de 
nombreuses erreurs et d'un certain parti-pris classique contre les comparaisons avec 
d'autres langues non-indo-européennes, fut publiée. Je l'ai largement commentée dans
Euskera, la revue de l'Académie Basque. A citer aussi la tentative de R. L.Trask mise 
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en ligne sur Internet en 2008, également inachevée, qui n'a fait que perpétuer le parti-
pris anti-comparatiste en question, ce qui a hélas pour conséquence que la plupart des
entrées de son dictionnaire sont glosées par un OUO en anglais, c'est-à-dire Of 
Unknown Origin, en français ''d'origine inconnue''. Enfin il faut malheureusement 
mentionner le récent Euskal Hiztegi Historiko-Etimologikoa  de J.A. Lakarra et al., 
assez confus et contenant aussi beaucoup d’erreurs (curieusement rédigé uniquement 
en basque et difficile d’accès, ce qui permet d’éviter d’affronter les critiques) qui 
vient d'être publié en 2019 avec l'aveuglement habituel que l'on imagine en matière 
d'étymologie basque. J. A. Lakarra et quelques autres n'ont pas encore compris qu'être
une langue isolée ne signifie pas qu'elle n'a aucun lien avec d'autres langues du 
monde, sans pour autant être rattachable à une famille en particulier. Refuser 
obstinément les comparaisons avec d'autres langues non-indo-européennes du monde,
et en particulier d’Eurasie, est tout simplement déraisonnable. La reconstruction 
interne peut bien sûr aider mais ne suffit pas et montrera vite ses limites.

               Le présent dictionnaire se trouve donc être ainsi le premier véritable 
dictionnaire étymologique de la langue basque indéniablement à la pointe de la 
recherche et qui prouve de manière définitive et irréfutable qu'il existe des liens entre 
le basque et d'autres langues du monde, en dépit des inévitables erreurs qu'implique 
un tel travail pionnier. Il fallait une disruption qui permette enfin de réaliser un vrai 
bond en avant.

Avertissements:

Afin de coller le plus possible au plus près des étymologies et de mettre dans le 
même temps en relief la grande richesse et diversité de la langue basque, je n'ai 
généralement pas tenu compte du basque unifié qui peut parfois en éloigner. J'ai
également très peu utilisé l'alphabet phonétique international ou les diacritiques 
et autres ogonek par souci de clarté et de simplicité pour les lecteurs. Le présent 
dictionnaire n'est pas uniquement destiné à une toute petite minorité de 
spécialistes.

Les dates mentionnées sont une précieuse indication, mais il va de soi que les 
dates de termes ou noms ne figurant pas dans la toponymie ou les inscriptions 
anciennes (aquitain, Veleia, etc.) demeurent relatives et ne sont pas 
nécessairement la première occurrence ou attestation d'un mot comme c'est 
souvent le cas pour l'ancien français par exemple car la vraie littérature basque 
ne commence que très tard.

Pour des raisons de facilité dictionnairique et de compréhension pour tous 
publics les entrées des verbes sont généralement données au participe passé 
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selon la tradition des dictionnaires basques mais où ils sont traduits à tort par 
des infinitifs. Du point de vue de la grammaire basque stricto sensu les formes 
verbales en -tu, -i,  etc. sont en effet des participes passés appelés aussi perfectifs 
(galdu ''perdu'', ikusi ''vu'', etc.) et non des infinitifs.

Prononciation:
La prononciation des sifflantes basques est la suivante: le z se prononce comme 
le son s français non intervocalique (ou ss intervocalique), soit une sifflante 
alvéolaire sourde: par exemple Lizarrazu doit se prononcer Lissarrassu. Le x se 
prononce comme ch (chuintante palatale sourde) et le s comme une sifflante 
sourde alvéo-palatale intermédiaire entre la sifflante alvéolaire sourde graphiée 
z et la chuintante palatale graphiée x. La même chose vaut pour les affriquées tz,
tx, ts.

A

-a (s.d.) Suffixe déterminant du nom (valant article défini). Il est épicène (n'a pas de genre). 
Son pl. est -ak avec morphème -k  pluralisateur. On a prétendu qu'il était récent, mais cela 
est contredit par des exemples dans d'anciennes inscr. romaines ( IBARRA à l'époque rom. à
Plasenzuela près de Cáceres, Iria en Galice, Illuna à Trespuentes) et dans les inscr. bsq. de 
Veleia au IVe siècle ( ARAINA ''le poisson'', SUA ''le feu''). Ce déterminnant a une var. o 
que l'on trouve dans les pl. spécifiques limités dits aussi inclusifs comme gu biok ''nous 
deux'', gu Euskaldunok ''nous les Basques'', guztiok ''tous'', lagunok ''les amis'' (cette forme -
ok est largement utilisée dans les Refranes y Sentencias de 1596) et -o- peut-être dans 
certaines expressions comme aspaldion ''il y a longtemps'', ordion ''maintenant'' (Lafitte, 
Grammaire, 59, n°138, Rebuschi, Structure, 485-486) sauf si o < a. Il est app. à la déixis 
trinaire, aux démonstratifs: hau(r) (proximal), hori (medial), har , han (distal) et peut 
apparaître sous la forme a- avec valeur démonstrative: aurten ''cette année''. La variante o 
semble infixée à la 3ème pers. du sg. (e au pl.) dans les formes verb. pluripersonnelles: diot 
''je...à lui, je le lui''. Ce morphème intra-verbal est parfois précédé d'un phonème k comme 
dans la var. dakot du bas-navarrais. Le hongrois possède un article défini a, une 3ème pers. 
du sg. o ainsi qu'un pl. en -k, le same (lapon) a un pl. en -k  et -t, l'eskimo un duel en -k. 
D'autres langues ont une base *ha-, *ho- pour les démonstratifs (Dolgopolsky, ND, 751) et 
l'alg. amér. a une marque de 3ème pers. -ho, -hau outre ni et ki pour les deux autres pers. 
Cp. aussi oubykh, abkh. a (article), vx géor. *ha-, laze ha, a, munda (kharia) u 'ce..ci' 
(proximal), ho 'ce...là' (medial), han 'ce..là-bas' (distal), et peut-être alt.*ko, jap. a- (a-re, a-
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ne) et ko- (ko-re, ko-ne ''ce''). Cf. hau(r). Egalement article suff. -a en vieux-roumain et 
bulgare.
-a (préhist.) Suffixe interrogatif d’origine expressive. Existe dans d’autres langues, 
notamment dans les langues ouraliennes.
aakal (XIXe s.) Manque de souffle. De aho ''bouche'' et gal ''perdre''.
aalzain (Baztan) Berger. De ahari ''mouton'' et zain ''garde''. Le -l est secondaire dans les 
mots composés.
aari (Mich., TAV ) Mouton (Zool.). Var. de ahari.
aasa (B) Plane, riflard (outil). Du roman. Cf. aussi hauze.
aaztru (B) Devin. Du lat. astru(m) ''astre''.
aba (R) Fève (Bot.).Var. de haba ( <  lat. faba ).
aba (XIXe s.) Père. Néologisme repris au roman. Le vrai terme bsq. est aita ou plus 
anciennement encore ata (IVe-VIe s.Veleia) et aquit. atta. C'est un vieux terme proto-
eurasien.
ababor (G) Bâbord (mar.).Terme commun aux navigateurs. Cf. fr. à bâbord.
abad (XIXe s.) Syndic de confrérie. De l'esp. abad ''abbé''.
abade (1388) Abbé. Du rom. abade.
abadegai (XVIIe s.) Séminariste. De abade ''abbé'' et gai ''sujet à''.
abadejo (B) Lieu jaune, pollack (Zool.). De l'esp. abadejo.
abadesa (1562) Abbesse. De l'esp. abadesa.
abadetegi (1802) Maison de curé. De abade ''abbé'' et tegi ''maison, lieu''.
abadia (1562) Abbaye. Du rom. abadia.
abadina (L) Colin (Zool.). De abad ''abbé''. Cp. avec le poisson prêtre.
abadota (XVIIe s.) Petite guêpe (Zool.). De abad ''abbé'' et -ot (au dim.''petit abbé'').
abagadaune (1802) Occasion, conjoncture. De *abagada (rom. *vegada < lat. vicis ''tour, 
fois'') et suff. -une ''lieu, moment''. Var. abagadune, abagune, abegune.
abail, abal (B, G) Fronde. De abal (obal, ubal ) ''fronde, lanière de cuir''. Ne vient pas du 
lat. fundibalum comme l’a cru R. L.Trask. Cf. uhal ''courroie, lanière de cuir''. Probablement
de l’ar. habl ''corde, courroie'' (pl. hubul ) .Var. abal, obal, ubal, ufrail.
abaildu (B, G) Fatigué. Cf. abaindu, hebaindu.
abaka (XXe s.) Abaca (Bot.). De l'esp. abacá.
abakondo (B) Homard (Zool.). Sans doute déform. de l'esp. lobagante ''id.'' (abacanto à 
Santander).
abal (XXe s.) Aval. De l'esp. aval.
abalea (XXIe s.) Torilis (Bot.). De l'esp. abalea.
abaña (1785) Araignée. Terme expr. Cf. armiarma.
abañatu (R) Approché. De l'arag. amanar.
abandonatu (1571) Abandonné. De l'esp. abandonar.
abantaila (L) Avantage, profit. Du roman.
abant(i) (B, G, L) Action de ramer. Du rom. avant ( idée d'avancer).
abantzatu (1545) Avancé. Du rom. avançar.
abantzu (1571) Presque, avance. De abantzatu ''avancé''.
abao, abau (B) Rayon de miel. De abe, abar ''bois, branche''.
abar (VIIIe s.) Branchage. App. à abe ''bois''. De *a-bar pour Lakarra 2019 (?) avec *bar 
''bas, fond'' (?) comme dans ibar et barren (?). On ne voit pas le rapport sémantique avec 
''branchage''.
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abaraska (L, S) Rayon de miel. Cf. breska.
abargi (BN) Jeune taillis. De abar ''branchage''.
abari (1237) Repas du soir. Cf. afari.
abaritz (937) Yeuse, chêne vert (Bot.). De abar ''branche'' et aritz ''chêne''.
abarizia (1571) Avarice. Du rom. avaricia.
abarka (1050) Abarca, sandale de cuir. Du vx cast. abarca ''id.'' (lui-même probablement 
emprunté au bsq., cf. Sancho II Abarca, Xe s.). De abar ''branche'' peut-être croisé avec une 
forme alparga.
abarkari (HN) Courroie de sandale. De abarka ''sandale'' et ari ''fil, ficelle, lacet''.
abarki (S) Menu bois. De abar ''branchage''.
abaro (1399) Refuge ombragé pour les animaux. De abar ''branchage''. Var. abarraki.
abarrakitu (1737) Brisé. De abar ''branchage''.
abarrarte (S) Fourré. De abar ''branchage'' et arte ''entre, parmi''.
abarraxa (BN, S) Margotin. De abar ''branchage''.
abarrots (L, BN) Bruit, tumulte. De abar ''branchage'' et ots ''bruit''. Var. harrabots.
abarte (1745) Entrecolonnement. De abe ''poteau, colonne'' et arte ''entre''.
abarxka (BN) Broutille. De abar ''branchage'' et suff. dim. -xka.
abastu (1545) Suffisant. Du rom. basto ''assez''.
abata (BN, S) Palombière, leurre pour les palombes. Du gasc. abatar ''abattre''.
abatari (BN, S) Guetteur de palombes. Du rom. gasc. abatar ''abattre, rabattre'' et suff. 
d'agent -ari.
abatitu (1571) Abattu. De l'esp. abatir ''abattre''.
abatorraze (Sal.) Rayon de miel. De aba, abao ''rayon de miel'' et orraze ''peigne'' (cp. angl.
honeycomb).
abats (XVIIe s.) Grand récipient en bois où se caille le lait. De abe ''bois'' ou *gab- 
''récipient creux''.
abatu (B) Soutenu. De abe ''bois, perche, poteau''.
abatz (1826) Tas de fougères sur des branches formant traîneau. De abar ''branche, 
branchage'' avec suff. -tz  marqueur des végétaux (cp. fr. ramasse ''traîneau'', de rama 
''branchage'').
abauts (B) Rayon de miel vide. De aba(o) ''rayon de miel'' et uts ''vide''.
abaxatu (1571) Abaissé, baissé. Du rom. abassar ''abaisser''.
abaxu (BN) Défaut, rabais. Cf. abaxatu.
abazera (1873) Coup de vent et pluie. De l'esp. aguacero.
abazeru (1818) Vendeur sur les marchés. De l'esp. abacero.
abazuza (XVIIe s.) Grêle. De baba ''fève, grain''et zuz expr. de la rapidité violente.
abdikatu (XXe s.) Abdiqué. De l'esp. abdicar.
abe (XIe s.) Pieu. De *ab- ''bois, arbre, poteau, colonne'' (cf. abar). Pour le sens cp. kor. 
ut'tiut ''arbre, bâton''.Var. habe.
abe (s.d.) Taon, oestre (Zool.). Du rom. abe ''abeille'' (lat. apem). Cp. sard. abe ''abeille''. 
Donné comme d'origine inconnue par R.L.Trask qui n'a pas vu l'emprunt.
abegi (XVIIe s.) Accueil. De begi ''oeil''.
abegorri (XIXe s.) Bétail. De abere ''bétail'' et gorri ''rouge, brun''.
abegune (1800) Occasion. Cf. abagadaune.
abelbazka (L, BN, S) Pacage. De abere ''bétail'' et bazka ''paître''.
abelbide (L, BN, S) Chemin de troupeaux. De abere ''bétail'' et bide ''chemin''.
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abeldi (néol., 1920) Faune. De abere ''animal'' et di ''ensemble''.
abelegi (1338) Etable. De abere ''animal'' et egi ''lieu''. Le -l est secondaire et régulier dans 
les mots composés.
abelgorotz (S) Fumier. De abere ''bétail'' et gorotz ''fumier, crottes''.
abelgorri (XIXe s.) Bétail (vaches, boeufs). De abere ''animal'' et gorri ''rouge, brun''.
abelhatsegarri (Coutume de Soule, XVIe s.) Bête donnée en cadeau de mariage. De abere 
''bête'' et hatse ''commencement '' + suff. -garri.
abelkaitz (S) Bête turbulente. De abere ''bête, animal'' et gaitz ''mauvais''.
abelmox (XIXe s.) Ambrette (Bot.). Du lat. abelmoschus.
abelpe (1900) Litière. De abere ''animal'' et be, pe ''sous''.
abelü (S) Cancan. De aburu ''opinion''.
abelzain (1562) Gardien de troupeau. De abere ''animal'' et zain ''gardien''.
abelzuri (XIXe s.) Petit bétail (brebis, moutons). De abere ''animal'' et zuri ''blanc''.
abenda (1896, néol. AG) Race humaine. De aba ''père'' et enda ''famille, lignée''.
abendu (XVe s.) Décembre. Du lat. adventu(m) ''Avent''.
abenitü (S) Mis d’accord. Du rom. aveni.
abenka (XVIIe s., auenka) Hauban (mar.). Du vx cast. obenga ''id.''.
aberaska (1643) Rayon de miel. Du gaul. bresca ''id.'' croisé avec aberats ''riche''.
aberaska (L) Auge, crèche. De abere ''bétail'' et aska ''auge''.
aberastu (XVIIe s.) Enrichi. De aberats.
aberats (1025, CSM ) Riche. De abere ''animal, bête''. Dans un monde agro-pastoral, le 
riche est celui qui possède beaucoup de têtes de bétail. Cp. anc. fr. averos ''riche'' (FEW 4: 
363a).
abere (XIe s.) Animal, bête. Du rom. aber, aver ''bien, avoir, cheptel'' (gasc. aber, anc. fr. 
XIIIe s. avres ''biens, chevaux, boeufs''(Godefroy), occ. aver ''troupeau'' (Bertrand de Born), 
FEW, 4: 363a (Vieh), esp. averes ''hacienda, cheptel''. La forme abel- dans les mots 
composés est secondaire: abelegi, abelpe, abelzain, abelzuri. Pas de lien avec le cauc.*bulV 
(J.D. Bengtson, qui n'a pas vu le caractère secondaire du -l  et ignore la voyelle initiale).
aberekinde (XXe s.) Zoologie. De abere ''animal'' et suff. nom. -kinde.
aberentü (S) Environs. De abere ''animal, bétail'' (endroit proche de la maison où se 
trouvent les animaux domestiques).
aberestalgi (BN) Marrègue. De abere ''bétail'' et estalgi ''couverture''.
aberetu (L, BN, S) Abruti. De abere ''bête''.
aberexkot (S) Bestiole. De abere ''bête'' et suff. dim. -xkot.
aberi (1745) Avarie. De l'esp. avería.
aberio (Rioja) Bétail, hacienda. De abere ''bétail''.
aberri (1896, néol.) Patrie. De aba ''père'' et (h)erri ''pays''.
abertzale (1896, néol.) Patriote. De aberri ''patrie'' et suff. -zale ''qui aime''.
abes, abesti (1896, néol.) Chanson. De abo ''bouche''.
abetaldu (1897, néol.) Accueilli. De abegi ''accueil''.
abeto (1745) Sapin (Bot.). De l'esp. abeto.
abezia (Eibar) Abécédaire. De A et  B.
abezol (XXIe s.) Grébifoulque (Zool.). De l'esp. avesol.
abi (pré-rom.) Prunelle, baie (Bot.). Cf. ahabi.
abiadura (1627) Marche, allure, vitesse. Du rom. a via ''en route'' et suff. nom. -dura.
abiarazi (XVIIe s.) Faire partir. De abia ''en route'' et arazi ''faire''.
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abiatu (XVIIe s.) Parti, mis en route. Du rom. a via ''en route''.
abikaiztu (1745) Déniché. De abi ''nid'' et gaitz ''mal, mauvais''.
abil (1545) Habile, adroit. Du rom. habil.
abilaio (1922) Verroterie, perle. Déform. de l'esp. abalorio ''id.''.
abildua (XXe s.) Arobase (inf.). De a et bildu ''formé, ramassé''.
abio (S) Départ. De abia ''en route'' (a via)
abioi (XXe s.) Avion. De l'esp. avión ''id.''.
abiroin (1571) Environ. De l'anc. fr. à viron ''id.''.
abis (L, BN, S) Avis. Du gasc. abis.
abisatu (1545) Avisé. De l'esp. avisar ''aviser''.
abisme (1571) Abîme. Du rom. abisme ''id.''. Var. abismo.
abiso (1562) Avis, conseil. De l'esp. aviso ''id.''.
abito (1562) Vêtement. De l'esp. hábito ''id.''.
abixoi (G) Prêtre, faux éperlan, athérine (Zool.). De l'esp. abichón ''id.'' (fr. abusseau).
abizen (néol.) Patronyme. De aba ''père'' et izen ''nom''.
abo (1320) Bouche. Var. de aho ''id.'' en hiatus interne (épenthèse).
aboatu (1571) Avoué, confessé. Du gasc. aboà ''avouer''.
abodiatu (1745) Creusé (un canal). De abo ''bouche'' et odi ''canal''.
abodire (XXIe s., Morvan) Avodiré, bois de satin (Bot.). Du français.
aboen (B) Circulaire. De abo ''bouche''.
abogadu (1562) Avocat. De l'esp. abogado ''id.''.
aboilatu (XIXe s.) Bosselé. De boila ''bosse, boule''.
abokat (XVIIe s.) Avocat. Du français ou gascon.
abol (G) Faible. Var. de ahul ''id.''.
abonadu (1816) Approuvé. De l'esp. abonar ''approuver''.
abonia (XXIe s., Morvan) Avonia (Bot.). Du latin.
abonitu (BN, S, XIXe s.) Consenti, approuvé. Du gasc. aboni.
abori (L) Achoppement. Cf. haburiko.
aborigen (XXe s.) Aborigène. De l'esp. aborigen.
aborritu (1571) Détesté. Du lat. abhorrere ''abhorrer''.
aborto (Alava, Rioja) Arbousier (Bot.). Du lat. arbutus ''id.''.
abots (1745) Son, voix. De abo ''bouche'' et ots ''bruit''.Var. ahots.
abozeta (XXe s.) Avocette (Zool.). De l'esp. avoceta.
abra (B) Vent du nord en Biscaye. De l'esp. abra ''baie, port, crique''. Les ports de  Biscaye 
sont face au nord. Le port de Bilbao se nomme Abra.
abrasma (1745) Etourdissement. De abre ''animal'' et asma ''instinct''.
abrasta (L) Résidu. De abar ''branchage, ramille''.
abre (MA) Animal. Var. de abere.
abrildu (B) Immolé. De abre ''animal'' et (h)ildu ''tué''.
abro (XXe s.) Abrus à chapelet (Bot.). De l'esp. abro.
abrotanella (XXIe s., Morvan) Abrotanella, plante en coussin (Bot.). Du latin.
abruzka (XVIIe s.) Face contre terre. De l'esp. de bruces et suff. adv. -ka.
absolbatu (1545) Absout. Du rom. absolvar ''absoudre''.
abu (1320) Mortier. Du pré-bsq./eur. *gab- ''creux, concave''.
abuila (XVIIe s.) Allumette. De l'esp. aguila ''aiguille''.
abuleta (HN) Ruban. De l'esp. aguleta ''aiguillette''.
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abulia (XXe s.) Aboulie. De l'esp. abulia.
abulla (L) Allumette. De agula.
abülü (S) Opinion. Cf. aburu.
abundatu (1571) Abondé. Du rom. abundar ''abonder''.
abuntun (1847) En gros. De l'esp. a bulto ''id.'' et suff. -n.
aburdiko (1745) Oreiller. De buru ''tête'', di ''lieu'' et suff. -ko.
aburikatu (L) Trébuché, achoppé. Du rom. aburi.
aburin (XIXe s.) Bave. Peut-être de abo ''bouche''. Cf. habuin.
aburna (XIXe s.) Aubour, ablette, able de Heckel (Zool.). Du rom. alburna (< alba 
''blanc'').
aburrell (S) Au diable. Peut-être de l’anc. fr. bourrel ''bourreau''.
aburtoin (1571) Avorton. Du français ou gascon.
aburu (XVIIe s.) Opinion. De buru ''tête''.
abusatu (1571) Abusé. Du rom. abusar ''abuser''.
abutilon (XXIe s.) Morvan) Abutilon (Bot.) Du latin.
abuztu (1562) Août. Du rom. augustu ''id.''.
adabegi (B, G) Noeud du bois (Bot.). De adar ''branche'' et begi ''oeil''.
adaburu (s.d.) Cime d'un arbre. De adar ''branche'' et buru ''tête, extrémité''.
adailu (L) Fléau à blé. De adar ''branche''.
adaje (Baztan) Ramure. De adar ''branche''.
adala (MA) Evier. Du rom. dala ''dalle'' (du germ.).
adapo (B) Base d’une branche. De adar ''branche''.
adar (XIe s.) Corne, branche, arc. Le terme a été comp. à l'irl. ancien adarc sans certitude. 
Cp. abkh. ad'ar ''croix'', tchétch. addar ''arc'', drav. adaru, munda dar ''branche''. La 
reconstruction *dadar de J.A. Lakarra est peu convaincante par excès de systématisation de 
réduplication à gauche (cf. ohol < *onol < *nonol ''planche'', ahal < *anal < *nanal 
''pouvoir'', eder ''beau'' < *deder, etc.). Pas de lien avec le cauc. tchétch. kur ''corne'' ou 
lezghe firi ''crinière'' (Bengtson).
adarailu (XIXe s.) Brique. Du lat. latarellu avec déglutination (esp. ladrillo). Var. adreilu.
adarga (1562) Bouclier. De l'esp. adarga ''id.''.
adarkatu (S) Elagué. De adar ''branche''.
adarta (S) Encornure. De adar ''corne''.
adarurre (s.d.) Solidage (Bot.). De adar ''branche'' et urre ''or''.
adaska (mar.) Bollard. De adar ''corne'' et suff. -ska.
adastu (1745) Tressé. De adats ''chevelure''.
adats (1571) Chevelure. De adar ''branche''. Pas de lien avec lats (Lakarra 2019, p. 453).
adaxka (1696) Rameau. Dim. de adar ''branche''.
adberbio (1712) Adverbe. De l'esp. adverbio ''id.''.
adbokatu (1545) Avocat. Du rom. advocatu ''id.''. Cf. abogadu.
addar (S) Diable. Dim. de adar ''corne''. Cf. aiar.
adeal (S) Prime, bonus. De l'esp. adehala ''id.''.
adegi (XVIIe s.) Tempe (animal). De adar ''corne'' et egi ''lieu, emplacement''.
adei (BN) Déférence. De dei ''appel''.
adelatu (XVIIe s.) Organisé, arrangé, péparé. De ande, ante ''avant, devant''.
adelü (S) Ornement, arrangement. Cf. adelatu.
adenopatia (XXIe s.) Adénopathie. De l'esp. adenopatía.
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adera (S) Règle, loi. Du rom. quadra ''cadre''.
adesa (XVIIe s.) Tout à l'heure. Du gasc. adès, adesa (cp. ital. adesso ).
adi (XVIe s.) Entendement, compréhension. Peut-être du rom.*audi.
adia (1350) Plainte. Cp. ar. adhia ''tourment'', par l'espagnol ?
adiabatiko (XXIe s., Morvan) Adiabatique. De l'esp. adiabático.
adiba (XVIIe s.) Inflammation de la gorge, angine. De l'esp. adiva ''id.''.
adibide (1759) Explication, exemple. De adi ''compréhension'' et bide ''moyen''.
adikatu (1596) Etre fatigué. De l'esp. fatigar(se) ''id.''.
adikor (B) Compréhensif, afable. De adi ''compréhension'' et suff. -kor.
adin (1571) Age. Sans doute app. à adi ''compréhension, entendement''.
adineko (1745) Personne mûre, âgée. De adin ''âge''. Var. adinetako.
adinon (1596) Raisonnable. De adin ''âge'' et on ''bon''.
adio (MA) Adieu, au revoir. Du rom. adio ''id.''.
adiskide (1545) Ami. De *adi(n)- ''âge'' et kide ''compagnon, semblable''.
aditu (1545) Compris, entendu. De adi ''entendement''.
aditz (1745) Verbe. De adi ''comprendre'' et itz ''mot''.
adiuntz (L) Occasion, circonstance. De adi.
adjetibo (1712) Adjectif. De l'esp. adjectivo.
administradore (1562) Administrateur. De l'esp. administrador ''id.''.
admiratu (XVIIe s.) Admiré. Du rom. admirar .
adobo (HN) Marinade. De l'esp. adobo ''id.''.
adondo (XVIIe s.) Front des bêtes à cornes. De adar ''corne'' et ondo ''base''.
adoptatu (1571) Adopté. Du rom. adoptar ''adopter''.
adoratu (1545) Adoré. Du rom. adorar ''adorer''.
ador (XIXe s.) Sec. Var. de idor.
adore (1800) Ardeur, vigueur. Du rom. ardore ''id.''.
adornatu (1780) Orné, décoré. Du rom. adornar ''orner''.
ados (XIXe s.) D'accord. Du rom. a et dos ''deux''.
adra (1745) Règle, norme. Du lat. quadra ''cadre''. Var. adera, adere (S).
adreilu (XVIIe s.) Brique. De l'esp. ladrillo ''id.''. Var. adarailu.
adrenalina (XXe s.) Adrénaline. De l'esp. adrenalina.
adret (XIXe s.) Adroit. Du gasc. adret ''id.''.
adrezia (1725) Adresse. Du roman.
adu (1562) Sort, destin. De l'esp. hado ''id.'' ( < lat. fatu ).
aduana (1745) Douane. De l'esp. aduana ''id.''.
adulterio (1571) Adultère. De l'esp. adulterio ''id.''.
adur (B) Bave. Cf. gadur, gadurri.
aduzto (B) Baveux. De adur ''bave''.
aenio (XXIe s.) Aenium (Bot.). Du latin.
aeroplano (XXe s.) Aéroplane. De l'esp. aeroplano.
aerostato (XXe s.) Aérostat. De l'esp. aerostato.
aethionema (XXIe s.) Aethionème (Bot.). Du latin.
afaitatu (XVIIe s.) Apprêté, orné, attifé. De l'esp. afeitar .
afaldu (1562) Dîné, soupé. De afari.
afan (B) Ostentation, vanité. De l'esp. afán ''id.'' (lat. afannae, DELL, 14).
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afari (1234 FGN, avari ) Dîner, souper. Forme moderne de auhari, abari (le f n'existait pas 
en proto-bsq.). Dér. afaldu ''dîné, soupé''.
afekto (1713) Affect, désir. De l'esp. afecto ''id.''.
afera (XIXe s.) Affaire. Du français.
aflijitu (1571) Affligé. De l'esp. afligir ''affliger''.
afo (s.d.) Mou, spongieux. De apo ''crapaud''.
afrenta (1656) Affront. De l'esp. afrenta ''id.''.
afruntatu (XVIIe s.) Outragé, fâché. Du rom. afruntar ''affronter''.
afzelia (XXIe s.) Afzelia (Bot.). Du NP Afzelius.
agai (1745) Perche. Var. de (h)aga ''id.''.
agami (XXIe s.) Agami, psophia (Zool. orn.). De l'esp. agami.
agan(a) (XVIIe s.) Millet, sétaire (Bot.). Cp. occ. aganit ''id.'', germ. (h)agana ''balle du 
grain''.Var. hagana.
agar (XXIe s.) Agar (Bot.) Du touareg.
agaratz (XVIIe s.) Vin aigrelet, verjus. De l'esp. agraz ''id.''.
agarbitu (XXe s.) Excusé. De aho ''bouche'' et garbi ''propre''.
agariko (XXe s.) Agaric (Bot.). De l'esp. agárico.
agata (1725) Agate. De l'esp. ágata ''id.''.Var. Agatharri.
agati (XXe s.) Sesbania (Bot.). De l'esp. agati.
agaztaxa (XXIe s., Morvan) Agastache, hysope mexicaine (Bot.). Du lat. agastacha.
agerkari (XXe s.) Publication. De agerri ''visible, manifeste'' et suff. -kari.
agerre (1110) Visible. Cf. agerri.
agerri (980) Manifeste, visible. On a comp. avec le lat. ager ''champ'' comme origine, mais 
cela demeure improbable. Cf. aussi agi.Var. agiri.
agertu (1545) Apparu. De *agerr- ''manifeste, visible''.
agi (1745) Phénomène, manifeste, visible. App. à agiri, ageri.
agi (B) Chaleur des femelles. De agi ''manifeste, visible''.
agian (1545) Peut-être, semble-t-il. De agi ''visible''.
agiantza (L, BN) Souhait. De agian ''peut-être'' et suff. -tza.
agilando (XVIIe s.) Etrennes. De l'esp. aguinaldo ''id.''.
agilanto (s.d.) Ailante (Bot.). De l'esp. ailanto ''id.''.
agilatxo (HN) Epervier (Zool.). Du rom. aguila ''aigle'' et suff. dim. -txo.
agiloi (B, HN) Poutre de toit. De l'esp. aguilón ''id.''.
agin (pré-rom.) If, yeuse (Bot.). Terme de substrat. Cp. vx cast. aguin ''conifère'', vx sard. 
agini > sard. mod. eni, alb. aignja > enjë ''if'''.
agindari (1627, agintari) Chef, donneur d’ordre. De agindu ''ordonné'' et suff. d’agent -ari.
agindu (1557) Ordonné, commandé. De *agin ''action''. Cf. lat. agere ''agir''. Infl. possible 
de egin ''faire, fait''.
agiri (981) Visible, manifeste. Var. de ageri ''id.''.
agitu (XVIIIe s.) Arrivé, produit. De agi ''phénomène''.
ago (1562) Bouche.Var. de aho ''id.''.
agoa (G) Gueuse (de minerai). De l'esp. goa ''id.''.
agoilatu (XIXe s.) Ouillé. De aullatu, emprunt au gascon (anc. fr. aouiller).
agoko (L) Dentition. De ago ''bouche'' et suff. -ko.
agondu (G) Maintenu. De egon ''resté, demeuré''.
agonia (1686) Agonie. Du rom. agonia ''id.''.
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agonixaku(a) (Eibar). Cloche des mourants. De l'esp. agonizar et suff. -ko.
agoñü (S) Courage, énergie, appétit. Du gasc./béarn. agugne ''id.''.
agor (XIe s.) Sec, tari, épuisé. Terme pré-rom. Cp. gasc. agor, arag. agüerro ''id.'', ariégeois 
ourrado ''automne''. Cp. peut-être tib. agor ''tarir''.
agorna (S) Chevesne (Zool.). Cf. aburna.
agorregi (BN) Evier. De agor ''épuisé'' et suff. -egi.
agorril (XVIIe s.) Août. De agor ''sec'' et il ''mois''.
agot(e) (1304) Bohémien, cagot. Du rom. cagot ou Goth. Terme emprunté par l'espagnol au 
basque du Baztan.
agots (1745) Régale (mus.). De ago ''bouche'' et ots ''bruit, son''.
agotz (XVIe s.) Paille, glume, résidu. De ago ''bouche''. Cf. ahotz.
agrabiatu (1562) Fait un affront. De l'esp. agraviar .
agrada (S) Agréable. Du rom. agrada.
agrados (S) Agréable. Du béarn. agradós ''id.''.
agre (XIXe s.) Aigre. Du rom. acre (lat. acris).
agrotis (XXIe s.) Agrotis (Zool.). Du latin.
aguada (R) Rosée. De l'esp. aguada ''id.''.
aguai (XXe s.) Aguay (Bot.). De l'esp. aguai.
aguardient (XVIIe s.) Eau de vie. De l'esp. aguardiente ''id.''. Var. agorient.
aguarin (G) Plomb à calamars. Déform. de l'esp. coaraña ''id.''. Cf. korain.
agude (L, BN) Vieillard. Cf. agure.
agudo (1627) Habile, diligent, prompt. De l'esp. agudo ''id.''.
aguer (Sal.) Paresseux. Var. de auher ''id.''.
agulleta (S) Aiguillette. Du roman.
agun (B) Corde. Cf. cantabrique agún ''corde de chanvre''.
agur (1500) Salut. De gur ''révérence'' ( < proto-bsq. *gur- / *kur- ''courbure'' ). On a voulu 
rapprocher ce terme du lat. augurium ''augure'' mais c'est bien trop douteux.
agure (1596) Vieux, ancien, ancêtre. Du rom.*avul (?) ou lat. vulg. avule ''id.'' (on devrait 
avoir aviolus, de avulus (anc. fr. aiuel ), avule étant un vocatif. Peut-être en rapport avec 
agur, gur ''respect, révérence'' (cf. guraso).
agurio (1745) Vieux, décrépit. De agure ''vieux, vieillard''.
agurtra (R) Poignée. De ahur ''paume de la main'' et suff. -tra.
agurtza (1897, néol.) Rosaire. De agur ''salut'' (Ave Maria) et suff. nom. -tza.
aguti (XXe s.) Agouti (Zool.). De l'esp. agutí.
aha (S) Herser. De *arha (FHV, 211) avec chute du -r- en souletin (lat. arare).
ahabete (1885) Bouchée. De aho ''bouche'' et bete ''plein''.
ahabi (pré-rom.) Airelle (Bot.). De *anabi ? Rioja *anabione. Cp. sard. annaju 
''prunelle''.Var. abi.
ahagorri (XVIIe s.) Patience, rumex (Bot.). De aho ''bouche'' et gorri ''rouge''.
ahagozo (XVIIe s.) Salive. De aho ''bouche'' et gozo ''suave, doux''.
ahaide (1545) Parent. On a prétendu que ce serait un dér. de anai ''frère''. Mais un dér. de 
aho ''bouche'' et ide ''semblable'' serait préférable. Un très vieux mot comme anai ''frère'' 
(avec N fort) aurait difficilement perdu son -n- intervocalique.
ahaire (1627) Air, chant. De aho ''bouche'' et aire ''air''. Var. ahaide.
ahaitz (1366) Roche. Var. de aitz ''id.''. Cf. le top. Ahaxe. Cp. peut-être abkh. axace, ahace 
''pierre''.
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ahakaldu (1745) Respiré avec difficulté. De aho > aha-  ''bouche, souffle'' et galdu ''perdu''.
ahakar (1643) Dispute. De aho ''bouche'' et kar(r) ''flamme''.
ahal (1571) Pouvoir. De al ''id.'' avec dissimilation ou peut-être de *anal , mais pas de 
*nanal (Lakarra). Dér. ahalena ''le plus possible''. Var. al.
ahalegar (L) Pépie, aphte. De aho ''bouche'' et legar ''gravier''.
ahalge (1571) Honte, timidité. De ahal ''pouvoir'' et suff. priv. -ge.
ahalkebelar (XVIIe s.) Aeschynomene (Bot.). De ahalke ''honte, vergogne'' et belar ''herbe, 
plante''.
ahamen (1571) Bouchée. De aho ''bouche'' et suff. nom. -men.
ahan (S) Prune (Bot.). Var. de aran, arhan.
ahantzi (XVIe s.) Oublié. Peut-être de *anantz-, anatz-. Cp. tchouk. anans ''rêve 
chamanique'' ?  Var. ahatzi.
ahapaldi (1635) Invective, discours. De aho-pe ''sous la bouche'' et aldi ''menée, tour, fois''.
ahape (XIXe s.) Chuchotement. De aho ''bouche'' et be ''bas''.
ahardi (950, Belasco Ahardia) Truie (Zool.). D'une base commune *a(h)ardi, ardi ''animal 
femelle''. Cf. ardi ''brebis''. Cp. behi ''vache'' et behor ''jument'' de *beh-.
ahari (1234) Mouton (Zool.). De *anari ou peut-être app. au nord-cauc. axar ''mouton, 
agneau'' ou au drav. aar ''chèvre'' (?). En aucun cas de *(h)an ''animal'' et lat. aries 
(Lakarra). On ne peut exclure adari, de adar ''corne''.
aharra (XVIIe s.) Dispute, querelle. De aho ''bouche''. Cf. ahakar.
aharrausi (L, S) Bâillement. Peut-être de aho ''bouche'' et hautsi ''cassée, brisée''.
ahasabai (BN, S) Palais. De aho ''bouche'' et sabai ''haut, palais, plafond''.
ahate (1562) Canard (Zool.). Du lat. anate(m) ''id.''.
ahatebeltz (1745) Macreuse (Zool.). De ahate ''canard'' et beltz ''noir''.
ahateorkidea (XXIe s.) Orchidée canard volant (Bot.). De ahate ''canard'' et orkidea 
''orchidée''.
ahatx (XIIIe s.) Roche. Var. de aitz ''id.''. Cf. le top. Ahaxe et peut-être abkh. ahace, axace 
''pierre''.
ahatxe (BN) Veau (Zool.). Var. de aratxe, aretze.
ahatzartz (XIXe s.) Bélier (Zool.). De ahari ''mouton'' et zartz ''vieux''.
ahazkor (S) Oublieux. De ahaz ''oubli'' et suff. -kor.
ahaztü (S) Oublié. De *anaz-.
ahazuri (L, BN) Gourmet. De aho ''bouche'' et zuri ''blanc''.
ahe (S) Herse, charrue. Var. de are ''id.''.
aheri (XVIIe s.) Maladie de la bouche. De aho ''bouche'' et eri ''maladie''.
ahetz (1083) Roche, pierre. Var. de aitz ''id.''. Cf. le top. Ahetze et peut-être abkh. ahace, 
axace ''pierre''.
ahetz (L, BN) Lie du vin. Du gasc. ahéts ''id.''.
ahi (1627) Bouillie. Terme expr. ? Cf. aussi zahi.
ahi (S) Herse. Var. de arhi, arhe.
ahidura (1720) Epuisement. De *ahi- / *aki- et suff. nom. -dura.
ahil (S) Pelote. De aril ''id.'' ( < *ari-bil ''boule de fil'' ). Chute du -r- en souletin.
ahistü (S) Dépéri. De ahi ''épuisé''. Var. ahits.
ahita (Bardos) Sillon rétréci en bout de champ. De ahi ''épuisement''.Var. ahizun.
ahitu (1627) Epuisé, tari. De *ahi- / *aki-.
ahizpa (1571) Soeur de la soeur. Peut-être de *aniz (douteux) et suff. de parenté -ba.
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aho (1173, ao) Bouche. Les var. abo, ago ne permettent pas d'assurer l'origine première. La 
forme abo de 1320 permettrait un dér. de *gab- ''concave'' (cf. abu ''mortier''). Cf. aussi en 
amér. hokan pomo aha ''bouche'' (Oswalt, 1964: 426-427), shatsa a'u, ahu ''bouche'' (Silver, 
Sh., The Shasta Language, Berkeley, 1966: 90, 119). Austr. aho ''ouverture'' ? De *a-no sans
véritable justification selon Lakarra 2019: 637 et certainement pas de ate ''porte'' + no! 
Couchite afo.
ahobi (L) Gencive. De aho ''bouche'' et obi ''creux''.
ahogain (L, XIXe s.) Palais (de la bouche). De aho ''bouche'' et gain ''haut''.
ahoko (L, BN) Mors, frein; denture. De aho ''bouche'' et suff. -ko.
aholkatu (L) Conseillé. De aho ''bouche''.
ahostun (XIXe s.) Sonore. De ahots ''son'' et suff. -dun.
ahotara (L) Bouchée, gorgée. De aho ''bouche''.
ahots (1745) Son, voix. De aho ''bouche'' et ots ''bruit''.
ahotxiki (B) Dorade (Zool.). De aho ''bouche'' et txiki ''petite''.
ahotz (s.d.) Balle du blé (Bot.). De aho ''bouche, fil de lame''. Cp. sard. bucchja di lu tricu 
''balle du blé''. L’hypothèse de von Wartburg lat. apex n’est pas convaincante.Var. agotz.
ahotzi (1745) Bec. De aho ''bouche'' et zi ''pointe''.
ahozkorno (L) Euphorbe ou pîssenlit (Bot.). De ahuntz ''chèvre'' et korno, kormio, kurrumi 
''sarcome, vermoulure''. Croisement possible avec aho ''bouche''.
ahozpez (XVIe s.) Prosterné. De aho ''bouche'' et pe ''sous, en bas'' + suff. instr. -z.
ahuakate (XXe s.) Avocat (Bot.). De l'esp. aguacate ''id.''.
ahuku (1627) Cortège funèbre. Du gasc. ahoùc ''id.''.
ahul (XIIIe s.) Faible. Du gasc. aul, occ. avol ''id.''.
ahuñe (1571) Chevreau (Zool.). De ahuntz ''chèvre''. Cf. l'oronyme Ahuñamendi (fr. Pic 
d'Anie).Var. añe.
ahuntz (s.d.) Chèvre (Zool.). De *anunts ''id.''. Cf. les top. Anuncibay, Anunceta en Alava. 
En Sardaigne Bacu Anuntza ''ravin des chèvres'' selon E. Blasco Ferrer. Cp. peut-être sém. 
'ans ''id.''. Le letton auns ''mouton'' n'est pas fiable vu son origine i.-e. (< avinas < *owins) et
la différence de sens.
ahuntzbelar (L) Euphorbe (Bot.). De ahuntz ''chèvre'' et belar ''herbe, plante''.
ahuntzbizar (XXe s.) Barbe-de-bouc, reine des bois, aronce (Bot.). De ahuntz ''chèvre'' et 
bizar ''barbe''.
ahuntzhosto (XIXe s.) Chèvrefeuille (Bot.). De ahuntz ''chèvre'' et hosto ''feuille''.
ahuntzoin (XXe s.) Egopode (Bot.). De ahuntz ''chèvre'' et oin ''pied''.
ahuntzorri (XXe s.) Lierre (Bot.). De ahuntz ''chèvre'' et orri ''feuille''.
ahuntz-sahats (XXe s.) Saule marsault (Bot.). De ahuntz ''chèvre'' et sahats ''saule''.
ahur (1377) Paume de la main. De *a(h)urr- ''devant''.
ahurreko (S) Coup de poing. De ahur ''paume''.
ahuts (XVIIe s.) Joue. De ahu ''bouche'' ou d'un expr. *pauts.
ai (992) Versant, pente. De *xai. Cp. iéniss. ket qaj, yug xaj, arin haj ''montagne'' (Werner, 
2, 78-79), Castrén 1858: 169  qai ''pente raide'', dolgane kai ''montagne'', drav. caj ''déclivité''
? Cf. les dér. aiho, aiher, aieka.
aiada (B) Lamentation. Terme expressif.
aialdeko (1746) Compagnon, aide. De ai ''côté'' et alde ''id.''.
aiar (BN, S) Surnom du diable. De adar ''corne'' (palatalisation > *addar > *adyar > aiar).
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aiarko (R) Andouillers. De aiar < adar ''corne, branche''. Le fait qu'on nomme ''bois'' les 
cornes des cervidés confirme la vieille parenté préhist. entre zur ''bois'' et ezur ''os'' en bsq.
aide (1800) Air.Var. de aire ''id.''.
aidetikako (BN) Familier. De ahaide ''parent''.
aidur (1745) Malin, pervers.Var. de andur.
aiduru (XVIIe s.) Attente, expectative, conjecture. Peut-être de *ai- ''inclination''.
aieka (HN) Côté, flanc. De ai ''id.''. Cf. aussi aio, aiher. Var. aiera (1745).
aiena (L) Coquette bleue (Zool.). Etym. obscure.
aieneko (B) Moussaillon (mar.). Garçon qui s’occupe d’attacher les barques. De aien ''pieu, 
montant, estacade''. Cf. aihen.
aierta (1745) Amour, passion. De aiher ''penchant''.
aieru (XVIe s.) Signe, indice, clin d'oeil. On a proposé un emprunt *paieru du gasc. pagère.
Cf. toutefois un lien possible avec ai, aiher ''inclination, tendance''.
aigu (s.d.) Venir. Cette forme verbale défective avait été rapprochée de l'abkh. aygw- par R. 
Lafon ( BK, XXVII, 1970: 20-21, EJ, IV, 1950: 303-304, Word, 8, 1952: 80).
aihari (S) Dîner.Var. de auhari ''id.''.Var. aigari (R)
aihen (1377) Plante grimpante (Bot..). De *aih-. Cf. aussi ai, aiher.
aihenondo (XIXe s.) Cep de vigne (Bot.). De aihen ''plante grimpante'' et ondo ''tronc, 
base''.
aihenzuri (XIXe s.) Clématite (Bot.). De aihen ''plante grimpante'' et zuri ''blanche''.
aiher (XIe s.) Versant, pente, inclinaison; penchant. Ne vient évidemment pas du gasc. 
cranhe ''craindre'' (J.A. Lakarra) ni du sanscrit háryati. Le sens premier est géographique 
(Bähr; Orpustan, BMB, 121, 1988: 141). Cf. les top. Ayherre, Ayerbe. Cf. ai.
aiho (S) Désir. De ai ''côté, pente, penchant'' au sens fig.
aihotz (XIVe s.) Serpe à long manche. Peut-être de laiotz ''id.''.Var. aiotz, aietz.
aihubi (1562) Cri. Terme expressif.
aikor (B) Qui se tait bien qu'il ait raison. De adi ''compréhensif'' et suff. -kor.
ailanto (HN) Ailante, vernis du Japon (Bot.). De l'esp. ailanto ''id.''.
ailis, airis (XVIIe s.) Pain non fermenté. Du rom. airis < lat. acris ''aigre''. Cp. occ. alis 
''pain azyme''.
ailko (Baztan) Pelote de fil. De aril ''id.'' (< *ari-bil ) et suff. -ko.
ailorbe (1745) Fenugrec (Bot.). De l'esp. alholva ''id.''.
aimant (XVIIe s.) Aimant. Du gascon.
ain (s.d.) Elément isolé de la toponymie: Ainhoa,  Ainhice. Le sens demeure incertain. Peut-
être var. de gain ''en haut''.
aiña, aña (1653) Nourrice. Terme expressif.
aiñar (HN) Bruyère (Bot.).Var. de inar ''id.''. Cf. aussi ilar.
ainarba (XVIIe s.) Araignée (Zool.). Terme expressif. Cf. armiarma.
ainbatu (XIXe s.) Calculé, compté. De (h)ainbat ''combien''.
aingeru (ép. rom.) Ange. Du lat. angelu(m) ''id.''. R.L. Trask s'étonnait de trouver ce terme 
bsq. au Ve siècle étant donné que l'on croyait que les Basques avaient été christianisés très 
tardivement, vers le Xe siècle, ce qui est totalement faux. Cela donne de la valeur 
aux inscr. bsq. de Veleia qui datent des IVe-VIe siècles et sont probablement authentiques.
aingerubelar (XIXe s.) Angélique (Bot.). De aingeru ''ange'' et belar ''herbe, plante''.
aingira (1712) Anguille (Zool.). De l'esp. anguila ''id.''.
aingura (XVIe s.) Ancre marine. De l'esp. áncora ''id.''.Var. angura.
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ainhara (1745) Hirondelle (Zool.). De *enal-. Cp. gaul. *vennalo. Cf. enara.
aintz (R) Chèvre (Zool.). Var. de ahuntz.
aintza (XVIe s.) Gloire. De (h)ain ''tant'' ou ain ''hauteur'' et suff. -tza.
aintzai (R) Chevrier. De aintz ''chèvre'' et zai(n) ''gardien''.
aintzi (XIe s.) Lac, étang. De *intz ''lieu humide''. Cf. ihintz.
aintzigar (B, G) Gel. De *intz ''humide'' et suff. -ar ''fort''. Var. intziar , antziar.
aintzi(n) (s.d.) Avant, devant. Peut-être du lat. ante ''id.'' (anc.fr. ains).
aintzira (1627) Etang, lac. Cf. aintzi.
aintzura (XVIIIe s.) Figure, image. De antz ''apparence'' et suff. nom. -ura.
ainube (B) Lieu sombre. De ainu, aino, laino ''nuage, ombre'' et suff. -be ''sous''.
aiñume (R) Chevreau (Zool.). De aintz ''chèvre'' et ume ''petit''.
ainuri (Sal.) Hurlement, cri. Terme expressif.
aio (BN) Attente. Cf. aiduru.
aiots (1846) Plainte. De ai expr. et ots ''bruit''.
aipatu (1545) Mentionné, célébré. De l'expr. aipa < aupa ''en haut''. Dér. aipu ''mention''. 
Var. aitatu (1596).
airaio (L) Epi de blé stérile. De aire ''air'' et jo ''frappé''.
airatu (1627) Envolé, levé. De aire ''air''. Var. aidatu.
aire (1545) Air. De l'esp. ou du rom. aire ''id.''.
airelore (XXe s.) Tillandsia (Bot.). De aire ''air'' et lore ''fleur''.
airetikako (XIXe s.) Maladie des voies aériennes. De aire ''air'' à l’élatif.
airis (L) Pain non fermenté, azyme. Cf. ailis.
airos (XIXe s.) Aéré, léger. De aire ''air'' et suff. adj. -os.
aise (1643) Facile. Du rom. aise ''aise''.
aisit (1571) Aisé, facile. Du gasc. aysit ''id.''.
aispu (B) Soufflet. Cf. hausko.
aistin (G) Il y a peu. Var. de arestian.
aita (940 et ata IVe s., Veleia) Père. Vieux terme eur. La présence de la forme ata et non 
aita dans les inscr. de Veleia (IOSHE ATA TA MIRIAN AMA) est un argument en faveur de
leur authenticité. Cf. ata.
aitabitxi (1475) Parrain. De aita ''père'' et bitxi ''petit''. 
aitaginarreba (XVIe s.) Beau-père. De aita ''père'' et ginar ''chair'' + suff. de parenté -ba.
aitaita (B, G) Grand-père. Redoublement de aita ''père''.
aitamak (1571) Parents. De aita ''père'' et ama ''mère'' avec plur. -k.
aitanditxarko (R) Epouvantail. De aita ''père'', andi ''grand'' et txar ''mauvais''.
aitano (1059) Père, grand-père. De aita ''père'' et suff. dim. -no.
aitaren (B) Signe de croix. De aita ''père'' au gén. (sous entendu tiré du Notre Père: au nom 
du père...).
aitaso (1620) Grand-père. De aita ''père'' et aso ''vieux''.
aitatu (1596, RS ) Mentionné. Cf. aipatu.
aiton(a) (1725) Grand-père, aïeul. De aita ''père'' et on ''bon''.
aitor (1571, aithor) Aveu. Du rom. aitor, autor < lat. auctor.
aitor (XIXe s.) Grand-père. De aita ''père''. Forme récente refaite sur aiton par 
l'intermédiaire du gén. aitonen seme ''fils de bonne famille'' > aitoren seme. D'où le mythe 
fallacieux d'un prétendu ancêtre des Basques Aitor, en réalité création littéraire d'A.Chaho.
aitorde (XIXe s.) Parrain, père adoptif, tuteur. De aita ''père'' et orde ''remplaçant''.
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aitortu (1545) Avoué. Du rom. aitor(gar) ( <  lat. auctoricare).
aittu (Eibar) Entendre. Var. de aditu.
aitxinka (L) Jeu de course. De aitzin ''devant, avant''.
aitz (IXe s.) Pierre, roche. Etym. complexe. Cp. drav. as. Var. iz (cf. le top. Ispea au XIIe s.).
A une var. auz : top. Etxauz à Baigorri, Mont Autza, village Anhaux. On a voulu reconstruire
une forme *anitz, *anetz à cause de top. comme Ahetze, Ahaxe, mais le h intervocalique bsq.
n'est pas toujours issu d'un -n- intervocalique, loin s'en faut. En abkh. cf. ahace, axace 
''pierre'' ? Cp. aussi peut-être hokan as ''pierre'', seri ast ''montagne'' ?
aitzakia (XVIIe s.) Excuse, prétexte. De l'esp. achaque ''id.''.
aitzarte (L) Ravin. De aitz ''roche'' et arte ''entre''.
aitzi (S) Contre. Même base que aitzin ''devant''. Cp. lat. ante et anti.
aitzin (1330) Avant, devant. Peut-être du lat. ante, anti (anc. fr. ains) ou plus ancien si le -n-
de la var. aintzin est secondaire. Var. aintzin.
aitzindari (S) Conducteur, meneur. De aitzin ''devant'' et suff. d'agent -ari.
aitzine (Azk.) Devant, façade. De aitzin.
aitzur (XIe s.) Pioche, marre. De aitz ''pierre'' et ur(r)- ''déchirer''.
aitzurdin (XIXe s.) Marbre. De aitz ''pierre'' et urdin ''bleu-gris''.
aiüla (S) Aide, lavement. Cf. aiuta.
aiule (B) Fronde. Var. de abail(a), afrail, afrulle (Baztan)''id.''.
aiunke (R) Enclume. De l'esp. yunque ''id.''.
aiuntamentu (1808) Municipalité. De l'esp. ayuntamiento ''id.''.
aiurri (HN, adiurri ) Tempérament. De adi ''entendement'' et urri ''peu''.
aiüt (S) Lavement. Du gasc./béarn. ajùt ''aide''.
aiuta (1545) Aide, lavement. De l'esp. ayuda ''id.''. 
aiutatu (1545) Aidé. De l'esp. ayuda ''aide''.
aizabulgu (R) Mairie. De auzo ''quartier'' et bulgu ''bureau''.
aizari (B, G) Grenier de moulin. De aize ''vent'' et suff. -ari.
aizaro (1745) Jeudi ou Vendredi Saint. De aize ''vent'' et aro ''temps, époque'' (allusion à la 
tempête qui se serait levée lors de  la mort du Christ).
aizatu (S) Vanné (agr.). De aize ''vent''.
aize (1545) Vent. Var. de aire ''air''.Var. haize ( h- non étym., analogique).
aizetiar (1745) Volatile (Zool.). De aize ''vent'' et suff. -tiar .
aizetxe (S) Mairie. De auz- ''juridiction'' et etxe ''maison''.
aizigar (L) Moulin à vent. De aize ''vent'' et igar ''moulin''.
aizina (1545) Temps libre, loisir. Du gasc. aysine ''id.''. Var. aizna (Sal.).
aizkol (1746) Pois (Bot.). App. à maikol ''id.''.
aizkolgile (XVIIe s.) Fabricant de haches. De aizkora ''hache'' et suff. d’agent -gile.
aizkora (1571) Hache. De aitz ''pierre'' et gora ''en haut'' ? On a proposé le lat. asciola 
''hachette''.
aiznar (R) Ruminant. Var. de esñaur.
aizo (BN, S) Voisin. Cf. auzo.
aizolbe (XVIIe s.) Lieu à couvert. De aize ''vent'', ola ''cabane, hutte'' et -be ''sous''.
aizpil (R, S) Faux alisier, sorbier, néflier (Bot.). De mizpil.
aizta (Eibar) Soeur de la sœur. Var. de  ahizpa.
aizterko (R) Petit ciseau. De aiztur ''ciseau'' et suff. dim. -ko.
aizto (1745) Couteau. De aitz ''pierre'' et to ''petit''.
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aiztur (1620) Ciseaux. De aitz ''pierre''. Cp. aitzur.
aje (B, G, HN) Mal, maladie, phtisie. De l'esp. aje ''id.''.
ajedrez (1562, axedrez) Jeu d’échecs. De l'esp. ajedrez.
ajedrezada (XXIe s., Morvan) Fritillaire, gogane (Bot.). De l'esp. ajedrezada.
ajitu (XIXe s.) Agi. Du fr. agir .
ajuga (XXe s.) Ive, bugle (Bot.). De l'esp. ajuga.
ajustatu (XVIIe s.) Ajusté. De l'esp. ajustar ''ajuster''.
ajutu (XIe s.) Convenu (Glosas Emilianenses: guek ajutu ez dugu). Du lat. adjustum.
akabaillu (S) Goûter que l'on offre aux ouvriers à la fin d'un travail. De akaba ''finir, 
terminer'' et peut-être gailu.
akaballozko (R) Jinete (Zool.). De l'esp. caballo ''cheval''
akabatu (1562) Fini, terminé. De l'esp. acabar .Var. akabitu.
akabo (S) Fini. De akabatu.
akaena (XXIe s.) Acaena (Bot.). Du latin.
akain (XIXe s.) Tique (Zool.). Var. de lakain.
akainbelar (XXe s.) Ricin (Bot.). De akain ''tique'' et belar ''herbe, plante''.
akal (XIXe s.) Ecorce.Var. de azal.
akal (HN) Vide, creux.Var. de okol ''coque, creux, vide''. Cf. makal.
akalifa (XXIe s., Morvan) Acalyphe, queue de chat (Bot.). De l'esp. acalifa.
akantolimon (XXIe s.) Acantholimon (Bot.). Du latin.
akar (B) Chevreau (Zool.).Var. de aker ''bouc''.
akara (1745) Nard  (Bot.). Du lat. baccar ''id.''.
akarna (XXIe s.) Cirse acarna, picnomon (Bot.). Du lat. acarna.
akaro (XXe s.) Acarien (Zool.). De l'esp. acaro.
akaski (L) Taille de boulanger. De akats ''entaille'' et suff. -ki.
akats (1745) Entaille. Cf. makets ? Var. akets.
akazatu (S) Chassé, dissipé. Du rom. acassar ''chasser''.
akazia (1725) Acacia (Bot.). Du lat. acacia ''id.''.
akebia (XXe s.) Akébie (Bot.). Du lat. akebia (< jap. akebi).
akeita (s.d.) Sorte de café. Les femmes buvaient autrefois en cachette un ersatz de café fait 
avec cette plante nommée akeita ou aketta. On pourrait peut-être dériver le terme de aker  
''bouc'', ce serait alors en quelque sorte ''la boisson du diable'' (du bouc noir). Sinon, d'un 
nom de baie du type myrtille ou prunelle vu la var. oketa. Un croisement est possible.
akelarre (XVIe s.) Sabbat des sorciers. De aker ''bouc'' et larre ''lande''.
akenio (XXe s.) Akène (Bot.). De l'esp. aquenio.
akepa (XXe s.) Loxops (Zool.). De l'esp. akepa.
aker (aquit., Aherbelste (CIL 174) Bouc (Zool.). Du proto-bsq. *ake- ''mâle''. Cf. son 
doublon aketz ''verrat''. Ce type de doublon existe aussi en i.-e. avec le lat. caper ''bouc'' et le
gr. kapros ''sanglier''. Pour les femelles cf. behi et behor, ardi et ahardi. De *arker < *adar-
oker ''corne tordue'' selon Lakarra peu convaincant.
akerbelar (XIXe s.) Agérate (Bot.). De aker ''bouc'' et belar ''herbe, plante''.
akerko (HN) Chevreau (Zool.). De aker ''bouc'' et suff. dim. -ko.
akerraihen (s.d.) Chèvrefeuille (Bot.). De aker ''bouc'' et aihen ''plante grimpante''.
akertzar (1745) Maquereau, souteneur. De aker ''bouc'' et tzar ''mauvais''.
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aketz (1173) Verrat (Zool.). Du proto-bsq. *ake- ''mâle adulte''. Cf. aker ''bouc''. Même 
rapport que gr. kapros ''sanglier'' et lat. caper ''bouc''. Les comparaisons caucasiennes: lak 
q:ača ''veau'' (J.D. Bengtson) sont sans valeur.
akhilimarro (L) Surnom du diable. De akher ''bouc''.
akiloi (XXe s.) Aquilon. De l'esp. aquilón.
akintatü (S) Gercé. Du gasc./béarn. quinta ''ravine''.
akirin (B) Bouc châtré. De aker ''bouc'' et iren ''castré''.
akita (BN) Permis de douane. Du gasc. aquità ''acquitter''.
akitrai (G) Goudron. De l'esp. alquitrán ''id.''.
akitu (1571) Fatigué. De *aki.
akoda (1745) Misère. Du vx cast. acoita ''peine, affliction, malheur''.
akodiña (1757) Difficulté, embarras. Dim. de akoda ''misère''.
akolito (XVIIe s.) Acolyte (rel.). De l'esp. acólito.
akometatu (XVIIe s.) Attaqué. De l'esp. acometer ''attaquer''.
akordatu (S) Embauché. Du béarn. acordà ''passer un accord''.
akordeoi (B ) Accordéon (mus.). De l'esp. acordeón.
akostumatu (XVIIIe s.) Accoutumé, habitué. Du rom. acostumar.
akriliko (XXIe s.) Acrylique. De l'esp. acrílico.
akrobata (XXIe s., EEH ) Acrobate. De l'esp. acróbata.
akromegalia (XXIe s., Morvan) Acromégalie. De l'esp. acromegalia.
aktinidia (XXIe s., Morvan) Actinidia, kiwi (Bot.). Du latin.
aktual (1617) Actuel. De l'esp. actual ''id.''.
aktür (S) Acteur. Du français.
akuarela (1915) Aquarelle. De l'esp. acuarela.
akuilu (1571) Aiguillon. Du lat. aculeu(m) ''id.''.
akula (B, G) Belone, aiguillette, orphie (Zool.). Du rom. acula ''aiguille''.
akuri (G) Cobaye, cochon d'Inde (Zool.). De l'esp. acuri ''id.''.
akusatibo (1712) Accusatif. De l'esp. acusativo.
akustika (XXe s.) Acoustique. De l'esp. acústica.
al (G) Possible, peut-être. De al, ahal ''pouvoir''.
ala (1545) Ou, ou bien. Peut-être du rom. al ''autre''.
ala (MA) Aile. Du lat. ala ''id.''. Sens secondaire: ''rame, bateau''.
alaba (1080) Fille. De alu ''vagin, vulve'' et suff. de parenté -ba. En composition les mots 
bsq. en -o, -u évoluent en -a. Cp. aho ''bouche'' > aha-. De plus dans ce cas précis il y a des 
exemples ailleurs. En couch. notamment un terme ''fille'' est construit également sur la 
notion de ''vagin''. Pas de lien avec alhatu (Bähr).
alabader (R) Belle-fille. De alaba ''fille'' et eder ''belle''.
alabaina (1536) Bien sûr, évidemment. De (h)ala ''comme'' et baina ''mais''.
alabantza (1562) Louange. De l'esp. alabanza ''id.''.
alabe (1745) Palette de roue hydraulique. De l'esp. alabe ''id.''.
alaga (1745) Epeautre (Bot.). De l'esp. alaga (< lat. alica).
alagai (G) Galan. Var. de galai.
alagoza (1745) Dot. Refait sur alaroza ''épouse''.
alagu (R) Pâturage. De ala ''pâturer, paître'' et gu ''lieu''.
alai (1745) Joie.Terme expr. Dans l'expression jai alai.
alaka (B) Chanfrein.Var. de laka ''id.''.
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alakran (XIXe s.) Scorpion (Zool.). De l'esp. alacrán.
alanbre (1745) Fil de fer. De l'esp. alambre ''id.''.
alano (S) Mâtin (Zool.). De l'esp. alano ''id.'' (ce type de chien viendrait du nom des Alains, 
peuple scythe des hauts plateaux caucasiens ou iraniens). Cp. abkh. ala, la  ''chien''.
alargun (1562) Veuf. De ez priv. et lagun ''compagnon'' avec rhotacisme. Cf. elhargun.
alarguntsa (XVIIe s.) Veuve. De alargun ''veuf'' et suff. fém. -tsa.
alarguntsabelar (1900) Aconit (Bot.). De alarguntsa ''veuve'' et belar ''herbe''.
alarguntza (XVIIe s.) Veuvage. De alargun ''veuf'' et suff. nom. -tza.
alaroza (1547) Epouse. De l'ar. al arusa ''id.''.
alartze (XVIIe s.) Seuil. App. à harlatx, erlatz ''corniche''.
alasa (XVIIe s.) Etagère. De l'esp. alhacena ''id.''.
alatxa (XXe s.) Alose (Zool.). De l'esp. alacha (ou de ala ''aile'' et suff. dim. -txa).
alatu (XIXe s.) Juré. D'un expr. ala.
alaua (S) Euph. pour Ala Jainkoa ''Mon Dieu''.
alauda (XIXe s.) Alouette (Zool.). Du gaul. alauda ''id.''.
alaune (1596) Pâturage. De ala ''paître'' et une ''lieu''.
alaxa (XXe s.) Allache, sardinelle dorée (Zool.). De l'esp. alacha.
alba (1621) Aube de prêtre. Du lat. alba ''id.''.
alba (1630) Aube, point du jour. Du lat. alba ''id.''.
albagin (B) Molaire. De albo ''côté'' et agin ''dent''.
albainu (B, G) Fil. De l'esp. hilvanar ''coudre''. Infl. possible du bsq. (h)ari ''fil''.
albaitinka (B, XIXe s.) Point de côté. De albo ''côté''.
albaka (B, G) Basilic (Bot.). De l'esp. albahaka ''id.''.
albakoa (B) Cloche de l'aube. De alba ''aube'' et suff. -ko.
albakontzi (1745) Pot de fleurs. De l'esp. albahaquero ''id.'' et bsq. ontzi ''récipient''.
albamin (B) Pleurésie. De albo ''côté'' et min ''mal''.
albano (G) Petit poisson, ablette (Zool.). De alba ''blanc''.
albar (R) Aubier (Bot.). Du rom. albar, de alba ''blanc''.
albarai (1562) Brevet royal. De l'esp. albarán ''id.''.
albarda (XVIIe s.) Bât. De l'esp. albarda ''id.''.
albardon (BN) Harnais. De l'esp. albardón ''id.''.
albariko (HN) Côte très pentue. De albo ''côté'' et iko ''pente''.
albarot (S) Bruit. De l'esp. alboroto ''id.''.
albeitari (1562) Vétérinaire. Du vx cast. albéitar ''id.''.
alberdau (1596) Bouffon. De l'esp. albardán ''id.''.
albertsio (B) Milieu. De albo ''côté'' et erdi ''moitié, milieu''.
albertxiko (HN) Abricot (Bot.). De l'esp. albérchigo ''id.''.
albetxe (HN, Lcq.) Nielle des blés, mélampyre (Bot.).Var. de albitz.
albiriste (XVIIe s.) Bonne nouvelle. De l'esp. albricia(s) ''id.''. Var. albiste, albista.
albitz (XIXe s., Lcq.) Foin (Bot.). De *alb- / *arb- ''plante fourragère''. Var. alpitz, almitz, 
elbitz, ilbitz Cp. alb. elbi ''orge'' ?
albizia (XXIe s., Morvan) Albizia (Bot.). Du latin savant (F. del Albizzi).
albo (1596) Côté. Var. de alde ''id.''.
albo (HN) Platane (Bot.). Du rom. *alb- ''blanc'' (écorce claire).
alboka (XVIe s.) Sorte de gaita, musette. De l'esp. albogue ''id.'' (de l'ar. al buq).
albol (B) Cale latérale qui soutient le mât. De albo ''côté'' et ol ''planche''.
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alboño (G, JMB) Fibre. Var. de albaino.
alborengo (B) Pneumonie. De albo ''côté'' et double suff. de gén.
albornia (1745) Vase en argile. De l'esp. albornia.
alboroke (S) Vin du marché conclu. De l'esp. alboroque ''id.''.
aldaar (B) En pente, incliné. De alde ''côté''.
aldaba (1562) Heurtoir de porte. De l'esp  aldaba.
aldabe (1249) Côte, pente. De alde ''côté'' et be ''en bas''. Var. altabe, altape, aldapa.
aldabe (1321) Atrium, porche. De alde ''côté'' et be ''sous''.
aldai (1150, Arzam.) Côte, pente. De alde ''côté'' et ai ''pente''.
aldai (B) Changement de position au jeu des quatre coins. De alda ''changer.''
aldaime (R) Longe, tranche de lard. De aldai ''côte'' et me ''mince''.
aldaka (XIXe s.) Cépée, rejeton, branche secondaire. De alde ''côté''.
aldaki (XXe s.) Variante, copie. De alda ''changer''.
aldamio (XVIIe s.) Galerie, couloir, balcon, échafaudage. De l'esp. andamio ''id.''.
aldande (1745) Altération. De alda ''changer'' et suff. -ande.
aldapa (1596) Côte, versant. De alda, alde ''côté'' et pe ''sous''.
aldapots (B) Echo. De aldape ''versant'' et ots ''bruit''.
aldar (1280) Lieu montueux. De alde ''côté'' et suff. -ar.
aldare (MA) Autel. Du lat. altare ''id.''.
aldarte (B, G, HN) Intervalle, alternative. De alde ''côté'' et arte ''entre''.
aldasare (L) Filet, bastingage. De alde ''côté'' et sare ''filet''.
aldats (B, G) Côte, pente. De alde ''côté''.
aldatu (XVIe s.) Changé. De alde ''côté''.
aldauri (B) Banlieue. De alde ''côté'' et uri ''ville''.
aldaxka (1745) Bouture (Bot.). De alda ''changer'' et suff. dim. -xka.
alde (1064) Côté. Du proto-bsq.*al-. La forme albo ''id.'' est plus tardive. La comp. avec 
l'esp. aldea ''village, hameau'' est difficile, ce dernier étant considéré comme un emprunt à 
l'ar. al déi'a (?) Var. althe (S).
aldegin (XVIIe s.) Partir. De alde ''côté'' et egin ''faire''.
aldehido (XXe s.) Aldéhyde. De l'esp. aldehído.
aldeko (L) Proche, parent. De alde ''côté'' et suff. -ko.
alderdi (1590) Partie, moitié, région. De alde ''côté'' et erdi ''moitié''.
alderdikatu (L, BN) Perclus. De alderdi ''moitié, membre''.
alderri (L) Région. De alde ''côté'' et erri ''pays''.
aldez (1895) Du côté de. De alde ''côté'' et suff. instr. -z.
aldi (XVIe s.) Temps, menée, tour. App. à alde ''côté''.
aldia (1745) Lamentation. Var. de adia ''id.''.
aldikako (L) Alternatif. De aldi(z)ka ''changement''.
aldina (XXIe s.) Aldina (Bot.). Du latin.
aldiri (XVIe s.) Environs. De alde ''côté'' et iri ''environ''.
aldiz (1545) Au contraire, à l'inverse. De aldi ''côté'' et suff. instr. -z.
aldizen (1745) Métonymie. De aldi ''changer'' et izen ''nom''.
aldizka (1571) A tour de rôle. De aldi ''tour, fois''.
aldor (B) Centre d'un arbre d'où partent les branches principales. De alde ''partie, côté'' et 
suff. nom. -or.
aldra (B) Troupe, groupe. De alde, aldi ''côté, ensemble''.
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aldrebes (B, 1800) A l'envers. De l'esp. al revés ''id.''.
aldundi (néol.) Députation. De al ''pouvoir'' et dun ''qui a'' avec suff. -di ''lieu''.
ale (1745) Grain. De *al-. Cf. alor. Dér. aletu  ''égrené''.
aleazio (XXe s.) Alliage. De l'esp. aleación.
alegia (1571) Comme si, semblant. De *al egia ''possible, vrai''.
alegiazko (1725) Imaginaire, fictif. De alegia.
alegria (1545) Joie. Du rom. alegria ''id.''.
alegustre (1745) Troëne (Bot.). De l'esp. aleguste ''id.''.
aleli (XXe s.) Grande giroflée (Bot.). De l'esp. alhelí.
alen (G) Le plus possible. Cf. alahena, ahalena.
alentatu (XVIIe s.) Eventé. Du rom. alentar.
alergia (XXe s.) Allergie. De l'esp. alergia.
alero (G) Batelier. De ala ''bateau''.
alertze (1745) Alerce (Bot.). De l'esp. alerce.
aletza (B) Veau (Zool.). Var. de aretze.
alfaiat (1234) Tailleur. De l'esp. alfayate (de l'arabe).
alfer (1545) Paresseux. De alper ou auher (le f  n'existait pas en proto-bsq.).
alferiz (1136) Enseigne de vaisseau. Du vx cast. alfériç ''id.'' (Xe s., BDE ).
alfonbra (XXe s.) Tapis. De l'esp. alfombra ''id.''.
alforroxo (R) Epervier (Zool.). De l'arag. alforrocho ''id.''.
alga (S) Fourrage. App. à alge, alka, zalga.
algarrobo (XIXe s.) Caroubier (Bot.). De l'esp. algarrobo.
algatze (BN, Sacaze) Pré, prairie. De alga ''fourrage'' et suff. -tze.
alge (R) Vesce, zizanie (Bot.). Cf. zalke.
algodoi (HN, B, G) Coton. De l'esp. algodón ''id.''.
algoritmo (XXe s.) Algorithme. De l'esp. algoritmo.
algorri (XIXe s.) Baie d'aubépine, cenelle (Bot.) De ale ''grain'' et gorri ''rouge''.
algustidun (1897) Tout puissant. De al ''pouvoir'', guzti ''tout'' et suff. -dun.
alha (XVIIe s.) Pâture. Du rom. ala (d'origine gaul.).
alheña (XXe s.) Henné (Bot.). De l'esp. alhenã
aliaba (XVIIe s.) Gousset. De l'esp. aljaba.
aliamale (L) Passion bestiale. De l'esp. alimaña.
aliatu (XVIIe s.) Caché. Cf. aliaba.
alidada (XXe s.) Alidade. De l'esp. alidada.
alifara (R) Banquet. De l'arag. Cf. aussi gasc. galifar.
aligota (XXe s.) Pagel (Zool.). De l'esp. aligota.
alisio (s. XX) Alizé. De l'esp. alisio.
alisso (XXIe s.) Alysse (Bot.). De l'esp. alisso.
aljebra (1745) Algèbre. De l'esp. algebra.
aljibe (1562) Réservoir, vivier. De l'esp. aljibe ''citerne''.
alka (XXe s.) Macareux (Zool.). De l'esp. alca.
alkalaur (XIXe s.) Attelage. De alkar / elkar ''ensemble'' et laur ''quatre''.
alkalino (XXe s.) Alcalin. De l'esp. alcalino.
alkanduz (R) Sarbacane. De l'esp. alcanduz ''id.''.
alkantzu (XXe s.) Capacité. De l'esp. alcance.
alkaparra (1745) Câprier, câpre (Bot.). De l'esp. alcaparra ''id.''.
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alkar (1537) Mutuel, ensemble. Var. de elkar.
alkate (XIIe s.) Juge. Du vx cast. alcade (de l'arabe).
alkaterna (1725) Goudron. De l'ar. al qitran ''id.''.
alke (XVIIe s.) Honte, timidité. De al ''pouvoir'' et suff. priv. -ge.
alkhetx (XIXe s.) Tabouret. Dim. de alki ''siège'' au diminutif.
alki (XVIe s.) Siège, banc. De aulki < aul, ol ''planche''.
alkiella (HN) Banquette. De alki ''siège, banc'' et suff. dim. -ella.
alkiler (1745) Loyer, location. De l'esp. alquiler.
alkimia (1725) Alchimie. De l'esp. alquimia.
alkioitz (S) Véreux. De *alkotz ''saleté'' selon Lhande.
alkohol (1562) Alcool. De l'esp. alcohol ''id.''.
alkoiko (B) Bien habillé, élégant. De Alcoy, nom de ville et suff. -ko.
alkuts (1627) Séant. De alki ''siège''.
alla (1800) Queue; pédoncule. De ala ''aile'' avec palatalisation dim.Var. aila, allia.
allamanda (XXIe s.) Allamanda jaune, liane à lait (Bot.). Du lat. allamanda.
allikota (L-côte) Petit rousseau, fretin (Zool.). De l'esp. aligote.
allizar (XXe s.) Comète. De alla ''queue'' et izar ''étoile''.
almadia (Azk.) Radeau. De l'esp. almadía ''id.''.
almasena (B) Magasin. De l'esp. almacén ''id.''.
almaza (1746) Etrille. De l'esp. almohaza ''id.''.
alme (L, R) Flanc du porc. De alde ''côté'' et me ''mince''.
almen (B, G) Pouvoir, puissance. De al ''pouvoir'' et suff. nom. -men.
almeza (1745) Micocoulier (Bot.). De l'esp. almez ''id.''.
almidoi (1745) Amidon. De l'esp. almidón ''id.''.
almitz (XVIIIe s.) Sorte de foin, amarante (Bot.).Var. de albitz ''id.''.
almortzu (B, G) Déjeuner, casse-croûte. Du vx cast. almorzo (mod. almuerzo) ''id.''.
almuadia (Eibar)  Edredon. De l'esp. almohada.
almute (B, G, HN) Muid (mesure de capacité). De l'esp. almud ''id.'' (de l'arabe).
almuxa (XVIIe s.) Mèche, amorce. Du roman.Var. almexa, almutx, almortxa
alondegi (B) Halle au blé, magasin. De l'esp. alhóndiga ''id.'' avec infl. du bsq. -tegi.
alondero (G) Vendeur. De alondegi ''marché, halle'' et suff. d'agent -(e)ro.
alondo (G) Mouton châtré. De ahari ''mouton'' et ondo ''après''.
alopezia (XXe s.) Alopécie. De l'esp. alopecia.
alor (1027) Champ. De ale ''grain'' et suff. nom. -or. Un segment alorberi en ibère (amphore
de Palamós). Var. arlo.
alorta (1745) Fruit. De alor ''champ''.
alosna (XVIIe s.) Pli, repli. Cf. aloz(a).
aloz(a) ( B, G, HN ) Pli, repli. De l'esp. alforza, lorza ''id.''.
alpaka (XXIe s.) Maillechort. De l'esp. alpaca.
alpargata (XIXe s.) Espadrille. De l'esp. alpargata.
alparti, alperti (B) Couvercle de pot. De alper ''paresseux''.
alper (XVIe s.) Paresseux. De alper ou auher. La forme courante actuelle est alfer, mais 
elle est secondaire (le f n'existait pas en proto-bsq.).
alper (B, G) Rouleau à émotter. De alper ''paresseux''.
alpho (S) Réverbération, relent. De alpore ''vapeur''.
alpinista (XXe s.) Alpiniste. De l'esp. alpinista.
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alpiste (XXe s.) Phalaris, alpiste (Bot.). De l'esp. alpiste.
alpitz (G) Balai.Var. de albitz.
alpore (1785) Vapeur. Du rom. vapor(e) ''id.''.
alportxa (1745) Besace. De l'esp. alforja ''id.''.
alsarki (XIXe s.) Fressure, mou. De (h)alsar ''entrailles'' et ki ''matière, viande''.
altamia (1596, RS ) Tasse. De l'esp. altamía ''id.''.
altarte (R) Disposition du corps. De alde ''côté'' et arte ''entre''.
altea (XXe s.) Althéa (Bot.). De l'esp. altea.
altegi (1745) Grenier. De ale ''grain'' et tegi ''lieu'' .
alteka (R) Côté. De althe ''id.''.
altekor (S) Partial. De althe ''côté'' et suff. -kor.
althape (S) Coteau. De althe ''côté'' et be ''sous, en bas''.
althe (S) Côté. Var. de alde.
altisoi (1745) Nacre. Cf. altiste.
altiste (1745) Pierre précieuse, perle. App. à ametista.
altizino (XXe s.) Altise (Zool.). De l'esp. alticino.
altu (809) Haut. Du lat. altu(m) ''id.''.
altura (MA) Hauteur, haute mer. Du rom. altura ''id.''.
altxabe (R) Dépôt, trésor. De altxa ''mettre de côté, garder'' et be ''sous''.
altxada (XIXe s.) Levée. De altxa. Cf. altxatu.
altxagarri (L, BN) Levain. De altxa ''lever'' et suff. -garri.
altxalili (BN) Papillon (Zool.). De altxa ''lever'' et lili ''fleur''.
altxatu (1545) Levé, mis de côté. De l'esp. alzar ''lever''.
altxor (G) Trésor. De altxa ''lever, mettre de côté'' et suff. nom. -or.
altxirri (1746) Excrément des brebis. De ardi ''brebis'' et xirri ''caca''.
altz (pré-rom.) Aulne (Bot.).Terme pré-lat.. De *al-. App. à l'esp. aliso ''id.''. Nombreux ex. 
dans l'hydronymie et la top. européennes: Alz (Bavière), Alzon, Alzonne, Alsace, etc. Le 
terme d'origine a aussi le sens de ''marais''. Cp. bret. gwern ''marais, aulne'' (gaul. verno). 
Considéré comme non i.-e. (De Vaan, 2008, p. 34/35).
altzairu (1620) Acier. Du rom. aceiru ''id.'' (lat. aciarium).
altzari (B) Meuble. De altzatu, altxatu ''gardé, mis de côté''.
altzau (BN) Fourchée de foin. De altzatu ''levé''.
altze (XXe s.) Elan (Zool.). Du nom scientifique Alces.
altzia (1745) Pépin. De ale ''grain'' et zi ''pointe''.
altzifre(s) (XVIe s.) Cyprès (Bot.). De l'esp. (al) ciprés.
altzin (XVe s.) Avant, devant.Var. secondaire de aintzin / aitzin.
altzo (XVIe s.) Giron. Cf. galtzoin et galtzar.
alu (s.d.) Vulve, vagin, chose énorme. L'hypothèse lat. alvu(m) ''cavité'' est possible mais 
incertaine. Peut-être app. à l'aymara allu ''pénis'' ? Les termes désignant le sexe peuvent 
s'appliquer aux deux sexes. Cp. la racine *pot-, *pod- / *pud- ''sexe masculin ou 
féminin''(drav. pod ''pénis'', tagal. pudai ''vagin'', sém. hann ''vagin'', égypt. hnn ''pénis''. Cf 
aussi alaba ''fille'' de alu ''vagin'' et suff. de parenté -ba. Var. allu.
alü (S) Chose énorme. Cf. alu.
alu (XIXe s.) Actinie, étoile de mer (Zool.). De alu ''vagin, vulve'' à cause de la forme.
aluate (XXIe s.) Alouate, singe hurleur (Zool.). Du français.
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ama (préhist.) Mère. Vieux terme proto-eur. Cf. sum. ama ''id.'', drav. amma, tchouv. ama 
''vieille femme'', iéniss. ama ''mère'', cor. am ''femme'', esk. ama ''sucer le sein'', alfendio, 
bisorio ama ''mère'', etc. Dans les sociétés matriarcales il arrive que les termes soient 
inversés: cf. youk. ama ''père'' (Greenberg, p. 186-187), evenki ama ''père'', Nelle Guinée 
ama ''mère'' ou ''père'' et dans certaines langues cauc. (géor. mama ''père'' et deda ''mère'').
amabitxi (1741) Marraine. De ama ''mère'' et bitxi ''petite''.
amagiñarreba (L, BN) Belle-mère. Cf. giñarreba.
amago (S) Maternité. De ama ''mère'' et suff. -go.
amagre (XVIIe s., SP) Rouge d'Angleterre. De l'esp. almagre ''ocre rouge''.
amagreztatu (XVIIe s., SP) Rougi (souliers). De amagre ''rouge d'Angleterrre''.
amai (B) Fin, limite. App. à amar ''dix''.
amain (XVIIe s.) Toile d'araignée.Var. de amaraun.
amalaka (XXIe s., Morvan)  Groseille d’Inde (Bot.)  Du sanscrit.
amalauzaku (G) Fantôme, être imaginaire. De amalau ''quatorze'' et zango ''patte''.
amalur (s.d.) Terre mère. De ama ''mère'' et lur ''terre''.
amama (1725) Grand-mère. Redoublement de ama ''mère''.
amandi (XVIIe s.) Roitelet (Zool.). Peut-être de amar ''aimer''.
amanu (L) Bardane (Bot.).Terme expr. ou du rom. amar ''aimer'' car la plante s'accroche à 
tout ?
amañu (S) Nourrice. De ama ''mère'' et suff. dim. -ñu.
amapa (XXIe s.) Amapa (Bot.). De l'espagnol.
amar (s.d.) Dix. Terme app. à amai ''limite''. Le PB était une langue à googol quinaire. La 
limite a donc pu être cinq et la valeur ancienne de amar aussi, comme borst > bost. Cp. 
toung. évène amarkan  ''renne âgé de cinq ans''. Var. hamar .
amaranta (B, G) Amarante (Zool.) De l'esp. amaranta.
amaranto (XXe s.) Amarante (Bot.). De l'esp. amaranto.
amaraun (1643) Toile d'araignée. De armiarma ''araignée'' et eun ''toile''.
amarauntxori (XXe s.) Tichodrome échelette (Zool.). De amaraun ''toile d'araignée'' et 
txori ''oiseau''.
amariliz (XXe s.) Amaryllis (Bot.). De l'esp. amarilis.
amarra (XVIIe s.) Amarre. De l'esp. amarra ''id.''.
amarru (1745) Astuce. De *marr-. Cf. marro.
amaso (L, BN) Grand-mère. De ama ''mère'' et suff. -so.
amatigatu (1571) Apaisé, calmé. Du gasc. amatigà ''calmer''.
amatu (B, G, XVIe s.) Aimé (rel.). Du vx cast. amar .
amatu (SP, XVIIe s.) Devenue mère. De ama ''mère''.
amatxi (s.d.) Grand-mère. De ama ''mère'' et suff. dim. -txi.
amazilia (XXe s.) Ariane (Zool.). De l'esp. amazilia.
ambar (XVIIe s., Oih.) Clôture. Du roman.
ambil (L) Rouleau à émotter. De bil ''rond, rouler''.
ambrosia (1745) Ambroisie (Bot.). De l'esp. ambrosía.
amelo (1545) Oeil du Christ, tolpis, espargoute (Bot.). De l'esp. amelo.
amelu (1562) Etoupe. De *mVl-. Cf. amilu, amulu.
aments (BN, S) Au moins. Du gasc. au mens ''id.''.
ameraun (B) Clématite (Bot.). De amaraun ''araignée''.
amerikaitz (G) Chêne américain (Bot.). De amerika ''Amérique'' et aitz ''chêne''.
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amesle (1745) Rêveur, songeur. De amets ''rêve, songe'' et suff. d’agent -le.
amets (1366) Rêve, songe. De *ame-. Cp. peut-être alt. ame ''sommeil'' (KW, 9, VEWT, 
19) ? Pour Lakarra de *abents ou *anbe(n)ts (?).
ametz (1007) Chêne tauzin (Bot.). De *ame et suff. -tz des végéraux.
ami (1740) Gourmand. Du gasc. hami ''faim''.
amiamoko (XVIIe s.) Cigogne (Zool.). Semi-expr. avec moko ''bec''. Infl. possible de 
armiarma ''araignée'' à cause des longues pattes de la cigogne.
amiatü (S) Admiré. Du rom. admirar ''admirer''.
amiatu (BN) Mené une femelle à l'étalon. Du gasc. amià ''mener, amener''.
amiba (XXe s.) Amibe (Zool.). De l'esp. amiba.
amigdala (XXe s.) Amygdale. De l'esp. amígdala.
amil (1350) Précipice. De *anbil.
amilla (B, G) Surtout, gilet. De l'esp. almilla ''id.''.
amilu (B) Etoupe. De *mVl-. Var. amelu, amulu.
amina (XXIe s.) Amine. De l'esp. amina.
amiñi (S) Très peu. Terme expressif.
amiral (1725) Amiral. Du fr. ou gascon.
amirun (XVIIe s.) Amidon. De amidun ''id.''.
amitidu (G) Admis. De l'esp. admitir.
amitu (1745) Amict (rel.). De l'esp. amito.
amizta (XXe s.) Pervenche (Bot.). De l'occ. amista ''amie''.
amodio (XIVe s.) Amour. Cf. amorio.
amodiobelar (XXe s.) Gaillet (Bot.). De amodio ''amour'' et belar ''herbe''.
amodiozuhaitz (XIXe s., Lcq.) Arbre de Judée, gainier (Bot.). De amodio ''amour'' et 
zuhaitz ''arbre''.
amoina (1672) Aumône. Du rom. aumoina < almosina ''id.''.
amomo (1745) Amome, maniguette (Bot.). De l'esp. amomo ''id.''.
amona (986) Grand-mère. De ama ''mère'' et on ''bonne''.
amonabia (1745) Bisaïeule. De amona ''grand-mère'' et bi ''deux, double''.
amonite (XXe s.) Ammonite (Zool.). De l'esp. amonite.
amorebedar (XIXe s.) Satyrion ou eragrostis (Bot.). De amore ''amour'' et bedar ''herbe''.
amorfa (XXIe s.) Faux-indigo (Bot.). Du lat. amorpha.
amorio (XIVe s.) Amour. Du rom. amor ''id.''.
amorru (1200) Rage. De *morr- / *murr. Cf. amurri.
amosku (B) Lacs pour prendre les oiseaux. Cf. amuzki.
ampulu (S) Enflure, tumeur, ampoule, grosse goutte. Du rom. ampulu.
amsonia (XXIe s., Morvan) Amsonia (Bot.). Du latin.
amu (MA) Hameçon. Du lat. hamu(m) ''id.''.
amuarrain (1620) Truite (Zool.). De amu ''hameçon'' et arrain ''poisson'', parce que la truite
est le poisson de pêche en rivière par excellence.
amuinen (S) Mendiant. Du rom. almosina ''aumône''.
amula (B) Amure (mar.). De l'esp. amura ''id.''.
amultsu (1620) Amoureux. Du rom. *amur ''amour'' et suff. -tsu.
amulu (s.d.) Etoupe de lin. De *mul-. Var. amilu, amelu.
amuna (1034 amunna) Grand-mère. Var. de amona.
amuntz (s. XX) Lierre terrestre (Bot.). De ama ''mère'' et huntz ''lierre''.
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amurri (R) Etourdi, enragé (animaux). Même mot que amorru ''rage''.
amustu (XIXe s.) Emoussé. Du rom.*kamus- (cp. fr. camus).
amutarri (XXe s.) Pierre qui sert de foyer central dans la cuisine. De anbo ''souche'' et arri 
''pierre''.
amuzki (B, G) Appât, amorce pour la pêche. De amu ''hameçon''.
anabasa (B, G) Ensemble de choses. De nabas ''mélange''.
anabi (835) Airelle, myrtille (Bot.).Terme pré-lat. Var. ahabi, abi.
anado (BN) Fenouil (Bot.). Cf. anedo.
anafalis (XXIe s., Morvan ) Anaphalis (Bot.). Du latin.
anafora (XXe s.) Anaphore. De l'esp. anáfora.
anagrama (XXe s.) Anagramme. De l'esp. anagrama.
anai (préhist.) Frère, frère aîné.Terme proto-eur. D'une base *ana- ''mère''. Cp. berb. ana 
''frère'', lezghe anai ''mère'', drav. anna ''frère'', tu. anai ''frère, oncle'', môn anay ''frère, 
oncle'', jap. ani ''frère'', inuit ani ''id.'', navajo anaai ''frère''. Le n est fort (graphies annai, 
annaia fréquentes).
añai (R) Lien, attache avec du seigle. Var. de añari. Cf. aussi añegu.
anaidi (1884) Confrérie. De anai ''frère'' et di ''ensemble''.
anakardo (1745) Anacardier (Bot.). De l'esp. anacardo ''id.''.
anakoluto (XXe s.) Anacoluthe. De l'esp. anacoluto.
anakonda (XXe s.) Anaconda, eunecte (Zool.). De l'esp. anaconda.
analitiko (XXe s.) Analytique. De l'esp. analítico.
analojiko (XXe s.) Analogique. De l'esp. analógico.
añari (HN, G) Lien, attache en seigle. De añegu ''seigle'' et ari ''fil''.
anartean (XVIIe s.) Entretemps. De an- et arte ''entre''.
anbaldu (1745) Vénéré. Peut-être de l'esp. amparar ''protéger''.
anbar (1562) Ambre. De l'esp. ambar ''id.''.
anbar (XVIIe s.) Fermeture, clôture. Du gasc. embarre ''id.''.
anbiolako (1596) Du temps passé. Du préf. an- et biola, var. de behiala, behinola ''une fois''
et suff. -ko.
anbo (B) Souche. App. à enbor ''id.''.
anbo, anbu (B) Faux-bourdon (Zool.). De *amo, amu < mamu ''insecte''. Cf. peut-être aussi 
proto-jap. *anpu ''taon'' (M. Robbeets).
anbulo (1377) Asphodèle (Bot.). De *gambul-, cf. esp. gamón, ganbón ''id.''.
anbulu (B) Rosette. Peut-être de anbulo.
anburtze (1218 amburça) Lieu d’asphodèles. Cf. anbulo.
anda (XVe s.) Pâturage. En toponymie: Andaburu, Andagarai. Cp. peut-être cauc. tindi 
handa ''colline'', karata handa ''id.''. Pâturage et colline sont parfois confondus, cf. bsq. ona, 
una ''colline'' et unai ''vacher''.
anda (1562) Brancard, litière. De l'esp. anda(s) ''id.''.
andadera (BN) Glande de croissance. De andi ''grand, gros''.
andaitz (XVIIIe s.) Manche de charrue, timon. De *anda, *enda.Var. endaitz.
andaitz (BN) Très grand. De andi ''grand'' et gaitz ''id.''.
andana (1745) Rangée, file. De l'esp. andana ''id.'' (fr. andain).
andar (L, S) Pente, inclinaison. De *and-.
andderusa (1745) Nymphe. Dim. de andere ''dame''.
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andel (B) Terme apparaissant dans des composés tels que atzandel ''dé à coudre'', gatzandel 
''salière''. Sans doute au sens de ''protection'', dér. du rom. angel ''ange''.
anderauren (XVIe s.) Demoiselle noble. De andere ''dame'' et guren ''supérieur''.
andere (aquit.) Dame. Cp. celt. andera ''femelle'' (andero ''mâle'').
andereder (XVIIth c.) Belette (Zool.). De andere ''dame'' et eder ''belle''.
anderekottagorri (S) Coccinelle (Zool.). De andere ''dame'', kotta ''jupe'' et gorri ''rouge''.
anderemahats (S) Groseille, cassis (Bot.). De andere ''dame'' et mahats ''raisin''.
anderete (HN) Fourmi ailée (Zool.). Dim. de andere ''dame''.
anderezapatila (XXe s.) Sabot de Vénus (Bot.). De andere ''dame'' et zapatila ''sabot, 
chaussure, escarpin''.
andeza (1745) Oedème. De andi ''gros'' et suff. nom. -eza.
andi (922) Grand. Peut-être app. au celt. ande ''id.'' ? Cp. tchétch. *andd- ''grand, gros'', 
hourr. hantiu ''id.''.
andimandi (L) Magnat. De andi ''grand'' redoublé.
andipot (XXe s.) Orgueilleux. De andi ''grand'' et expr. pot.
ando, andu (1025) Souche. App. à anbo, enbor et ondo.
andoila (XVIIe s.) Andouille. Du roman.
andorratz (R, L) Aiguille, épingle. De andi ''grand'' et orratz ''aiguille''.
andos (S) Volée de coups. Du gasc./béarn. endos ''id.''.
andrandi (1596) Grande dame, dame noble. De andre ''dame'' et andi ''grande''.
andrantz (BN) Anthrax. De anthrax croisé avec andi ''grand, gros'' et suff. -antz.
andre (850) Dame.Var. de andere ''id.''.
andrebelar (B) Bégonia (Bot.). De andre ''dame'' et belar ''herbe, plante''.
andreiña (B) Matricaire (Bot.). Dim. de andre ''dame, mère''.
andri (S) Concubine. De andre ''femme''.
andur (1222) Faible, bon à rien. De *gandur, cf. ar. gandur > esp. gandul.
andura (Xe s.) Hièble (Bot.). Cp. tu. andur > anduz ''plante odorante''.
andura (B) Jet de lait du pis. De hantura ''gonflement''.
andxel (B) Répons qu'on dit sur la tombe d’un défunt. Du rom. angel ''ange''.
añe (R) Chevreau (Zool.). De ahuñe ''id.'', dim. de ahuntz ''chèvre''. A donné le nom de 
montagne français Pic d'Anie (bsq. Ahuñamendi ).
anedo (B) Aneth (Bot.). De l'esp. aneto ''id.''.
anega (XVIIe s.) Fanègue (mesure). De l'esp. fanega, hanega ''id.''.
añegu (1746) Seigle (Bot.). Du rom. panegu, panecu ''panic, millet, céréale'' (lat. panicum). 
Var. añagu.
aneka (G) Panetière, sac de berger. Du rom. paneca ''id.'' (de pan ''pain'').
anekdota (XXe s.) Anecdote. De l'esp. anécdota.
anemona (XXe s.) Anémone (Bot.). De l’esp. anémona.
anerdi (1916) Demi-fanègue. De anega ''fanègue'' et erdi ''demi, moitié''.
anere (BN) Ourlet, ganse. Du gasc. anère ''anneau, boucle''.
anestesia (XXe s.) Anesthésie. De l'esp. anestesia.
anfetamina (XXe s.) Amphétamine. De l'esp. anfetamina.
anfisbena (XXIe s., Morvan) Amphisbène (Zool.). De l'esp. anfisbena.
anganeta (R, Sal.) Panier d'osier pour transporter des cruches. App. à l'esp. anganillas ''bât''.
angara (1745) Anse, baie. Cp. germ.*angr (all. Anger  ''prairie basse'').
angarilla (1562) Civière. De l'esp. angarillas ''id.''.
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angel (XVIIe s.) Stérile. Cf. mangel.
angelu (1025) Terre basse, sol. Du lat. angellu ''angle, coin''.
angeta (S) Cordeau de pêche avec hameçon. Du gasc./béarn. anguéte.
angio (s.d.) Pré, prairie. App. au proto-germ.*angio ''id.''.
angoldu (1924) Organisé. Var. de antolatu ''id.''.
angula (T-L) Anguille des sables, lançon, équille (Zool.). Du roman.
angulet (G) Trident. Dim. de angura ''ancre''.
angura (1571) Ancre (mar.). Du rom. ancura ''id.''.Var. aingura.
angurri (1745) Pastèque (Bot.). Du lat. anguria ''id.'' (gr. angurion).
angustia (1745) Angoisse. Du lat. angustia ''id.''.
anhinga (XXIe s., Morvan) Anhinga (Zool.). Du tupi.
anhoa (XVIIe s.) Pitance, ration, provision. Du lat. annona ''id.''.Var. anoa, año (Sal.).
anianiau (XXIe s., Morvan). Anianiau (Magumma) (Zool.). De l'esp.
añigo (S) Saoûl, harassé. Du gasc./béarn. anega ''noyer''.
anil (XIXe s.) Indigo. De l'esp. añil ''id.''.
animalia (XVIIe s.) Animal. Du roman.
animo (XVIe s.) Valeur, courage. Du rom. animo, animu ''id.''.
anis (1562) Anis (Bot.). De l'esp. anis ''id.''.
anisodontea (XXIe s.) Anisodontea (Bot.). Du latin.
aniztu (R, S) Multiplié. De (h)ainitz ''beaucoup''.
anjele (XIXe s.) Boule du milieu au jeu de boules. Dim. de andere ''dame''.
anjelonia (XXIe s., Morvan). Angelonia (Bot.). Du latin.
anjelur (1910) Engelure. Du français.
anjelus (L, BN, S) Angélus. Du latin.
anjera (G) Poupée. Dim. de andere ''dame''.
anka (B) Quartier de noix. De (h)anka ''cuisse, jambe''.
ankar (s.d.) Querelle, rixe. Cf. anker ''cruel'' ?
ankar (B) Saut. De anka ''jambe''.
ankei (S) Qui promet. De andi ''grand, gros'' et gei ''chose, sujet''.
anker (B) Cruel. Cf. ankar ''querelle, rixe'' ?
ankon (1745) Anse, crique. De l'esp. ancón ''id.''.
ankura (BN) Tumeur. De andi ''grand, gros''.
año (Sal.) Ration.Var. de anhoa.
añoa (1745) Nielle (Bot.). De lañoa ''id.''.
anodo (XXe s.) Anode. De l'esp. ánodo ''id.''.
anoki (s.d.) Col de chemise. Peut-être de *gan- ''haut''.
anolis (XXIe s.) Anolis (Zool.). Du latin.
anomia (XXe s.) Anomie (Zool.). De l'esp. anomia.
anparatu (1745) Protégé. De l'esp. amparar ''protéger''.
anparo (1656) Protection. De l'esp. amparo ''id.''.
anple (S) Calme, doux, pacifique, large. Du gasc./béarn. ample ''id.''.
anpola (1562) Ampoule. De l'esp. ampola ''id.''.
anrol (Agurain) Cenelle, prunelle (Bot.). Contraction de aran ''prune'' et elorri ''épine''.
anrori (R) Scorpion (Zool.). De anr ''ver'' et ori ''jaune''.
ansa (BN) Anse, manche. Du rom. ansa.
antapara (XVIIe s., B, G) Barrage, digue, canal. De l'esp. antepara ''id.''.
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ante (1745) Ruse, habileté. Cf. antze.
antenaria (XXIe s.) Antennaire, pied de chat (Bot.). Du lat. antennaria.
antera (XXe s.) Anthère (Bot.). De l'esp. antera.
antes (G, L) Maigre, courbine (Zool.). De l'esp. andeja ''id.'' (le -s final du mot bsq. indique 
que l'emprunt a eu lieu avant la fortition du j esp. ).
antharratu (BN) Invectivé violemment, écrasé. Sans doute du rom. enterrar ''enterrer''.
anthorna (S) Boudin. Du rom. fr. entourné.
antilope (XXe s., JMB) Antilope (Zool.). De l'esp. antílope.
antoju (1562) Caprice. De l'esp. antojo ''id.''.
antolatu (XVIIe s.) Organisé, préparé, arrangé. De l'occ. entaula. Cf. F. Mistral (Trésor ) 
entoula.
antonadar (BN) Entonnoir. Du français avec influence de adar ''corne''.
antonomasia (XXe s.) Antonomase. De l'esp. antonomasia.
antrazita (XXe s.) Anthracite. De l'esp antracita.
ants (G) Mauvaise odeur. Var. de hats.
antsadilla (G) Lacet, cordonnet. De l'esp. gansadilla ''id.''.
antsia (1545) Anxiété. Du lat. anxia ''id.''.
antsin (B) Vent très froid. Cp. arag. ausin ''id.''.
antsü (S) Fruit ou graine du buis (Bot.). De *gantx- ''crochet'' (les capsules ont de petites 
cornes).
anturio (XXe s.) Anthurium (Bot.). De l'esp. anturio.
antxa (HN) Sangsue (Zool.). De *gantxa ''crochet''.Var. antxo.
antxadar (XIXe s., Duv.) Lucane, cerf-volant (Zool.). De *gantx ''crochet'' et adar ''corne''.
antxarrain (G) Serran (Zool.). De antx ''chèvre'' et arrain ''poisson''.
antxiña (S) Jadis. De aintzin ''avant''.
antxiti (1745) Avant, antérieurement. De aintzi ''avant'' et suff. -ti.
antxoa (XVIIe s.) Anchois (Zool.). De l'esp. anchoa ''id.''.
antxü (S) Oison (Zool.). Dim. de antzara ''oie''.
antxu (1766) Jeune brebis stérile, agnelle (Zool.). App. à antzu ''stérile''. Var. antxo.
antxul (B) Sot, paresseux. De l'esp. gandul ''id.''.
antxulant (s.d.) Francolin (Zool.). Le premier élément semble en relation avec antzara ''oie''
ou antxul ''sot'' et le second fait vaguement penser à l'our. lunt ''oiseau, oie'' mais il peut 
s'agir d'une coïncidence fortuite. Var. auxulunt.
antxumatu (XIXe s.) Croisé (jambes). De antxume ''chevreau''.
antxume (1562) Chevreau (Zool.). De antx, auntx ''chèvre'' et ume ''petit''. Pas de lien avec 
handi (Lakarra 2019, p. 308).
antz(a) (s.d.) Apparence. Cf. antze.
antza (G) Epine. Var. de arantza.
antzara (1099) Oie (Zool.). Du vx cast. ansar ''id.'' (lat. anser).
antze (1571) Manière, apparence. De *antz. Peut-être de atz ''trace''.Var. antz.
antzerki (B, néol. AG) Pièce de théâtre. De antz(e) ''apparence''.
antzigar (B, G) Gel. De intz ''humidité'' et suff. augm. -ar ''fort''. Cf. intziar.
antzina (1745) Ancien temps. De antzin ''avant''.
antzinen (1745) Doyen. De antzi ''devant, avant'' au superlatif.
antzo (1571) Proportion, manière, façon. De antz ''apparence''.
antzoki (1897) Théâtre. De antz ''apparence'' et oki ''lieu''.
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antzol (1745) Retable. De antz ''image'' et ol ''planche''.
antzosto (HN) Lierre, chèvrefeuille (Bot.). De antz ''chèvre'' et osto ''feuille''.
antzu (1189) Stérile. App. à antxu ''jeune brebis stérile''.
antzundu (1745) Comparé. De antz ''apparence''.
anu (1643) Fatigue. De *banu ''vain, mou'' (lat. vanum). Var. anio.
anua (XVIIe s.) Pitance du berger. Du lat. annona ''id.''.Var. anhoa.
anuntziatu (1780) Annoncé. Du rom. anunciar ''annoncer''.
anzarzeta (1745) Sarcelle (Zool.). De anzar ''oie'' y zarzeta ''sarcelle''.
anzi (1571) Capacité, talent. Cf. antze.
aotu (s.d.) Tranchant. De aho ''bouche, fil de lame''.
apa (s.d.) Baiser. Terme expressif.
apahusa (BN) Plante des bords des chemins. De apo ''crapaud, sauvage'' et husa ''fréquent''.
apaillu (L) Engin de pêche. De aparailu ''appareil''.
apaindu (XVIe s.) Préparé. De l'esp. apañar .
apairu (1330) Repas. Du lat. appariu(m) ''id.''.
apaisatu (1757) Apaisé. Du français.
apaiz (1253) Prêtre, abbé. Var. de apez ''id.''.
apal (aquit.) Bas, humble. De *sap- ''plat''. Cf. zabal.
apal (1745) Etagère. A été comp. au cauc. *apVl ? Mais une base *sapa- ''plat'' conviendrait 
aussi.
apalatz (BN) Rapace. De apo ''crapaud, sauvage'' et belatz ''rapace, corneille''. Var. 
apobelatz, zapalatz.
apan (R) Chaudron. Terme expressif. Cf. esp. pandero.
apapane (XXIe s., Morvan) Apapane (Zool.). De l'esp. apapane.
apar (1284) Ecume, bave. De apo ''crapaud''.
aparizio (S) Epiphanie. Du latin.
apartatu (1562) Séparé. De l'esp. apartar .
apate (1186) Abbé. Du lat. abbate(m).
apatx (B) Sabot, ongle des animaux. De apo ''sabot, crapaud''.
apatz (B) Tranquille, pacifique. De l'esp. paz ''paix''.
apazil (B) Nombril de cochon. De apo ''verrat'' et zil ''nombril''.
apenas (1800) Difficilement. De l'esp. apenas ''id.''.
aperitifa (XXe s.) Apéritif. Du français.
apet(a) (B, G, 1762) Caprice, désir. Du roman (cp. anc. fr. appétit, 1180, Vie de Saint 
Evroult, ''vif désir'').
apeu (S) Appeau. Du gasc./béarn. apeù ''id.''.
apex (L, Sare) Papillon (Zool.). Dim. de apez ''abbé''.
apez (1253) Prêtre, abbé. App. au lat. abbas ''id.''. Pour la phonétique cp. our. apes ''prêtre, 
chamane''.
apezpiku (1545) Evêque. Du lat. episcopu(m) ''évêque'' influencé par apez ''abbé''.
apezxuri (L) Curé, poisson blanc (Zool.). De apez ''abbé'' et xuri ''blanc''.
aphate (MA) Abbaye. Du lat. abbatia.
aphiñi (S) Un tout petit peu. Terme expr. Cf. apur.
aphuttekatü (S) Vomi. Du rom. apotheca ''remède''.
api (s.d.) Nid. De *kapi, gabi ''id.''.
apihotz (s.d.) Chair vive. De aragi ''chair'' et bihotz ''coeur''.
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apio (XVIIe s.) Ache (Bot.). De l'esp. apio ''id.''.
apion (XXIe s.) Apion (Zool.). Du latin.
apios (XXIe s.) Apios (Bot.). Du latin.
apiriku (1745) Porche. Du lat. apricu(m) ''abri''.
apiril (XVe s.) Avril. Du lat. aprilis ''id.''.
aplakatu (1621) Calmé. De l'esp. aplacar(se).
aplikatu (1571) Appliqué. Du lat. applicare.
apo (1390) Crapaud (Zool.). De zapo, esp. sapo. Sans doute du pré-bsq./eur. *tsapo < 
*gapo < *gap- / *kap- ''forme bombée''. Cp. esp. sapo, gasc. sapou, sami tsuoppu 
''crapaud'', drav. kapo ''crapaud'', cor., jap. kap ''grenouille, tortue''.Var. sapo, zapo.
apo (s.d.) Ongle, sabot d'animal. De apo ''crapaud'' (forme bombée). Ne vient pas de *pho 
''pied'' (J. Blevins). Cp. sami (lapon) kopara ''sabot'' de *kop- ''forme bombée''.
apoarmatu (XVIIe s.) Tortue (Zool.). De apo ''crapaud'' et armatu ''armé''.
apobelar (XIXe s.) Molène Bouillon blanc (Bot.). De apo ''crapaud'' et belar ''herbe''.
apobelatz (XVIIe s.) Rapace (Zool.). De apo ''crapaud, sauvage'' et belatz ''épervier, 
corneille''.Var. apalatz. Cf. zapalatz.
apoita (XVIe s.) Misère. Cf. koita.
apolili (XXIe s.) Tricyrtis (Bot.). De apo ''crapaud'' et lili ''fleur''.
apomahats (XIXe s.) Tamier, herbe aux femmes battues, raisin du diable (Bot.). De apo 
''crapaud, sauvage'' et mahats ''raisin''.
apomantar (BN) Conferve (Bot.). De apo ''crapaud'' et mantar ''chemise, mante''.
apontto (G) Champignon vénéneux. De apo ''crapaud'' et ontto ''champignon''.
apoperrexila (XIXe s.) Cerfeuil (Bot.). De apo ''crapaud, sauvage'' et perrexil ''persil''.
aporia (XXIe s.) Aporie. De l'esp.aporia.
apostilla (XXe s.) Apostille. De l'esp. apostilla.
apostolu (XIVe s.) Apôtre. Du lat. apostolu(m) ''id.''.
apottoro (S) Crapaudine, pivot de la roue de moulin. De apotto ''petit crapaud''.
apotz (B) Mou, spongieux. De apo ''crapaud''.
apoxatar (XIXe s.) Grande bardane (Bot.). De apo ''crapaud'' et xatar ''torchon''.
apozino (XXIe s., Morvan) Apocyne (Bot.). Du lat. apocynum.
aprendiz (1571) Apprenti. De l'esp. aprendiz ''id.''.
apreta (G) Espadrille. Cf. alpargata.
aprobatu (1562) Approuvé. De l'esp. aprobar ''approuver''.
aptenia (XXIe s.) Aptenia (Bot.). Du latin.
apun (L, XIXe s.) Baiser. Terme expr. Cf. apa.
apur (XIVe s.) Peu, miette. Terme expressif.
apustu (XVIIe s.) Pari. De l'esp. apuesta ''id.''.
aputika (S) Gambade. Terme expressif.
ar (préhist.) Mâle. Terme eur.: tchouv. ar, tu. är ''id.'', mo. är ''id.'', guil. (nivkh) ar ''id.''. Cf. 
aussi hgr -ar., -är. Le terme sert aussi de suff. de renforcement. Antonyme eme.
ar (1571) Ver. On a proposé *(h)anar en raison de la nasalisation du a dans certains 
dialectes (R anr), sous réserve qu'elle soit primitive, ce qui n'est pas acquis. Var. har.
ara (VIIe s.) Manière, façon, langage (cf. euskara). App. à era et arau. Peut-être du Nostr. 
*har-a ''manière'' (Bomhard).
ara (1562) Autel. De l'esp. ara ''id.''.
arabazozo (B, G) Etourneau (Zool.). De Araba ''Alava'' et zozo ''merle''.
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arabego(a) (s.d.) Vent de sud-ouest. De Araba ''Alava'' et (h)egoa ''vent du sud''.
arabera (1545) Selon. De arauera, adlatif de arau ''règle, norme''.
arabika (XXe s.) Arabica (Bot.). De l'esp. arabica.
arabis (XXIe s.) Arabis, cresson de roche (Bot.). Du latin.
arada (BN) Bruit de la grêle. Terme expressif.
aragei (1745) Obscénité, lascivité. De aragi ''chair''.
aragi (XIe s.) Chair, viande. On a proposé rom. cara ''chair'' + gi ''matière''. De *erhagi < 
erho ''tuer'' selon Lakarra (?).
aragonito (XXe s.) Aragonite. De l'esp. aragonito.
arakaitz (B) Cicatrice, chair pourrie, nœud d’arbre. De aragi ''chair'' et gaitz ''mauvais''.
arakatz (s.d.) Groseille à maquereau (Bot.). Expr. et gatz ''acide'' ?
arakin (XIXe s.) Boucher. De aragi ''viande'' et kin ''qui fait''.
aralia (XXIe s., Morvan) Aralie (Bot.). Du latin.
aran (828) Vallée. Vieux terme proto-bsq. De *ar-. Cf. Val d'Aran en Catalogne (tautologie 
par démotivation de sens, cp. fr. Montcuq (Lot ) avec *kuk ), Val d'Aran dans les Bouches-
du-Rhône et Aran dans le le Var, Aran en Sardaigne (Blasco-Ferrer, CR. Morvan, ZRPh, 
2017). R. Lafon en 1968 avait déjà étendu l’ancienne aire basque au sud-est de la France 
(modifié par Urreiztieta-Rivera en 1980). Cp. peut-être fin. aro ''vallée'', mo. *ara- ''espace 
ouvert'' (KW, 14), dongxian aran ''île''. Un lien éventuel avec le drav. *pal- ''vallée, plaine'' 
n'est pas totalement impossible ainsi qu'avec l'alt. *p'alà ''plaine'': tu. ala-n, alang (Clauson 
147) ou ara (VEWT, 22), to-ma. *pala-n > fala(n), halan (Tsintsius, 1977, 32, 313), jap. 
para, fara > hara (JLTT, 399). Le cauc. a aussi une forme *ar(a)- ''plaine, marais'', le 
bouroush. har. Var. haran.
aran (1075) Prune (Bot.). App. à l'esp. arandano, arag. aranon.
aran (S) Echo. De aran ''vallée''.
aranbeltx (XIXe s.) Prune noire (Bot.). De aran ''prune'' et beltz ''noire''.
aranberde (S) Reine-claude (Bot.). De aran ''prune'' et berde ''verte''.
aranda (R) Baguette qui soutient les assiettes du vaisselier. De baranda ''balustrade''.
arandela (Alava) Hirondelle (Zool.). Du rom. arondel(a) ''id.''.
arandoi (B) Gésier. Var. de iranoi.
arangurbe (s.d.) Amélanchier (Bot.) De aran ''prune'' et gurbe ''pomme sauvage''.
aransudur (XXe s.) Nez aquilin. De arano ''aigle'' et sudur ''nez''.
arantza (1093) Epine. De aran ''prune, prunelle''.
arantzurde (s.d.) Porc-épic (Zool.). De arantz ''épine'' et urde ''cochon''.
aranzel (1761) Tarif douanier. De l'esp. arancel ''id.''.
arao (B) Imprécation. Cf. birao.
arapo (G) Noeud d’arbre, cicatrice. Cf. arakaitz.
ararteko (1545) Médiateur, intercesseur. De (h)ar (cf. han) dém. et arte ''entre''.
arastelier (S) Râtelier. Du gasc./béarn. arrastelier ''id.''.
aratoitz (1745) Oracle. De ara ''autel'' et otoitz ''prière''.
aratsu (S) Charnu. De aragi ''chair'' et suff. -tsu.
aratuste (1562) Carnaval. De aragi ''viande'' et uts ''sans'' + te ''période''. Mieux que aragi +
utzi (Lakarra).
aratxe, aretze (1571) Veau (Zool.). Peut-être de auriche ''cadeau de mariage'' ou contr. de 
aberetxe ''petit animal''. Sinon peut-être de aragi ''viande'' qui fait arat- dans les composés. 
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Aucun rapport avec l'i.-e. skr. va-t-sá, lat. uacca ''vache'' (A. Etchamendy). Var. aretxe, 
ahatxe, atxe (S).
aratxeburu (L) Têtard (Zool.). De aratxe ''veau'' et buru ''tête''. Var. txalburu.
aratz (1415) Pur, net, propre. De ara ''manière''.
arau (XVIe s.) Règle, norme. De ara ''manière''.
araude (1745) Exactitude, régularité. De arau ''règle''.
araukanoilo (XXIe s., Morvan) Poule araucana. (Zool.). De l'esp. araucana et oilo ''poule''
araukaria (XXe s.) Araucaria (Bot.). De l'esp. araucaria.
araura (S) Selon. Cf. arabera.
araza (B) Tablette, barres de timon. Var. de alasa (esp. alacena ''tablette, étagère'').
arazi (1745) Faire, générer, provoquer. De ara ''manière''.
arazkin (B) Turbulent, inquiet. De arazo ''trouble'' et kin ''qui fait''.
arazo (1745) Trouble, tumulte, bruit. De arazi ''faire''.
arba (XIXe s.) Branchage. Métathèse de abar.
arbaiza (G) Ciseaux à tondre. De ardi ''brebis'' et baiza, var. de guraiza.
arbaldo (S) Bât, cacolet. De l'esp. albardón.
arbaraun (B) Toile d'araignée. De armiarma ''araignée'' et eun ''toile''.
arbaso (XVIIe s.) Parent, aïeul. De *aurba (*aurr- ''avant'' et suff. de parenté -ba + suff. -
so.
arbatz (XVIIe s.) Branchages. De *arb-. Peut-être app. à abar. Cf. aussi erbatz. Var. 
arbazta (1745).
arbe (1104) Roche creuse, grotte. De ar ''roche'' et be ''sous''.
arbel (980) Ardoise. De ar ''pierre'' et bel ''noire''.
arbeletxeko (BN) Abricot (Bot.). De l'esp. alberchigo ''id.''.
arbendol (XIXe s.) Amandier (Bot.). De l'esp. almendro.
arbi (1200) Navet (Bot.). De *arb- /*alb- ''plante fourragère''. Cf. arpin.
arbi (XVIIe s.) Frai des poissons. Cp. peut-être alt. irba, irbe ''id.'' ou drav. garb, karbe 
''oeuf''' ? (DED 1279).Var. harbi, irarbi.
arbiaza (XXe s.) Rutabaga (Bot.). De arbi ''navet'' et aza ''chou''.
arbin (B) Inquiet. De ar ''ver'' et min ''mal''.
arbitre (1571) Arbitre. Du rom. arbitre ''id.''.
arbitxori (XIXe s.) Bruant jaune (Zool.). De arbi ''navet'' et txori ''oiseau''.
arbitz (XXe s.) Quartz. De arri ''pierre'' et pitz ''allumer''.
arbixka (1745) Insecte (Zool.). De *arbi- / *armi- expr. Cp. armiarma ''araignée''.
arboeit (S) Courson de vigne (Bot.). Du gasc./béarn. arboèit ''id.''.
arboil (1745) Palet, galet. De arri ''pierre'' et boil ''ronde''.
arbola (ép. rom.) Arbre (Bot.). Du rom. arbol ''id.''.
arboliratze (XXe s.) Fougère arborescente (Bot.). De arbola ''arbre'' et iratze ''fougère''.
arbotale (1745) Catapulte. De arri ''pierre'' et bota ''lancer'' avec suff. d’agent -le.
arbuiatu (1571) Réprouvé, méprisé. Du lat. repudiare.
ardai (XVIIe s.) Amadou, agaric (Bot.). De *kard-. ''carde, chardon''.
ardail (S) Regain. Du gasc./béarn. arredailh ''id.''.
ardako (1927) Coin de fer pour tirer les troncs. De ardatz ''axe, arbre''.
ardalari (XVIIIe s.) Ouvrier qui presse le vin. De ardo ''vin'' et suff. d’agent -(l)ari.
ardantza (XIe s., 1164 ardancea) Vigne (Bot.). De *ardan- ''vigne, raisin'' et suff. nom. -
tz(e)a. Cp. drav. ardn ''baie'' ? Cf. ardo.
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ardatz (1562) Axe, arbre. De *arda et suff. -tz.
ardent (1571) Ardent. Du gasc. ardént ''id.''.
ardi (1330) Brebis (Zool.). App. à ardi, ahardi ''truie'' sur une même base ''animal femelle 
de taille moyenne''. Pour les grands animaux femelles, cf. behi ''vache'' et behor ''jument''. 
Sens dér. secondaire ''pou de brebis''.
ardibelarri (XIXe s.) Valériane; menthe (Bot.). De ardi ''brebis'' et belarri ''oreille''.
ardibelhar (S) Herbe aux puces. De ardi ''pou'' et belar ''herbe''.
ardigasna (XIXe s.) Fromage de brebis. De ardi ''brebis'' et gasna ''fromage''.
ardisia (XXe s.) Ardisie, baie corail, marluche, ati popa’a (Bot.). De l'esp. ardisia.
ardit (1425) Liard. Du gasc. ardit ''id.''.
arditx (BN) Truie (Zool.). Var. de ahardi.
ardo (XIe s.) Vin. De *ardano. Cf. ardantza. De *e-da-ra-dan-o (sic) selon Lakarra. Var. 
ardu (S).
ardun (R) A portée de main. De (h)ar ''prendre'' et suff. -dun.
ardura (1537) Préoccupation, souci. Du vx cast. ardura ''difficulté''.
are (1566) Herse, charrue. Du rom. are ''instrument aratoire''. Var. arhe.
are (1596) Rate. Var. de bare.
area (1256) Sable. Du lat. arena ''id.'' avec chute de la C intervocalique.
arebelar (XXe s.) Sabline, arenaria (Bot.). De are ''sable'' et belar ''herbe''.
areka (XXe s.) Caniveau. Du gasc. arrec ''rigole, ruisseau'' (cf. erreka).
aren (B) Troisième, tiers. Var. de heren ''troisième''. 
arentxa (HN) Brebis de deux ans révolus (Zool.). De aren ''troisième'' et suff. -txa.
arerio (1596) Ennemi, adversaire. De *alerio ''adversaire'' (du lat. alea).
aresku (1802) Mancheron de charrue. De are ''charrue'' et esku ''main''.
aretx (MA) Chêne (Bot.).Var. de haritz ''id.''.
aretze (1571, Lç) Veau (Zool.). Etym. complexe. De aragi ''viande''? Var. aratxe, aratze 
(1635), areze, ahatxe (BN), atxe (S).
areza (B) Terre-plein. Var. de araza ''tablette''.
arezta (S) Résidus de lin. Du rom. resta ''reste'' avec réduction -rr- > -r- en souletin.
argain (XXIe s.) Epilithique. De arri ''pierre'' et gain ''sur''.
argal (1226) Mince, fin, clairsemé. De argi ''clair'' et suff. -al.
argali (XXIe s., Morvan) Argali (Zool.). De l'esp. argalí.
argallera (XXIe s., Morvan) Vastringue. De l'esp. argallera.
argamasa (XVIIe s.) Mortier. De l'esp. argamasa ''id.''.
argan (B) Terrain pierreux. De arri ''pierre'' et gain ''dessus''.
argan (XXe s.) Arganier (Bot.). De l'esp. argán.
argarte (s. XIX) Oeil de boeuf. De argi ''clair, clarté'' et arte ''entre''.
argazki (1916) Photo. De argi ''clair''.
argazte (B, G, HN) Jeune brebis. De ardi ''brebis'' et gazte ''jeune''.Var. arkazte.
arge (1745) Eclipse. De argi ''clair'' et suff. priv. -ge ''sans''.
argi (922) Clair. Sans doute app. au gr. *arg- ''blanc, argent'', hit. harki ''clair, brillant, 
blanc'', tok. arki ''id.''.
argialdi (S) Aurore. De argi ''clair'' et aldi ''tour, menée''.
argibelar (G, 1745) Luzerne (Bot.). De argi ''lumière, clarté'' et belar ''herbe, plante''.
argidu (B) Esprit, valeur, caractère, intelligence. De argi ''clair, lumineux''.
argikari (S) Electricien. De argi ''clarté, lumière'' et suff. -(k)ari.
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argillona (R) Egout. De l'arag. arbellón ''id.''.
argioilar (B, G, HN) Huppe fasciée (Zool.). De argi ''clair'' et oilar ''coq''.
argitaldu (1897) Publié. De argi ''clair, visible''. Var. argitaratu.
argizagi (HN, XIVe s. Mich. TAV 2.2.5) Cierge, chandelle, lune. De argi ''clair, clarté'' et zai
''garde''. La forme argizari est secondaire.
argizaiola (1727) Planchette autour de laquelle on enroule la cire. De argizai ''cierge, 
chandelle'' et ol ''planche''.
argorri (XIXe s.) Cochenille (Zool.). De ar ''ver'' et gorri ''rouge''.
argun (XXe s.) Palmier argoun (Bot.). Du français (de l’arabe).
arhanpa (S) Crampe. Déform. du rom. crampa.
arhe (L, S) Herse. De are ''charrue''.
arhuka (BN) Dernier né d’une portée. De arruka ''pli, ride''.
ari (1545) Activité. De *ar-. Cp. toung. ari ''id.''. Ou simplement du lat. -arius. Fonctionne 
aussi comme un verboïde duratif.
aria (XIXe s.) Race, caste, genre, lignage. De ari ''fil''.
ariketa (1916) Exercice. De ari ''activité'' et suff. -keta.
aril (1653) Pelote de fil. De (h)ari ''fil'' et bil ''forme ronde''.
arilo (XXIe s., Morvan) Arille (Bot.). De l'esp. arilo.
arima (1562) Ame. Du lat. anima ''id.''.
arin (1025) Léger, agile, rapide. Cp. alt. arin ''rapide'' ?
ario (S) Lauréole (Bot.). De *laurio avec déglutination de l-.
aritz (Xe s., areze) Chêne (Bot.). Peut-être de *kar- / *gar-. Cf. par ex. fr. garrigue ''lieu où 
poussent des chênes-verts''.
ariurre (G) Intention. Cf. aiurri. Var. ariurri.
ariztolokia (XXe s.) Aristoloche (Bot.). De l'esp. aristoloquía.
arjuna (XXIe s., Morvan) Arjuna (Bot.). De l'anglais d’Inde.
arka (époque rom.) Arche, coffre. Du rom. arca ''id.''.
arkaila (BN) Tronc d’église. Dim. de arka ''coffre''.
arkaismo (XXe s.) Archaïsme. De l'esp. arcaismo.
arkaitz (1196) Rocher. De arri ''pierre, roche'' et gaitz ''grand''.
arkakarats (HN, G) Rose sauvage, cynorhodon (Bot.). Expressif ?
arkanbela (1725) Lucane (Zool.). Terme expressif.
arkanjelu (1571) Archange. Du lat. archangelu(m).
arkara (XVIIe s.) Chaleur de la brebis. De ardi ''brebis'' et kar ''feu, flamme''.
arkautz (1412) Rocher.Var. de arkaitz.
arkela (L) Fourchon. De arku ''arc'' et suff. dim. -ela. Infl. possible de l'esp. horquilla.
arkeologia (XXe s.) Archéologie. De l'esp. arqueología.
arki (BN) Banc. Var. de alki ''siège, banc, établi''. Si les bancs primitifs étaient en pierre, on 
pourrait envisager un composé de arri ''pierre'' et (o)ki ''lieu, place''. Si le primitif est *aulki, 
de aul / ol ''planche''.
arkila (BN) Tronc d’église. Dim. de arka.
arkin (XVIIe s.) Fumier de brebis. De ardi ''brebis'' et kin ''résidu''.
arko (B) Agusanado. De ar(r) ''gusano'' y suf. -ko.
arkola (XVIIe s., Oih.) Etoupe. Du gasc. arcòle ''filasse, étoupe'' (S. Palay, DBGM, p. 48).
arkosa (XXe s.) Arkose (roche). De l'esp. arcosa.
arku (1256) Arc. Du lat. arcu(m) ''id.''.
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arkuda (R, Sal.) Vache corpulente. De arku ''arc'' (flancs arqués).
arkukuso (XVIIIe s.) Puce. De ardi ''brebis'' et kukuso ''pou, puce''.
arkuma (XIXe s.) Gémissement, plainte. Terme expressif. ?
arkume (1620) Agneau (Zool.). De ardi ''brebis'' et kume ''petit''.
arkutx (BN, S) Fourche du timon, brancard. Du gasc. arcuth ''fourche, timon''.
arlatx (1745) Vinaigre. De arno ''vin'' et latx ''aigre''.
arlatx (1766) Argile. De arri ''pierre'' et latx ''acide''.
arlauza (1249) Lauze. De arri ''pierre'' et lauza ''lauze''.
arlet (XXe s.) Alerte. Du roman.
arlinga (HN) Carlingue. De l'esp. carlinga ''id.''.
arlo (1800) Champ, domaine.Var. de alor ''id.'' (métathèse).
arlot(e) (1280) Pauvre, misérable, vagabond. Du vx cast. arlote ''id.''.
arma (1545) Arme. Du lat. arma ''id.''.
armada (1545) Armée. De l'esp. armada ''id.''.
armadillo (XXe s.) Tatou (Zool.). De l'esp. armadillo.
armadura (B, G, HN) Armure. De l'esp. armadura ''id.''.
armari (XVIIe s.) Soldat. De arma ''arme'' et suff. d'agent -ari.
armario (1562) Armoire. De l'esp. armario ''id.''.
armarri (XVIIIe s.) Blason. De arma ''arme'' et arri ''pierre''.
armendol (XVIIe s.) Amandier (Bot.). De l'esp. almendro ''id.''.
armeria (XXe s.) Armérie des Alpes (Bot.). Du lat. armeria.
armiarma (XVIIe s.) Araignée (Zool.). De la rac. expr. *marm-.
armiarmajale (G) Tichodrome échelette (Zool.). De armiarma ''araignée'' et jale 
''mangeur''.
armiarmasagu (XIXe s.) Musaraigne (Zool.). De armiarma ''araignée'' et sagu ''souris''.
armin (B) Inquiet, rongé par l'inquiétude. De ar ''ver'' et min ''mal''.
armino (1745) Hermine (Zool.). De l'esp. armiño ''id''.
armol (B) Tas de pierres au milieu d’un terrain. De arri ''pierre'' et mola ''tas, amas''.
arnage (1745) Petit vin de mauvaise qualité. De arno ''vin'' et suff. priv. -ge.
arnari (R) Fruit. De erne. Cf. ernari.
arnas (1656) Souffle.Var. de asnas ''id.'' avec rhotacisme.
arnegatu (1545) Renié. Du rom. renegar ''renier''.
arneil (S) Rein. Du gasc./béarn. arnélh ''id.''.
arnes (1620) Harnais. De l'esp. arnés ''id.''.
arnezti (L, BN) Jus de raisin, moût. De arno ''vin'' et ezti ''doux''.
arno (1545) Vin. De *ardano. Cp. drav. ardn ''baie'' ? Cf. ardo et ardantza. 
aro (1565) Temps. De l'occ. aro ''id.''. Var. zaro.
aro (1800) Petit anneau. De l'esp. aro ''id.''.
arogaitz (XIXe s.) Tempête. De aro ''temps'' et gaitz ''mauvais''.
aroi (HN) Occasion, temps, époque favorable. De aro ''temps, époque''.
arol (B, G) Faible. Cf. ahul.
arolari (XXe s.) Météorologue. De aro ''temps'' et suff. d'agent -ari.
aromo (XXIe s.) Cassier (Bot.). De l'esp. aromo.
aronia (XXIe s.) Aronie (Bot.). De l'esp. aronia.
arontz (s.d.) Vers là-bas. De har et suff. adl. -(r)ontz.
arora (1609) Selon, conformément. De arau ''règle, norme''.
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arotx (XVIIIe s.) Rémouleur. Dim. de arotz ''forgeron''.
arotz (1100) Forgeron; charpentier. De artze, ari ''activité'' (K. Bouda, Etymologies 
basques, EJ, 1951, 335).
aroztegi (MA) Forge. De arotz ''forgeron'' et tegi ''lieu, maison''.
arpan (XIXe s.) Scie. Du gasc. arpàn ''id.''.
arpei (1516) Visage.Var. de aurpegi.
arpelar (XIXe s.) Samole (Bot.). De ardi ''brebis'' et belar ''herbe''.
arpeo (1745) Harpon. De l'esp. arpeo ''id.''.
arpeztu (1745, néol.) Déclaré, expliqué. De argi ''clair, clarté'' et pe / be ''sous''.
arpiga (B) Brebis de deux ans. De ardi ''brebis'' et biga ''deux''.Var. arpiento.
arpillera (1745) Toile à sac, toile de jute. De l'esp. arpillera ''id.''.
arpin (XVIIe s.) Plantain (Bot.). De *arp- /*arb- ''plante fourragère''. Cf. arbi. Cp. peut-être
proto-tu. *arpa ''orge'' ? Pour J. Blevins 2018 de ardi ''brebis'' et bin ''langue'' parce qu’en 
anglais le plantain se nomme sheep’s tongue (langue de mouton) ?
arpoi (1627) Harpon. De l'esp. arpón ''id.''. Erreur de J. Blevins *har-poin avec *phoin 
''pied''.
arpuxi (s.d.) Ciseaux à tondre. De ardi ''brebis'' et buxi ''ciseaux''.
arra (1562) Paume. Réduction de a(h)urr ''id.''. Cp. aurpegi > arpegi.
arra (1725) Arrhes. Du roman.
arra (S) Encore, de nouveau. Dér. adv. du préf. de répétition arr(a)-. Se place souvent après
le verbe: egizü arra ''faites-le encore''.
arraba (1745) Frai des poissons. Du rom. raba ''id.''.
arrabat (S) Arbre qui fait trop d'ombre aux prés. Du gasc./béarn. rabat ''rabat''.
arrabia (G) Rage. Du lat. rabia ''id.''.
arrabika (XIXe s. mais déjà une forme arrabit au XVIIe s.) Rebec (mus.). Du gasc. 
arrebèc ''id.''.
arrabio (1745) Scorpion (Zool.). De (h)arri ''pierre'' ? Cf. arreuli, herruli.
arrabit (1685) Violon, rebec (mus.). Cf. arrabika.
arrabota (XVIIe s.) Rabot. Du gasc. arrebot ''id.''.
arrabots (XIXe s.) Bruit. Cf. abarrots.
arrabuhin (S, 1785) Enclin à la contradiction. Du gasc./béarn. arrèbuhi ''en arrière''.
arrada (1745) Port, rade. De l'esp. rada ''id.''.
arrada (s.d.) A ras. Du rom. arada ''araser''.
arradail (XIXe s.) Seconde récolte. Du gasc. arredàlh ''id.''.
arradaki (XIXe s.) Instrument de sabotier. De arrada ''araser''.
arradiz (S) Radis (Bot.). Du gasc./béarn. arraditz ''id.''.
arrafanda (S) Grande scie. Du gasc. arrefénda ''id.''.
arragoa (1745) Forge. De l'esp. fragua ''id.''.
arrahaur (S) Petit-fils. De arra ''de nouveau'' et haur ''enfant''.
arrahel (1696) Râle (Zool.). Du gasc. rahel ''id.''.
arrai (1627) Affable, joyeux, riant. Du rom. rai ''rayon''.
arrai (1627) Rayon. Du rom. rai ''id.''.
arraia (B, G, HN) Raie, ligne. De l'esp. raya ''id.''.
arraian (XIXe s., Lcq.) Myrte luma (Bot.). De l'esp. arrayán.
arraigorri (B, G) Rouget, grondin (Zool.). De arrai(n) ''poisson'' et gorri ''rouge''.
arrail(a) (XVIIe s.) Fente. Du gasc. arralh ''id.''.
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arrain (IVe s, Veleia) Poisson (Zool.). De *arrani < arran, arrai ''épine, arête''. Etym. 
fausse de J.A.Lakarra *e-da-ra-don-i.
arrainats (B) Hiede (Zool.). De arrain ''poisson'' et ats ''puant''.
arraingaizto (B) Marsouin (Zool.). De arrain ''poisson et gaizto ''méchant''.
arraingorri (B) Trigle, diable de mer (Zool.). De arrain ''poisson'' et gorri ''rouge''.
arrainkume (s.d.) Alevin (Zool.). De arrain ''poisson'' et kume ''petit''.
arrainlo (1745) Coca, coque du Levant, malphigée (Bot.). De arrain ''poisson'' et lo 
''dormir''.
arraio (1562) Rayon. Du rom. raio ''id.''.
arrajin (XXe s.) Revenir. Du préf. arra- et jin ''venir''.
arraka (BN) Débit de marchandises. Du rom. arraca ''arracher''.
arrakada (B) Pendant d'oreille. De l'esp. arracada ''id.''.
arrakasta (1571) Désir. Du rom. requesta ''désir, requête''.
arrakaxo (XXIe s.) Montrichardia, moucou-moucou (Bot.) De l'esp. arracacho.
arrakero (B, G) Joueur rusé. De l'esp. raquero ''pirate de port''.
arralaba (XIXe s.) Petite fille. Du préf. arra- et alaba ''fille''.
arralo (B) Epi sans grains. De l'esp. ralo ''clairsemé''.
arrama (1087) Branche, rameau. Du lat. rama ''id.''.
arramaiatz (1780) Juin. Du préf. arra- et maiatz ''mai''.
arramar (B, G) Tumulte. Terme expressif.
arramba (S) Meuglement. Terme expressif.
arramona (XIXe s.) Arrière grand-mère. Du préf. arra- et amona ''grand-mère''.
arran (1596) Sonnaille.Terme expressif.
arrandegi (1745) Poissonnerie. De arra(i)n ''poisson'' et tegi ''lieu''. Var. arraintegi.
arrankamoños (XXe s.) Lampourde (Bot.). De l’espagnol.
arrankura (1064) Rancoeur, peine, plainte, reproche. Du rom. rancor ''id.''.
arrano (992) Aigle (Zool.). A été comp. au germ. aar, arn et au hit. haras, haran ''id.''. Cf. 
aussi gasc. arriang ''vautour''. Etym. fausse de J.A. Lakarra *e-da-ra-don-o.
arranobeltz (XXe s.) Aigle royal (Zool.). De arrano ''aigle'' et beltz ''noir''.
arranotxo (XXe s.) Aiglon (Zool.). De arrano ''aigle'' et suff. dim. -txo.
arrantxo (XIXe s.) Ration, portion, nourriture. De l'esp. rancho.
arrantza (1284) Prunellier (Bot.). De arrantz ''épine''.
arrantza (XVIe s.) Pêche. De arra(i)n ''poisson'' et suff. nom -tza.
arrantzain (S) Garde-pêche. De arrantza ''pêche'' et zain ''garde''.
arrantzale (1366) Pêcheur. De arrantza ''pêche'' et suff. d'agent -le.
arrapal (R) A portée de main. De arrapa ''saisir'' et al ''pouvoir'' (ahal).
arrapartidera (S) Renette pour donner du jeu à la scie. De *rapartir ''répartir''.
arrapatan (R) Aide du berger. De l'arag. rapatán ''id.''.
arrapatu (IVe-VIe s., Veleia, arrapa) Attrappé, saisi. Du rom. arrapar ''saisir''.
arrapherdatu (1571) Reverdir. Du préf. arra- et berde ''vert''.
arrapixkolatu (XXe s.) Réanimer. Du préf. arra- et bizi ''vie''.
arrapiztu (BN, S) Ressuscité. Du préf. arra- et piztu ''animé''.
arrapostu (1584) Réponse. Du gasc. arrepost ''id.''.
arrapu (S) Dicton. Du gasc./béarn. arrepouè ''proverbe''
arraro (S) Rare. De l'esp. raro.
arras (1627) Totalement, complètement. Du gasc. arràs ''plein, à ras bord''.

2. 69



arrasatu (1545) Rasé, détruit. De l'esp. arrasar ''raser''.
arrasega (S) Grande scie. Du gasc./béarn. arresègue ''id.''.
arraseire (S) Herse à chausser le maïs. Du gasc./béarn. arrasère ''id.''.
arraseme (BN) Petit-fils. Du préf. arra- et seme ''fils''
arrasera (G) Raclette. Du gasc. arrasera ''id.''
arrasina (XVIIe s.) Résine. De l'esp. resina ''id.''
arraska (1745) Abreuvoir; évier. De arri ''pierre'' et aska ''auge''.
arraskatu (XVIIe s.) Raclé. De l'esp. rascar ''racler''.
arraskin (BN) Racloire. De arras ''ras'' et kin ''qui fait''.
arrasklet (S) Sarcloir. Du gasc./béarn. rasclet.
arraso (1677) Ras, lisse. De l'esp. raso ''id.''.
arrasoil (XIXe s.) Rouquin. Du rom. roussel.
arraspa (XIXe s.) Râpe. De l'esp. raspa ''id.''.
arraste (B) Pêche au chalut, à la traîne. De *arrast ''traîner''.
arrastelu (XVIIe s.) Râteau. Du bas-lat. rastellu ''id.''.
arrastiri (1696) Soir, soirée. De arrats ''soir'' et iri ''environ''.
arrasto (1564, Laz: errastruan) Indice, piste, vestige. De l'esp. rastro. Var. arrastro.
arrat (B) Briquet; vif désir. Terme expressif. Sans valeur Bouda EJ 6, 30 géor. c’ad 
''désirer''.
arratail (XIXe s.) Reste. Du gasc. arretàlh ''id.'
arrataula (L) Râteau en bois pour nettoyer le four. Du gasc. arretaule ''râteau, fourgon''.
arratoi(n) (XVIIe s.) Rat. Du rom. raton ''id.''.
arratoibelarri (XXe s.) Grand murin (Zool.). De arratoi ''rat'' et belarri ''oreille''.
arrats (1545) Soir. De arre ''gris'' (sombre). A une var. ats app. par une double évolution rr-
> -r- puis chute du -r- en souletin. De *ar-dats selon Lakarra 2019: 639 (?). Var. arts (Sal.), 
aats (BN), ats (S).
arratsalde (1545) Après-midi. De arrats ''soir'' et alde ''côté, vers''.Var. atsalde.
arratu (BN, S) Instant, moment. De l'esp. rato ''id.''.
arratz (1745) Petit tambour. Terme expr.Var. arrazko.
arratz (L. Mendizabal, BIAEV 4, 32) Fragon, petit houx, genêt (Bot.).Var. de erratz.
arrauka (S) Disette. De *arraroka < arraro ''rare''.
arrauka (XXe s.) Fétuque (Bot.). Dér. du gasc. arrau(s) ''roseau'' ou de arramu ''rameau'' et 
suff. -ka.
arraultzarri (XXIe s.) Oolithe. De arraulte ''œuf'' et arri ''pierre''.
arraultze (1331) Oeuf. App. à erron ''pondre''. L'étym. de J.A. Lakarra *e-da-ra-dul-tza est 
peu crédible. De plus il prétend à tort que erron et arraultze ne sont pas apparentés (cf. 
arrontze).Var. arroltze, arrontze.
arraun (1643) Rame. Du rom. raun, rain ''id.'' (cf. anc. fr. rain, raime ''id.'').
arrausi (S) Veau, taurillon (Zool.). Etym. difficile.Var. bilarrauzi.
arrautxero (S) Marchand d'oeufs. De arraultze ''œuf''.
arraxut (XIXe s) Rechute. Du français.
arraza (1571) Race. Du rom. raza ''id.''.
arrazoi(n) (XVIe s.) Raison, dispute. Du rom. razon ''id.''.Var. arrazu (S).
arre (1745) Gris. Peut-être de *arr- ''pierre, roche''. Nombreux oronymes Arre en Béarn et 
dans les Hautes-Pyrénées.
arre (L, S) Obstacle. Terme expressif. Utilisé aussi pour faire reculer.
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arreba (IVe-VIe s., Veleia, reba) Soeur du frère. De arr ''mâle'' et suff. de parenté -ba.
arreberritu (L) Renouvelé. De arre réduplicatif et berri ''nouveau''.
arregatu (1562) Arrosé. De l'esp. regar ''arroser''.
arreman (1696) Rendre, restituer. Du préf. arra- et eman ''donner''.
arremangatu (1562) Retroussé (manches). De l'esp. arremangar .
arren (XVe s.) Bien que, quoique, donc. Contr. de aurren ''le plus en avant'' ?
arreo (XIXe s.) Parure. De l'esp. arreo ''id.''.
arrepentitu (1562) Repenti. De l'esp. repentir(se).
arrerosi (1696) Racheté. Du préf. arra- et erosi ''acheté''.
arres (lat.) Bétail, tête de bétail. Du lat. res ''chose, bien, bétail''.
arresabio (1072) Mauvaise habitude. Du vx-cast. resabio ''id.''.
arrest(a) (1571) Arrêt, disposition, sentence. Du gasc. arrèst ''id.''.
arresta (S) Reste. Du rom. resta.
arrestelü (S) Râteau (Bot.). Du gasc./béarn. arrestèlo ''id.''.
arreta (1745) Attention, intérêt, soin. Var. de arta.
arreuli (R) Salamandre, scorpion (Zool.). De arri ''pierre'' et euli ''mouche, insecte''.
arrezkila (XXIe s., Morvan) Edraianthus (Bot.). De arri ''roche'' et ezkila ''cloche''.
arrhetsi (XVIIe s.) Enroué. De (h)arr ''prendre'' et hetsi ''fermé''.
arri (MA) Pierre. Cf. harri.
arribada (S) Arrivée (de la mascarade). Du rom. arrivada.
arribant (S) Ruban. Du gasc./béarn. arribàn ''id.''.
arrier (S) Aimable, joyeux. Du gasc./béarn. arrider ''joyeux, rieur''.
arriko (S) Jeu d’osselets. De arri ''pierre'' et suff. -ko.
arrimu (1725) Aide, protection. De l'esp. arrimo ''id.''.
arriolio (1745) Pétrole. De arri ''pierre'' et oilo ''huile''.
arrisku (1627) Risque. Du gasc. arriscou ''id.''. Var. irrisku.
arritu (1745) Pétrifié. De (h)arri ''pierre''.
arro (B) Terrain entre deux montagnes rocheuses. De *arr- ''pierre, roche''. Cp. luro.
arro (XVIIe s.) Véreux, vermoulu, pourri. De (h)arr ''ver''.
arroba (1566) Arrobe (mesure). De l'esp. arroba ''id.''.
arrobatu (1545) Volé, dérobé. De l'esp. robar ''dérober''.
arroda (époque rom.) Roue. Du rom. roda ''id.'' ou lat. rota. Cf. errota.
arrogant (1571) Arrogant. Du gasc. arrogant ''id.''.
arroila (BN) Rigole, fossé, ornière. Du gasc. arroulhe ''id.''.
arroka (1300) Roche. Du rom. roca ''id.''.
arrola (XVIIe s.) Liste, rôle. Du rom. rola ''id.''.
arrola (XIXe s.) Collier des mules. De l'esp. rolla ''id.''.
arroltze (1635) Oeuf. De arraultze, arrontze.
arrondela (MA) Ecu, bouclier. Du rom. rondela ''id.''.
arronka (B, G) Menace, furie. De l’esp. ronca.
arrontze (MA) Oeuf. Var. de arraultze. Cf. erron.
arropa (1571) Robe. De l'esp. ropa ''id.''.
arrope (1562) Sirop. De l'esp. arrope ''id.''.
arropoi (1745) Grande robe large. De l'esp. ropón ''id.''.
arrosa (1057) Rose (Bot.). Du lat. rosa ''id.''.
arrosario (1627) Rosaire. De l'esp. rosario ''id.''.
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arrosta (BN, S) Rôtie, tranche de pain grillé. Du gasc. arrousta ''id.''.
arrot (S) Black-rot de la vigne. De l’anglais rot.
arrotz (1055) Etranger. Sans parenté avec arotz ''forgeron''. Peut-être d'une forme rom. 
*arrontz ''celui qui tourne en rond, rôde, vagabond'' (sous réserves vu l'absence du n.). Cf. 
aussi atz.
arrotzain (1745) Hôte. De arrotz ''étranger'' et zain ''gardien''.
arrotzekilako (XXe s.) Diplomate. De arrotz ''étranger'' et soc. kila ''avec''.
arroz (1562) Riz (Bot.). De l'esp. arroz ''id.''.
arruga (Xe s.) Place, marché. Du rom. ruga ''rue, chemin''.
arruka (1745) Fente, rainure, pli. Var. refaite sur erreka (gasc. arrec).
arrüket (S) Colombe, palombe, ramier (Zool.). Du gasc./béarn. rouquét ''id.''.
arrumpe (L) Moulinet, tournoiement. De arrunt ''rond, complet'' et pe ''sous, en bas''.
arrunt (XVIIe s.) Courant, familier, très, complètement. Du gasc. arrount ''rond''.
arruskulla (S) Biscuit, beignet. Cf. erroskilla.
arruta (1571) Rue (Bot.). Du lat. ruta ''id.''. Var. erruda.
arruta (1627) Route maritime. Du rom. ruta.
arsaldo (1745) Troupeau de brebis. De ardi ''brebis'' et saldo ''troupeau''.
arsto (1562) Ane (Zool.). De *(h)ar(r)- ''animal de monte, de bât'' (cheval, chameau, etc.) et
suff. dim.-sto ''petit'' plutôt que *artz-to ''petit ours''. Cp. peut-être couch. *harr- ''âne'' ? Au 
pire métathèse du kurde dujiki astori ''cheval'' (zazaki estor).Var. asto.
arsu (R) Brûlage de bois. Du rom. arsu (lat. arsus).
arta (1571) Soin, diligence. Du rom. art ''art''. Var. artha.
artai (S) Bouillie de maïs. De arto ''maïs'' et ahi ''bouillie''.
artalde (1562) Troupeau de brebis. De ardi ''brebis'' et (t)alde ''troupeau''.
artatxiki (1745) Mil, millet (Bot.). De arto ''maïs'' et txiki ''petit''. Le sens premier de arto 
est ''millet, panic'' mais il a pris le sens de ''maïs'' après l'introduction de ce dernier en 
Europe.
artazi (HN) Gland (Bot.). De arta ''chêne vert'' et zi ''pointe''.
artazi (S) Semence de maïs (Bot.). De arto ''maïs'' et azi ''semence''.
arte (Xe s.) Entre, intervalle. De *ar- et te ''période, moment'' ?
arte (Xe s.) Chêne vert (Bot.).Terme pré-lat. ayant donné artigue en français du basque 
arteaga ''lieu de chênes verts''. Aquit. Artehe.Var. arta.
arte (1545) Adresse, art, habileté, finesse, ruse, piège. Du rom. arte.
artegi (1562) Bergerie. De ardi ''brebis'' et (t)egi ''lieu''.
arteki (s.d.) Tranche de lard, partie. De arte ''entre'' et ki ''matière''.
arteko (XVIIe s.) Intermédiaire. De arte ''entre'' et suff. -ko.
artelatz (1745) Chêne-liège (Bot.). De arte ''chêne'' et latz ''rude, rugueux''.
artemehin (XVIIe s.) Dernièrement. De aurte ''cette année'' et behin ''une fois''.
artemia (XXe s.) Artémie (Zool.). De l'esp. artemia.
arteskü (S) Médiateur. De arte ''entre'' et esku ''main''.
arteun (B) Sentineau d'un bateau. De arte ''entre'' et un ''endroit''.
artex (BN, XIXe s.) Astucieux. De arte ''habileté''.Var. arteriotsu.
artezia (XVIIe s.) Habileté, adresse. Cf. arte.
arthaste (1571) Aube. De argi ''clair'' et haste ''début''.
arthos (1720) Soigneux. De art(h)a ''soin'' et suff. -os.
artifizio (1562) Artifice. De l'esp. artificio ''id.''.
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artiko (XXe s.) Arctique. De l'esp. ártico.
artikosahats (XXIe s.) Saule polaire (Bot.). De artiko ''arctique'' et sahats ''saule''.
artile (1802) Laine. De ardi ''brebis'' et ile ''poil''.
artillur (XIXe s.) Artilleur. Du français.
artilun (1915) Eclipse. De argi ''clair'' et ilun ''sombre''.
artista (1562) Artiste. De l'esp. artista ''id.''.
artitz (XVIIe s.) Inscription lapidaire. De arri ''pierre'' et itz ''mot''.
artizar (1545) Etoile du matin. De argi ''clair'' et izar ''étoile''.
artizkune (G) Lieu où l'on trait les brebis. De ardi ''brebis'', iz ''traire'' pour jeitzi ''id.'' et 
gune ''lieu''.
arto (MA) Maïs, turquet (Bot.). Le sens premier était ''millet'' (ou panic) avant l'introduction
du maïs en Europe. Sans doute app. au grec artos ''pain'' et au celt. arto, arton, astur. artu. 
Var. artu (S).
artola (1382) Bergerie. De ardi ''brebis'' et ola ''cabane''.
artopil (XIXe s.) Galette de maïs. De arto ''maïs'' et opil ''galette''.
artoria (XVIIe s.) Aurore. De argi ''clair'' et ori ''jaune, orange''.
artotxori (L) Rousserolle effarvate (Zool.). De arto ''maïs'' et txori ''oiseau''.
artropodo (XXe s.) Arthropode (Zool.). De l'esp. artrópodo.
artsa, arza (R) De nouveau. De harzara ''en arrière''. Var. asa.
arturratu (HN) Commencé à poindre (jour). De argi ''clarté'' et urratu ''déchiré''.
artütsü (S) Epi de maïs avorté (Bot.). De arto ''maïs'' et uts ''vide'' croisé avec itsu  
''aveugle''.
artxer (1800) Archer. Du gasc. ou fr. archer ''id.''.
artxo (1745) Agneau (Zool.). De ardi ''brebis'' et suff. dim. -txo.
artz (s.d.) Ours (Zool.). De *arts. Terme app. au celt. et à l'i.-e. en général. Cp. bret. arz, 
oss. ars (gr. arktos, etc.). Suppose un emprunt celte ou un contact très ancien avec des Indo-
Européens.
artza (L) Palette d’hameçon. De *har- ''accrocher, attraper''.
artzaixakur (L) Chien de berger (Zool.). De artzai(n) ''berger'' et xakur ''chien''.
artzain (991) Berger. De ardi ''brebis'' et zain ''gardien''.
artzainmusa (S) Bourse à pasteur, capselle (Bot.). De artzain ''berger'' et musa pour *bulsa,
bolsa ''bourse''. Var. artzainzaku avec zaku ''sac, bourse''.
artzapezpiku (1745) Archevêque. De artz ''archi'' et apezpiku ''évêque''.
artzar (XXe s.) Lombric, ver long (Zool.). De ar ''ver'' et tzar ''grand''.
artzikin (BN) Laine de brebis non lavée. De ardi ''brebis'' et zikin ''sale''.
artzipreste (1562) Archiprêtre. De l'esp. arcipreste ''id.''.
artzoi (1745) Arçon. De l'esp. arzón ''id.''.
arugula (XXe s.) Roquette (Bot.). De l'esp. arúgula.
arün (S) Sentier rocailleux. De arri ''pierre, roche'' avec réduction -rr- à -r- en souletin et un
''lieu, endroit''.
aruntzatu (XVIIe s.) Lancé. Du gasc. arrounsà ''lancer''.
arurrezki (1745) Filigrane. De ari ''fil'' et urre ''or''.
arxerena (XIXe s.) Anthurus d’Archer (Bot.). De arxer ''archer'' et suff. gén. -en.
arxo (R) Fruit véreux. De ar ''ver'' et jo ''frappé''.
arzbelarri (1745) Oreille d'ours (Bot.). De arz ''ours'' et belarri ''oreille''.
arzi (1745) Pic de maçon et tailleur de pierre. De arri ''pierre'' et zi ''pointe''.
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arzubi (1066) Pont de pierre. De arri ''pierre'' et zubi ''pont''.
arzuri (HN) Albâtre. De arri ''pierre'' et zuri ''blanche''.
asaba (1596) Grand-père, aïeul. De aso ''vieux, lointain'' et suff. de parenté -ba.
asaberri (1897) Patrie. De asaba ''grand-père, aïeul'' et (h)erri ''pays''.
asago (B, 1800) Loin, plus loin. De *as-, aso ''loin'' et suff. -ago.
asai (S) Bécasse (Zool.). Du lat. acceia ''id.''.Var. akai.
asaia (XVIIe s., Oih.) Phtisie. De ats ''souffle''.
asaiatu (1545) Essayé. Du vx cast. asayar .
asakara (B) Chanson. De l'esp. jácara ''id.''.
asaldatu (1643) Assailli. De l'esp. asaltar ''assaillir''.
asapala (B) Galop. De ats ''souffle, haleine'' et apal ''bas''.
asasiatu (1725) Rassasié. De ase ''repus'' croisé avec le rom. sasiar ou l'inverse.
asbage (BN) Affliction. De as ''souffle'' et bage ''sans''.
ase (1562) Repus. Peut-être de ats ''souffle''. La finale est peut-être la même que dans son 
antonyme gose ''faim''. Incertain. Sinon simplement d'un équivalent du fr. assez (?) < lat. ad 
satis.
aseguratu (1571) Assuré, fié. De l'esp. asegurar .
asele (1916, néol.) Légende. De aso ''vieux'' et ele ''parole''.
asentatu (1716) Fixé. De l'esp. asentar . Dér. asentu ''résolution''.
asentsio (B, 1741) Absinthe (Bot.). Du vx cast. asensio ''id.''.
aserre (1562) Colère. De (h)ats ''souffle'' et erre ''brûlant''.
asesinatu (1850) Assassiné. Du rom. asesinar.
asete (R) Période de puies surabondantes. De ase ''saturé'' et te ''période''.
asetiatu (1571) Assiégé. De l'esp. asediar ''assiéger''.
asiki (L) Mordu. Var. de ausiki.
asimilazio (XXe s.) Assimilation. De l'esp. asimilación.
asinata (XIXe s.) Assignat. Du français.
asindeton (XXe s.) Asyndète. De l'esp. asíndeton.
asintota (XXe s.) Asymptote. De l'esp. asintota.
asistitu (1571) Assisté, aidé. De l'esp. asistir.
aska (ép. rom.) Auge; vallée. Du rom. asca ''id.'' (lat. vasca, étr. aska).
askar (néol.) Pluriel. De asko ''beaucoup'' et suff. de renforcement -ar.
askatu (1565) Libéré. Du rom. lascar ''libérer  laisser''.
askazi (1569) Parent. De aso ''ancien'' et azi ''semence''.
aske (1907) Libre. Terme refait sur askatu.
aski (1545) Assez. De ase ''id.'' et suff. -ki. Cf. asko.
aski (B) Graminée (Bot.). De (h)azi ''croître''.
askiluze (s.d.) Chiendent (Bot.). De aski ''graminée'' et luze ''longue''.
asko (XVIe s.) Beaucoup. De ase ''id.'' et suff. -ko. Cf. aussi aski.
askun (1897, néol.) Commencement. De *(h)as- ''commencer'' et suff. -kun.
askuri (R) Essoufflement, halètement. De ats ''souffle''.
asma (1562) Asthme. De l'esp. asma ''id.''.
asmagin (XIXe s.) Devin. De asma ''trouver, deviner'' et suff. d'agent -gin.
asmario (XXe s.) Invention. De asma ''trouver''.
asmatu (XVIe s.) Inventé, trouvé, supposé. Du vx cast. asmar ''estimer'' (lat. aestimar).
asmegi (1745) Prophétie. De asma ''deviner''.
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asmo (1366) Intuition. De l'esp. asmar ''estimer''.
asmülüz (S) Long à comprendre. De asmu ''intuition, estimation'' et luze ''long''.
asnas (1745) Souffle. De (h)ats ''id.''.Var. arnas.
aso (s.d.) Vieux, sénile. App. à atso ''vieille femme''. De *as-, *aso- ''vieux, lointain''. Cf. 
asaba. Cp. peut-être fi. iso ''grand, loin'', mansi äs ''grand-père'', selkoup as. Suffixe -so.
asots (BN) Bruit de la grêle. De aitz ''pierre'' et ots ''bruit''.
aspa (B) Treuil, traverse. De l'esp. aspa ''id.''.
aspaldi (XVIe s.) Autrefois (aspaldiko ''d’autrefois''). Etym. difficile. Peut-être de ospe 
''réputation'' et aldi ''temps'' avec assim. o > a (*ospaldi > aspaldi ) ou de aso ''vieux'' ou 
(h)as ''commencement''. Pas très convaincant *asko-aldi ''beaucoup de fois'' (Lakarra).
asper (XVIe s.) Fastidieux. De as ''souffle'' et behere ''bas''.
asperja (1849) Asperge (Bot.). Du fr. asperge.
aspes (1745) Doute, hésitation. De ats ''souffle'' et pe ''bas''.
aspide (XIXe s.) Soupirail. De as ''souffle'' et bide ''voie''.
aspidistra (XXIe s., Morvan) Aspidistra (Bot.). Du latin.
aspik (1571) Aspic (Zool.). Du gasc. aspic ''id.''.
aspil (1360) Auge. De aitz ''pierre'' et bil ''forme arrondie''.
asplenio (XXIe s.) Asplénium (Bot.). Du latin ou espagnol.
aspre (XVIIe s.) Apre. Du gasc. aspre ''id.''.
asta (S) Pieu. Du gasc./béarn. aste ''lance''.
astagaitz (XIXe s.) Menstrues. De aste ''semaine'' et gaitz ''mauvaise''.
astagardo (XIXe s.) Grand cirse (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et gardo ''chardon''.
astaihen (XIXe s.) Vigne sauvage. De asto ''âne, sauvage'' et aihen ''plante grimpante''.
astailar (1745) Aphaca, gesse aphylle (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et ilar ''pois''.
astaketozki (XIXe s., Lcq.) Pourpier sauvage (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et ketozki 
''pourpier''.
astalar (G, HN) Chardon carline (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et belar ''herbe, plante''.
astalko (XVIIe s.) Pelote d’écheveau. De astari ''écheveau'' et suff. -ko.
astama (S) Anesse (Zool.). De asto ''âne'' et ama ''mère''.
astamadari (XIXe s.) Poire sauvage. De asto ''âne, sauvage'' et madari ''poire''.
astamahats (XIXe s.) Bryone, vigne blanche (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et mahats  
''raisin''.
astamenda (XIXe s.) Menthe sauvage (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et menda ''menthe''.
astaña (XIXe s.) Anesse (Zool.). De asto ''âne'' et suff. fém. -ña.
astanabarreri (BN) Petite variole. De asto ''âne, sauvage'' et nabarreri ''variole''.
astapalma (XIXe s.) Palmier nain (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et palma ''palmier''.
astaperrexil (XIXe s.) Ciguë (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et perrexil ''persil''.
astapipher (Azk.) Persicaire (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et piper ''poivre''.
astaputz (BN, S) Vesse de loup (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et putz ''pet''.
astari (L, BN) Quantité de céréales, fournée, ration, par extension cave. De aste ''semaine''.
astari (XVIIe s.) Echeveau de fil. De asto ''âne, chevalet'' et (h)ari ''fil''.
astatipula (L) Squille, oignon sauvage (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et tipula ''oignon''.
astaxirio (XXe s.) Astragale (Bot.). De asto ''âne'' et xirio ''cierge, chandelle''.
astaza (1745) Lampsane (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et aza ''chou''.
astazai(n) (MA) Anier. De asto ''âne'' et zai(n) ''gardien''.
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aste (préhist.) Semaine. De *(h)as- ''commencement, début'' et te ''temps, période''. La 
semaine bsq. originelle du premier néolithique agro-pastoral ne comptait que trois jours 
ouvrés (travaillés) devenus lundi (astelehen), mardi (astearte)  et mercredi (asteazken). Les 
autres jours étaient des jours de fête. C'est peut-être un résidu très lointain de l'époque des 
fourrageurs du paléolithique supérieur (chasseurs-cueilleurs) où l'on travaillait peu et qui 
s'est perpétué au néolithique. On devrait pouvoir retrouver ce type de structure de semaine 
courte dans d’autres langues et cultures très anciennes.
aste (S) Lance, flèche, timon. Du gasc./béarn. aste ''lance''. Var. asta.
astearte (1597) Mardi. De aste ''semaine'' et arte ''entre, intermédiaire'' (jour intermédiaire). 
Cf. astelehen et asteazken.
asteazken (1621) Mercredi. De aste ''semaine'' et azken ''dernier'' (jour).
asteburu (XIXe s.) Week-end. De aste ''semaine'' et buru ''fin''.
astegaitz (XIXe s.) Menstrues. De aste ''semaine'' et gaitz ''mauvaise''.
astekari (BN) Moulande, fournée. De aste ''semaine'' + k + ari.
astelehen (1564) Lundi. De aste ''semaine'' et lehen ''premier'' (jour). Cf. astearte et 
asteazken.
asteluze (B) Semaine sans fête. De aste ''semaine'' et luze ''longue''.
asteme (1562) Anesse (Zool.). De asto ''âne'' et eme ''femelle''.
asteria (R) Gale. Cf. hazteria.
asti (1545) Temps libre, loisir. Peut-être de (h)as ''souffle''.
astigar (1080) Erable (Bot.). Cp. sard. costighe ''id.''.Var. aztigar, gastigar, askar.
astilbe (XXe s.) Astilbe (Bot.). Du latin.
astin (B) Mou, spongieux. Cf. astindu ?
astindu (1745) Frappé, secoué; ramolli. Peut-être du lat. festinare ''presser'' ?
asto (1234 et aquit. Astoiluno) Ane (Zool.). De arsto ''id.''.
astoama (L) Anesse. De asto ''âne'' et ama ''mère''.
astoarenarima (L) Papillon (Zool.). De asto ''âne'' et arima ''âme''.
astoarrosa (L) Eglantier. De asto ''sauvage'' et arrosa ''rose''.
astobelhar (S) Chardon (Bot.). De asto ''âne'' et belar ''herbe, plante''.
astogi (L) Blé sauvage (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et ogi ''blé''.
astokarlo (XVIIe s.) Chardon sauvage (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et karlo ''chardon''.
astoko (L) Anon. De asto ''âne'' et dim. -ko.
astolili (S) Coquelicot ou pivoine (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et lili ''fleur''.
astolore (L) Digitale (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et lore ''fleur''.
astomakhila (L) Grande centaurée (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et makila ''bâton''.
astopixa (XIXe s.) Champignon blanc, coucoumelle (Bot.). De asto ''âne'' et pixa ''pisse''.
astor (B) Mou, peu consistant.Var. de astin.
astoregana (1745) Satureia (Bot.). De asto ''âne, sauvage'' et oregana ''origan''.
astorki (XIXe s., Lcq.) Sainfoin (Bot.). De asto ''âne, sauvage'', orri ''feuille'' et suff. -ki.
astrakan (XXe s.) Astrakan. De l'esp. astrakán.
astrapala(da) (B) Bruit. Terme expressif ?
astrolabio (1745) Astrolabe. De l'esp. astrolabio.
astromelia (XXIe s., Morvan) Alstroemeria (Bot.). De l'esp. astromelia.
astru (XVIIe s.) Sort, heur. Du lat. astru(m) ''astre''.Var. asturu.
astun (1475) Lourd. Pour J. Blevins apparenté à azun ''grosse, enceinte''. On préférera un 
dér. de (h)azta ''poids''.
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astuntxo (1920) Peseta (monnaie). De astun ''poids'' et suff. dim. -txo.
asturugaitz (XVIIIe s.) Malheureux, infortuné. De asturu ''astre'' et gaitz ''mal,  mauvais''.
astuzia (1562) Astuce. De l'esp. astucia ''id.''.
astuzker (1745) Centaurée scabieuse (Bot.). De asto ''âne'' et uzker ''pet''.
asu ( B) Ronce (Bot.). Cf. asun.
asun (XVIe s.) Ortie (Bot.). De *as- / *aus- ''mordre, piquer''. Cp. peut-être drav. *kas- 
''id.''(DED 1097).
asunbeltz (XIXe s.) Ortie grièche, petite ortie (Bot.). De asun ''ortie'' et beltz ''noir''.
asunori (XXe s.) Lamier jaune (Bot.). De asun ''ortie'' et ori ''jaune''.
asunzuri (XIXe s.) Grande ortie (Bot.). De asun ''ortie'' et zuri ''blanc''.
at (1916) En dehors (avec abl.: etxetik at dago ''il est hors de la maison''). Sans doute de ate 
''porte''.Var. ate.
ata (préhist.) Père.Vieux terme proto-eur. présent dans de nombreuses langues. Sa présence 
dans les inscr. bsq. de Veleia (IVe-VIe s. IOSHE ATA TA MIRIAN AMA) au lieu du plus 
courant aita est un argument en faveur de leur authenticité. Cp. hourr. attai (Laroche, GLH, 
63), tcherk. ade ''id.'', dargwa ada, ata, tu. ata ''id.'', vog. at'a ''id.'', drav. ata, bedauye hata 
''homme âgé'', tagal. tatay ''père'', guil. etex, esk. ataata, apache t'aah ''id.'', zoque haata, 
mixe teit, nahuatl tatli. Connu aussi de l'i.-e., cf. hitt. atta, got. atta (Notre Père de Wulfila: 
atta unsara, thu in himinan...), lat. atta, gr. atta. Le fém. ama ''mère'' est également 
paneurasien. Contrairement à ce qu'on entend trop souvent, il ne s’agit pas d’un mot 
voyageur et même s’il est de nature hypocoristique il est extrêmement ancien et commun à 
toute une partie de l’humanité depuis la nuit des temps. Le marqueur proto-eurasien t 
s’oppose à n (ou m) pour le féminin (cf. tu. ana ''mère'', basque anai ''frère aîné, proche de la
mère'', turc anay ''oncle maternel'', tagal. nanay ''mère'', etc.). Voir aussi ama et  -ba.
atabaka (B) Panier, corbeille, urne. De l'esp. atabaca.
atabal (1562) Tambour. De l'esp. atabal ''id.''.
ataburu (1007) Linteau de porte. De ate ''porte'' et buru ''tête''.
ataide (XVIe s., Laz.) Voisin. De ate ''porte et ide ''semblable''.
atail(a) (S) Pièce de fer scellée. De ate ''porte'' ?
ataita (s.d.) Grand-père. Redoublement de aita ''père''.
atake (1627) Attaque. De l'esp. ataque ''id.''.
atal (s.d.) Morceau, fragment, quartier, pièce, part. De zatal.
atalai (L) Observatoire. De l'esp. atalaya ''id.''.
atalo (XXe s.) Môle, poisson lune (Zool.). Semble refait sur atabal ''tambour''.
atalohi (L, BN) Tas de fumier près de la maison. De ate ''porte'' et lohi ''boue''.
atanda (S) Parcours proche de la maison. Du rom. atenente ''attenant''.
atangel (HN, 1746) Grenouille (Zool.). Cf. igel. La var. negel de 1627 pourrait expliquer un
*ata-n(e)gel ''père grenouille'' ou ''crapaud'' ?
ataondo (1024, Irache) Portail. De ate ''porte'' et ondo ''côté''.
atape (XIXe s.) Ecoutille (mar.). De ate ''porte'' et pe ''sous''.
atari (1074) Porte, portail, portique, entrée, seuil. De ate ''porte'' et iri ''environ''.
atarpe (1800) Cloître, atrium, porche, abri. De atari ''portail'' et be ''sous''.Var. aterbe.
atarte (1596 et ate arte XVe s., chant funèbre Milia de Lastur) Portail, vestibule. De ate 
''porte'' et arte ''entre''.
atatu (Sal., R) Empilé. De ate ''tas''.
ataute (1562) Cercueil, bière. De l'esp. ataúd ''id.''.
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ataza (1620) Soin, préoccupation, tâche. Cp. anc. fr. ateser ?
ate (préhist.) Porte. Cf. athe. De *a-te selon Lakarra (?).
ate (XVIIe s.) Tas, monceau. Var. de eta ''id.''.Var. athe (S).
ategoi (B) Linteau. De ate ''porte'' et goi ''haut''.
atenda (XIXe s.) Pâture. Du gasc. atenta ''droit de pâture''.
atenditu (1780) Ecouté. De l'esp. atender .
atenter (S) Berger avec droit de pâture. Du béarn. Cf. atenda.
atento (1562) Attentif. De l'esp. atento ''id.''.
ateo (1816) Athée. De l'esp. ateo ''id.''.
ateratu (1562) Sorti, tiré. De ate ''porte'' et suff. adl. -ra.
aterbe (1377) Abri, refuge. De ateri ''lieu couvert'' et suff. -be ''sous''.
aterdi (1745) Vantail. De ate ''porte'' et erdi ''demi, moitié''.
ateri (1745) Temps clair, serein; lieu couvert. De ate(ra) ''porte, sortir''.
aterki (XXe s.) Parapluie. De atera ''sortir''.
aterpetxe (XXe s.) Auberge. De aterbe ''abri, refuge'' et etxe ''maison''.
atesatu (1749) Tendu, étiré. De l'esp. atesar ''tendre''. 
ateti (B, XVIIe s.) Dehors. De ate ''porte'' et suff. abl. -ti.
atetilla (Azkue) Petite porte, portillon. De ate ''porte'' et suff. dim. -tila.
ateü (S) Aulnaie (Bot.). Pas de lien avec altz ''aulne''. Cp. peut-être abkh. atea ''tilleul'' ? Les
noms de végétaux en basque varient assez souvent sur une même racine: cf. esk-i ''tilleul'', 
esk-ur ''chêne, gland''.
atezain (1350, atazai) Portier. De ate ''porte'' et zain ''gardien''.
athe (872) Porte. Cp. iéniss. at ''id.'', kèt att, kotte atol ''id.''. 
athei (BN, S) Abri à brebis. De ardi ''brebis'' et tegi ''lieu''.
atheka (1643, athaka) Passage, porte, port (col), défilé. De athe ''porte'' et dim. -ka.
athümüstatu (S) Ecouté aux portes. De athe ''porte'' et musu ''museau''.
atipa (XXIe s.) Atipa (Zool.). Du français de Guyane (< arawak).
ato (B) Vêtements. De l'esp. hato ''id.''.
atoe (1746) Remorque. De l'esp. atoar ''remorquer''.Var. atoi.
atole (XXIe s.) Atole (boisson). De l'esp. atole (du nahuatl atolli ).
atolxa (XIXe s.) Tablette où l'on inscrivait les noms des excommuniés publics. De ate 
''porte'' et oltxa ''planchette''.
atondu (B) Préparé, arrangé. Du rom. (cf. esp. atuendo).
atorra (1059) Chemise. Du vx cast. adorra ''id.''.
atrabesatu (1745) Traversé. De l'esp. atravesar ''traverser''
atraktilis (XXIe s., Morvan) Atractyle (Bot.). Du lat. atractylis.
atrebitü (S) Osé, intrépide. Du gasc./béarn. atrebit ''id.''.
atreka (B, G) Abordage, arrivage à terre (canot). De l'esp. atracar ''aborder''.
atrio (XXe s.) Atrium. De l'esp. atrio.
ats (XVIe s.) Souffle, haleine, odeur. De *(h)ats ''commencement''.
ats (L, BN) Soir. Peut-être contraction de arrats ''id.''. Il arrive parfois qu’il y ait une double 
perte de vibrante, par ex. en souletin.
atsagon (B) Reposé. De ats ''souffle'' et egon ''resté''.
atsain (B) Plaisir.Var. de atsegin ''id.''.
atsakabe (B, G, 1802) Affliction, tracas. De atse ''plaisir'' et gabe ''sans''.
atse (XXe s.) Plaisir. De ats ''souffle'' ou ase ''satisfait''.
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atseden (1596) Repos. De ats ''souffle''.
atsege (XXe s.) Déplaisir. De atse ''plaisir'' et suff. priv. -ge.
atsegin (1415) Plaisir. De ats ''souffle'' et egin ''faire''. Le rapprochement avec le gr. 
ásmenos ''joyeux, content'' (A. Etchamendy) est absurde.
atso (1571) Vieille femme. De aso ''vieux, ancien''. Selon Lakarra de hats, hasi 
''commencement'' (?). Var. aso (1596). Cf. aussi asaba et suff. -so.
atsoin (G) Attendre, se reposer. Terme app. à itxoin, itxaron ''attendre'' croisé avec (h)ats 
''souffle''. Cf. atsagon.
atsorio (1745) Décrépite. De atso ''vieille femme''. De atsoerio ''mort de la vieille''.
atsotitz (XVIIe s.) Proverbe. De atso ''vieille femme'' et itz ''mot, parole''. Cf. aso.
attalea (XXIe s.) Attalea (Bot.). Du nom Attalus.
atto (S) Ane (Zool.). Dim. de  asto.
atun (XVIIe s.) Thon (Zool.). De l'esp. atún ''id.''.
atün (S) Expérience. Var. de adin ''âge, maturité''.
atuntxiki (XXe s.) Pélamide, bonite (Zool.). De atun ''thon'' et txiki ''petit''.
atxapar (1627) Chèvrefeuille (Bot.). De atzamar ? (cf. FHV 276). Var. atzapar.
atxario (1745) Germandrée (Bot.). De atx ''pierre'' et ario ''laurier'' ?
atxe (S) Veau (Zool.).Var. de ahatxe, aretxe ''id.''.
atxeter (1657, axeter) Médecin. Du lat. archiater ''médecin-chef''.
atxiki (XVe s.) Tenu. De atx, atz ''doigt, main''.
atxilotu (B) Prendre, saisir, attraper. De atxiki et lotu ''id.''.
atxiote (1745) Roucou (Bot.). De l'esp. achiote ''id.''.
atxnigar (XXe s.) Stalactite. De atx ''pierre'' et nigar ''larme''.
atxon (XIXe s.) Arôme. De ats ''odeur'' et on ''bonne''.
atz (1562) Doigt, main, trace. App. à atze ''derrière''.
atzain (s.d.) Généreux. De atz ''main'' et gain ''sur''.
atzal (1745) Ongle. De atz ''doigt'' et azal ''écorce''.
atze (1562) Derrière, arrière. De atz ''trace''.
atze (1627) Etranger. Peut-être de atze ''arrière'' (''du pays de l'arrière'').
atze (R-Ustarroz) Arbre. Var. de haitz ''id.''. Var. suff. -tze.
atze (S) Couchette de berger. Forme courte de ohatze ''lit''.
atzeren (B, G, 1802) Dernier, ultime. De atze ''derrière'' au superlatif.
atzerri (1596) Pays étranger. De atz(e) ''étranger'' et (h)erri ''pays''.
atzi (R) Arrière.Var. de atze ''id.''.
atziar (B) Pouce. De atz ''doigt'' et suff. augm. -ar.
atzipe (1745) Dol, tromperie, vol. De atzi ''doigt, main, griffe'' et pe ''sous''.
atzipio (XXe s.) Parasite, pique-assiette. De atzi ''doigt, main, griffe'' et pe ''sous''.
atzo (1571) Hier. De atze ''en arrière''.
atzoron ( B) Reposer. Var. de atseden.
aubero (R) Fanfaron. De ahu ''bouche'' et bero ''chaude''.
aubrieta (XXIe s.) Aubriète (Bot.). Du lat. aubrieta.
auenbolo (B) Grenadier (Zool.) De auen ''bouche'' et bolo ''boule''
auga (BN, S) Osier (Bot.). Du gasc. auga ''id.''.
augera (S) Evier. Du rom. auguera ''id.''.
augure (XIXe s.) Augure. Du français.
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auhari (1237, auari) Repas du soir. De aho ''bouche'' ou gau ''nuit'' et suff. -ari. La forme la 
plus répandue aujourd’hui est afari mais le f n'existait pas en proto-bsq. Cf. l'albergade 
onbazendu auaria en 1237 et avari en 1234).
auhen (1571) Lamentation. De aho ''bouche'' ? Cf. aubero.Var. auben, haben.
auher (XVIIe s.) Paresseux. La forme courante aujourd’hui est alfer, mais le f n'existait pas 
en proto-bsq.Var. alper.
aukera (1745) Election. De autu ''choisi'' et suff. nom. -era.
auko (R) Mors. De aho ''bouche'' et suff. -ko.
aulki (1537) Siège, banc, établi. De aul-, ol ''planche'' et ki ''emplacement''. Var. alki.
aultxu (G) Moucheron. Cf. eltxo.
aumal (G, HN) Méduse (Zool.). De l'esp. aguamala ''id.''.
aume (1562) Cabri (Zool.). De ahuntz ''chèvre'' et ume ''petit''.
aumens (1666) Au moins. Du gasc. aumens ''id.''.
aün (S) Jante de roue, cercle de roue. Peut-être de *agun ?
aunpatu (Baztan) Gonflé, enflé. De aupa croisé avec *(h)aun- ''gros'' (cf. handi, haundi).
auntzar (1562) Bouc (Zool.). De auntz ''chèvre'' et ar ''mâle''.
auntzpraka (s.d.) Giroflée des murailles (Bot.). De auntz ''chèvre'' et praka ''culotte''.
auntzedosle (s.d.) Engoulevent (Zool.). De auntz ''chèvre'' et edosle ''qui tète''.
aunzaza (XIX e s.) Chou vert (Bot.). De aunz ''chèvre'' et aza ''chou''.
auphatu (L, BN, S) Vanté, gonflé, élevé. D'un expr. aupa.
aur (B) Côte, montée. De aurre ''devant''. Sans doute à l'origine du nom de village Urt 
(Labourd), en basque Ahurti < *ahur-di. Reconstruction douteuse *ha-hur (J. Blevins).
aurba (1562) Grand-père. De aurre ''avant'' et suff. de parenté -ba.
aureo (XXe s.) Aureus, denier d’or. De l'esp. áureo.
aurer (R) Fainéant, paresseux. Var. de auher.
aurgin (S) Occasion. De aurre ''devant''. Var. aurkhin.
auriga (XXe s.) Aurige. De l'esp. auriga.
aurinonbre (1571, Lç) Nombre d’or. Du rom. auri ''or'' et esp. nombre.
aurio (BN) Loriot (Zool.). Du gasc. aurio ''id.''.
aurkari (XXe s.) Adversaire. De aurki ''contre'' et suff. d'agent -ari.
aurkeztu (1745) Présenté. De *aurr- ''devant''.
aurki (1143) Avant, devant, contre. De *aurr- ''avant, devant'' et suff. adv. -ki.
aurkots (1916) Prélude. De aurki ''avant'' et ots ''bruit, son''.
aurmen (B) Accueil. De *aurr- ''devant'' et suff. nom. -men.
aurora (1805) Aurore. De l'esp. aurora ''id.''.
aurpegi (1516) Visage. De *aurr- ''devant, face'' et begi ''oeil''.
aurre (1683) Devant. De *aurr-. Cf. aussi ahur.
aurresku (1745) Danse basque. De aurre ''devant'' et esku ''main''.
aurri (XVIIe s.) Débile, faible, ruiné. App. à urri ''peu, chiche''.
aurrizlari (1915) Prophète. De aurre ''avant'', iz ''parole'' et suff. d'agent -(l)ari.
aurrogi (B, G, XVIIIe s.) Offrande de pain. De aurre ''devant'' (présentation) et ogi ''pain''.
aurten (1536) Cette année. De a- dém. et urte ''année'' avec suff. adv. -n.
aurtiki (1571) Renversé, jeté, lancé. De *aurr- ''devant''. Ne vient pas de *e-da-gor-di-ki 
(Lakarra).
ausartu (1545) Osé. Du lat. vulg. ausar ''oser''.
auseta (B) Etourneau (Zool.). Du gasc. ausèth ''oiseau''.
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ausiki (1571) Mordu, piqué. De *aus- ''mordre, piquer''.
ausin (1725) Ortie (Bot.). De *aus- ''mordre, piquer''.
auso (B, G) Vent et neige. Cp. arag. ausin.Var. lauso, ausa.
auste (B) Blanchiment du linge. De auts ''cendre'' et suff. -te.
auta (R) Bouchée. De aho, ahu ''bouche''.Var. autara.
autari (1745) Electeur, arbitre. De (h)auta ''choisir'' et suff. d'agent -ari. Var. hautari.
autina (BN, S) Vigne haute sur échalas. Du gasc. (h)autin ''id.''.
autismo (XXIe s.) Autisme. De l'esp. autismo.
autonomo (XXe s.) Autonome. De l'esp. autónomo.
autz (B, G) Gosier. De aho ''bouche''.
auxulunt (XIXe s.) Francolin (Zool.). De auxu, anxu ''oie'' et lunt (?). Le second élément 
pourrait faire penser à l'our. lont, lunt ''oie, oiseau'' mais il s'agit peut-être d'une coïncidence 
fortuite. Var. anxulant.
auz (1189) Roche.Var. de aitz. Cf. le top. Etxauz à Baigorri, le mont Autza. Pourrait être à 
l'origine du nom de la tribu aquit. des Ausci (cf. Auch, l'ancienne Elimberri), d'où le nom 
possible de la langue bsq. euskara. L'évolution a > e est assez fréquente en bsq. (andaitz > 
endaitz ''timon'', arrautz > errautz ''précipice'', albitz > elbitz ''foin'').
auzapez (1741) Maire. De *aus- ''juridiction, district'' et apez ''abbé laïc''.
auzi (1328) Juridiction, tribunal, jugement, procès. De *aus- ''juridiction''.
auzilari (L) Plaideur. De auzi ''jugement'' et suff. d’agent -(l)ari.
auzka (1800) Gifle. De ahutz ''joue''.
auzo (1562) Voisin. De *aus- ''juridiction''. Cf. auzi.
auzobide (1864) Chemin vicinal. De auzo ''voisin'' et bide ''chemin''.
auzune (B) Quartier. De auzo ''voisin'' et une ''lieu''.
axa (XVIIe s.) Essieu. Du rom. axa.
axaleza (HN, B) Drap. De azal ''peau, enveloppe, couverture''.
axandalo (s.d.) Papillon (Zool.). Terme expressif.
axatina (XXIe s.) Achatine, escargot géant (Zool.). Du lat. schatina.
axen (R) Traîneau. De haxe ''faix charge''.
axeribüztan (S) Prêle (Bot.). De axeri ''renard'' et buztan ''queue''.
axeriko (1360, axeariko) Personnification du renard dans les contes. De axe(a)ri ''renard'' et
suff. -ko.
axiroin (XVIIe s.) Cheville. De azur ''os'' et oin ''pied''.
axitamaxia (XIXe s.) Papillon (Zool.). Terme expressif.
axkalo (B) Vairon (Zool.). Cf. ezkailu.
axkolta (S) Hachette. Dim. de aizkora ''hache''.
axo (1741) Sauce. De l'esp. ajo ''id.'' avant fortition du j esp.
axola (1545) Soin, souci, intérêt. De l'occ. aissa ''souci'' < lat. anxia selon FLV, 1974, 
200.Peu probable. Plutôt de *asol. Cf. azola.
axolbe (S) Abri. De aize ''vent'', ola ''cabane'', et be ''sous''.
axtaparro (B) Clavaire (Bot.). De aztapar ''griffe''.
axura (XXe s.) Achoura (fête de nouvel an). Du français (de l’arabe).
axuri (IXe s.) Agneau (Zool.). De ardi ''brebis'' et xuri ''blanc''.
axurle (1745) Laboureur. De aitzur ''bêche'' et suff. d’agent -le.
aza (1290) Chou (Bot.). De *az- ''croître''. Cf. aussi azi.
azabatxe (1562) Jais. De l'esp. azabache ''id.''.
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azaberde (XIXe s.) Chou vert (Bot.). De aza ''chou'' et berde ''vert''.
azafata (XXe s.) Stewardess. De l'esp. azafata.
azafrai (1562) Safran (Bot.). De l'esp. azafrán ''id.''.
azagerriko (XIVe s., FGN ) Impôt. De alza ''lever'' et gerri ''ceinturon'' (épreuve de force).
azai (XVIIe s.) Bécasse (Zool.). Du lat. acceia ''id.''. Var. akai.
azaia (XVIIe s.) Roupie du nez. De azai ''bécasse''.
azakiskur (XIXe s.) Chou frisé (Bot.). De aza ''chou'' et kizkur ''frisé''.
azal (1087) Ecorce, peau. De *asa- ou *sal. Pas de lien avec cauc.*wärcwe.
azalea (XXe s.) Azalée (Bot.). De l'esp. azalea.
azalki (B) Blette, bette (Bot.). De azal ''écorce''.
azalme (XIXe s.) Damasonier (Bot.). De azal ''peau, écorce'' et me ''mince''.
azalore (XVIIe s.) Chou-fleur (Bot.). De aza ''chou'' et lore ''fleur''.
azaltxo (1745) Pellicule. De azal ''peau'' et suff. dim.-txo.
azaminkor (XXe s.) Choucroute. De aza ''chou'' et minkor ''acide, aigre''.
azaña (1745) Fait de guerre illustre. De l'esp. hazaña.
azango (XXe s.) Comméline (Bot.). De l'esp. asango.
azantz (XIIe s.) Bruit. De az ''pierre'' (grêle). Cp. azots.
azao, azau (XVIe s.) Javelle. De alzau, altzatu ''levé''.
azari (1103) Renard (Zool.). De azeari ''id.''. Cf. azeari, azeri.
azaribuztan (1725) Prêle, vulpin (Bot.). De azari ''renard'' et buztan ''queue''.
azario (XIXe s.) Germandrée (Bot.). De aitz ''pierre, roche'' et ario ''lauréole''.
azaro (XVe s.) Novembre. De azi ''semence'' et aro ''époque''.
azarri(a) (S) Sarriette (Bot.). Du rom. sarri, sadri ''id.'' (lat. satureia).
azarteko (S) Maladie des brebis dans la fente du sabot. De az ''patte, doigt'' et arte ''entre''.
azatximeleta (XXe s.) Piéride du chou (Zool.). De aza ''chou'' et tximeleta ''papillon''.
azazkal (XIXe s.) Ongle. De atz ''doigt'' et azal ''écorce''.
aze (R) Semaille. Var. de azi.
azeari (XIe s.) Renard (Zool.). De *azenari avec chute de la nasale intervocalique.
azeituna (1562) Olive (Bot.). De l'esp. aceituna ''id.''.Var. azituna.
azenari (992) NP > Renard . Du nom de personne Asenari. Cf. le nom Aznar (Acearimotce 
''Aznar le court'', XIIe s.). Cf. azeari, azeri.
azenia (HN) Roue hydraulique. De l'esp. aceña ''moulin à eau''.
azentu (1571) Accent. Du lat. accentu(m) ''id.''.
azeptadu (1562) Accepté. De l'esp. aceptar ''accepter''.
azeri (XIIe s.) Renard (Zool.). De azeari (1068) ''id.'' avec chute du -n- intervocalique 
(Senior...açenari, 1006, Leire). La comp. avec le cauc.*chwole ''renard'' (Bengtson) est sans 
valeur.
azeribuztan (1725) Prêle, queue-de-renard (Bot.). De azeri ''renard'' et buztan ''queue''.
azerimahats (1745) Raisin d’ours, busserole; parisette (Bot.). De azeri ''renard'' et mahats 
''raisin''.
azetileno (XXIe s.) Acétylène. De l'esp. acetileno.
azetona (XXIe s.) Acétone. De l'esp. acetona.
azi (XIVe s.) Graine, semence (Bot.). De *(h)az- ''croître''.
aziano (XXe s.) Centaurée (Bot.). De l'esp. aciano.
azido (XXe s.) Acide. De l'esp. ácido.
aziela (G) Anneau qu’on met au cheval. De aziera ''éducation''.

2. 82



azieta (XIXe s.) Assiette. Du français.
azil (L) Novembre. De az ''semence'' et il ''mois''.
azittarako (G) Grain conservé pour semer. De azi ''semence'' et -rako ''pour, destiné à''.
azkapela (Eibar) Doigtier. De atz ''doigt'' et kapela ''chapeau''.
azkar (XIIIe s.) Fort, robuste. De *(h)az- ''croître''.
azkaranda (L) Prurit. De atz ''doigt, gratter'' et expr. karanda.
azkarri (G) Levain, levure. De *az- ''croître, lever'' et suff. -garri.
azkatu (XIX s.) Tâté, palpé. De atz ''doigt''.
azkazal (1745) Ongle. De atz ''doigt'' et azal ''écorce''.
azken (1545) Dernier. De atze ''arrière, derrière''.Var. atzen.
azklepia (XXIe s.) Asclépia (Bot.). Du latin.
azkon (1205) Blaireau (Zool.). Peut-être de *arzkon, de artz ''ours'', le blaireau étant un 
plantigrade comme l'ours. Le nez du blaireau étant pointu, croisement possible avec l'occ. 
ascona ''pointe, javelot''.Var. azkonarro (1290).
azkonar (XXe s.) Ratel; glouton, carcajou (Zool.). De azkon ''blaireau''.
azkon (1562) Javelot. De l'esp. azcona ''id.'' (occ. ascona).Var. aukon dès le XIIe siècle chez
Aimery Picaud.
azku (R, Sal.) Energie, habileté. De *(h)az- ''croître'' et suff. -ko.
azlarru (XXe s.) Dé à coudre, doigtier. De az ''doigt'' et larru ''peau, cuir''. Var. aznarru.
aznai (G, HN) Prurit. De atz ''démanger, gratter'' et nahi ''envie''.
azoka (XIIIe s.) Marché. Du vx cast. azoca, azogue (1274), de l'ar. al suq ''id.''.
azola (1545) Souci, soin, préoccupation. Du gasc. assolà ''consoler, réconforter''.
azolio (1745) Choux à l'huile. De aza ''chou'' et olio ''huile''.
azote (1571) Fouet. De l'esp. azote ''id.''.
azots (B, HN) Bruit de la grêle. De az ''pierre'' et ots ''bruit''.
azpantar(ak) (B, G) Chausssures rustiques, guêtres. De *azmantar ''couvre-chaussures'' < 
(h)atz ''pied'' et mantar ''habit, vêtement''.
azpelar (HN) Carex, laîche (Bot.). De az ''pierre'' et belar ''herbe''.
azpi (XVe s.) Sous; partie inférieure, jambon. De aitz-pe, azpe ''sous la roche'' devenu par 
glissement sémantique ''sous'' en général.
azpiko (1571) Subordonné. De azpi ''sous'' et suff. -ko.
azpil (XIIIe s.) Abreuvoir, auge. De aitz ''pierre'' et bil ''forme arrondie''. Var. aspil.
azpil (XVIIe s.) Alisier, sorbier torminal (Bot.). De *mazpil(a) ''sorbier, néflier''. Var. aizpil.
azpilia (XXIe s.) Tournesol sauvage (Bot.). Du lat. aspilia.
azpill (Ataun) Partie inférieure d'un habit arrondie ou doublée. De azpi ''dessous'' et bil 
''rond''. Dér. azpildu ''ourlé'', azpildura ''ourlet''.
azpimarratu (XXe s.) Souligné. De azpi ''sous'' et marra ''ligne''.
azpin (B) Doigtier. De atz ''doigt'' et bin ''langue''.
azpin (1746) Aloyau. De azpi ''jambon''.
azta (XVIIe s.) Habitude. Cf. azdura, aztura.
azta (XIXe s.) Poids, pesée. De (h)atz ''main''.
aztaki (1897, néol.) Gramme. De azta ''poids, main'' (ce qu'on  soupèse).
aztal (1571) Talon. De atz ''patte''.
aztalki (XVIe s.) Eperon. De aztal ''talon''.
aztar (XIXe s.) Indice. De atz ''trace, doigt''.
aztei (S) Etable à chèvres. Contr. de ahuntztegi.
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aztergai (XXe s.) Objet d'étude. De aztertu ''étudié'' et gai ''objet''.
azteri (L) Gale. De atz ''doigt, gratter'' et eri ''maladie''.
aztertu (1800) Examiné, étudié, fouillé. De azter < (h)atz ''main, gratter''.
azti (XVIe s.) Devin.Var. de azt(u)ru ''sort, heur'' (du lat. astrum ''astre'').
aztigar (XIe s.) Erable (Bot.). Cf. gastigar.
aztinantza (1745) Divination. De azti ''devin'' et suff. nom. -antza.
aztore (1319) Autour (Zool.). Du rom. astor ''id.''.
aztrapa (L, BN) Drège à peigner le lin. Du gasc. estrapa ''id.''.
aztru, azturu (B) Devin. Du lat. astru(m) ''astre''.
aztu (1596) Oublié.Var. de ahaztu ''id.''.
azubil (B) Noyau. De azur ''os'' et bil ''rond''.
azufaifa (1745) Jujubier (Bot.). De l'esp. azufaifa.
azukre (1562) Sucre. Du cast. asucre ''id.''.
azun (XVIIe s.) Pleine (truie). De *(h)az- ''croître''. Pour J. Blevins apparenté à astun 
''lourd'' ?
azunbre (B) Mesure de capacité. De l'esp. azumbre ''id.''.
azuntz (XIXe s.) Epinard (Bot.). De *az- ''croître'' (cf. aza ''chou''). Cf. azuntza.
azuntza (1745) Epimède (Bot.). De azuntz ''chou, épinard'' et croisement possible avec 
ahuntz ''chèvre'' ou bien huntz ''lierre'' ( > ''chèvrefeuille'').
azur (B) Os.Var. de ezur ''id.''. R. L. Trask se trompe en écrivant que le passage e > a ( type 
berri > barri ) en B n'existe pas à l'initiale. Ne vient pas de *enazur (Michelena, Lakarra).
azuzena (XVIIe s.) Lis (Bot.). De l'esp. azucena ''id.''.
azuzki (1800) Restes, reliefs. De azur ''os'' et ki ''matière''.
azuzkulu (XIXe s.) Ongle.Var. de azazkal ''id.''.

B

b- (s.d.) Marqueur modal de l'impératif 3e pers.. App. sans doute au poss. bere ''son, sa'' de 
ber- ''soi-même'' (de *be- ? ). Cp. peut-être alt. *bej(e) ''personne, corps, soi-même'' ? Mo. 
öber ''même, soi-même'' ? Egalement *b- ''son'' dans certaines langues amérindiennes.
ba- (1110) Préf. d'assertion positive. Cf. bai ''oui''. Cp. peut-être roum. ba ? Particule emph. 
arm. ba, bai (?), lit. bà ''vraiment'' (?), got. ba particule du conditionnel ? (J.Blevins), toung. 
bai ''bien ''. Origine emphatique possible.
-ba (préhist.) Vieux terme eurasien indiquant la parenté. Fossilisé comme suffixe ( iloba, 
izeba, osaba, alaba, neba…). En  principe dans d’autres langues aba désigne le père, mais 
ce n'est pas toujours le cas: en dargwa par ex. aba désigne la mère, en ouzbek le père ou la 
mère. Voir aussi ama.
baba (XIIIe s.) Fève (Bot.). Du lat. faba ''id.''.
baba (1562) Bave. De l'esp. baba ''id.''.
bababelar (XIXe s.) Orpin (Bot.). De baba ''fève'' et belar ''herbe, plante''.
bababeltz (BN) Féverolle (Bot.). De baba ''fève'' et beltz ''noire''.
babagorri (1725) Haricot rouge (Bot.). De baba ''fève'' et gorri ''rouge''.
babaismiña (1745) Café. De baba ''fève'' et min ''amer''.
babaka (XIXe s.) Crottin de brebis. De baba ''fève''.
babalarru (1745) Cal, ampoule. De baba ''fève'' et larru ''peau''.
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babarraso (s.d.) Cormoran (Zool.). Terme expr. Cp. anc. fr. baba ''pélican'', sard. babalazzu 
''moyen duc''.
babarrun (1745) Haricot (Bot.). De baba ''fève'' et déform. de erruma ''romain''.
babau (S) Fantôme. Du béarn. babaù ''id.''.
babazao (S) Charlatan. Terme expressif.
babazizkor (XIXe s.) Grêlon. De baba ''fève'' et zizkor ''petit morceau''.
babazor (Mich.) Taxe sur les fèves. De baba ''fève'' et zor '''impôt, taxe''.
babazorri (Azk.) Puceron de la fève (Zool.). De baba ''fève'' et zorri ''pou, puceron''.
babeltxo (XIXe s.) Rhynchite de la fève (Zool.). De baba ''fève'' et eltxo ''moucheron''.
baberroma (L, BN) Haricot d’Italie, faséole (Bot.). De baba ''fève, haricot'' et erroma 
''Rome''.
babes (XVIIe s.) Protection. Du rom. paves ''id.''.
babesle (XVIIe s.) Protecteur. De babes ''protection'' et suff. d’agent -le.
babil (1745) Mèche. De l'esp. pábilo ''id.'.
babiloi (1562) Pavillon. De l'esp. pabellón ''id.''.
bentonita (XXe s.) Bentonite. De l'esp. bentonita.
babirusa (XXe s.) Babiroussa (Zool.). De l'esp. babirusa.
babo (s.d.) Stupide. Terme expressif.
babuino (XXe s.) Babouin (Zool.). De l'esp. babuino.
babux (B, HN) Trèfle incarnat (Bot.). Du rom. farouch ''id.''.
bada (1571) Ainsi. De ba-da ''il est, c'est'' (forme de 3e pers. du présent de l'indicatif 
renforcée par l'assertif ba).
badantzut (S) Plaît-il? De entzun ''entendu'' conjugué (litt.''entends-je? '' ).
badarik (XVIe s.) Cependant, néanmoins. De bada ''il est, c'est'' au partitif.
badarraizu (1366) Suiveur. De jarrai ''suivre'' conjugué.
badaur (B) Jeûne.Var. de barur.
badere (1571) Au moins. De bada ere ''il y a aussi''.Var. badare (R), badabere (1564, Laz.).
badia (B) Baie. Cf. baia.
badur (B) Jeûne.Var. de barur ''id.''.
bafa (XVIIe s.) Vapeur. Terme expressif.
baga (1571) Vague. Du gascon.
bagaila (S) Faine (Bot.). De bago ''hêtre''.
bagant (1857) Journalier. Du gasc. bagant ''id.''.
bagats (1745) Femme de mauvaise vie. Du rom. bagassa ''id.''.
bage (1258) Sans.Var. de gabe ''id.''.
bagi (B, G) Paresseux, lent, pesant. De bagai. Influence possible de nagi.
bagil (1596) Juin. De bago ''hêtre'' et il ''mois''.
bago (953) Hêtre (Bot.). Du lat. fagu(m) ou du gaul. bago ''id.''.
bagoi (XXe s.) Wagon. De l'esp. vagón.
bagual (XXe s.) Cheval sauvage de la pampa (Zool.). De l'esp. bagual.
bahaismo (XXe s.) Bahaisme (rel.). De l'esp. bahaísmo.
bahakin (L, XIXe s.) Criblures. De bahe ''tamis'' et kin ''résidus''.
bahalaut (S, XVIIIe s.) Bavard, fantasque, burlesque. Du gasc. Var. babalaut, bahaska.
baharo (L) Cerclage du tamis. De bahe ''tamis'' et aro ''cercle''.
bahe (1562) Tamis, van. Du rom. vane ''id.''.
bahest (XIXe s.) Grossier, rude. Du gascon. Cf. bahüt.
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bahi (1562) Gage, hypothèque, séquestre. Du rom. bani, banido ''mis au ban''. Dér. de 
bahitu. Cf. banitu.
bahumet (S) Cyclone, tornade, colonne de fumée. Du gasc./béarn. bahumét ''id.''.
bahüt (S) Charlatan, vantard. Du gasc./béarn. mahut(re) ''id.''.
bahuts (S) Ecume, bave. De baruts, barauts.
bai (aquit.) Rivière. Attesté dans les anciennes inscriptions aquit. (Baigorri ) et dans 
Bayonne (bai-ona). Peut-être aussi en ibère. La forme courante actuelle est ibai peut-être 
sous l'infl. de ibi ''gué'' ou ibar ''vallée''. Hors du basque, cf. peut-être austr. vai, wai ''eau'' ? 
L'hypothèse de Lakarra ibai < * hur-ban-i ''eau coupée'' n'est pas très convaincante.
bai (1412) Oui. App. au préf. verbal d'insistence ba-. Pas de lien avec bahi ''gage, saisie'' du 
rom. bani (J. Blevins). Cp. peut-être tu. yak. baï ''bien, ok''. Origine d’un *ba- emphatique 
possible. Voir aussi ez.
baia (1635) Tache. De l'esp. baja ''bas, vil''.
baiben (G) Va-et-vient, balancement. De l'esp. vaivén.
baiero (G) Vendeur de tamis. De bahe ''tamis, crible'' et suff. -ero.
baieta (1745) Chiffon de laine. De l'esp. bayeta ''id.''.
baietz (1565) Que oui ! De bai ''oui'' et etz ''que''.
baiez (XVIIe s.) Doute, hésitation. De bai ''oui'' et ez ''non''.
baiezko (G) Consentement. De baietz.
baikor (R) Optimiste. De bai ''oui'' et suff. de tendance -kor.
baila (S) Clôture. Du rom. baila ''id.''.
baile (1795) Bal, danse. De l'esp. baile ''id.''.
bailet (S) Cheville, valet, support. Du gasc./béarn. baylét ''id.''.
baimen (XVIIIe s.) Consentement. De bai ''oui'' et suff. nom. -men.
baina (1545) Mais. De bai assertif et suff. -na.
baino (1545) Plus que. De bai assertif et suff. -no.
bainontzi (XIXe s.) Baignoire. De bainu ''bain'' et ontzi ''récipient creux''.
bainu (1562) Bain. Du lat. balneu(m) ''id.'' par le roman.
baira (1545) Séduction. De l'assertif bai.
baistegi (R) Endroit où l'on range les coussinets de selle. De baste ''bât'' et tegi ''endroit, 
lieu''.
baita (1545) Aussi. De bai eta. Var. baita ere.
baita(n) (L, XVIIe s.) Chez, dans, intérieur, maison. De bai assertif. On a dit ici et là que ce 
terme viendrait du sém. bait ''maison'' passé en italien et en français ancien et argotique. 
Mais le terme basque est très localisé à une petite partie du Labourd. L'évolution sémantique
part de bai assertif puis baita ''consentement'', puis baitan ''en son for intérieur'' et par 
extension ''intérieur, chez'' en général et retour à un nominatif baita ''maison'' par fausse 
dérivation régressive.
baka (XVIIe s.) Fardeau, charge. De l'esp. paca ''id.''.
bakada (S) Taxe de pacage. Du gasc./béarn. pacade ''id.''.
bakailao (XVIIe s.) Cabillaud, morue (Zool.). De l'esp. bacalao ''id.''.
bakal (1897, néol.) Monarchie. De bat ''un'' et al ''pouvoir''.
bakan (1545) Rare. De bat ''un''.
bakant (XIXe s.) Unique. De bat ''un''.
bakantza (XIXe s.) Vacance. De l'esp. vacanza ''id.''.
bakar (1076) Unique. De bat- ''un''.
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bakaria (XXIe s.) Saponaire des vaches, vachère (Bot.). Du lat. vaccaria.
bakatu (XVIIe s.) Payé. Du rom. pacar .
bakazio (XIXe s.) Vacation. De l'esp. vacación ''id.''.
bake (ép. rom.) Paix. Du lat. pace(m) ''id.''.
bakelita (XXe s.) Bakélite. De l'esp. bakélita.
baketa (1745) Vachette (cuir). De l'esp. vaqueta ''id.''.
bakhi (S) Assemblée, réunion, congrès, foire. De bat ''un''.
baki (1745) Unique. De bat ''un''.
bako (1596) Sans.Var. de bage ''id.''.
bakoitz (1196) Singulier, unique. De bat ''un'' et suff. -koitz.
bakteria (XXe s.) Bactérie (Zool.). De l’esp. bacteria.
baku (1305) Marché, foire. De bat ''un'' (réunion).
bakun (1620) Simple. De bat ''un''.
bakuna (Amezcoa) Jusquiame (Bot.). De l'esp. vacuna ''vaccin''. La plante laisse des traces 
semblables au vaccin anti-variolique.
bal (XVIIe s.) Bal, danse. Du gasc. bal ''id.''.
bala (XXIe s.) Bala, sida cordifolia (Bot.). De l'esp. bala.
baladre (R, S) Ellébore (Bot.). Du béarn. ou arag. baladre ''id.''.
balafono (XXe s.) Balafon (mus.). De l'esp. baláfono.
balago (B) Glui, paille (Bot.). De l'esp. bálago ''id.''.
balakatu (1596) Flatté, caressé. Du vx cast. falagar .
balaki (BN) Pelle à scories. De pala ''pelle''.
balandran (XXe s.) Balandran (habit). De l'esp. balandrán. Syn. soñeko.
balanga (B) Porte rustique des champs. Du rom. palanca ''planche''.
balantza (1571) Balance. De l'esp. balanza ''id.''.
balaun (B) Bruit, fracas. Terme expressif.
balazo (1745) Coup de feu. De l'esp. balazo ''id.''.
balbe (1745) Mort. Du germ. *balw-, balu ''mal, mauvais'', v. isl. bolve ''malheur'', celt. 
*bal- ''maladie'', alb. bolbë ''mort'' (IEW, II, 189).
balbula (XXe s.) Valvule. De l'esp. valvula.
baldan (B, G) Inutile, paresseux, ignoble.Var. de baldar.
baldar (XIXe s.) Réunion. De balde ''semblable''.
baldar (B, G) Inutile, vain, mou. De l'esp. baldar ''id.''.
balde (1627) Similaire. Peut-être app. à baldin.
baldin (1545) Morphème de conditionnel. De ba-al-dadin ''qu'il soit''.
baldos(a) (1741) Carreau. De l'esp. baldosa ''id.''.
balea (1511) Baleine (Zool.). Du rom. balena ''id.'' ou gasc. baleia.
balebizar (1745) Fanon de baleine. De balea ''baleine'' et bizar ''barbe''.
balekio (B) Balle du grain (Bot.). De l'esp. ballico ''id.''.
balent (XVIIe s.) Vaillant. Du rom. valent ''id.''.
balentia (XVIIe s.) Vaillance. De l'esp. valencia ''id.'.Var. balentria.
balentoi (1800) Vantard. De l'esp. valentón ''id.''.
balentziana (1850) Cape. Du nom de ville Valencia.
balesta (1055) Arbalète. Du vx cast. ballesta ''id.''.
balheiü (S) Avorté (grain). De *bal- ''balle du grain''.
baliatu (XVIe s.) Valorisé. Du rom. valio ''valeur''.
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balikola (BN) Croupière. De l'esp. baticola ''id.''.
balin (G) Chevrotine. De l'esp. balín.
balio (XVIe s.) Valeur. Du rom. valio ''id.''.
balitxu (1921, EEs, 131, 197) Porc (Zool.). Terme utilisé par les gitans basquisés, du gitan 
baliché.
baliza (1745) Balise. De l'esp. baliza ''id.''.
balizko (1596) Imaginaire. De la fome verb. balitz ''qui serait'' et suff- ko.
balke (Sal.) Vesce (Bot.). Cf. zalke.
balkoi (1745) Balcon. De l'esp. balcón ''id.''.
ballestilla (1630) Sextant (mar.). De l'esp. balestilla ''id.''.
balma (R, Sal.) Mauve (Bot.). Métathèse de malba ''id.''.
baloi (XVIIe s.) Ballon. De l'esp. balón ''id.''.
balore (1745) Valeur. Du lat. valore(m) ''id.''.
balotra (L) Tamis. Du gasc. balut ''blutage''.
bals (XXe s.) Valse. De l'esp. vals.
baltsa (XIe s.) Lieu marécageux. Du vx cast. balsa ''id.''.
baltsamina (1745) Balsamine, impatiens (Bot.). De l'esp. balsamina ''id.''.
baltsamo (1562) Baume, onguent, parfum. De l'esp. bálsamo ''id.''.
baltsio (G) Valse. De l'esp.valseo.
baltz (B) Noir. Var. de beltz.
baltzpitin (B) Petite cerise noire (Bot.). De baltz ''noir'' et pitin ''petit''.
balur (XVIIe s.) Jachère. De *bald- (esp. baldio ''vain'') et lur ''terre''.
balus (S) Velours. Du gasc./béarn. baloùs ''id.''.
bambada (L) Flambée. Terme semi-expressif.
bamburanta (XXIe s.) Cténanthe (Bot.). Du portugais du Brésil.
bampez (BN) Plein. De gain ''haut'' et pe / be ''bas'' avec suff. instr. -z.
bana (1565) Un, chacun. Distributif de bat ''un''.
banadio (XXIe s.) Vanadium. De l'esp. vanadio.
banagloria (1545) Vanité. De l'esp. vanagloria.
banai (1745) Différence. Distributif de bat ''un''.
banasta (B, G) Corbeille. De l'esp. banasta ''id.''.
banbatü (S) Heurté. Terme expressif.
banbu (1904) Bambou (Bot.). De l'esp. bambú ''id.''.
banda (1571) Bande, groupe. De l'esp. banda ''id.''.
bandato (1571) Bandeau. De banda ''bande'' et suff. dim. -to
bandera (1562) Drapeau, bannière. De l'esp. bandera ''id.''.
banderika (XVIIe s., Oih.) Bande, ligne. De bandera.
bandit (BN, XIXe s.) Bandit. Du gascon.
bando (1745) Ban, édit. De l'esp. bando ''id.''.
bandoneoi (XXe s.) Bandonéon. De l'esp. bandoneón.
banera (B) Manière.Var. de manera ''id.''.
banguardia (1745) Avant-garde. De l'esp. vanguardia ''id.''.
banilla (1864) Vanille (Bot.). Du français.
banitate (1545) Vanité. Du lat. vanitate(m) ''id.''.
banitu (1571) Proscrit. Du rom. banido (Vitoria banido 1487). Cf. aussi bahi.
banjo (XXe s.) Banjo (mus.). De l'esp. banjo.

2. 88



bankarrot (S) Banqueroute. Du béarnais.
bankero (1620) Banquier. De l'esp. banquero ''id.''.
banket (XVIe s.) Banquet. Du gascon.
banksia (XXIe s., Morvan) Banksia argenté (Bot.). Du lat. banksia.
bano (XVIe s.) Vain, vide. De l'esp. vano ''id.''.
banpiro (XIXe s.) Vampire. De l'esp. vampiro.
bantatu (1571) Vanté. Du gasc. bantà.
bantoriu (S) Eloge. Du gasc./béarn. bantori ''id.''.
bantzu (Alava) Côté d'une charrette. De l'esp. banzo ''pied droit''.
banzo (R) Mal de rate. De l'arag. banzo ''rate''.
bao (1745) Vapeur. De l'esp. vaho ''id.''.
bao (HN, G) Vide, creux. De bano ''vain''.
baobab (XXe s.) Baobab, adansonia (Bot.). De l'esp. baobab.
bapho (L) Sein.Var. de papo ''gorge''.
bapigakatu (BN) Exagéré. De bat ''un'' et biga ''deux'' (faire deux de un).
bapo (B, G) Beau, valeureux. De l'esp. guapo ''id.''.
bapore (1571) Vapeur. Du lat. vapore(m) ''id.''.
baposte (1745) Rangée (maisons, arbres). De bat ''un'' et oste ''derrière'' (l'un derrière 
l'autre).
baptisterio (1562, bautisterio) Baptistère. De l'esp. baptisterio.
bar (R) Nécessité. De behar ''id.''.
bara (XVIIe s.) Barre. Du roman.
barabanta (S) Charrue Brabant. Du nom Brabant.
baradisu (1330) Paradis. Du lat. paradisu(m).
baraila (1800) Mâchoire. Var. de masaila.
baraistu (XIXe s.) Patience. Du rom. parar.
baraitz (S) Lentement. De bara, bare. Var. baratz.
barakuilo (G) Escargot (Zool.). De bare ''limace'' et kurkuilo ''escargot''.
barallokher (S) Qui a la mâchoire de travers. De baraila ''mâchoire'' et oker ''tordu''.
baranda (1745) Balcon, balustrade. De l'esp. baranda ''id.''.
barandail (1213) Février. A été rapproché du lat. parentalia mais la finale semble être il 
''mois''. Le terme baranda au sens de ''balcon'' ne convient pas. Peut-être le ''guet'' ?
barano (S, 1696) Autour. Du gasc./béarn. barano ''id.''.
barano (XXe s.) Varan (Zool.). De l'esp. varano.
barata (L, S) Dispute, échange. Du rom. barata ''id.''.
baratasun (G) Calme. De bare ''lent'' et suff. nom. -tasun.
baratx (1571) Lentement. De bare ''lent, flegmatique''.
baratxü (S) Tranquille. De bare ''lent, flegmatique''.
baratz (B, XVIIe s.) Calme. De bare ''lent, flegmatique''.
baratze (XIe s.) Jardin. Peut-être du rom.*bara ou à la rigueur barat ''fossé'' (enclos 
entouré) et suff.-tze. Pas de rapport avec le gr. paradisos ''paradis''. Var. bartze ''clôture''.
baratzekardu (XXIe s.) Chardon artichaut, cynara (Bot.). De baratze ''jardin'' et kardu 
''chardon''.
baratzuri (1106) Ail (Bot.). De baratze ''jardin'' et zuri ''blanc''.
barau(r) (B, G) Jeûne. De *bar- ''sans''. Cf. barik. Var. barur.
barausi (1800) Déjeuner. De barau ''jeûne'' et autsi ''cassé, rompu''.
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barazki (1745) Légume (Bot.). De baratze ''jardin'' et ki ''matière''.
barbakoa (XXe s.) Barbacoa, barbecue. De l'esp. barbacoa.
barbara (S) Bouture racinée (Bot.). Du béarnais.
barbarin (B) Saumonette, rouget-barbet (Zool.). De barba ''barbe'' (nom scientifique 
Mullus barbatus ou surmuletus) et peut-être arin.
barbaro (1571) Barbare. De l'esp. bárbaro.
barbaza (S) Plant de vigne (Bot.).Var. de barbara.
barbazko (XXIe s.) Barbasco (Bot.). De l'espagnol.
barber (1595) Barbier, chirurgien. Du rom. barber.
barbeta (XXIe s.) Barbette (mil.). De l'esp. barbeta.
barbikan (XXIe s. ) Barbican (Zool.). Du français.
barbituriko (XXe s.) Barbiturique. De l'esp barbitúrico.
barbo (1725) Barbeau (Zool.). Du fr. barbeau.
barbotina (XXe s.) Barbotine. Du français.
barbu (XXIe s.) Barbu (Zool.). Du français.
bard (XIIe s.) Lieu argileux, boueux. Terme basco-aquit. Cf. le toponyme Bardos.
bard(a) (XVIIe s.) Vigile, veille au soir. Le terme a été comp. au bret. abardaez ''id.'' mais 
cela demeure très fragile. De gaur ? Var. bart.
barda (1099) Branche. Du rom. barda ''id.''.
bardaska (B) Ramille. De barda ''branche'' et suff. dim. -ska.
bardin (B) Egal.Var. de berdin ''id.''.
bardinga (XVIIe s., Oih.) Rance. Du béarnais.
bare (1147) Rate. De *bar- ''lent''. Cf. aussi bare ''limace''.
bare (1596) Limace (Zool.). De *bar- ''lent''. Peut-être du rom. parar ? Cf. bare ''rate''.
barebelar (1712) Verveine (Bot.). De bare ''rate'' et belar ''herbe''.
baremo (XXe s.) Barème. De l'esp. baremo.
baresare (1745) Péritoine. De bare ''rate'' et sare ''filet, réseau''.
baretximar (B) Larve de limace (Zool.). De bare ''limace'' et ximar < limar ''larve, petit''.
barga (S) Carde. Du gasc./béarn. barga ''id.''.Var. garba.
bargando (B) Garçonnet bien charpenté, musculeux. De bargo ''cochonnet''.
bargo (1330) Cochonnet (Zool.). Terme pré-lat. Cp. gasc. bargou ''id.'', cauc. barg ''agneau'' 
(?). La comp. de J. D. Bengtson avec le cauc.*waaIrl'ə est très douteuse.Var. bargosta (L, 
BN) ''porcelet, cochon de lait''.
bariatu (1571) Varié. Du rom. variar .
barik (B) Sans. De bage ''id.'' et suff. -(r)ik.
baritono (XXe s.) Bariton (mus.). De l'esp. barítono ''id.''.
barize (XXe s.) Varice. De l'esp. variz.
barizela (XXe s.) Varicelle. De l'esp. varicela.
barkatu (1545) Pardonné. Du lat. parcere.
barkatx (T-L.) Narcisse (Bot.). De barakaitz ''plante à bulbe, lys''.
barkhu (Azkue) Indulgence. Cf. barkatu.
barko (1745) D'hier soir. De bard ''soir, la veillle au soir'' et suff. -ko. Var. bartko.
barlia (XXe s.) Barlia (Bot.). Du latin.
barnakla (XXe s.) Bernacle (Zool.). De l'esp. barnacla.
barne (1366) Intérieur. De barren. Cf. barru, barren.
barneko (XIXe s.) Intérieur, veste. De barne ''intérieur'' et suff. -ko.
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barnetsü (S) Creux. De barne ''intérieur'' et suff. adj. -tsu.
baro (L) Engin  de pêche au saumon. Du gasc. baròu ''id.''.
baroi(n) (1554) Baron. De l'esp. barón ''id.''.
barometro (XXe s.) Baromètre. De l'esp. barometro.
barr (1010) Intérieur. Etym. complexe. Cf. barru, barren, barne.
barra (1680) Barre. De l'esp. barra ''id.''.
barrabasbelar (XXe s.) Oxalis (Bot.). Du nom Barrabas et belar ''herbe''.
barrabil (1559) Testicule. Terme expressif avec bil ''rond''.
barrakuda (XXe s.) Barracuda (Zool.). De l'esp. barracuda.
barranda (XIXe s.) Guet, écoute, espionnage. De barren ''intérieur''. Var. barhanda, 
barrenda.
barren (1627) Intérieur. De *barr- ''id.'' au superlatif -en.
barrengorri (B, G, Lcq.) Pratelle (Bot.). De barren ''intérieur'' et gorri ''rouge''.
barrera (MA) Barrière. De l'esp. barrera ''id.''.
barri (B, 952) Nouveau, neuf. Var. de berri ''id.''.
barride (Baztan) Voisin. De l'esp. barrio ''quartier'' et ide ''semblable''.
barrigei (R) Ridicule. De barre ''rire'' et gei ''apte à ''.
barrika (B) Barrique. De l'esp. barrica ''id.''.
barringtonia (XXIe s., Morvan) Barringtonia (Bot.). Du latin.
barrinoi (1562) Bassine. De l'esp. barreño ''id.''.
barritoiketu (1745) Instillé. De *barr- ''intérieur'' et itoi ''goutte''.
barro (B) Inclus, pris dans, enfermé.Terme app. à *barr, barru.
barroin (L) Brique carrée. De l'esp. barro.
barrota (B, G) Varangue (mar.). De l'esp. barrote ''id.''.
barru (1025) Intérieur, dans. De *barr- ''id.''.
barruko (B) Etable. De barru ''intérieur'' et suff. -ko.
barrun (B, G) Ame, esprit, conscience; entrailles. De *barr- ''intérieur''.
barta (1203) Boue.Terme pré-rom. Gasc. barta.
bartsia (XXIe s.) Bartsie, cocrète (Bot.). Du lat. bartsia.
bartz (XVIIe s.) Pou, lente (Zool.). Incertain.Var. fartz, partz.
bartzun (B) Support de chaudron. De bartz, bertz ''chaudron'' et uin ''pied''.
barüts (S) Ecume, bave.Var. de baraus.
barza (R) Petit hêtre (Bot.). De l'arag. barza ''petit arbre''.
basa (1025) Sauvage. De baso ''forêt, bois''.
basaerramu (XXe s.) Fusain (Bot.). De basa ''sauvage'' et erramu ''laurier''.
basafikotze (XIXe s.) Sycomore (Bot.). De basa ''sauvage'' et fikotze ''figuier''.
basagaitz (S) Animal nuisible. De basa ''sauvage'' et gaitz ''mauvais''.
basagaragar (XXIe s.) Orge sauvage, houlque (Bot.). De basa ''sauvage'' et garagar ''orge''.
basagari (1745) Graminée, engrain, aegilops (Bot.). De basa ''sauvage'' et gari ''blé''.
basagerezi (XIXe s.) Merise (Bot.). De basa ''sauvage'' et gerezi ''cerise''.
basagurbe (XXe s.) Sorbier torminal, alisier (Bot.). De basa ''sauvage'' et gurbe ''pomme 
sauvage''. Cf. aussi mazpila.
basahate (1745) Canard sauvage (Zool.). De basa ''sauvage'' et ahate ''canard''.
basahuntz (s.d.) Chèvre sauvage, aegagre (Zool.). De basa ''sauvage'' et ahuntz ''chèvre''.
basaiatze (S) Osmonde (Bot.). De basa ''sauvage'' et iratze ''fougère''.
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basajaun (MA) Seigneur de la forêt. De baso ''forêt'' et jaun ''seigneur''. Personnage de la 
mythologie basque derrière lequel il faut voir un anthropomorphisme de l'ours. L'ours est 
également désigné comme ''seigneur de la forêt'' chez certains peuples ouraliens (metsän 
kuningas ''roi de la forêt'' ou Otso, Ohto chez les Finlandais, vörsa mort ''homme de la forêt''
chez les Komi-Zyriènes). Cf. aussi basajaun berro ''fourré du basajaun'' en 1632 et 
harsberro en 1685 ''fourré de l'ours'' (Vallée de Hélette et Irissarry, communication 
personnelle de J.B. Orpustan).
basakara (1745) Nard sauvage, asaret (Bot.). De basa ''sauvage'' et akara ''nard''.
basakatu (B, G, HN) Chat sauvage (Zool.). De basa ''sauvage'' et katu ''chat''.
basalapatx (XXe s.) Lampourde (Bot.). De basa ''sauvage'' et lapatx ''bardane''.
basalar (G) Chondrille sauvage (Bot.). De basa ''sauvage'' et belar ''herbe, plante''.
basalore (XIXe s.) Fleur sauvage (Bot.). De basa ''sauvage'' et lore ''fleur''.
basalto (XXe s.) Basalte. De l'esp. basalto.
basaporru (1745) Asphodèle (Bot.). De basa ''sauvage'' et porru ''poireau''.
basasineste (XIXe s.) Superstition. De basa ''sauvage'' et sineste ''croyance''.
basasto (1745) Onagre (Zool.). De basa ''sauvage'' et asto ''âne''.
basatxakur (Ae, S) Chien sauvage, loup (Zool. ). De basa ''sauvage'' et txakur ''chien''.
basatza (B) Bourbier. De baso ''bois, sauvage'' et suff. nom. -tza.
basauri (HN) Fusain (Bot.). De basa ''sauvage'' et auri, ori ''jaune''.
basazafran (S) Colchique (Bot.). De basa ''sauvage'' et zafran ''safran''.
basazalke (1745) Vesce craque (Bot.). De basa ''sauvage'' et zalke ''ivraie, zizanie''.
basazume (L, BN) Osier sauvage (Bot.). De basa ''sauvage'' et zume ''osier''.
basektomia (XXIe s., EEH ) Vasectomie. De l'esp. vasectomia.
baserle (BN) Guêpe (Zool.). De basa ''sauvage'' et erle ''abeille''.
basezpel (L) Bonnet-de-prêtre (Bot.). De basa ''sauvage'' et ezpel ''buis''.
basidiomizeto (XXIe s.) Basidiomycète (Bot.). De l'esp. basidiomiceto.
basko (1089) Basque. Du vx cast. vasco ''id.''.
baskonzella (XXIe s.) Vasconcella (Bot). De l'espagnol.
baso (928) Bois, forêt. De *bas-. D’où basa ''sauvage''. Cp. peut-être isebe basu, panim 
basu ''bois, forêt''. Pas de lien avec barren (Lakarra 2019, p. 84) de *bar- qui aurait fait 
*barso.
baso (1562) Verre à boire. De l'esp. vaso ''id.''.
basogarai (XIXe s.) Futaie, haute futaie (Bot.). De baso ''bois'' et garai ''haut''.
basoi (B, 1596, RS) Montagnard. De baso ''bois, forêt'' et suff. -(k)oi.
basoilar (1745) Faisan, coq de bruyère (Zool.). De basa ''sauvage'' et oilar ''coq''.
basoilo (L) Poule sauvage, cannepetière (Zool.). De basa ''sauvage'' et oilo ''poule''.
basolibo (HN) Filaire (Bot.). De basa ''sauvage'' et olibo ''olivier''.
basta (1360) Bât. Du rom. basta ''id.''.
bastagile (1360) Bâtier, fabricant de bâts. De basta ''bât'' et gile ''fabricant''.
bastioi (XXe s.) Bastion. De l'esp. bastión.
bastitu (L, BN) Bâti. Du gasc. bastir.
bastoi (1562) Bâton. De l'esp. bastón ''id.''.
bastorratz (G, HN, L) Carrelet de bourrelier, aiguille à matelas. De basta ''bât'' et orratz 
''aiguille''.
basurde (1562) Sanglier (Zool.). De basa ''sauvage'' et urde ''porc''.
basusa (G) Bave. Terme expressif.
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bat (1237) Un. De *bade (Mich. 1977: 134). Cf. bederatzi ''neuf'' (un à dix). On l'a comp. à 
une forme ibère ban. Cf. aussi le thraco-roum. bat-, bade, vieux libyen battos ''leader'' 
(Hérodote) d'origine pré-i.-e. Peut-être aussi hgr. bátya ''aîné'' et éventuellement mo. bator 
''héros''. Cf. aussi Nostr.*bad- ''diviser, séparer'' (Bomhard). Aucun rapport avec le géor.*ert 
''un'' (X. Kintana) ni le géor. marto (Y. Vl. Zytsar).
batasun (1571) Union. De bat ''un'' et suff. nom. -tasun.
batata (1745) Patate douce (Bot.). De l'esp. batata ''id.''.
bateko (XIXe s.) As au jeu de cartes. De bat ''un''.
batel (L, BN) Bateau. Du rom. batel.
bateo (B, G) Baptême. Du vx cast. bateo ''id.''.
batere (1545) D'aucune manière, pas un. De bat ''un'' et ere ''même''.
bathi (1545, bathi egin) Se résoudre à, supporter, endurer. Du rom. patir ''id.''.
batil (XXIe s.) Batil (mar.). De l’arabe.
batizkafo (XXe s.) Bathyscaphe. De l'esp. batiscafo.
batoki (1745) Jointure. De bat ''un'' et oki ''lieu''.
batu (XIVe s.) Uni. De bat ''un''.
batuta (XXe s.) Baguette de chef d'orchestre. De l'esp. batuta ''id.''.
batuxi (L) Impair. De bat ''un''.
batz (B) Matière molle, marc. Pas de lien avec SC *bEtch-, bits ''froid''.Var. de pats.Var. 
bats, fats.
batz (1800) Assemblée, union. De bat ''un''.
batzoki (1894, néol.) Lieu de réunion. De batze ''réunion'' et oki ''lieu''.
batzuk (1545) Quelques uns. De bat ''un'' et pl. -tzu. Var. batzu.
batzutan (XIXe s.) Parfois, de temps en temps. De batzu(k) ''quelques''.
bauhinia (XXIe s., Morvan) Bauhinie (Bot.). Du lat. bauhinia.
baurre (B) Mugissment.Terme expressif.
baux (L) Trèfle (Bot.). Du rom. farouch ''id.''.
baxa (S) Précipice. Du pré-rom. bassa.
baxanborro (HN) Muscari (Bot.). De basa ''sauvage'' et borru ''poireau''.
baxera (XVIIe s.) Vase, récipient. Du gasc. bachère ''id.''.
baxo (R) Rate. De l'esp. bazo ''id.''.
baza (S) Brun-jaune. De l'esp. bazo ''id.''.
bazilo (XXe s.) Bacile (Zool.). De l'esp. bacilo.
bazka (1571) Pâturage. Du rom. pasca ''id.''.
bazkaldu (1725) Déjeuné. De bazkari.
bazkari (1686) Repas, déjeuner. De bazka ''paître''.
bazkide (1895, néol.) Membre, affilié. De batz ''union'' et kide ''compagnon''.
bazko (1571) Pâques. De l'esp. pop. Pasco ''id.''.
baztan (1025) Lieu reculé, sauvage (a donné son nom au Baztan). De *bast-. Cf. aussi 
bazter.
bazter (1070) Bord. De *bast-. Cf. baztan. De *bar-z-der (?) selon Lakarra 2019: 640.
be (871) Sous, bas. Var. de behe ''id.''. Le terme apparaît déjà très anciennement sous la 
forme be avec sa var. pe. Il se pourrait qu'il figure dans Calpe, l'ancien nom de Gibraltar (de
kal ''rocher'' et pe ''sous, en bas'') et dans Calp en Catalogne (Peñon d'Ifach).
be (B) Aussi. Forme courte de bere ''id.''. Cf. ere.
beaterio (XXe s.) Bigot. De l'esp. beaterio ''id.''.
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beatter (L, BN) Enfant de choeur, acolyte. Cf. bereter.
beatu (1596) Enterré. De be ''en bas, sous''.
beaxte (BN) Soutiens à chaque bout de la sangle de sous-ventrière. De be ''en bas, sous'' et 
aste ''timon''.
beaza (1562) Menace. De l'esp. menaza ''id.''.
beaztun (B, XVIIe s.) Bile. App. à bihotz ''coeur''. Le nom du foie et du coeur sont les 
mêmes ou issus de la même base dans certaines langues anciennes. Cf. bikamong ''foie'' et 
bukom'ang ''coeur'' en abui (Kratochvil, 2007), omotique may ''coeur, foie'', cauc. dok,, 
doa'x,  halkomelem thele ''coeur'' et tselem ''foie'', karen tha ''coeur'' et thu, tho ''foie'' 
(Henderson, 1997, Shee, 2008), couch. lap, leeb ''coeur, estomac, rate, foie''. Var. behazun, 
biotzun, bieztun.
bedaixka (HN) Arbuste. Dim. de bedar ''plante'' et suff. dim. -xka.
bedajo (S) Météorisé (bétail). De bedar ''herbe'' et jo ''frappé''.
bedaka (S) Fenaison. De bedar ''herbe''.
bedar (B, 1000) Herbe.Var. de belar, berar .
bedats (S) Printemps. De bedar ''herbe''.
bedatslili (S) Primevère (Bot.). De bedats ''printemps'' et lili ''fleur''.
bedatu (1713) Interdit. De l'esp. vedar.
bedaur (XIXe s.) Tubercule (Bot.). De bedar ''plante''.
bedazi (S) Graine (Bot.). De bedar ''plante, herbe'' et zi ''pointe''.
bede (R) Porche. Var. de bere, behere ''en bas, sous''.
bedeinkatu (1545) Béni. Du rom. benedicar .
bedel (1745) Bedeau. De l'esp. bedel ''id.''.
bedelio (XXIe s.) Commiphora (Bot.). De l'esp. bedelio.
bedera (1571) Chacun. De bede ''un'' et suff. adl. -ra.
bederatzi (1499) Neuf. De bede ''un'' (un à dix). Cette structure existe aussi en kèt iéniss. 
(qusam bənsaŋ qoo) et rappelle aussi le lat.''dix-neuf'' = ''un de vingt'' (undeviginti ). Cf. 
zortzi.
bedezi (S) Médecin. Du gasc./béarn. medecî ''id.''.
bedoi (S) Serpe. Du gasc./béarn. bedoùy ''id.''.
bedophil (S) Tas de foin. De bedar ''herbe'' et ophil ''tas''.
beduino (XXe s.) Bédouin. De l'esp. beduino.
beer (B, G) Besoin. Var. de  behar.
befo (S) Mâchoire proéminente. Du gasc./béarn. befou ''id.''.
begerri (1745) Evident. De begi ''œil'' et agerri ''visible, évident''.
begi (871) Oeil. D'une racine *eg-, sans doute la même que dans eguzki, iguzki, eki ''soleil'' 
et egun ''jour'' (cf. soleil = oeil du jour, cp. indon. mata hari, vieil irl. suil ''oeil'' de i.-e. 
*swelios ''soleil'', J. Vendryès, Lexique..1974, 201). Cp. sum. igi ''oeil'', peut-être washo i'gi 
''voir'' (?) (Jacobsen 1964: 286, 492). La comp. avec le cauc. (chech.-ing.) bwaerg ''œil'' 
(Bengtson) n'est pas bonne.
begigoa (Azk.) Haine. De begi ''oeil'' et suff. -go.
begigorri (L) Muge, sautereau (Zool.). De begi ''œil'' et gorri ''rouge''.
begiko (BN) Sympathique, joli. De begi ''oeil'' et suff. -ko.
begiratu (1545) Observé, considéré. De begi ''oeil'' et suff. adl. -ra plutôt que lat. vigilare.
begirin (XIXe s.) Chassie. De begi ''oeil'' et irin ''f'arine''.Var. betirin.

2. 94



begirune (XXe s.) Respect, attention, observance. De begira ''observer'' et une ''lieu, 
moment''.
begiste (1745) Etoupe ou pelote de lin non encore tissée. De begi ''nœud, oeil''.
begitarte (1545) Visage. De begi ''oeil'' et arte ''entre''.
begite (XVIIe s.) Boutonnière. De begi ''oeil''.
begizta (XIXe s.) Noeud. De begi ''œil''.
behar (XVe s.) Nécessité, besoin. Cp. peut-être kurd. behar ''devoir, charge'' ?
behari (1908) Spectateur. De beha ''regarder'' et suff. d'agent -ari.
beharri (1562) Oreille. De beha ''entendre, percevoir''. Cf. behatu.
behatu (1545) Entendu, écouté, perçu. De beha < begiratu ''observé'' avec infl. de beharri 
''oreille''.
behatz (1235) Ongle, orteil, doigt de pied. De be ''en bas'' et hatz ''doigt''.
behazun (1571) Bile, fiel. App. à bihotz ''coeur''. Les noms du coeur et du foie sont issus de 
la même base dans certaines langues anciennes. Cf. abui bukom'ang ''coeur'' et bikamong 
''foie'', cauc. dok, doa'x ''coeur, foie'', karen tha ''coeur'' et tho ''foie'', omotique mây pour les 
deux, afro-asiat.*mun, zapotèque ladxido ''coeur'' et ladxi ''foie''.Var. bieztun, biotzun, 
behaztun.
behe (1053) Bas. De *bene ? Mais la forme be du sud est attestée depuis 871, cf. aussi 
Calpe ''en bas du rocher'' (*kal-pe) ancien nom de Gibraltar, Calp ''id.'' sous le Peñón d'Ifach
en Catalogne.Var. be, pe.
behethiri (XVIIe s.) Ville basse. De behe ''bas'' et hiri ''ville''.
behi (préhist.) Vache (Zool.). Du proto-bsq. *beh- ''animal femelle'' et suff. nom. -i. App.à 
behor ''jument'' et au bouroush. behé ''animal femelle''. Cf. aussi tu. be, beje ''ongulé, 
jument''. Aucun lien avec le PNC *bhərcwV (avar b’ots:i) ''bétail'' de J.D. Bengtson. Basque 
intervocalic -h- cannot come from PNC *-rc-. Cf. aussi behor.
behigorri (XIXe s.) Grande vache de pays (Zool.). De behi ''vache'' et gorri ''rouge, brun''.
behin (XVe s.) Fois, autrefois. Peut-être app. à bede, bat ''un'' ?
behintzat (1571) En tout cas, au moins. De behin ''une fois'' et suff. -tzat.
behiola (XVIIe s.) Jadis, autrefois. De behin.Var. behiala.
behor (XIe s.) Jument (Zool.). Du proto-bsq. *beh- ''animal femelle'' et suff. nom. -or. App. 
à behi ''vache et au bouroush. behé ''animal femelle''. Cf. aussi behi.
beila (1571) Veille. Du rom.vela. Var. bella.
beillegi (B, 1653) Jaune, roux. De behi ''vache'' selon Moguel.
beilo (S) Chaud. Dim. de bero ''id.''.
beiña (B) Marc, dépôt, lie. De behe ''en bas''.
bei-ongo (XIXe s.) Bolet, bruquet, faux cèpe (Bot.). De bei ''vache'' et ongo ''champignon''.
beirakibelar (XIXe s.) Salicorne (Bot.). De beiraki ''vitrier'' et belar ''herbe''.
beirakin (1745) Vitrier. De beire ''verre'' et suff. d’agent -kin.
beire (BN) Verre. Du gasc./béarn. béyre ''id.''.
beirin (L, BN) Vitre. Du gasc. beyrine ''id.''.
beita (1627) Appât. Du rom. beit ''id.''.
bejuko (XXIe s.) Heteropsis (Bot.). De l'esp. bejuco.
beka (XIXe s.) Bègue.Terme expressif.
beka (XXe s.) Bourse. De l'esp. beca ''id.''.
bekada (B, G) Bêlement.Terme expressif.
bekain (1746) Cil. De begi ''oeil'' et gain ''sur''.

2. 95



bekaitz (1545) Envie, jalousie. De begi ''oeil'' et gaitz ''mauvais''.
bekalde (1745) Comparaison, vérification. De begi ''oeil'' et alde ''coup''.
bekaneko (B) Sommeil. De begi ''oeil'' et gain ''sur''.
bekario (Azk.) Vicaire. De l'esp. vicario ''id.''.
bekatu (XVIIe s.) Péché. Du lat. peccatu(m) ''id.''.
bekatxo (1745) Orgelet. De begi ''oeil'', gaitz ''mal'' et suff. dim. -txo.
bekhatutx (S) Dé de cuir pour protéger le doigt. De behatz ''doigt, pouce'' et kaputx 
''capuchon''.
beklaire (S) Huissier. Métathèse du gasc. clabaire ''id.''.
beko (XVe s.) Bec. Du gaul. becco ''id.''.
bekoi (BN) Egoïste. De bere ''soi-même'' et suff. de tendance -koi.
bekorotz (1746) Bouse de vache. De behi ''vache'' et gorotz ''bouse, crotte''.
bektore (XXe s.) Vecteur. De l'esp. vector.
bekuadro (XXe s.) Bécarre (mus.). De l'esp. becuadro.
bekut (S) Egoïste. Du gasc./béarn. becùt ''personne sauvage''.
bel (s.d.) Noir. Base de beltz ''id.''. Cf. bele ''corbeau''.
bela (1571) Voile. Du rom. vela ''id.''.
beladona (1900) Belladone, cerise du diable (Bot.). De l'esp. belladona.
belagile (XVIIe s.) Sorcière, sorcier. De belar ''herbe'' et gile ''qui fait''.
belai (1198) Pré. De belar ''herbe''.
belaiki (1745, beraki ) Pelle à racler les broutilles. De belar, berar ''herbe''.
belaiki (XXe s.) Belladone (Bot.). De belai ''pré'' ou belar ''herbe, plante''.
belain (R, S) Genou.Var. de belaun ''id.''.
belaize (B) Vent favorable. De bela ''voile'' et aize ''vent''.
belamika (XXe s.) Corneille (Zool.). De bele ''corbeau'' et mika ''pie''.
belar (1061) Front. De *bel- ''forme arrondie''. Cp. tu. qabaq ''front'' de *kab- ''forme 
convexe'', bedauye daaba ''front, poitrine''. Cf. bular, belaun.
belar (1110) Herbe, plante. De *bel- / *ber -/*bed-. Proto-bsq.*perar, pedar (?). Dans 
certaines langues comme l’austronésien (indonésien, tagalog) un même mot désigne tout 
végétal, de la forêt aux légumes (utan). Le samoy. nénètse a pedara ''forêt''. Var. berar, 
bedar. En top. cf. Biarritz < Bearitz (XIIe s.) < Berar-itz ''lieu d’herbe, prairie'' (Orpustan, 
NTB). Ne vient évidemment pas de l'esp. hierba ! (Lakarra).
belarbeltz (S) Morelle noire (Bot.). De belar ''plante'' et beltz ''noire''.
belari (XIXe s.) Gros fil pour coudre les voiles. De bela ''voile'' et ari ''fil''.
belarkirats (XIXe s.) Tanaisie (Bot.). De belar ''herbe, plante'' et kirats ''mauvaise odeur''.
belarlatz (XXe s.) Gaillet (Bot.). De belar ''herbe'' et latz ''rude''.
belarri (1562) Oreille.Var. de beharri.
belarte (1653) Drap noir. De l'esp. velarte.
belarxut (L) Lavande aspic (Bot.). De belar ''herbe, plante'' et xut ''droit''.
belatz (963) Corneille, oiseau de proie, rapace (Zool.). De bel- ''noir''. Cf. bele.
belatz (XVIIe s.) Actif, intelligent. Contr. de beleratz.
belatzhandi (XXe s.) Faucon pèlerin (Zool.). De belatz ''rapace, faucon'' et handi ''grand''.
belaun (1562) Genou. De *bel(a)- ''forme arrondie, courbe'' et un. Cf. belar ''front'', bular 
''poitrine'' de *bVl-. Cp. peut-être mo. bouriate belhen ''paturon'', kalm. belwnceg ''id.'', 
udighe bäluga ''genou'', our. *polwe ''id.'' si *pol- ''forme arrondie''. Cp. pour le sens: tsezien 
gurtu ''genou'' (de *gur- ''forme courbe'', cp. bsq. gur ''révérence''),  couch. bedauye kumba, 

2. 96



gumba ''genou'' (de *kumb- ''forme arrondie'' ), omot. nayi gum-ta, sheka k'um- ''genou'', 
ongota gibila, ST *gup  ''id.''. Autres formes en *bol- / *pol- ''forme arrondie'' pour le genou 
dans d’autres langues. Comp. fantaisistes avec l'i.-e. *ped ou *gonu (Bomhard *phat'-, 
Forni). Ne vient pas de *berna-bun (Lakarra 2019, p. 108). Cf. belar, bular .
belaurdin (Amezcoa) Bromus (Bot.). De belar ''herbe'' et urdin ''bleu, gris''.
belaze (G) Pré. De belar ''herbe''.
beldu (1897, néol. AG) Apôtre. De *bealdu < bialdu < bidaldu ''envoyé''.
beldur (1545) Peur. Cf. bildur.
bele (932) Corbeau (Zool.). De bel ''noir''.
belena (BN) Ruelle, venelle. Du rom. venella ''id.'' avec métathèse.
belenera (B, XXe s.) Blennie (Zool.). De l'esp. belenera.
beleratz (BN, S) Actif, alerte. Harriet rapprochait ce terme de benaz ''sérieusement''. P. 
Lhande y voyait l'esp. velar ''veiller'' ce qui est bien meilleur. Etant donné la localisation 
dialectale (BN, S) on préférera le gasc. bèlhe ''veille''. Var. belatz.
belerika (XXIe s., Morvan) Bellirica (Bot.). Du latin.
beleru (B) Méduse (Zool.). De l'esp. vela (aguamala vela).
belhakoi (XVIIe s.) Faucille. De belar ''herbe''.
belhi (S) Qui a cuvé son vin. De bel ''noir''.
bella (S) Mou, spongieux. Dim. de bera ''id.''.
bellako (XVIe s.) Fripon, coquin. De l'esp. bellaco.
belloki (R) Endroit abrité. De bello ''chaud'' (bero) et oki ''endroit''.
bellori (1745) Drap gris. De l'esp. vellorí.
belluzia (XXIe s.) Bellucia (Bot.). Du latin.
belo (1745) Voile. De l'esp. velo.
beloi (1745) Lampe à huile. De l'esp. velón.
belorga (XXIe s.) Char à voile. De bela ''voile'' et orga ''char''.
beltxijoi (B) Martinet (Zool.). De l'esp. vencejo ''id.''.
beltz (préhist.) Noir. De *bel- ''id.''.Vague ressemblance avec le gr. melas ''id''. Il existe un 
segment BEL(E)S dans les textes ibères. Cf. peut-être aussi le tchétch. wearzha ''id.'' ? Cf. 
aussi bele.Var. baltz (B).
beltzerre (XXe s.) Carboniser. De beltz ''noir'' et erre ''brûler''.
beltzxuri (S) Gris. De beltz ''noir'' et xuri ''blanc''.
belu (B) Lent. De *bel- / *ber- ''id.''. Cf. berant ''tard, tardif''.Var. belun.
belu (S) Voile. Du lat. velu(m).
beluga (XXe s.) Beluga (Zool.). De l'esp. beluga.
belun (B) Obscur, sombre. De bel ''noir'' et un ''lieu, moment''. Cp. ilun.
belus (XVIIe s.) Velours. Du gasc. belous ''id.''.
beluze (1745) Foin. De belar ''herbe'' et luze ''longue''.
bemol(eko) (1897) Bémol (mus.). Del l'esp. bemol.
ben (B, G) Sérieux. Du rom. ben ''bien''.Var. men.
bena (S) Mais.Var. de baina ''id.''.
benaitari (1745) Intendant. De menai ''ménage'' et suff. d’agent -(t)ari.
benaka (B) Gâchette, partie inférieure du chien de fusil. De be ''sous, en bas''.
benatz (néol) Objection. Néol. de P. Broussain (Euskera, II, p.54) d'après benaz 
''sérieusement'' (de ben ''sérieux'') ou bana > bena.
benda (1565) Bande. De l'esp. venda ''id.''.
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benefizio (1562) Bénéfice. De l'esp. beneficio.
beneno (1745) Poison, venin. De l'esp. veneno. Var. meneno.
benera (1745) Insigne pectoral. De l'esp. venera ''id.''.
beneratu (1745) Vénéré. Du rom. venerar .
beneta (B) Sérieux (subst.). De ben ''sérieux, bien'' et suff. -eta.
bengatibo (XIXe s.) Vindicatif. De l'esp. vengativo.
bengo (1168) D'en bas. De be(h)e ''bas'' et suff. -ko.
benita (XXe s.) Benoîte (Bot.). De l'esp. benita.
benta (1802) Venta (boutique). De l'esp. venta ''id.''.
bentonita (XXe s) Bentonite. De l'esp. bentonita.
bentosa (1745) Ventouse. De l'esp. ventosa ''id.''.
bentura (1350) Hasard. Du vx cast. ventura ''aventure''.
benturina (XXIe s.) Aventurine. De l'esp. venturina.
bentzario (B) Martinet (Zool.). De l'esp. vencejo ''id.''.
bentzeno (XXe s.) Benzène. De l'esp. benzeno.
benuzer (XIXe s.) Menuisier. Cf. menüser.
benuzi (G) Tripailles de merlue. De l'esp. menudillos ''id.''.
bepako (B) Borgne. De begi ''oeil'' et bako ''unique''.
bepilo (BN) Cil, sourcil. De begi ''œil'' et pilo ''poil''.
ber (1571) Même, soi-même. De *ber-, *be- app. à *b- pron. de 3e pers de l’impératif. 
Possessif avec le génitif: bere ''son, sa''. En postposition également: dadin-ber ''pourvu 
qu'il...''.
bera (1562) Tendre, mou. De *ber-. Eventuellement app. à berar ''herbe''.
berakatz (1562) Ail (Bot.). De berar ''herbe'' et katz ''amère''.
berako (B) Diarrhée. De bera ''vers le bas'' et suff. -ko.
beranga (B) Châtaigne tardive. De berant ''tard''.
berantarbi (B, G) Navet tardif (Bot.). De berant ''tard'' et arbi ''navet''.
berant (1076) Tard. De *ber- / *bel- ''lent''. Proto-basque *per- / *par-. Cf. belu et ipar.
berantze (1571) Retard. De berant.
berar (XIe s.) Herbe, plante. Forme ancienne de belar ''id.''.
berar (B) Etroit. Cf. mehar.
berax (HN) Charitable. De bera ''tendre''.
beratz (1007) Pré. De berar ''herbe''.
beraz (1571) Donc. De *ber- ''même'' et suff. d'instr. -z.
berazan (S) Chaume, éteule. Peut-être de berar ''herbe'' et zain ''racine, pied''. Var. berazain,
beazain, berezen.
berba (B) Parole. De l'esp. verba ''id.''.
berdaildun (BN) Reine-claude (Bot.). De berdail ''verdâtre''.
berdantza (1745) Verdeur. De berde ''vert''.
berdantzahori (s.d.) Bruant jaune (Zool.). De berdantza ''verdâtre'' et hori ''jaune''.
berdarri (1745) Marbre vert. De berde ''vert'' et arri ''pierre''.
berde (1237) Vert. Du vx cast. verde ''id.''.
berdel (B) Verdier, vert-linette (Zool.). Du rom. verdel ''id.''. Var. berdausa.
berdel (B, G) Maquereau (Zool.). De l'esp. verdel.
berdet (S) Vert-de-gris. De berde ''vert'' avec dim. rom. -et.
berdete (B, G) Période de temps rude. De berde ''vert, cru'' et te ''période''.
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berdin (1545) Egal, semblable. De ber ''même'' et suff. -din.
berdingillo (B) Faux, faucille. De l'esp. verduguillo ''rasoir''.
berdiun (XIXe s.) Plomb de chasse. De l'esp. perdigon.
berdulaga (S) Pourpier (Bot.). De l'esp. verdolaga ''id.''.
berdumen (G) Fil écru. De berde ''vert, cru, rude''.
bere (XIVe s.) Soi, soi-même, son. De *ber -''il, lui, soi-même'' pron. de 3e pers. et suff. 
gén. archaïque -e. Le -r- intervocalique semble antihiatique comme dans ni-r-e ''mon, ma'' 
(mais en-e ''id.''), zure ''votre'' de *zu-r-e ? Lien probable avec le préf. b- de 3ème pers. de 
l'impératif.
bere (B) Aussi. Var. de ere ''id.''. La forme biscaïenne bere est peut-être la forme primitive, 
construite sur la racine *ber- ''même'' ou bien de ba-ere. Var. be.
berega (XVIIe s.) Râpe. Du rom. fregar ''frotter''.
beregoitza (XIXe s.) Ecballium, elaterium (Bot.). De ber ''soi-même'' et egoitza ''fruit, 
rejeton''.
berehala (XVe s.) Immédiatement. De bere ''même'' et hala ''comme''.
berein (BN) Même si, au moins. Même sens que bederen ''au moins''.
bereka (BN, S) Caresse; frai. Du rom. frega ''frottement''.
berendia (B, G) Un tel, machin. De bere ''lui-même''.
berenotsu (Alava) Vénéneux. De l'esp. venenoso ''id.''.
beresi (1745) Hallier, fourré. De *ber- ''à part'' et esi ''fermé, clos''.
berestemio (XVIIe s.) Misanthrope, égoïste. De bere ''soi-même'' et estemio ''estime''.
berestu (1360) Pressé, diligent. Du rom. prestu ''id.''.
bereter (R, 961) Prêtre, acolyte, enfant de choeur. Du rom. preter ''prêtre''.
berex (XVIIe s., berhez) A part, excepté. Var. de berezi.
berezen (XVIIe s., Oih.) Tas de paille, chaume, retouble.Var. de berazain.
berezi (1309) Particulier. De bere ''même''.
berga (XIVe s.) Forge. Du rom. berga ''id.''.
berga (B, G) Vergue de bateau, cordage. De l'esp. verga ''id.''.
bergamota (1745) Bergamote, monarde (Bot.). De l'esp. bergamota.
bergantin (XXe s.) Brigantin (mar.). De l'esp. bergantín.
bergantz (R) Quincaillier. De berga ''fenton, baguette de fer''.
berguzi (1747) Avarice. De ber ''soi-même'' et guzi ''tout''.
berhilki (1913) Charogne d'animal tombé dans un précipice. De ber ''soi-même'', hil ''mort'' 
et ki ''matière''.
beriberi (XXe s.) Béribéri (méd.). De l'esp. beriberi.
beribil (1908) Automobile. De ber ''soi-même'' et ibil ''aller''.
beriel (S) Plant d'arbres fruitiers, verger. De l'esp. vergel ''id.''.
berilo (XVIe s.) Béryl. De l'esp. berilo ''id.''.
berina (XVIIe s.) Vitre. Du rom. verina ''id.''.
berjenia (XXIe s., Morvan) Bergenia (Bot.). Du latin.
berkelio (XXe s.) Berkélium. De l'esp. berkelio.
berkoi (1800) Egoïste. De ber(e) ''soi-même'' et suff. -koi.
berkonbitu (S) Parasite. De ber ''soi-même'' et konbitu ''invité''.
berlina (XXe s.) Berline. De l'esp. berlina.
berlo (Amezcoa) Cresson (Bot.). De l'esp. berro ''id.'' avec dissimilation.
berma (XIXe s.) Déchet. De merma.
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bermatu (1643) Cautionné. De berme.
berme (1237) Caution. Du rom. ferme ''id.''.
bermikularia (XXIe s.) Sedum, orpin (Bot.). De l'esp. vermicularia.
bermolde (XIXe s.) Modification, refonte. De berr- ''de nouveau'' et molde ''façon''.
bermuda (XXe s.) Bermuda. De l'espagnol.
bermudiana (XXIe s.) Bermudienne, herbe aux yeux bleus (Bot.). Du latin.
bermut (XIXe s.) Vermouth. De l'esp. vermut.
berna (1596) Jambe. Du rom. perna ou gasc. perne ''id.''. Dér. bernak ''guêtres''.
bernaga (1800) Lignée. De berna ''jambe'' and suff. -aga.
bernazain (Baztan) Tendon d’Achille. De berna ''jambe'' et zain ''tendon''.
bernazaki (1596) Jarret, mollet. De berna ''jambe'' et zaki ''os long et mince''.
bernazur (1745) Os de la jambe, tibia. De berna ''jambe'' et ezur ''os''. L'hypothèse 
incongrue de J.A. Lakarra *berna-zur > *enazur > ezur ''os'' est sans valeur puisque berna 
est un emprunt roman et ezur /azur (B) un terme préhistorique. Le terme récent bernazur ne 
concerne que l'os de la jambe. Var. bernezur.
berninka (1745) Danse, gambette. De berna ''jambe''.
bero (1213) Chaud. Cp. bret. bero ''chaud, bouillant'' ? Peut-être aussi couch. agew ber, 
béru ''chaud''. L'i.-e. *gwero, *werH- ''chaud'' demeure très incertain.
beroki (1366) Lieu abrité. De bero ''chaud'' et oki ''lieu''.
beronika (XXe s.) Véronique (Bot.). De l'esp. verónica.
berontzi (1745) Chaufferette de lit. De bero ''chaud'' et ontzi ''récipient''.
berori (B, G) Pron. de 3e pers. utilisé comme vouvoiement respectueux. De ber- ''soi-
même'' et dém. (h)ori.
berpiztu (XIXe s.) Ressuscité. De berri ''de nouveau'' et piztu ''vivifié''.
berrat (S) Verrat (Zool.). Du gasc./béarn. berràt.
berrendo (XXIe s., Morvan) Antilocapre (Zool.). De l'esp. berrendo.
berri (aquit.) Nouveau, neuf. Vieux terme ibéro-aquitain fréquent en toponymie ancienne: 
Iliberri, Ilumberri ''ville neuve'' (anciens noms de Lumbier, Auch des Ausci ancien 
Elimberri). Sert de préf. verbal réduplicatif (de nouveau, re-) sous la forme berr- (berregin 
''refaire'', berrogoi ''quarante'' = deux fois vingt). Var. barri (B).
berritxar (1725) Mauvaise nouvelle. De berri ''nouvelle'' et txar ''mauvais''.
berritxartxori (1725) Hibou (Zool.). De berritxar ''mauvaise nouvelle'' et txori ''oiseau''.
berro (992) Buisson, hallier, fourré. Cp. samoy. bero ''id.''.
berrogoi (1537) Quarante. De berr- ''de nouveau, deux'' et ogoi ''vingt''. Pas de lien avec 
bortz (Lakarra 2019, p. 119).
berroi (Ae.) Inflammation des pis. De bero ''chaud'' (?) et erro ''mamelle''.
berrollo (B, 1800) Verrou. Du rom. verrollo (esp. berrojo ).
berrugata (L) Ombrine (Zool.). De l’esp. berrugata (gasc. bourrugàt ''id.'') .Var. burriota.
bersakeleratze (XXe s.) Remboursement. De berr- ''de nouveau'' et sakel ''bourse'' avec 
suff. adl. -ra.
berset (S, Etxahun) Verset, couplet. Du gasc. berset ''id.''.
berski (BN) Cuivre. De bertz ''chaudron'' et ki ''matière''.
berso (XVIe s.) Vers, couplet. De l'esp. verso. Var. bertso.
bersta (XXe s.) Verste (mesure russe). De l'esp. versta.
bertan (XVIe s.) Là-même. De *ber- ''même'' avec suff. inessif.
bertarau (1745) Réforme. De ber ''de nouveau'' et arau ''règle, norme''.
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bertigo (XXe s.) Vertige. De l'esp. vertigo.
bertindu (L, BN) Couleur naturelle. De ber ''même'' et tindu ''peinture, teinture''.
bertizilo (XXe s.) Verticille (Bot.). De l'esp. verticilo.
bertute (1545) Vertu. Du bas-lat. vertute. Var. birtute.
bertz (1627) Chaudron. De beltz ''noir'' ou cf. peut-être komi-zyriène pert ''chaudron''.Var. 
pertz, eltze.
bertze (1350) Autre. De *ber- ''id.''.Var. beste.
bertzela (1571) Autrement. De bertze ''autre'' et suff. -la.
berun (1620) Plomb. La comp. avec le lat. plumbum est très douteuse. Peut-être de *ber- 
''lent''. Cf. belu, berant.
beruña (S) Vendange. Du gasc./béarn. berougne ''id.''. Var. beuña.
besabe (B) Aisselle. De beso ''bras'' et be ''sous''.
besaburu (L) Haut du bras. De beso ''bras'' et buru ''sommet''.
besaga (1745) Rayon d'une roue. De beso ''bras'' et (h)aga ''tige''.
besai(a) (XVIIe s.) Coudée. De beso ''bras''.
besain (L, BN) Volée. De beso ''bras''.
besaingo (S, R) Coude. De beso ''bras'' et gain ''en haut''. Var. besainko, bexango.
besalki (L) Fauteuil. De beso ''bras'' et alki ''siège''.
besana (B, G) Echarpe, fichu. De beso ''bras''.
besanga (XIXe s.) Branche principale d'un arbre. De beso ''bras''.
besazur (B) Os du bras. De beso ''bras'' et azur ''os''.
besigu (B, G) Rousseau (Zool.). De l'esp. besugo ''id.''.
besinoeta (L, XVIIe s.) Pièce de terre. De besaingo ''bras, coudée'' et suff. -eta.
beska (S) Glu. Du gasc./béarn. besc ''id.'' (lat. viscum). Var. beske (R).
beso (1545) Bras. Cp. peut-être cauc. mecu, bico (c = ts), arapaho bees ''id.'' ?
besta (1545) Fête. Du lat. festa ''id.''.
bestal (XXIe s.) Vestale. De l'esp. vestal.
bestalde (1571, berze alde) D'autre part. De beste ''autre'' et alde ''côté''.
beste (XVIe s.) Autre.Var. de bertze ''id.''.
bestia (1571) Bête. De l'esp. bestia ''id.''.
bestitu (L) Mis dans un suaire. Du gasc. besti ''vêtir''.
besuña (XIXe s., Chaho) Travail, besogne. Du gasc./béarn. besougne.
beta (B, R) Veine de la pierre ou du bois. De l'esp. veta ''id.''.
beta (MA) Bette (Bot.). Du lat. beta ''id.''.
betabel (1745) Triste. De begi ''oeil'' et bel ''noir''.
betagin (1746) Canine. De begi ''oeil'' et (h)agin ''dent''.
betalde (XVIIe s.) Troupeau de vaches. De behi ''vache'' et (t)alde ''troupeau''.
betan (XIXe s.) Ensemble. De batean < bat.
betandi (XXe s.) Maquereau (Zool.). De begi ''œil'' et andi ''grand''.
betargi (B, G) Allègre, joyeux. De begi ''oeil'' et argi ''clair''.
betatxo (G) Orgelet. Dim. de begi ''oeil''.
betaurrekoak (1800) Lunettes. De begi ''oeil'' et aurre ''devant''.
betazal (1627) Paupière. De begi ''oeil'' et azal ''peau''.
bete (1137) Plein.Var. de bede ''un''.
betegin (XVIIe s.) Parfait, accompli. De bete ''plein'' et egin ''fait''.
betel (XXe s.) Bétel (Bot.). De l'esp. betel.
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betelu (1025) Bouleau (Bot.). Du lat. betullu(m) ''id.''.
beteri (1619) Chassie. De begi ''oeil'' et eri ''malade''.
beterri (1745) Terres basses. De behe ''bas, en bas'' et (h)erri ''pays, région''.
bethalasto (L) Cil, sourcil. De begi ''œil'' et lasto ''paille''.
beti (XVIe s.) Toujours. De *bet- ''plein'' (bete), var. de bat ''un''.
betibizihori (XXe s.) Immortelle (Bot.). De beti ''toujours'', bizi ''vie'' et hori ''jaune''.
betile (XVIIe s.) Cil. De begi ''oeil'' et ile ''poil''.
betilo (XXIe s.) Bétyle. De l'esp. betilo.
betilun (1760) Tristesse. De begi ''oeil'' et ilun ''sombre''.
betiraundi (1906) Eternité. De beti ''toujours'' et iraun ''durer''.
betiraundu (1800) Eternel. De beti ''toujours'' et iraundu ''duré''.
betirin (S) Chassie. De begi ''œil'' et irin ''farine''.
betitu (S) Descendu. De beheiti ''en bas''.
betizu (1745) Vache basque sauvage. De behi ''vache'' et izu ''sauvage''.
betola (1156) Etable. De behi ''vache'' et ola ''cabane''.
betondo (1745) Orbite. De begi ''oeil'' et ondo ''côté''.
betonika (1725) Bétoine (Bot.). De l'esp. betónica.
betorma (1745) Mur qui fait face à un autre. De begi ''oeil'' et orma ''mur''.
betortz (HN) Canine. De begi ''oeil'' et ortz ''dent''.
betsare (XIXe s.) Rétine. De begi ''oeil'' et sare ''filet, rets''.
betsein (B) Pupille. De begi ''oeil'' et sein ''enfant''. Cf. nini.
betti (HN) Porcherie. De beheiti ''en bas, au sol''.
betulun (R) Triste. De begi ''oeil'' et ulun ''sombre'' (ilun).
betun (G, 1562) Bitume, mastic. De l'esp. betún ''pâte''.
betun (XVIIe s.) Bétoine (Bot.). Du gasc./béarn. betougne.
betuste (1745) Considération. De begi ''œil'' et uste ''pensée''.
betzain (XIXe s.) Vacher. De behi ''vache'' et zain ''gardien''.
betzulo (B) Orbite. De begi ''oeil'' et zulo ''trou''.
bexkura (S) Rancune, noirceur, tache. De beltz ''noir'' et suff. -kura.
bezain (1545) Autant (que). De be(r)ez ''comme'' et hain ''tant''.
bezala (1500) Comme. De bezain ''autant'' et suff. adv. -la.
bezante (s.d.) Besant. De l'esp. bezante (du fr. besant ).
bezar (HN, L, 1800) Poirée (Bot.). Métathèse de zerba.
bezarri (1745) Bezoar. De l'esp. bezar et arri ''pierre''.
bezero (1745) Chaland. De l'esp. vecero ''id.''.
bezilla (HN) Vesce (Bot.). De l'esp. vicia ''id.'' ou son diminutif.
bezindade (1745) Voisinage. De l'esp. vecindad.
bezon (1350) Fosse, fossé. Du vx cast. pezón ''pointe de terre''.
bezpera (1562) Soir. Du lat. vespera ''id.''.
bezperondo (XIXe s.) Après vêpres. De bezpera ''veille'' et ondo ''après''.
bezu (XXIe s.) Vesou, jus de canne. Du créole.
bezuza (B, 1596, RS) Cadeau. App. à zuzki ''provision''.
bi (1284) Deux. App. au lat. bi, bis. Un terme plus ancien existait pour deux: zor qui 
apparaît encore dans zortzi ''huit'' (deux à dix) ou izur ''pli'' (cp. esp. dobladillo), izor 
''enceinte, grosse''. Ne vient pas du cauc.*q'wil (Bengtson, cf. Morvan, BSL, 87/1, 1992, 
358). Var. biga.
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bi (HN) Grain. Cf. bihi.
biadukto (XXe s.) Viaduc. De l'esp. viaducto.
biago (B) Sieste. De bi ''deux'' et suff. -ko (la sieste se fait vers deux heures de l'après-
midi) ? Sinon, de *miano < lat. meridianu(m) (SHLV 34). Var. biao, biaro.
biahore (S) Tumulte, vacarme. Du gasc./béarn. biahore ''cri, clameur, tumulte'' (de bia fore).
bial (1745) Passe, viatique, sauf-conduit, passeport. De l'esp. vial ''route, routier''.
bianda (BN,  S) Pain bis. Du gasc. biande ''id.''.
biantxa (B) Jeune génisse (Zool.).Var. de bigantxa.
biari (Sal., R) Fil tors. De bi ''deux, double'' et ari ''fil''.
biarrio (R) Voisin. De l'esp. barrio ''quartier''.
biatloi (XXe s.) Biathlon. De l'esp. biatlón.
biaurke (1745) Amphibologie. De bi ''deux'' et aurke ''face''.
bibe (R) Tamis. Forme réduite de l'arag. cribiello ''id.''.
bibelar (G, HN) Seconde coupe d'herbe. De bi ''deux'' et belar ''herbe''.
bibero (B) Vivier. De l'esp. vivero ''id.''.
bibifikatu (1571) Vivifié. De l’esp. vivificar.
bibil (S) Rond. Redoublement de bil ''id.''.Var. biribil.
bibilko (S) Sphère. De bibil ''rond''.
biblia (1562) Bible. De l'esp. biblia.
bidagile (1360) Cantonnier. De bide ''chemin'' et gile ''qui fait''.
bidago (XIXe s.) Pérégrination. De bide ''chemin''.
bidai(a) (L, S) Voyage. Croisement de bide ''chemin'' avec le gasc. biadje ''voyage''.
bidaide (XVIIe s., Oih.) Compagnon de voyage. De bide ''chemin'' et ide ''semblable''.
bidali (1537) Envoyé. De bide ''chemin, voie''.Var. bidaldu, bialdu.
bidana (HN-Cinco-Villas) Blasphème.Var. de birao, bidao.
bidar (XVIIe s.) Menton.Var. de bizar ''barbe''.
bidar (B) Une fois. De bide ''manière, voie''.Var. bider.
bidari (B, 1596) Chemineau. De bide ''voie, chemin'' et suff. d'agent -ari.
bidasa (BN) Besace. Du gasc. bedace, biasse ''id.''.
bidaso (HN) Ruisseau. Peut-être de bide ''chemin, voie'' ou du nom de la Bidasoa.
bidasoi(n) (B, G, L) Vent de mer tourbillonnant. De l'esp. virazón ''id.''.
bidaturü (S) Gorge du porc. De bidar ''menton''.
bidazpi (S) Gorge. De bidar ''menton'' et azpi ''sous''.
bide (849) Chemin, route, voie, manière. La comp. avec le lat. via est très douteuse. Cp. alt. 
bide ''aller, voyager'' ? Aucun rapport avec l'i.-e. *pont- ou *ped-.
bideant (1666) Voyageur. De bide ''chemin'' et suff. rom. -ant.
bidebarkin (L) Vilebrequin. Du gasc. birebarquin ''id.''.
bidegabe (1545) Tort, affront, injustice. De bide ''voie, chemin, moyen'' et gabe ''sans''.
bidekoe (B, G) Lit de camp. De bide ''chemin'' et ohe ''lit''.
bider (1562) Fois. De bide ''manière, voie, chemin''.
bideska (1571) Sente, sentier. De bide ''chemin'' et suff. dim. -ska.
bidoi (XIXe s.) Bidon. De l'esp. bidón ''id.''.
bidot (S) Petit chemin, sentier. De bide ''chemin'' et suff. dim. -ot.Var. bidets.
bidur (B) Eau des rigoles. De bide ''chemin'' et ur ''eau''.
bidurri (HN) Clématite (Bot). De bihur ''vrillé''.
bidutzi (1745) Monstre. De bide ''chemin, voie, manière'' et utzi ''quitté''.b
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biela (XXe s.) Bielle. De l'esp. biela.
biemaile (XIXe s.) Adrachle (Bot.). De bi ''deux'' et emaile ''donneur'' (la plante porte deux 
fois l'an).
bierarte (1900) Intermédiaire. De bien ''de deux'' et arte ''entre''.
bieztun (B) Bile, fiel. App. à bihotz ''coeur''. Le nom du foie et du coeur est le même dans 
certaines langues anciennes: PAA *mun- ''cœur, foie'' (HSED 1994), omotique maay, 
abkh.gwə, gwa-, karen tha, tho, thai, 'are'are rae-na, abui bukom'ang, bikamong (Kratochvil 
2007), yonaguni ccimu, halkomelem thele, tselem, zapotèque ladxi.Var. behazun, biotzun.
biga (époque rom.) Deux. De bi ''id.''. Cp. lat. biga ''char à deux roues''.
biga (1571) Génisse (Zool.). De biga ''deux'' (ans).Var. bia, miga.
bigamia (XXe s.) Bigamie. De l'esp. bigamia.
bigantxa (XVIIIe s.) Jeune génisse (Zool.). Dim. de biga.
bigar (G) Demain.Var. de bihar ''id.''.
bigazte (G) Boucle d'un noeud. De biga ''deux, double''.
bigira (B) Veillée. Du rom. vigila ''id.''.
bigita (B) Boucle, anneau. De bi(ga) ''deux''.
bigo (HN, R) Fourche. De bi(ga) ''deux'' (cf. gasc. bigot ''bident'').
bigodain (BN, S) Cheptel. Du gasc. mieygoadanh ''id.''.
bigotillo (XXIe s.) Flamboyant (Bot.). De l'esp. bigotillo.
bigudi (XXe s.) Bigoudi. Du français.
bigun (XVIIe s.) Force, vigueur, valeur. De bihotz ''coeur'' et un ''bon''.
bigura (B, G, L) Gui (Bot.). Cf. mihura.
bigurri (G, Baztan) Pervers. De bigur, bihur ''tordu''.
bigurt (S) Fort. Du gasc./béarn. bigourrùt ''id.''.
bihamen (S) Lendemain. Cf. biharamun.
bihar (1562) Demain. Peut-être de bi ''deux'' (deuxième jour).
biharamun (XVIe s.) Lendemain. De bihar ''demain'' et déform. de egun ''jour''.
bihi (1545) Grain. Du proto-bsq. *bin(h)i ''id.''. Expansion du neolithique vers l’est: cp. 
indon. benih, biji, tagal. binhi ''id.'', abui bin, malg. bihi ''id.''. Ne vient pas de *birsi 
(Bengtson/Leschber 2019, 37). Comme pour gari ''froment'' et chamit. gari ''farine'', cp. 
peut-être chamit. bi’ ''farine''.
bihits (S) Grumeleux. De bihi ''grain''.
bihortz (XIXe s.) Bident. De bi ''deux'' et hortz ''dent''. Var. bihortzeko.
bihotz (aquit. Bihos-) Coeur. On a proposé bi hots ''deux bruits'' très peu convaincant, ou 
une parenté avec le gr. bios ''vie''. Cela demeure très incertain. App. à biotzun, bieztun, 
behazun ''bile''. Dans plusieurs langues anciennes les noms du foie et du coeur sont dérivés 
de la même racine.
bihotzbelar (XIXe s.) Pulmonaire (Bot.). De bihotz ''coeur'' et belar ''herbe''.
bihun (1635) Compatissant, courageux. De bihotz ''coeur'' et un ''bon''.
bihur (1057) Tordu. De bi ''deux, double'' ou app. au munda biur ''tordu''.
bihurri (XVIIe s.) Clématite (Bot.). De bihur ''tordu, vrillé''.
bijao (XXIe s., Morvan) Calathea lutea (Bot.). De l'esp. bijao.
bikain (B, G) Excellent; crème. De bi ''double'' et gain ''dessus''.
bikari(o) (L, BN, S) Vicaire. Du roman.
bike (ép. lat.) Poix. Du lat. pice(m) ''id.''.
biki (B) Jumeaux. De bi ''deux''.
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bikor (1200) Grain dur. De bihi ''grain'' et kor / gor ''dur''.
biktima (1720) Victime. De l'esp. victima.
biku (1229) Figue (Bot.). Du lat. ficu(m) ''id.''.
bikuña (1745) Vigogne (Zool.). De l'esp. vicuña.
bil (Xe s.) Forme ronde. Terme pré-lat., de *bVl-.
bila (ép. rom.) Domaine. Mot rare, du rom. ou lat. villa ''id.''.
bilantza (1760) Recherche. De *bil- ''chercher, ramasser''. Cf. bildu.
bilari (XIXe s.) Chercheur. De bil et suff. d’agent -ari.
bilarrausi (XVIIe s., SP) Veau (Zool.). Pour Uhlenbeck, RIEV, 1932, 487, ce serait un 
composé de bular ''poitrine'' avec délabialisation de u et le sens de ''séparé (erauzi) de la 
poitrine''. On peut y voir aussi autsi ''brisé, rompu'' phonétiquement meilleur.
bilasto (1745) Tige de blé (Bot.). De bi ''grain'' et lasto ''paille''.
bilaun (1571) Paysan. Du gasc. bilaun ''id.'' (anc. fr. vilain).
bilberjia (XXIe s., Morvan) Billbergia (Bot.) Du latin.
bildil (B) Octobre. De bildu ''récolté'' et il ''mois''.
bildo (s.d.) Sillon, billon. De *bil(d) ''forme arrondie''.Var. ildo.
bildots (1475) Agneau (Zool.). De billots < bilo-uts ''sans poil''.
bildu (XVIIe s.) Ramassé, rassemblé. De bil(d) ''forme arrondie''.
bilduma (1627) Collection. De bildu ''rassemblé''.
bildur (1252) Peur. De *bil(d)- ''forme regroupée''.Var. beldur.
bilebai (1897) Circonci. De bil ''forme ronde'' et ebai ''coupé''.
bilen (BN, S) Paysan. Du gasc. bilén ''id.'' (anc. fr. vilain).
bilera (XVIIIe s.) Réunion. De bil ''forme ronde, groupée''.
bilgo (1745) Collection. De bil ''forme ronde, regroupée'' et suff. nom. -go.
bilgor (XVIIe s.) Suif. De bil ''forme ronde'' (boule de suif ? ).
bilgur(a) (1635) Moule, forme; réunion. De bil ''forme ronde''.
bilhas (S) Nu. De bilo ''poil'' et has ''nu''.
bilhet (1620) Billet. Du gascon. Var. billete.
bili (1350) Caneton (Zool.). Terme expressif.
bili (R) Résidu de blé. Terme expressif.
biligarro (XVIIe s.) Grive, mauvis (Zool.). Cf. bili et garro ''jambe, patte''. Var. birigarro.
bilkin (XXe s.) Rouleau. De bil ''forme ronde'' et suff. -kin.
bilkur(a) (1780) Réunion. De bil ''forme ronde, rassemblée''.
billanziku (1745) Chanson populaire. De l'esp. villancico.
billatxo (B) Bilboquet. De billa ''boule'' et suff. dim. -txo.
billau (B) Ange de mer (Zool.). De l'esp. villano.
bilo (1571) Poil, cheveu. Du lat. pilu(m) ''id.''.
biloi (XIXe s., Chaho) Bilieux, atrabilaire. De bila ''bile'' et suff. -oi.
bilorde (XXe s.) Perruque. De bilo ''poil, cheveu'' et orde ''remplaçant''.
bilorri (1745) Piloselle (Bot.). De bilo ''poil'' et orri ''feuille''.
bilorsi (1745) Mèche ou flocon de laine. De bilo ''poil'' et orsi.
bilortxe (Ae). Veau (Zool.).Var. de bilarrausi.
bilosik (1800) Nu. De bilo ''poil'' et uts ''nu''. Var. billos, biluz.
bilotx (XIXe s.) Duvet. Dim. de bilo ''poil''.
bilta (R) Frontal des bœufs. Cf. philda.
bilun (S) Brin, fibre. De bilo ''poil'' ou à la rigueur bilur ''rouette, lien''.
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bilur (XVIIe s.) Rouette, lien, attache. De bil ''rond'' et urr ''noisette'' (lien en noisetier) 
selon L. Mich., FHV, 482.
bilzarre  (XVIe s.) Assemblée. De bil ''rassemblé''. Var. biltzar.
bimen (Azk.) Osier (Bot.). Du lat. vimen ''id.''.Var. mimen, mihimen.
bin (s.d.) Langue. Forme anc. de mihi < min ''id.'' dans des mots comme galbin ''battant de 
cloche'' (litt. ''langue de cloche'').
binagre (XVIe s.) Vinaigre. De l'esp. vinagre ''id.''.
binagrera (Bon., ms-Lond.) Estragon; oseille (Bot.). De l'esp. vinagrera ''oseille''.
biñer (S) Vigneron. Du gasc./béarn. biner ''id.''.
binomio (XXIe s., EEH ) Binôme. De l'esp. binomio.
biñonia (XXe s.) Bignone (Bot.). Du lat. bignonia.
binper (BN) Envers d'un tissu. Du lat. invers(um) ''envers''.
binturong (XXIe s., Morvan) Binturong (Zool.). Du malais.
bintxe (B) Génisse. Contr. de bigantxa ''id.''.
biografia (XXe s.) Biographie. De l'esp. biografia.
biola (1745) Alto, viole (mus.). De l'esp. viola ''id.''. Var. bihuela.
biola (XXIe s.) Viola (Bot.). Du latin.
bioleta (Bon., ms-Lond.) Violette (Bot.). De l'esp. violeta ''id.''.
biolin (1745) Violon (mus.). De l'esp. violín ''id.''. biologia.
biolinista (1745) Violoniste. De l'esp. violinista.
biologia (XXe s.) Biologie. De l'esp. biologia.
bionbo (1745) Paravent. De l'esp. biombo ''id.'' (terme esp. empr. au jap. biobu lors des 
expéditions maritimes en Extrême-Orient).
bior (B, G) Entorse. De bihur ''tordu''.
biortika (HN) Liseron (Bot.) De bior ''tordu, vrillé''. Cf. bihur.
biotopo (XXIe s.) Biotope. De l'esp. biotopo.
biotzun (s.d.) Bile, fiel. App. à bihotz ''coeur''. Les noms du coeur, du foie ou de la rate sont 
les mêmes dans plusieurs langues très anciennes (tchétch-ing. dok, doa'x, karen, abui, 
'are'are, halkomelem, zapotec, couch. mây).Var. bieztun, behazun.
bioztxu (ms-Lond.) Millepertuis (Bot.). De biotz ''coeur'' et suff. dim. -txu (calque de l'esp. 
corazoncillo).
biper (1360) Piment. Du lat. piper ''id.''.
bira (MA) Tour. Du rom. vira ''id.''.
biradera (XXe s.) Manivelle. De bira ''tourner'' et suff. -dera.
birau (L) Imprécation.Var. birao, bidao, irao, burhau.
birgari (G) Seconde coupe du blé. De bir- ''deux'' et gari ''blé''.
biri (préhist.) Poumon.Vieux terme eur. Cp. Pama-Nyungan biri ''poitrine'' ?
biribil (XIe s., bilibil ) Rond. Redoublement de bil ''forme ronde''.
birieri (XXe s.) Tuberculose. De biri ''poumon'' et eri ''maladie''.
biriki (B) Fressure. De biri ''poumon, mou'' et ki ''matière, chair''.
birla (1741) Quille. De l'arag. birla ''id.''.
birlandu (XIXe s.) Retravaillé. De bir- ''deux'' et landu ''travaillé'''.
birlora (B) Refloraison. De bir- ''deux'' et lora ''fleur''.
biro (BN) Grain de raisin. De bil ''rond''.
birrei (1745) Vice-roi. De l'esp. virrey ''id.''.
birrilauna (XIXe s.) Flèche. De birr- ''double'' et ilaun ''flammèche''.
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birrin (B) Griot. De birr- ''double'' et irin ''farine''.
birtuoso (XVIIIe s.) Virtuose. De l'esp. virtuoso.
birtute (ép. rom.) Vertu. Du lat. virtute(m) ''id.''. Var. bertute.
biru (XVIIe s.) Fil. Du lat. filu(m) ''id.''.
birus (XXe s.) Virus. Du lat. virus.
birzai (1802) Son,  pain bis. De bir ''deux'' et zahi ''son''.
bisaia (1627) Visage. Du rom. visaj.
bisera (1900) Visière. De l'esp. visera ''id.''.
biserrege (1745) Vice-roi. De bis ''vice'' et errege ''roi''.
bisiga (HN) Vessie. Du rom. vesica ''id.''.
bisita (1571) Visite. Du rom. visita ''id.''.
biska (G) Glu. Du rom. visca ''id.''.
biskotx(a) (XVIIe s.) Biscuit. Du rom. biscotch.
biskotxo (1745) Biscuit. De l'esp. bizcocho ''id.''.
bismia (XXIe s.) Vismia (Bot.). Du latin.
bisoi (XXe s.) Vison (Zool.). De l'esp. visón 
bisonte (1918) Bison (Zool.). De l’esp. bisonte ''id.''.
bisots (B, G) Vent froid. Du rom. bisa, bise ''bise'' et ots, otz ''froid''.
bista (XIIIe s.) Vue. Du rom. vista ''id.''.
bitalla (S) Denrées. Du gasc./béarn. bitailhe ''id.''.
bitamina (XXe s.) Vitamine. De l'esp. vitamina.
bitanza (1745) Pitance du berger. De l'esp. pitanza.
bitarte (XVIe s.) Entre-temps, entre-deux. De bi ''deux'' et arte ''entre''.
bitre (S) Vitre. Du français.
bitsarrain (1745) Muge, mulet (Zool.). De bits ''écume'' et arrain ''poisson''.
bitu (S) Plant de vigne (Bot.). Du lat. pop. vitu(m) ''id.''.
bitxi (1098) Joyau. Du gaul. bissi ''id.'' (bret. biz).
biuda (XXe s.) Vidua (Zool.). De l'esp. viuda.
biulet (S) Cheville de porte. Du gasc./béarn. birulét ''id.''.
biurda (HN) Liseron (Bot.). De bihur ''tordu, vrillé''.
bixarrot (S) Petit freluquet. Dim. de bizar ''barbe'' et suff. dim. -ot.
bixi (S) Brandy. Dim. de bizi ''vie'' (eau de vie).
bixigu (B, G) Dorade (Zool.). De l'esp. besugo ''id.''.
bixilia (BN, S) Jour de jeûne, d'abstinence. Du bas-lat. vigilia.
bixkar (S) Colline. Dim. de bizkar.
bizar (1110) Barbe. De *bis-. App. au cauc. bisal ''barbe'' et au drav. misal ''moustache''. Cf. 
mitxar.
bizarro (S) Généreux. De l'esp. bizarro ''id.''.
bizarzuri (XIXe s.) Usnée barbue (Bot.). De bizar ''barbe'' et zuri ''blanc''. Var. fraidebizar.
bizi (IVe s., Veleia) Vie. Du PB *bisi. Cp. peut-être toung. bisi ''id.''. Ne vient pas de *biutsu 
(G. Forni). On ne peut pas complètement exclure que *bisi ''vie'' soit en relation avec le 
verbe altaïque bi ''être''.
biziki (XVIIe s.) Très, vivement. De bizi ''vie'' et suff. adv. -ki.
bizio (1562) Vice. De l'esp. vicio ''id.''.
bizio (1745) Ver, animalcule (Zool.). De bizi ''vie''.
biziobedar (B) Aurone (Bot.). De bizio ''ver'' et bedar ''herbe''.
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bizitza (XVIe s.) Vie. De bizi ''vie'' et  suff. -tza.
bizkai (932) Crête, dos. De *bisk- / *pisk-.
bizkallu (BN) Cordial, tonique. De bizi ''vie'' et gailu ''chose''.
bizkar (Ptolemée Biscargis) Dos. Du PB *bisk- /*pisk- et suff. -ar.
bizkarroi (L, S) Parasite. De bizkar ''dos'' et suff. -oi.
bizki (HN, 1284) Jumeaux. De bi ''deux''. Var. biki.
bizkonde  (1657) Vicomte. De l’esp. vizconde ''id.''.
bizkor (1745) Vigoureux. De bizi ''vie'' et suff. -kor.
bizkutela (XXIe s.) Lunetière (Bot.). Du latin.
bizodi (1745) Artère. De bizi ''vie'' et odi ''tuyau''.
biztanle (1745) Habitant. De bizi ''vivre'' et suff. d'agent -le.
biztoki (1897) Monde. De bizi ''vie'' et toki ''lieu''.
blai (G) Mer. Du lat. planu(m) ''plat''. Cf. deblauki.
blanko (1562) Cible. De l'esp. blanco ''id.''.
ble (s.d.) Expression au jeu de pelote. De l'angl. play ''jeu''.Var. ple.
bleta (S) Bette (Bot.). Du rom. bleta.
bletilla (XXIe s.) Bletilla (Bot.). Du latin.
bloka (HN) Duvet. Du rom. floca.
blunda (BN) Mèche. Terme expressif. Cf. ablunda ''id.'' (Du Cange).Var. drunda.
bobea (XXIe s.) Bobea (Bot.). Du latin.
bobinsana (XXe s.) Calliandra (Bot.). De l'esp. bobinsana.
bobo (s.d.) Niais, nigaud. Terme expressif.
boboi (s.d.) Hibou (Zool.). Terme expressif. 
bobu (S) Fantôme.Terme expressif.
bodari (Ochagavia) Invité à une noce. De l'esp. boda ''noce'' et suff. -ari.
bodin (XVIIe s.) Fardeau, gerbe; mesure de chaux. Du bas lat. bodina ''mesure''.
bodoi (B) Moyeu de roue. Du rom. Cf. anc. fr. bodon, boldon ''barre de fer''. Var. bohoin.
boga (XXe s.) Bogue (poisson) (Zool.). De l’esp. boga.
bogatu (1745) Vogué. De l'esp. bogar .
bohor (S, 1377) Jument (Zool.).Var. de behor ''id.'' avec analogie vocalique.
bohüllü (S) Taon (Zool.). De bohor ''jument'' et uli ''mouche''.
boia (1745) Bouée. De l'esp. boya ''id.''.Var. buia, bui.
boikot (XXe s.) Boycott. De l'esp. boicot.
boila (1746) Globe, sphère. De bolla ''boule''.
boillarrain (1745) Poisson-lune (Zool.). De boila ''boule, globe'' et arrain ''poisson''.
boilur (1745) Truffe (Bot.). De boila ''boule'' et ur ''noix, noisette''.
boina (B) Béret. De *boña, du bas lat. abonnis. L'esp. boina est un empr. au basque.
bokadu (1562) Bouchée, morceau. De l'esp. bocado. Var. mokadu.
bokale (XVIIe s.) Embouchure. Du vx gasc. bocale ''id.'' (mod. Boucau).
bokaran (1745) Boucassin. Du fr. bougran ''id.''.
bokart (B) Anchois (Zool.). De l'esp. bocarte.
bokata (ép. rom.) Lessive. Du rom. bocata ''id.''.
bokoi (XXe s.) Crenicicla (Zool.). De l'esp. bocón ''id.''.
bola (1562) Boule. Du rom. bola ''id.''.
bolador (B, G) Exocet, poisson volant (Zool.). De l'esp. (pez) volador ''id.''.
boladu (B, G) Pâte faite de blanc d'oeuf et de sucre. De l'esp. bolado ''id.''.
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bolante (1745) Volant. De l'esp volante.
bolari (XVIIe s.) Joueur de boules. De bola ''boule'' et suff. d’agent -ari.
bolatin (1745) Funambule. De l'esp. volatín ''id.''.
bolbora (1627) Poudre. De l'esp. pólvora ''id.''.
boldo (XXe s.) Boldo (Bot.). De l'esp. boldo.
boldro (B Petit gros. Terme expressif.
bolea (1745) Volée. De l'esp. volea.
bolhar (S) Poitrine. De *bol- / *bul- ''forme arrondie''. Cf. bular.
boli (XVIIe s.) Ivoire. Du rom. evori ''id.''.
bolin(a) (B, G) Bouline (mar.). De l'esp. bolina ''id.''.
bolinkari (HN) Bateau qui navigue à la bouline. De bolin ''bouline'' et suff. d'agent -(k)ari.
bolinu (1025) Moulin. Du lat. molinu(m) ''id.''.Var. bolu.
bolo (R) Pierre. De l'arag. bolo ''boule''.
boloka (G) Pétoire. De bolo ''boulette''.
bolor (B) Maraudage, vol. Du gasc. bolor ''voleur''.
bolu (B, 1596) Moulin. Contr. de bolinu ''id.''.
boluntario (XVIIe s.) Volontaire. De l'esp. voluntario.
bomer (XXe s.) Vomer. De l'esp. vómer.
bomitorio (XXe s.) Vomitoire. De l'esp. vomitorio.
bonba (1562) Pompe; bombe. Du rom. bomba ''id.''.
bonbarda (XXe s.) Bombarde (mus.). De l'esp. bombarda.
bonbardino (XXe s.) Saxhorn (mus.). De l'esp. bombardino.
bonbil (1745) Dame-jeanne. Du rom. bombil ''id.''.
bonburu (s.d.) Comble, excès. Cf. gonburu.
bonduke (XXIe s.) Canique grise, cadoc (Bot.). De l'esp. bonduque.
bonet (BN, S) Bonnet. Du gasc. bonét ''id.''.
bonete (1562) Bonnet. De l'esp. bonete ''id.''.
bonsai (XXe s.) Bonsaï (Bot.). De l'esp. bonsái.
bontz (HN, G) Panse.Terme expr. Cf. pontz.
borboil (L) Escarcelle de pêcheur. De gorgoil.
borda (1059) Borde, cabane, petite maison. Du rom. borda ''id.'' (< germ. bord ''planche'').
bordaltu (R) Marié. De borda ''borde, cabane, maison''.
bordeia (B) Bercail. De borda ''borde''. Cp. gasc. bordilh.
borhau (G) Malédiction.Var. de burhau, birao.
borkats (B) Petite fourche. Du lat. forca ''fourche'' et suff. dim. -ts.Var. borgatx.
bormu (XVIIe s.) Morve. Du rom. *mormu ''id.''.
bornu (B) Contour, autour (bornuan), chose tournée, bois de charpente. Du rom. bornear 
''tourner''.
borobil (B, G, HN) Sphère. De boro ''rond'' et bil ''id.''.
borogu (BN, S, R) Preuve. Du lat. probu(m) ''id.''.
borondate (1521) Volonté. Du lat. voluntate(m) ''id.''.
boronde (1360) Front. Du rom. fronte ''id.''.
borroka (1360) Lutte, combat. De borro ''bélier''.
borrokalari (XXe s.) Combattant varié (Zool.). De borroka ''combat'' et suff. -ari.
borru (1360) Poireau (Bot.). Du lat. porru(m) ''id.''.
bort (XIVe s.) Bâtard, enfant naturel. Du vx cast. ou arag. bort ''id.''.
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borta (1360) Porte. Du rom. porta ''id.''.
bortitz (1545) Violent, fort, vigoureux. Du lat. fortis ''fort''.
bortu (Xe s.) Montagne. Du lat. portu(m) ''id.''.
bortusai (1745) Rue (Bot.). De *bort ''avorter'' et usai ''odeur''.
bortxa (MA) Force. Du rom. força ou lat. fortia ''id.''.
bortxain (XIXe s.) Plantain (Bot.). De bortz ''cinq'' et zain ''racine''.
bortz (préhist.) Cinq. En ibère un segment Borste (?). Cf. cauc. borts ''patte'' (cinq doigts) ?
bost (1070) Cinq.Var. de bortz.
bostaza (Bon., ms-Lond.) Sénevé (Bot.). De l'esp. mostaza ''id.''.
bostosto (XIXe s.) Potentille, quintefeuille (Bot.). De bost ''cinq'' et osto ''feuille''.
botarga (XXe s.) Poutargue. De l'esp. botarga.
bote (1745) Bond. De l'esp. bote ''id.''.
botere (1545) Pouvoir. Du lat. potere.
botexa (BN) Cruche, bouteille. De l'esp. botija ''id.''.
boti(n) (BN, S) Ensemble, unis, en commun, prisonnier. De l'esp. botín ''butin''.
botikario (1562) Pharmacien, apothicaire. De l'esp. boticario ''id.''.
botoi (1562) Bouton. De l'esp. botón ''id.''.
botoi (S, XVIIe s., Oih.) Vassal, sujet. Du gasc./béarn. botoi ''id.'' (Coutume de Soule).
botritis (XXe s.) Botrytis (Bot.). De l'esp. botritis.
botu (ép. rom.) Voeu. Du lat. votu(m) ''id.''.
botüra (S) Voiture. Du français.
botz (BN, S) Voix. De l'esp. voz ''id.''.
botz (R, S) Joie. De l'esp. voz ''voix''. Var. poz.
boxi (XVIIe s.) Morceau, bouchée. Du gasc. boucî.
boxo (R, XIIIe s.) Muselière. De l'arag. bozo ''id.''.
bozdun (XIXe s.) Electeur. De boz ''voix'' et dun ''qui a ''.
bozina (XXe s.) Bulot (Zool.). De l'esp. bocina.
braga (1562) Pantalon, culotte. De l'esp. braga ''id.''.
bragaro (G) Hirondelle (Zool.). De l'esp. bragado ''qui a le ventre d’une autre couleur''.
brager (B) Vaigre (mar.). De l'esp. bagra ''id.''.
braktea (XXe s.) Bractée (Bot.). De l'esp. bráctea.
bralia (S) Danse en chaîne, branle. Du gasc. brànle.
branda (L) Grosse cloche. Terme expressif.
branka (1643) Proue d'un navire. Du rom. branca ''id.''.
brankak (s.d.) Branchies. Du rom. branca ''id.''. Var. frankak.
branta (XXe s.) Bernache cravant (Zool.). Du lat. branta.
brasa (B, G) Corde pour tendre la voile. De l'esp. braza ''id.''.
brasila (S) Basilic (Bot.). Du nom de pays Brasil ''Brésil''.
bratzen (BN) Recoupe du blé. De berazain.
brea (1620, breia) Brai, bitume. De l'esp. brea.
breña (1745) Ronces, mauvaises herbes. De l'esp. breña.
brentsa (L, BN, S) Presse, pressoir. De l'esp. prensa ''id.''.
brial (B) Bliaud, vêtement. De l'esp. brial.
brida (1571) Bride. De l'esp. brida ''id.''.
bridu (S) Petite bride, bridon. Du gasc//béarn. bridou(n) ''bridon''.
bringa (B) Copeau. Cf. brintza.
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brintza (B) Bûchette. Du vx cast. brinza ''brin''.
briofita (XXIe s., Morvan) Bryophyte (Bot.). De l'esp. briofita.
brisko (B) Pavie, alberge (pêche) (Bot.). Du rom. aprisco.
bristi (s.d.) Vite. Terme expressif.
briu (BN, S) Ebriété. Du gasc. briu ''id.''.
briulet (S, XIXe s.) Violette (Bot.). Du gasc./béarn. brioulet ''id.''.
brokatu (XXe s.) Brocart. De l'esp. brocado.
broket (XVIIe s.) Cheville de bois. Du gasc. broquet ''id.''.
brokil (L, Ainhoa) Chou-fleur, brocoli (Bot.). De l'esp. bróquil ''id.''.
bromelia (XXe s.) Bromélia (Bot.). Du latin.
brontze (1745) Bronze. De l'esp. bronze ''id.''.
brosela (XIXe s.) Broussailles. Du rom. brosel (anc. fr. brosse).
brozel(a) (s.d.) Chariot. Dim. du gasc. bros ''char, tombereau''.Var. porzela.
brulot (1852) Brûlot. Du français.
brus (BN) Sans consistance, mou. Du gasc. brous ''informe''.
bruxka (BN) Cassant, fragile. De brus.
bruzelaza (XXe s.) Chou de Bruxelles (Bot.). De bruzel ''Bruxelles'' et aza ''chou''.
buba (1562) Vérole. De buha. Var. bua.
budar (R) Poitrine.Var. de bular.
budin (HN) Flan, pudding. De l'esp. budina ''id.''.
budion (1745) Chabot (Zool.). De l'esp. budión.
budismo (XXe s.) Bouddhisme. De l'esp. budismo.
buelo (1745) Volant de vêtement. De l'esp. vuelo.
buelta (S) Espace de temps. De l'esp. vuelta.
buerda (B) Dernier soupir. De l'esp. muerte ''mort''.
buexa (G) Ciseaux.Var. de guraiza.
bufalo (XXe s.) Buffle. De l'esp. búfalo.
bufera (XXIe s., Morvan) Ginseng, ashwagandha (Bot.). De l'esp. bufera.
bufunta (L) Peuplier-tremble (Bot.). Var. of buzuntz.
bugainbilea (XXe s.) Bougainvillée (Bot.). Du français.
buha (s.d.) Souffle. Terme expressif.
buhame (S) Bohémien, personnage de la mascarade souletine. Du gasc./béarn. buhàmi.
buhezka (XVIIe s.) Charlatan. De buha ''souffle, vent'' et suff. -zka.
buhort (XIXe s.) Boute, longue perche. Du gasc. boute-hort.
bühür (S) Tordu.Var. de bihur ''id.''.
bui (L) Bouée. Du gascon.
bujia (XXe s.) Bougie de voiture. Du français.
bukaera (1747) Fin. De buka ''finir'' et suff. nom. -era.
bukal (XIXe s.) Ecluse, vanne. Du gasc. boucalh ''ouverture, bouche''.
bukata (R) Lessive. De l'arag. bucada, bugada ''id.''.
bukatu (1658) Terminé, fini. Du rom. cabo ''fin'' (métathèse).
bukea (S) Herpès. Du fr. muguet.
buko (XXIe s.) Barbacou (Zool.). De l'esp. buco.
bukorbe (XXIe s.) Bucorve (Zool.). Du latin bucorvus.
bukzino (XXIe s.) Bulot (Zool.). De l'esp. buccino.
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bular (XVIe s.) Poitrine. De l'eur. *bVl- ''forme arrondie, convexe'' (cf. alt., proto-
toung.*bul- ''convexe'' et cp. pour le sens alt. *kump- ''forme bombée'' > ''poitrine'', bedauye 
daaba ''front, poitrine'') et suff. nom. -ar. Cf. aussi belar.
bulda (XVIe s.) Bulle papale. De l'esp. bula ''id.'' (dissimilation).
bulego (XXe s.) Bureau. Du rom. bureo ''id.''.
buler (S) Chaintre. De bular ''poitrine'' ?
bulko (R) Inspiration. De buru ''tête'' et suff. -ko.
bullizio (1764) Brouhaha. De l'esp. bullicio ''id.''.
büloi (S) Goulu. Cf. güloi.
bultza (MA) Impulsion, élan. Du rom. pulsa ''id.''.
bultzu (R) Cascade. Du lat. pulsu(m) ''impulsion''.
bulunba (XIXe s.) Clarine. Terme expressif.
bulute (s.d.) Coussinet sur la tête. De buru ''tête''. Cp. gasc. capete ''id.''.
buminka (1745) Cresson (Bot.). De buru ''tête'' et min ''piquant''.
bun (préhist.) Colline. De *bun / *mun-. Cf. les top. Bunus (Pyr.-Atl.), Bun (Htes-Pyr.). 
Nostr. *bun- ''protubérance, bosse'' (Bomhard). Cf. mun, munho.
buno (R) Bourgeon, pousse, tubercule. De *bun.
buntzurrin (G) Rein.Var. de guntzurrun, giltzurrin.
burar (R) Poitrine. Var. de bular.
buraso (1571) Parent.Var. de guraso.
burbina (B, G) Maigre, courbine (Zool.). De l'esp. corvina ''id.''.
burbuil (XIXe s.) Borborygme, bulle. Terme expressif.
burbutzi (XIXe s.) Culbute. Terme expr. avec influence de buru ''tête''.
burd (s.d.) Boue.Vieux terme aquit. pré-lat. Cf. en Gascogne l'Eau Bourde, petit fleuve près
de Bordeaux (ancienne Burdigala). Cp. drav. burd ''id.'' (DED 4291), mo. bürd ''marécage'' 
(Ramstedt, KW : 67).
burddin (1908) Argent, monnaie. Dim. de burdin ''fer''.
burdi (1700) Charrette.Var. de gurdi.
burdin (1364) Fer. Peut-être de urdin ''bleu-gris''.
burdinbizi (1916) Aimant. De burdin ''fer'' et bizi ''vif''.
burdinori (B) Laiton. De burdin ''fer'' et ori ''jaune''.
burdu (S) Bout ferré d'un bâton. Du gasc./béarn. bourdoû ''id.''.
burdun (S) Fer.Var. de burdin.
burduntzi (XVIIIe s.) Broche. De burdun ''fer'' et zi ''pointe''.
burgari (1283) Garde-champêtre. De burgu ''hameau, village'' et suff. d'agent -ari.
burgoi (R, BN) Arrogant, hautain. De buru ''tête'' et goi ''haut''.
burgu (1245) Hameau, village. Du rom. burgu ''id.''.
burhas (S) Tête-nue. De buru ''tête'' et has ''nu''.
bürheta (S) Attaque. De buru ''tête'' et suff. -eta.
burho (L, BN) Malédiction, blasphème. De buu ''tête'' ? Var. burhau, birao.
bürialatü (S) Venu à l’esprit. De buru ''tête'' et suff. adl. -la.
buriñ (HN, G) Crème. Var. de gurin.
burio (L) Cigogne (Zool.). De *gurio < gurlo ''grue, échassier'' (cp. fr. courlis).
burkeinu (XVIIe s.) Hochement de tête. De buru ''tête'' et keinu ''signe''.
burki (s.d.) Bouleau (Bot.).Var. de urki. La forme urki est la forme courante, mais burki 
reflète mieux l'étym. i.-e. *bVrk- (cf. angl. birch, all. Birke, etc.).
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burkoi (1741) Obstiné. De buru ''tête'' et suff. -koi.
burla (S) Moquerie. De l'esp. burla ''id.''.
burments (T-L) Ecervelé. De buru ''tête'' et ments ''manque''.
burmuin (XVIIe s.) Cervelle. De buru ''tête, cerveau'' et muin ''moelle''. Var. burfuin.
burna (S) Pousse.Var. de buna. Cf. buno.
bürnus (S) Manteau, burnous. Du rom. burnous.
burpil (B) Roue.Var. de gurpil.
burrasota (L) Ombrine, verrue (Zool.). Du gasc. bourrugàt ''ombrine''.Var. burriota.
burrillo (HN) Verrou. Déform. du lat. verruculu(m).
burrulla (BN) Fromage mou. Du gasc. brulh ''id.''.Var. brullo (R).
burruntzali (L) Louche (subst.). De burrun ''fer'' et zali ''louche, cuillère''.
burruntzi (XVIIIe s.) Broche à rôtir. De burrun ''fer'' et zi ''pointe''.
burrusta (BN) Trop-plein, excédent.Terme expressif.
burtai (1745) Chabot (Zool.). De buru ''tête''.
burtapa (G) Porte de charrette. De burdi ''charrrette'' et tapa ''porte''.
burtina (1741) Rideau.Var. de gortina.
burtzoro (XVIIe s.) Vertige. De buru ''tête'' et zoro ''fou''.
buru (préhist.) Tête, extrémité. De *bur-. Cp. tu. burun ''cap''. Ne vient pas de *gebulu > 
ebulu > bulu,  i.-e. *ghebhol (G. Forni). Cp. peut-être kassite buri ''chef, dirigeant'' ?
buruil (1571) Septembre. De buru ''extrémité'' et il ''mois''.
buruka (1571) Epi (Bot.). De buru ''tête, extrémité''.Var. buruxka.
buruki (1745) Mitre. De buru ''tête''.
burulatx (BN) Loche (Zool.). De buru ''tête'' et latz ''rugueux''.
bürülü (S) Essieu. De buru ''extrémité, tête''.
burusi (BN) Couverture. De buru ''tête''.
buruxahal (BN) Triton, têtard (Zool.). De buru ''tête'' et xahal ''veau''.
buruzagi (1167) Chef. De buru ''tête'' et zai ''garde''.
buruzkin (XIXe s.) Culbute, roulé-boulé. De buru ''tête'' et uzki ''cul''.
burzuntz (XIXe s.) Peuplier-tremble (Bot.).Var. de buzuntz.
busalo (G) Coup de tête d'un animal. De buru ''tête''.
buso (XVIIe s., SP) Plongeur. De l'esp. buzo ''id.''.
bustel (L) Pourri. De pustel (rom. pustula ? ). Cf. ustel.
busti (1025) Mouillé. Du rom. musti ( lat. musteus ). Cf. bustia ''pâturage'' en asturien.
bustillo (B) Bulle d’air. Terme expressif.
bustu (1051) Brûlé. Du rom. ou lat. bustu ''id.''.
buthun (1643) Lettre. Var. de gutun.
butroi (B, G, 1745) Verveux. De l'esp. butrón ''id.''.
butur (B) Cou-de-pied, poing. Var. de mutur.
bütus (S) Entêté. De *burutus ''id.'' ( < buru ''tête'') avec chute du r en souletin.
butzu (1245) Puits. Du rom. putsu (esp. pozo, lat. puteus).Var. putzu.
buxek (G) Ciseaux.Var. de guraizak ''id.''.
büxka (S) Haine, rancune. De buru ''tête'' et suff. -xka
buxu (BN) Poumon. Terme expressif.
buzentoro (1745) Bucentaure. De l'esp. bucentoro.
buzkantz (B, 1745) Panse, tripe, intestin, boudin. Croisement de buztan ''queue'', uzki ''cul'' 
et gantz ''gras''.
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buzin(a) (1760) Buccin (mus.). De l'esp. bocina. Var. bozina.
buzoka (L, BN) Buse, busard (Zool.). Du gasc. busòc ''id.''.
buztan (1258) Queue. Du pré-bsq. *bust- / *pust-. Cp. perhaps alb. bisht ''id.''.
buztan (S) Argile.Var. de buztin.
buztanbeltz (XXe s.) Oblade (Zool.). De buztan ''queue'' et beltz ''noire''.
buztanikara (1745) Bergeronnette (Zool.). De buztan ''queue'' et ikara ''trembler''.
buztanori (XXe s.) Jaseur boréal (Zool.). De buztan ''queue'' et ori ''jaune''.
buztanotx (R) Ecureuil (Zool.). De buztan ''queue'' et finale peu claire.
buztar (XIXe s.) Ruade. Var. de uztar ''id.''. Peut-être app. à buztan ''queue'' ou à uzki 
''derrière, cul''.
buztarri (1800) Joug. Var. de uztarri (XVIIe s.).
buztin (1153) Argile. De *bustin.
buztinerre (1745) Brique. De buztin ''argile'' et erre ''cuit''.
buztino (XVIIe s.) Vin de moût. De *musti-arno selon Oihenart.
buztun (R) Argile.Var. de buztin.
buzuntz (1264) Peuplier-tremble (Bot.). La var. burzuntz pourrait faire penser à buru ''tête'' 
mais elle est secondaire. Idée de tremblement. Cf. burzintz ''éternuement'' et zuzun.

D

d- (s.d.) Marqueur modal du présent à la 3ème pers. Alterne avec l- pour  le  conditionnel 
(éventuel) et z- pour le passé. Cf. aussi le cas de b- (imp.).
dabantail (XVIIe s.) Tablier. Du gasc. dabantàl ''id.''.
dabantau (XIXe s.) Porche. Du gasc. dabantaù ''id.''.
dabilur (G) Eau courante. De dabil ''qui va'' et ur ''eau''.
daboekena (XXe s.) Daboecia cantabrica, bruyère de saint Daboec (Bot.). Du nom de saint 
irlandais Daboec.
daborduko (B) Si tôt. De dagoan orduko (1746) ''maintenant, de l'heure''.
dadaismo (XXIe s., EEH ) Dadaisme. De l'esp. dadaismo.
dado (1562) Don. De l'esp. dado ''id.''.
dafaila (XVIIe s.) Nappe, toile. Du rom. tafaila (du germanique).
dafailun (XVIIe s.) Essuie-mains. De dafaila ''toile''.
daferna (1725) Taverne. Cf. taberna.
dafnia (XXe s.) Puce d’eau (Zool.). De l'esp. dafnia.
daga (1562) Dague. De l'esp. daga ''id.''.
dagenil (1596) Août. De *uda-goien-il ''mois le plus haut de l'été''. Pas de lien avec egun 
''jour'' (Lakarra 2019, p. 171).
dagün, daigün (S) Futur. D'un anc. verbe aigü ''venir''.
dahalla (XVIIe. Oih.) Nappe. Cf. dafaila.
daila (XVIIe s.) Faux. Du rom. dalha (lat. dacula).Var. dailu.
dailarri (XIXe s.) Pierre à faux. De daila ''faux'' et arri ''pierre''.
dailüzale (S) Faucheur. De dailu ''faux'' et suff. -zale.
dainatu (1562) Fait du tort. De l'esp. dañar .
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dainu (1562) Dommage. De l'esp. daño ''id.''.
dako (1857) Auge.Var. de lako ''cuve, pressoir''.
dala (B) Evier. Du rom. dala ''dalle'' (du germ.).
daldaixa (HN, G) Maritorne. Terme expressif.
daldal (S) Tremblement. Terme expressif.
dalenk (s.d.) Endroit où l'on fauche. Du gasc. dalhenc ''id.''.
dalia (XIXe s.) Dahlia (Bot.). De l'esp. dalia.
daliku (L, XIXe s.) Penchant, tendance.Terme expr. app. à kalipu.
daltonismo (XXIe s., EEH ) Daltonisme. De l'esp. daltonismo.
dama (s.d.) Daim. De l'esp. dama  ''id.''.
dama (1564, Laz.) Dame. Du rom. dama ''id.''.
damasaran (L, BN) Prune de Damas (Bot.) De Damas et aran ''prune''.
damatxo (1564, Laz.) Demoiselle. Dim. de dama ''dame''.
damero (XXe s.) Damier. De l'esp. damero.
dametsi (XVIIIe s.) Offensé. De damu ''dommage'' et fact. -etsi.
damu (1545) Dommage. Du lat. damnu ''id.''.
damulari (XXe s.) Pénitent. De damu ''dommage'' et suff. d’agent (l)ari.
dañ (S) Epidémie. Du rom. da(m)n ''dommage''.
dana (G) Tout. Var. de dena.
danba (1745) Coup.Terme expressif.
danbolin (XVIIe s.) Tambour. Du rom. tambolin ''id.''.
danbor (XVIIe s.) Tambour. Du rom. tambor ''id.''.
danda (1745) Coup.Terme expressif.
dandar (R) Eglise. De danda ''coup de cloche''.
danga (s.d.) Coup, bruit.Terme expressif.
danglo (Sal.) Stupide, paresseux. De l'esp. gandul ''id.'' (métathèse).
daniella (XXIe s., Morvan) Daniella (Bot.). Du latin.
danik (s.d.) Depuis. Suff. abl. de temps. De da + n et suff. partitif -ik.
danobelar (XIXe s.) Tithymale (Bot.). De dano ''mal, mauvais'' et belar ''herbe''.
danta (XXe s.) Tapir (Zool.). De l'esp. danta.
dantela (1545) Dentelle. Du gasc. dantela ''id.''.
dantza (1545) Danse. De l'esp. danza ''id.''.
dapa (B) Idée subite. Terme expressif.
dapraka (1745) Crécelle.Terme expressif.
daratulu (MA) Tarière. Du lat. taratru(m) ''id.''.
dardai (HN, G, BN) Longue perche.Var. de lardai.
dardara (1745) Tremblement.Terme expressif.
dardas (B) Vrombissement d'une toupie. Terme expressif.
dardo (1545) Dard. De l'esp. dardo ''id.''.
darga (R) Broie à chanvre.Var. de barga.
dario (1800) Qui fuit. De erion.
darraikola (L, BN, Lafitte, Grammaire) Grâce à. Du verbe jarrai ''suivre''.
darsena (XIXe s.) Darse (mar.). De l'esp. dársena.
darthe (BN) Fourré, buisson (Bot.). De arte ''chêne kermès''.
dartigo (XVIIe s.) Baie de genévrier (Bot.). De dart(h)e ''buisson, fourré''.
dastari (1745) Goûteur. De dasta ''goûter'' et suff. d'agent -ari.
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dastatu (XVIe s.) Goûté. Du rom. tastar ''goûter''.
datilondo (XXe s.) Dattier (Bot.). De datil ''datte'' et ondo ''arbre, tronc''.
datorkizun (B) Futur. De la forme verb. dator ''qui vient'' et suff. nom. -kizun.
datui (B) Tarière.Var. de daratulu.
datxa (XXe s.) Datcha. De l'esp. dacha (mot russe).
dauka (1234) Toque. Du vx cast. toca ''id.''.
daukidatu (1745) Inclus. De euki ''tenu''.
dauko (XIXe s.) Carotte (Bot.). De l'esp. dauco ''id.''.
ddalanddal (G) Complètement plein. Terme expressif.
ddinddi (R) Argent.Terme expr., de l'esp. dinero.
ddinddil (L) Lobe de l'oreille. De l'expr. *dind- ''qui pend''.
deabrugari (XXe s.) Brome (Bot.). De deabru ''diable'' et gari ''blé''.
debalde (1780) En vain. De l'esp. de balde ''id.''.
debantal (HN) Tablier. Du vx cast. devantal ''id.'' (mod. delantal ).
debatitu (1571) Débattu. De l'esp. debatir.
debauxatu (XVIIe s.) Débauché. Du gascon ou français.
debe (XIXe s.) Cens, rente. Du gasc. debe ''dû''.
debeditu (1745) Décidé. Du rom. dividir ''diviser, partager''.Var. debiditu.
debekantza (1760) Interdiction, défense. De debeka ''id.'' et suff. nom. -tza.
debekatu (1520) Défendu. Métathèse de bedekatu ( < rom. vede, vete ). Var. debetu (S).
debet (BN) En jachère. Du gascon.
deblauki (1643) Franchement. De l'esp. de plano ''à plat, plan'' ou blau de même étym. et 
suff. adv. -ki.
deboir (XIXe s.) Devoir. Du français.
deboratu (1666) Devoré. Du rom. devorar.
debot (1565) Dévot. Du gasc. debót ''id.''.
deboto (1745) Dévot. De l'esp. devoto.
debozione (1545) Dévotion. Du lat. devotione(m).Var. debozio.
debru, deabru (XVIIe s.) Diable. Du lat. diabulu(m) ''id.''.
debrubelar (XXIe s.) Datura (Bot.). De debru ''diable'' et belar ''plante''.
dedikatu (1562) Dédié. De l'esp. dedicar.
deduzitu (XXe s.) Déduit. De l'esp. deducir.
defaut (S) Défaut. Du béarn. defaùt ''id.''.
definizio (1562) Définition. De l'esp. definición.
defot (HN) Brebis stérile (Zool.). Du gasc. defaùt ''défaut''.
degaitu, dekaitu (XIXe s.) Mort. De l'esp. decaer ''tomber''.
degut (S) Dette, dû, exact, précis. Du gasc./béarn. degùt ''id.''.
dehesa (Alava) Pâture, pré. De l'esp. dehesa ''id.''.
dehota (S) Stérile, bréhaigne. Du béarn. defaùt ''défaut''.
dei (1200) Appel. La var. gei ne résout pas l'étym. On a proposé deitu, du lat. dictum ''dit''.
deiadar (1562) Appel, son du cor. De dei ''appel'' et adar ''cor''.
deiki (XXe s.) Vocatif. De dei ''appel'' et suff. -ki.
deiktiko (XXe s.) Déictique. De l'esp. deíctico.
deilefile (XXIe s., Morvan) Deiléphile (Zool.). Du français.
deinhu (BN, Sal.) Habileté, adresse. Du lat. ingeniu(m).
dekalogo (XVIIe s.) Décalogue. De l'esp. decálogo ''id.''.
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dekano (XXe s.) Doyen. De l'esp. decano.
deklamatu (XXe s.) Déclamé. De l'esp. declamar.
deklaratu (XVIIe s.) Declaré. Du rom. declarar .
dekor (B) Buté. De l'esp. terco avec métathèse.
dekret (1571) Décret. Du gascon ou français.
dekumaria (XXIe s.) Decumaria (Bot.) Du latin.
delako (1636) Présumé, supposé. Forme verb. dela (*da-la ''qui est'') et suff. gén. -ko.
delfinio (XXIe s.) Delphinium (Bot.). Du latin.
deliberatu (1571) Décidé. Du rom. deliberar ''délibérer''.
delient (BN) Prompt, diligent. Du gasc. delejént ''id.''.
dema (G) Preuve, pari, défi.Var. de tema ''pari, obstination''.
demendari (S) Fressure. Du béarn. demandade ''id.''.
demokrazia (1899) Démocratie. De l'esp. democracia ''id.''.
demonio (1545) Démon. De l'esp. demonio ''id.''.
demontre (XIXe s.) Démon. De l'esp. demontre ''id.''.
demotiko (XXIe s., EEH ) Démotique. De l'esp. demótico.
den (R, S, XVIe s.) Soit, ou bien. Du verbe izan ''être'' (den ''qui est'').
dena (1596) Tout. Dér. de den ''qui est'' 3ème pers. sg. de izan ''être''.
denario (1740) Dinar. De l'esp. denario ''id.''.
denbora (1545) Temps. Du lat. tempora ''id.''.
denboral (B, XVIIIe s.) Mauvais temps. De l'esp. temporal ''id.''.
denda (B, G) Boutique. Du rom. tenta ''id.'' (esp. tienda).
denda (XIXe s.) Hésitation, doute, tentative.Terme expressif.
dendal (B) Appui du maillet. De l'expr. *dend- ''balancement, ce qui pend''.
dendari (B, G) Commerçant, couturier. De denda ''boutique'' et suff. d'agent -ari.
dendel (B) Etai. De l'expr. *dend- ''qui pend''.
dendo (BN) Ressentiment. App. à denda, dendu ''hésitation, équilibre''.
dendrobion (XXIe s., Morvan) Dendrobium (Bot.). Du latin.
dendrokronologia (XXIe s.) dendrochronologie (Bot.). De l'esp. dendrocronología.
dendun (B) Equilibre. De l'expr. *dend- ''qui pend, balance''.
denegatu (1571) Nié. Du rom. denegar .
denge (1745) Dengue. De l'esp. dengue ''id.''.
deno (S) Tout à fait. De den ''qui est'' et oro ''tout'' avec chute du -r- intervocalique en  
souletin (denoo > deno).
dentu (1933, GH ) Créé. De den ''qui est''.
dentzeju (B) Lien de paille pour attacher les gerbes. De l'esp. vencejo ''id.''.
deporte (XXe s.) Sport. De l'esp. deporte ''id.''.
depot (XIXe s.) Dépôt. Du gasc. depot ''id.''.
derbake (XXe s.) Darbouka (mus.). De l'esp. derbake.
derden (R) Négligé. App. à lerden ''mince''.
deretxo (XVIe s.) Droit. De l'esp. derecho ''id.''.
dermio (XXe s.) Terme, fin. De l'esp. término ''id.''.
derrepente (1760) Soudain, tout à coup. De l'esp. de repente ''id.''.
desagertu (1745) Disparu. Du préf. priv. des- et agertu ''paru''.
desagrada (S) Déplaisant. Du préf. des- et agrada ''plaisant''.
desaldu (BN) Contrariété. De desara(u).
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desarau (1666) Dérèglement. Du préf. des- et arau ''règle''.Var. desara.
desazi (1745) Décroître. Du préf. des- et azi ''croître''.
desberdin (XVIIIe s.) Inégal. Du préf. des- et berdin ''égal''.
desbideratu (XXe s.) Dévié. Du préf. des- et bide ''voie, chemin''.
desbistatu (L, BN) Déparé. Du préf. des- et bista ''vue''.
desditxa (1562) Disgrâce, infortune. De l’esp. desdicha.
desegin (1564) Défait. Du préf. des- et egin ''fait''.
desenkusa (1571) Prétexte, excuse. Du gasc. desencusa ''id.''.
desfibriladore (XXe s.) Défibrillateur. De l'esp. desfibrilador.
desgantzol (S, XIXe s.) Désordonné, débridé. Du gasc. desgansola ''débridé, sans la ganse''.
desgarai (XXe s.) Mauvaise heure, heure indue. Du préf. des- et garai ''époque, temps''.Var. 
ezgarai.
desgisatu (S) Déguisé. Du gasc./béarn. desguisà ''déguiser''.
desgurutzetu (1745) Décroisé. Du préf. des- et gurutze ''croix''.
desir (1545) Désir. Du fr. ou gascon.
deskantsatu (1562) Reposé. De l'esp. descansar ''se reposer''.
deskarat (S) Laid. Du béarn. descaràt ''id.''.
deskargatu (XVIIe s.) Déchargé. De l'esp. descargar.
deskarzel (L, HN) Carnier, bissac, escarcelle. Du fr. escarcelle ''id.''.
deskoster (S) Lieu isolé. De des- et rom. koster ''côté''.
deskultzu (B) Etourdi. Du lat. discursu(m) ''agité''.
deslai (1745) Abandonné. De l'esp. deslayo ''id.''.
deslei (G) Bigle. Var. de eslai ''oblique''.
desman (XXe s.) Desman (Zool.). Du français (XVIIIe s., mot suédois).
desmezu (XIXe s.) Contre-ordre. Du préf. des- et mezu ''ordre''.
desobeditu (1658) Désobéi. Du rom. desobedir .
desormatu (1620) Dégelé. Du préf. des- et orma ''glace''.
despherratu (L) Déferré. De des- et ferra.
despit(a) (1545) Dépit. Du gasc. despit.
desplazer (L) Déplaisir. De des- et plazer ''plaisir''.
destart (XVIIe s.) Maladroit, lourdaud, sot, attardé. Du gascon.
destenore (S) Heure indue. Du préf. des- et tenore ''heure''.
destorbü (S) Calamité, malheur. Du gasc./béarn. destorb ''trouble''.
destrempü (S) Faiblesse. Du béarn. destrèmp ''perte de courage, perte de la trempe''.
detse (S) Projet. Du fr. dessein.
detu (1741) Manie. Du fr. têtu.
detxema (XVIe s.) Dîme. Du rom. decima ''id.''.
deun (1895, néol.) Saint. Refait sur  deunge, deunga.
deunga, deunge (1596) Mauvais.Var. de donge.
deuri (R) Argent. Var. de diru.
deus (XVIe s.) Rien, peu. De deus, jeus ''Dieu'' par antiphrase.
dezentzia (XVIIe s.) Décence. De l'esp. decencia ''id.''.
diabru (XVIIe s.) Diable. Du lat. diabulu(m) ''id.''.
diagnostiko (XXe s.) Diagnostic. De l'esp. diagnóstico.
diago (Sal.) Plus. Var. de gehiago ''id.''.
diagrama (XXe s.) Diagramme. De l'esp. diagrama.
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diakroniko (XXe s.) Diachronique. De l'esp. diacrónico.
dialekto (1761) Dialecte. De l'esp. dialecto ''id.''.
dialisis (XXe s.) Dialyse. De l'esp. diálisis.
diamante (1562) Diamant. De l'esp. diamante. 
diamutxua (B) Diantre! Déform. euph. de deabru ''diable''.
diapasoi (XXe s.) Diapason. De l'esp. diapasón.
diastole (XXe s.) Diastole. De l'esp. diástole.
diatomea (XXe s.) Diatomée (Bot.). De l'esp. diatomea.
diazia (XXIe s., Morvan) Diascia (Bot.). Du latin.
dibidibi (XXIe s.) Dividivi, libidibia (Bot.). Du lat. libidivia.
dibino (1562) Divin. De l'esp. divino.
dibisa (1349) Partie d'un héritage. Du vx cast. divisa ''id.''.
dibujo (1562) Dessin. De l'esp. dibujo.
dibursa (S) Divorce. Du gasc./béarn. dibourçà ''divorcer''.
didaskalia (XXe s.) Didascalie. Du latin.
didelotia (XXIe s., Morvan) Didelotia (Bot.). Du latin.
didesmo (XXIe s.) Didesmus (Bot.). De l'esp. didesmo.
didrakma (1571) Didrachme (monnaie). De l'esp. didracma ''id.''.
dieta (1562, Lcc.) Diète. De l'esp. dieta ''id.''.
diga (1725) Digue. Du fr. digue.
digo (BN) Plus.Var. de gehiago ''id.''.
diharu (S) Argent. Du rom. dinaru ''id.''.
dike (XXe s.) Cale (sèche) (mar.). De l'esp. dique (néerl. dike).
diktamo (1745) Dictame, fraxinelle (Bot.). De l'esp. dictamo ''id.''.
dildaia (XIXe s.) Frisson. De l'expr.*dild- ''trembler''.
dilinda (1627) Balancement. Terme expressif.
dilindari (1745) Pendule; Rémiz penduline (Zool.). De dilinda ''balancement'' et suff. -ari.
dilista (1596) Lentille (Bot.). Du rom. tilista ''id.''.
dilubio (1562) Déluge. De l'esp. diluvio ''id.''.
dilufrai (1793) Giroflée (Bot.). Déform. du français.
dinamiko (XXe s.) Dynamique . De l'esp. dinámico.
dindi (1596) Goutte. De l'expr. *dind- ''qui pend''.
dindil (s.d.) Pendeloque, pendule. De l'expr. *dind- ''pendre''.
dindil (XXe s.) Brize tremblante (Bot.). De *dind- ''pendre''.
dinero (1571) Argent. De l'esp. dinero ''id.''.
dioiko (XXIe s.) Dioïque (Bot.). De l'esp. dioico.
dionea (XXe s.) Dionée (Bot.). De l'esp. dionea.
diorita (XXe s.) Diorite. De l'esp. diorita.
diozesa (XVIIe s.) Diocèse. Du lat. diocesa ''id.''.
dipnoi (XXIe s., Morvan) Dipneuste (Zool.). De l'esp. dipno.
dipon (HN) Veston, jaquette.Var. de jipon.
diptero (XXe s.) Diptère (Zool.). De l'esp. díptero.
diptongo (1571) Diphtongue. De l'esp. diptongo.
dipula (1350) Oignon (Bot.). Du rom. tipula ''id.''.
dirdiratu (XIXe s.) Brillé, scintillé. De l'expr. dir redoublé. Cp. roum. dirdii ''trembler'', tu. 
tirtir.
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dirdiz (HN) Reflet du soleil. De l'expr. dir ''briller, scintiller''.
diru (XIIIe s.) Argent,  monnaie. Du rom. dinaru.
disa (XXIe s., Morvan) Disa (Bot.). Du latin.
dispos (S) Dispos. Du gasc./béarn. dispòs ''id.''.
disputa (1545) Dispute. Du rom. disputa ''id.''.
distira (L) Eclat, brillant, lustre. Terme expressif.
distopia (XXIe s., EEH) Dystopie. De l'esp. distopia.
ditare (1562) Dé à coudre. Du rom. ditale ''id.'' (< lat. digitale).
dithi (L, BN) Tétin. Vieux terme expr. Var. titi.
ditxo (L, BN) Jeu de mots. De l'esp. dicho ''dit''.
ditxo (B) Mouillage (mar.). De l'esp. decho < dechado ''laissé''.
ditxolari (XIXe s.) Barde, improvisateur. De ditxo ''dit'' et suff d'agent -(l)ari.
dizipulu (1571) Disciple. Du lat. discipulu(m).
doaka (G) Malheureux. De doha ''chance'' et suff. priv. -ka ''sans''.
doba (S) Sauce au vin. Du gasc./béarn. dobe ''id.''.
dobela (G) Voûte du four à chaux. Métathèse de l'esp. bóveda ''voûte''.
dobera (G) Inauguration de four à chaux, sérénade, charivari. Cf. dobela.
dobloi (1562) Doublon. De l'esp. doblón ''id.''.
doha, dohain (1571) Faveur, chance. Du rom. don(a) ''don''.
-doi, dui (1025) Ensemble. Utilisé comme suff. en toponymie. Cf. aussi -di. Var. -toi, -tui.
doi (1627) Peu. Du gasc. doy ''id.''.
doilor (1562) Mauvais. De l'esp. dolor ''peine, douleur''. En aucun cas du rom. trollo 
(Lakarra, 2017).
doinu (XVIIIe s.) Ton. Du lat. tonu(m) ''id.''.
dokumentu (XIXe s.) Document. De l’esp. documento.
dolar (XXe s.) Dolar. De l'esp. dólar.
dolare (1025) Pressoir. Du lat. torculare ''id.'' (arag. trullar).
dolda (BN) Tremblement. Terme expressif.
dolerita (XXIe s.) Dolérite, diabase. De l'esp. dolerita.
dolina (XXe s.) Doline. De l'esp. dolina.
dolore (1545) Douleur. Du lat. dolore(m) ''id.''.
dolu (1545) Douleur, deuil. Du lat. dolu(m) ''id.''.
domek (S, 1377) Maison principale, noble. Du vx gasc./béarn. domèc ''id.''.
domeka (XIIIe s.) Dimanche. Du rom. domeneca (lat. dominica).
dominen (L, BN) Psaume du jour des morts. De dominen ''jour du seigneur''.
dominu (XIXe s.) Reliquaire. Du lat. dominus  ''seigneur''.
domu (XVIIe s.) Empeigne de soulier. Du rom. domu ''dôme''.
donabera (XVIIe s.) Tenebrae (rel.). Du latin.
donadu (1746) Célibataire. Du lat. donatu ''donné'' (à Dieu).
donatia (XXIe s., Morvan) Donatia (Bot.). Du latin.
done (XIIe s.) Saint. Du bas lat. do(m)ne (lat. domine) ''seigneur''.
donibanada (s.d.) Feu de la Saint-Jean. De done ''saint'' et iban ''Jean''.
dono (BN) Vocation, don. Du lat. donu(m) ''id.''.
dontzeila (XXe s.) Girelle (Zool.). De l'esp. doncella.
dopamina (XXIe s.) Dopamine. De l'esp. dopamina.
doratu (1562) Doré. De l'esp. dorar ''dorer''.
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dorla (B) Dépôt de sel. Var. de dolare.
dorna (Azk.) Plancher, parquet. Du rom. torna.
dornu (MA) Tour de potier; rouet. Du rom. tornu ''id.''.
doroniko (XXIe s., Morvan) Doronic, herbe aux chamois (Bot.). Du lat. doronicum.
dorpe (1571) Lourdaud,  maladroit. De l'esp. torpe ''id.''.
dorpelar (s.d.) Asperugo, râpette (Bot.). De dorpe ''âpre'' et belar ''herbe, plante''.
dorre (1093) Tour. Du vx cast. torre ''id.''.
dorretxe (s.d.) Casa-torre. De dorre ''tour'' et etxe ''maison''.
dortoka (XXe s.) Tortue (Zool.). De l'esp. tortuga ''id.''.
doru (B) Douille de pioche. Cf. thoila.
dosel (1745) Dais. De l'esp. dosel ''id.''.
doskaini (1745) Sacrifice. De done ''Dieu, seigneur'' et eskaini ''offert''.
dote (1562) Dot. De l'esp. dote ''id.''.
dotor (MA) Docteur. Du rom. doctor ''id.''.
dotore (1310) Riche, élegant. De dotor.
dotrina (1545) Doctrine. Du lat. doctrina ''id.''.
doxa (HN, L) Tabatière. Du rom. dosa ''id.''.
draga (B, G) Frein. Du rom. trava ''entrave''.
drago (L, BN) Coup, trait. De l'esp. trago.
drago (XXe s.) Dracaena, dragonnier (Bot.). De l'esp. drago.
dragoi (1562) Dragon. De l'esp. dragón.
dragoiburu (XXe s.) Dracocephalum (Bot.). De dragoi ''dragon'' et buru ''tête''.
dragoimutur (XXe s.) Muflier; horminelle (Bot.). De dragoi ''dragon'' et mutur ''mufle''.
dresina (XXe s.) Draisienne. De l'esp. dresina.
driada (XXIe s.) Dryade (Bot.). Du lat. dryas.
drindots (Azk.) Bruit. De l'expr. drind et ots ''bruit''.
driza (B, G) Drisse (mar.). De l'esp. driza ''id.''.
droga (XVIIIe s.) Drogue. Du rom. droga.
drola (B)  Plaisant, railleur. Du gasc. drole.
dromaz (XXIe s.) Pluvier crabier, drome ardéole (Zool.). De l'esp. dromas.
drosera (XXe s.) Drosera (Bot.). Du latin.
drosofila (XXIe s., EEH ) Drosophile (Zool.). De l'esp. drosofila.
drunda (s.d.) Mèche. Terme expr.Var. de blunda.
drupa (XXe s.) Drupe (Bot.). De l'esp. drupa.
duba (L) Douve. Du roman.
duda (1545) Doute. De l'esp. duda ''id.''.
düdüka (S) Coup de corne. Var. de guduka.
duel (1900) Duel. Du français. Var. duelo.
duhuru (1595) Argent, monnaie. Var. de diru.
dui (1745) Exact, juste. Cp. alt. düi ''id.''. Cf. doi.
duiker (XXe s.) Céphalophe (Zool.). De l'esp. duiker (de l'afrikaans).
duka (1677) Grand-duc (Zool.). Du fr. duc ''id.''.
dukado (1562) Ducat. De l'esp. ducado ''id.''.
dulia (XXe s.) Dulie (rel.). De l'esp. dulía.
dullu (S) Mal de tête violent. Du rom. doulou(r) ''douleur''.
duma (XXe s.) Douma. De l'esp. duma (du russe).
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dun (1100) Qui a. Utilisé comme suff. De du ''il a'' et suff. relatif -n.
dunbots (s.d.) Bruit. De dunb expr. et ots ''bruit''.
dünda (S) Tonnerre. Terme expressif.
dündü (S) Temps sans soleil. Terme expressif.
duntu (R) Devenu propriétaire. De dun ''qui a, possède''.
dupa (L, BN) Foudre, tonneau, cuve. Du roman.
duranzau (1653) Duracine, pêche (Bot.). De l'esp. durazno ''id.''.
durdo(i) (B) Vieille, corbine (Zool.). Sans doute de l'esp. turdo ''grive''.
durdura (GH, III) Verdier (Zool.). Terme expressif.
durduratu (s.d.) Chancelé, hésité. Terme expressif.
durduri (XIXe s.) Inquiet, nerveux, tremblant. Expr. avec réduplication. Cf. urduri.
durduza (Azk.) Doute, hésitation. Terme expressif.
duro (B, G) Douro (monnaie). De l'esp. duro.
durundi (B) Résonnance. Terme expressif.
dute (XIXe s.) Thé (Bot.). Terme créole. Du fr. du thé. Cp. malgache dite ''id.'', bambara 
dute ''id.''.
dutor (S) Tuteur. Du rom. tutor.
dutxa (G, HN) Douche. De l'esp. ducha ''id.''. Var. duxa au nord.
dutxulo, dutxulu (L, BN) Orifice, trou d'un récipient. De dupa ''tonneau, fût'' et zulo ''trou''.
duzti (XVIe s.) Tout.Var. de guzti ''id.''.
dzipo (S) Dieu. Euph. pour jainko ''id.''.
dzuinta (S) Grincement. Terme expressif.
dzurratü (S) Fouetté. De l'esp. zurrar .

E

e (R) Lessive.Var. de ehe ''id.''.
eartetu (1745) Entretissé. De *eh- ''tisser'' et arte ''entre''.
ebaikatu (XXe s.) Disséqué. De ebaki ''coupé''.
ebakarte (1745) Intersection. De ebaki ''coupé'' et arte ''entre''.
ebaki (1545) Coupé. Du proto-bsq. *bak- ou *ba-. Cp. to-ma. *bak- ''diviser, casser'' 
(Tsintsius 1, 67), vx-jap. *baka ''diviser'' (JLTT 783), *pak- (Poppe). ND 1678.
ebakortz (XXe s.) Incisive. De ebak- ''couper'' et ortz ''dent''.
ebalari (1933) Chirurgien. De *eba- ''couper'' et suff. d'agent -(l)ari.
eban (B) Coupé. De *ba(k)-. Cf. ebaki.
ebanista (XIXe s.) Ebéniste. De l'esp. ebanista.
ebanjelio (1571) Evangile. De l'esp. evangelio ''id.''.
ebanu (1653) Ebène (Bot.). De l'esp. ébano ''id.''.
ebaporita (XXIe s.) Evaporite. De l'esp. evaporita.
ebaska (XVIIe s.) A la dérobée, furtivement. De *ebats- ''voler'' et suff. adv. -ka.
ebasle (1571) Voleur. De *ebas- ''voler'' et suff. d'agent -le.
ebatsi (1545) Volé, dérobé. De *ba- ''couper''. Cf. ebaki.
ebatzi (1800) Jugé, décidé. De *ba- ''couper, trancher''. cf. ebaki.
eben (XVIe s.) Ici.Var. de hemen ''id.''.
ebi, ebri (S) Pluie.Var. de euri ''id.''.
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ebiakoitz (BN, S) Samedi. De egubakoitz ''id.''.
ebildun (1156) Celui qui va. De *ebil-/*ibil- ''aller'' et suff. -dun.
ebilla (1745) Fibule. De l'esp. hebilla ''id.''.
ebitatu (1672) Evité. De l'esp. evitar .
ebonimo (XXIe s.) Fusain d’Europe (Bot.). De l'esp. evónimo.
eburni (R) Enfer. Métathèse de ibernu, ifernu ''id.''.
edabe (B, G) Breuvage; augée. De edan ''boire''.
edade (1562) Age. De l'esp. edad ''id.''.
edadon (B) Greffé, enté. De (h)eda- ''extension''. Var. edan, eradon, eraun.
edafon (XXIe s., Morvan) Edaphon. De l'esp. edafón.
edakai (1745) Calice. De *eda- ''boire'' et gai ''chose''.
edale (1620) Buveur. De *eda- ''boire'' et suff. d'agent -le.
edame (1745) Aiguillette de cuir. De (h)eda ''courroie'' et me ''mince''.
edan (IVe s., Veleia) Boire, bu. Du proto-bsq. *da ''id.''.
edaran (S) Abreuvé.Var. de eradan ''id.''.
edari (1571) Boisson. De *eda- ''boire''.
edarra (1745) Aiguière.Var. de errada ''ferrade''.
edarrol (B) Caisse à eau douce (mar.). De edan ''boire'' et ol ''planche''.
edasi (1571) Parlé. Cf. erasi et eresi.
edaski (XIXe s.) Renoncule rampante (Bot.). De (h)eda ''s'étendre''.
edder (1366) Joli. Dim. de eder ''beau''.
ede (Baztan) Fosse de tanneur. De hede ''courroie'' ?
edegi (B) Ouvert. Cf. ideki.
edema  (1745) Oedème. De l'esp. edema.
eden (s.d.) Venin. Du rom.*veden, venen ''id.''. Cf. aussi berenotsu.
eden (S) Tenir, contenir. Var. de eduki.
eder (869) Beau. Du pré-bsq. eur. *der ''id.''. Cp. hgr. der-ül ''briller'' (TESz), our. vog. eder, 
ater ''beau, clair'' (NyK 25, 1887), ost. de l'Irtych eterme ''devenir clair, brillant'', tu. deri 
''clarté'', aram. eder, drav. der, ter (DED 3419), ma. der ''blanc étincelant, très clair'', jap. 
teru, ter-asu ''briller'' (L. Kazar, JULC, n° 478, p.172, Greenberg, n°364, p. 157). Ne vient 
pas de *deder. Cf. aussi iduri. 
edikt (1571) Edit. Du gasc. edict.
edil (XXe s.) Edile. De l'esp. edil.
edin (HN) Etre, devenir, trouver.Verbe restitué. Auxiliaire intransitif.
ediren (XVIIe s.) Trouvé. Fact. de edin.Var. eriden, ediro.
edo (1571) Ou, ou bien. La var. edu (B) peut mener à eredu.
edontzi (1745) Verre à boire. De *eda- ''boire'' et ontzi ''récipient creux''.
edosi (L, BN) Allaité.Var. de egosi.
edredoi (XXe s.) Edredon. De l'esp. edredón
edu (B) Autant que, comme. Cf. eredu.
edun (1562) Avoir, eu. App. à eduki.
edur (B) Neige.Var. de elur ''id.''.
edurtxo (Bon., ms-Lond.) Perce-neige (Bot.). Dim. de edur ''neige''.
efadatu (S) Ennuyé. Du gasc./béarn. efadà ''devenir fade''.
efedrina (XXe s.) Ephédrine. De l'esp. efedrina.
efekt (1571) Effet. Du rom. efect ''id.''.
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efemeride (XXe s.) Ephéméride. De l'esp. efeméride.
efemero (XXe s.) Ephémère (Zool.). De l'esp. efemero.
efikaz (1807) Efficace. De l'esp. eficaz.
efod (XIXe s.) Ephod (rel.). De l'esp. efod.
egaile (Baztan) Tisserand. De ego (eho) ''tisser'' et suff. d'agent -le.
eganagisa (1745) Outarde (Zool.). De (h)egal ''aile'' et nagi ''paresseux''.
egara (L) Parage. De egi ''lieu, endroit''.
egarbe (BN) Avant-toit, auvent. De (h)egal ''aile'' et be ''sous''.
egari (S) Supporté. De ekarri ''porté'' avec réduction -rr- > -r- en souletin.
egarri (1571) Assoiffé. De *garr- ''sec''.
egartu (1741) Porté, supporté. Cf. egari, ekarri.
egatz (1571) Aile de toit. De *(h)ega- ''aile''.
egetu (HN) Gâté. Var. de higatu.
egi (863) Lieu, endroit. Forme originelle de tegi.
egia (XVe s.) Vérité. De *eg-. Possible parenté avec begi ''oeil'', egun ''jour'', eguzki, eki 
''soleil''.
egiantz (B, G, 1745) Vraisemblance. De egia ''vrai'' et antz ''apparence''.
egidi (1800) Bougé, mû.Var. de igitu.
egikidatu (1745) Coopéré. De egi(n) ''faire'' et kide ''semblable''.
egiko (XVIIIe s.) Tâche. De egi(n) ''faire'' et suff. -ko.
egileor (XIe s.) Abri, lieu sec. De egi ''lieu'' et leor ''sec''.
egin (préhist.) Faire, fait. De *e-gi-n. Du pré-bsq./eur. *gi / *ki ''id.''. Cp. drav. ki, tu. ki(l), 
mo. ki, (cf. les verbes tu. yak. kin, toung. dolgan gin ''faire''), toung. -gi-, -ki-, causatif cor. -
ki-, -gi- (Ramstedt, SKE, 111, Robbeets 2007), aïnou ki ''faire'', jap. -ki, -gi suff. d'agent 
(Haguenauer 1976: 35, kana-gi ''forgeron'', imono-gi, imo-gi ''fondeur''). En basque le 
participe passé a produit un suff. déverbal -gin / -kin avec le sens de ''qui fait'' ou ''fait, reste, 
résidu''. Cf. ekin.
egitarau (XXe s.) Programme. De egin ''faire'' et arau ''norme''.
egitasmo (1918) Projet. De egin ''faire'' et asmo ''intention''.
egitei (B, 1565) Faucille. Contr. probable de *ebakite-gei ''chose qui sert à couper''.
egitura (1741) Structure, composition. De egi(n) ''faire'' et suff. nom.-tura.
egizko (B) Actions, actes. De egin ''faire, fait''.
eglefino (XXe s.) Eglefin (Zool.). De l'esp. eglefino.
egloga (1800) Eglogue. De l'esp. egloga.
ego (1207) Sud. De *eg- ''jour, soleil''. Var. hego. Dér. hegoalde.
egoatxatxori (R) Hirondelle (Zool.). De egoatxa ''torrent'' et txori ''oiseau''.
egoi (B) Saint-pierre (Zool.). De *(h)ego- ''aile, aileron''.
egoiliar (1757) Habitant. De ego(n) ''rester'' et suff. -ar.
egoitza (1571) Demeure. De ego(n) ''rester'' et suff. nom. -tza.
egoki (XVIe s.) Convenable, idoine, approprié, adéquat, familier. De egon ''être, rester''.
egon (1535) Resté, demeuré. Du proto-bsq. *go ou *gon. Cp. peut-être old tu. ko, kon > gon
''rester, demeurer'' ?
egontatü (S) Croupi. De egon ''resté''.
egosari (B) Légume. De egosi ''bouilli, cuit''.
egosi (G) Acheté. Var. de erosi ''id.''.
egosi (XVIe s.) Cuit, bouilli. De *gos / *kos ''id.''. Cp. tu. kos, drav. qos (ND 1209).
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egoskin (XIXe s.) Infusion. De egosi ''bouilli'' et suff. -kin ''fait''.
egotaro (B) Temps de repos. De egon ''resté'' et aro ''temps''.
egotelo (XXIe s., Morvan) Egothèle (Zool. orn.). De l'esp. egotelo.
egotzi (1545) Jeté, lancé, produit. De *gotz.
egozgo (Azk.) Ruine. De egotzi ''jeté'' et suff. nom. -go.
egozki (1725) Fruit, produit. De egozki, egotzi ''jeté, projeté, produit''.
egozko (HN) Sagittaire (Bot.). De egotzi ''jeté, lancé''.
egu (Ae.) Aujourd'hui. Var. de egun ''jour''.
eguantz (B, G) Aurore. De egu- ''jour'' et suff. -antz.
eguartu (R) Considéré.Var. de ohartu ''id.''.
eguasten (B) Mercredi. De egu- ''jour'' et asten ''dernier'' (la semaine basque primitive 
n'avait que trois jours ouvrés).
eguatxa (R) Rivière, torrent. Var. de uhaitz ''id.''. Cf. le top. Ehujarre (Soule), équivalent de 
Uhaitzarre. Var. egoatxa.
egubakoitz (1746) Vendredi, samedi. De egu- ''jour'' et bakoitz ''unique, isolé''.
eguberri (1562) Noël. De egu- ''jour'' et berri ''nouveau''.
eguen (B) Jeudi. De egu- ''jour'' et suff. -en (jour de Jupiter, du Dieu). Cf. ortzegun.
eguerdi (1562) Midi. De egu- ''jour'' et erdi ''moitié''.
eguerdilili (S) Anémone (Bot.). De eguerdi ''midi'' et lili ''fleur''.
egun (XIVe s.) Jour. De *eg- ''jour, soleil'' et un 'lieu, moment'' (sinon -n inessif). Cp. ilun. 
Aucun rapport avec i.-e. dieu < deiwo (G. Forni).
egunka (1741) Date. De egun ''jour''.
eguno (B) Jamais. De egun ''jour'' et suff. -o.
eguntza (1913) Date. De egun ''jour'' et suff. nom. -tza.
egur (1027) Bois de chauffage. De *eg- ''clair''.
eguraldi (1545) Sortie, promenade. De egun ''jour'' avec rhotacisme et aldi ''fois, tour, 
menée''.
eguras (B, G) Aération. De egun > egur  ''jour, temps'' et (h)as ''souffle''.
egurbelar (S) Salicaire (Bot.). De egur ''bois'' et belar ''herbe, plante''.
eguriki (BN, S) Attendu.Var. de iguriki ''id.''.
egutaize (B) Zéphyr. De egur ''temps'' et aize ''vent''.
egutegi (1896) Calendrier. De egu- ''jour'' et tegi ''lieu, emplacement''.
egüz- (S) Sein, mamelle (aide, secours). Cf. ugatz.
egüzaita (S) Parrain. De egüz ''sein (aide)'' et aita ''père''.
egüzama (S) Marraine. De egüz ''sein (aide)'' et ama ''mère''.
eguzki (1090) Soleil. De *eg- ''clarté, jour''.Var. eki, iguzki. Cf. egun.
eguzkiarrano (XXe s.) Aigle impérial (Zool.) De eguzki ''soleil'' et arrano ''aigle''.
eguzkibelar (XVIIe s.) Tournesol (Bot.). De eguzki ''soleil'' et belar ''herbe, plante''.
ehagin (XIXe s.) Tisserand. De eho ''tisser'' et suff. d'agent -gin ''qui fait''.
ehai (BN) Fête du cochon à Baigorri. De eho ''tuer'' (le cochon).
ehaile (XVIIe s.) Tisserand. De eho ''tisser'' et suff. d'agent -le.
ehaki (S) Panaris. De ehi < erhi ''doigt'' (perte du -r- en souletin ) et  ki ''matière''.
ehaldi (XIXe s.) Moulande. De eho ''moudre'' et aldi ''tour, fois''.
ehapüztan (S) Mèches de lin. De eho ''tisser'' et buztan ''queue''.
ehatz (S) Balai. Var. de erhatz (chute du -r- en souletin).
ehaztun (S) Instrument en bois pour porter la fougère. De eraztun / iraztun ''id.''.
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ehe (S, XVIIe s.) Eau de lessive. De *ere, erre ''cuire, bouillir'' avec double chute de -rr- et -
r- en souletin. De eho ''moudre'' selon Lakarra (?).
ehein (S) Semer, semé.Var de erein (chute du -r- en souletin).
ehetz (BN) Que non.Var. de ezetz ''id.''.
ehi (S) Doigt. Var. de erhi ''id.'' (chute du -r- en souletin).
ehin (S) Facile. Var. de *erin /arin ''id.'' (chute du -r- en souletin).
eho (XIe s.) Tisser, moudre, digérer, broyer. De *eh-o, *eih-o. Cf. jo. Ne vient pas de *non 
(Lakarra, 2008). Var. eo.
eho (S) Fou. Var. de ero ''id.'' (chute du -r- en souletin).
ehoki (1545) Tenu, possédé. Var. de edoki, eduki.
ehokin (XIXe s.) Toile. De eho ''tissé'' et kin ''fait''.
ehortzi (1564) Enterré. Peut-être de *enortzi ''envoyé au ciel'' (ortzi ) croisé avec ohore 
''honneur''.
ehorzle (XVIIe s.) Croque-mort. De ehorz ''enterrer'' et suff. d’agent -le.
ehuj- (S) Torrent. Var. de uhaitz à Sainte-Engrâce dans le nom des gorges d' Ehujarre / 
Uhaitzarre. Cp. ugatz ''mamelle'' > egüz- pour la phonétique (u > e ).
ehule (1066) Tisserand (oiseau également). De ehu ''tisser'' et suff. d'agent -le.
ehume (1745) Toile fine. De ehu ''tisser et me ''mince, fin''.
ehun (1330) Cent. La comp. avec l'angl. hundred et l'all. Hundert est assez peu 
convaincante. Peut-être du got. taihun ''dix'' avec changement de nombre ou got. ain hund 
selon Uhlenbeck. J.Vinson (1908) proposait un lien avec eho ''moudre'', d’où ''quantité 
infinie''.
ehun (XIe s.) Tisser, tissé. De ehu / eho ''id.''.
ehunen (MA) Centime. De ehun ''cent''.
ei (L, BN) Etable. De egi.
eiaraska (XXe s.) Précipitamment. De eia ''courir'' expressif.
eihar (1074, ihar) Sec. De *inar.
eihera (1150) Moulin. De *eih- ''moudre''. Cf. eho.
eiherako (BN) Valet de meunier. De eihera ''moulin'' et suff. -ko.
eiherazain (XVIIe s.) Meunier. De eihera ''moulin'' et zain ''gardien''.
eiki (1665) Certes. De *egi-ki. Cf. egia ''vérité''.
eili (BN) Marché, allé. Var. de ibili.
ein (R) Cent.Var. de ehun ''id.''.
eiña (S) Facile. De ehi.
eiñara (B) Incendie de montagne. De iñar ''bruyère''.
einhe (S) Fatigué, ennuyé. Cf. eñhe.
eitzi (1007) Avant. Cf. aitzi(n) et etzi.
eitzi (R) Laissé.Var. de eutzi, utzi.
ejer (1366) Joli. Dim. de eder ''beau''.
ejerzitu (1745) Armée. De l'esp. ejercito ''id.''.
ejida (XXe s.) Egide. De l'esp. égida. Var. egida.
eka, ika (s.d.) Un. Nombre supposé dans les formes hameka, hamaika ''onze'' (dix + un). A 
été comp. au sanscr. eka, aika ''un''. Cf. tiwa (Assam) ek ''id.''.
ekaba (XXIe s., Morvan) Ekaba (Bot.). Arbre du Libéria.
ekai (XVIIe s.) Travail, occupation, matière. De egin ''faire'' et gai ''matière, chose''.
ekaitz (1596) Tempête. De egu- ''jour'' et gaitz ''mauvais''.Var. Nekaitz.
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ekaitzahate (L) Tadorne (Zool.). De ekaitz ''tempête'' et ahate ''canard''.
ekaitztxori (XXe s.) Pétrel (Zool.). De ekaitz ''tempête'' et txori ''oiseau''.
ekarpen (néol. AG) Apport, production. De *ekarr- ''apporter'' et suff. nom. -pen.
ekarri (XIVe s.) Porté, produit. Du pré-lat.*karr-.
ekera (S) Orient. De eki ''soleil''.
ekhei (S) Substance, matière. De ekin / egin ''faire, fait'' et gei ''matière''.
ekhilili (S) Hélianthe (Bot.). De eki ''soleil'' et lili ''fleur''.
ekhintü (S) Fanfaron. De ekin ''faire'' (qui en fait trop).
eki (S) Soleil. De *ek- / *eg- ''clarté, jour''. Cf. egun. Var. eguzki, iguzki.
eki (L) Certainement. De eiki, egiki ''vraiment''. Cf. egia.
ekida (1745) Edifice, construction. De ekin ''faire''.
ekidarau (1745) Structure, ordre, règle. De ekin ''faire'' et arau ''norme, règle''.
ekimen (XXe s.) Activité. De ekin ''faire, agir'' et suff. nom. -men.
ekin (1571) Faire, fait, agi. De *e-ki-n, eur. *ki ''id.''. Cp. drav. ki, alt. ki ''id.'', cor. -gi-, -ki- 
(causatif/factitif), aïnou ki ''faire'', jap. -gi (suff. d'agent), koiri ki ''id.''. Cf. egin.
ekinops (XXIe s., Morvan) Boule azurée, échinops (Bot.) Du lat. echinops.
ekiotz (XIIe s., Cartulaire de Sorde) Nom de maison. De ekioz ''lieu ensoleillé''.
ekipo (XXe s.) Ensemble d'accessoires. De l'esp. equipo ''id.''.
ekiramu (XVIIe s.) Fanfaronnade. De ekin ''faire, fait''.
eklektiko (XXe s.) Eclectique. De l'esp. ecléctico ''id.''.
ekoizpen (XVIIe s Oih..) Fruit, produit. De *ekoz- et suff. nom -pen. Cf. egozki.
ekologia (XXe s.) Ecologie. De l'esp. ecología.
ekosari (XVIIe s., Oih.) Légume (Bot.). De egosi ''cuit''.
ektoplasma (XXIe s., Morvan) Ectoplasme. De l'esp. ectoplasma.
ekuleo (JJMg) Instrument de torture. De l'esp. ecúleo.
ekun (R) Avoir, eu. Var. de ukan ''id.''.
ekuru (R) Tranquille. Du lat. securu(m) ''sûr''.
el (B, 1800) Réal (monnaie). Contr. de erreal ''id.''.
ela (HN, 1800) Conte, fable. De ele ''parole''.
elaberri (1643) Roman, nouvelle. De ela ''conte'' et berri ''nouveau''.
eladu (Bergara) Glace. De l'esp. helado.
elaeokarpo (XXIe s., Morvan) Elaeocarpus, cerisier bleu (Bot.). De l'esp. elaeocarpo.
elagin (1887) Affable. De ele ''parole'' et gin ''qui fait''.
elaia (1596) Hirondelle (Zool.). Var. de enara, ainhara.
elaiabelar (1800) Chélidoine, éclaire (Bot.). De elaia ''hirondelle'' et belar ''herbe''.
elaratz (G) Crémaillière. Cf. laratz. Var. elatz, leatz.
elarte (1741) Silence. De ele ''parole'' et arte ''entre''.
elaterio (XXIe s.) Concombre d’âne, ecballium (Bot.). De l'esp. elaterio. Syn. beregoitza.
elauntz (Bergara) Laurier (Bot.). Var. de ereinotz.
elausi (B) Palissade. Métathèse de (h)esaul, (h)esol ''enclos, clôture''.
elberri (G) Rechute d'une maladie. De eri ''maladie'' et berri ''nouveau''.
elbiko (B) Monnaie de deux réals. De el ''réal'' et bi ''deux''.
elbiosto (G) Feuillage pour chasser les mouches. De elbi ''mouche'' (euli ) et osto ''feuille''.
elbitz (B, G) Foin naturel, queue-de-loup, mélampyre (Bot.).Var. de albitz.
eldarnio (1627) Rêvasserie, délire. Déform. de l'esp. delirio ''délire'' avec infl. de l'esp. 
escarnio ''moquerie''.
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elde (XVIIe s.) Epidémie. De eri ''maladie'' et te ''période''.
elder (1745) Bave. Métathèse de lerde ''id.''.
ele (1571) Parole, langage. Semble app. au mo. xele, hele ''id.'' ( < alt. *kele, Greenberg 
2002, 153-154 ), our. *kele ''id.'' (FUV, 45) avec lénition de la vélaire. Dagur el ''dire''. Var. 
elhe.
ele (HN, G, L) Bétail, troupeau.Var. de eli ''id.''.
elebi (XIXe s.) Bilingue. De ele ''langue'' et bi ''deux''.
elefante (1562) Eléphant (Zool.). De l'esp. elefante ''id.''.
eleja (B) Eglise.Var. de eliza ''id.''.Var. elexa.
elektrizitate (1884) Electricité. De l'esp. electricidad.
elektro (XIXe s.) Electrum. De l'esp. electro.
elektroi (XXe s.) Electron. De l'esp. electrón.
elektrolisia (XXe s.) Electrolyse. De l'esp. electrolisia.
eleluma (G) Multitude. De ele ''troupeau'' et luma < mula ''tas, amas''.
elengi (XXIe s., Morvan) Coing de Chine, élengi (Bot.). Du français.
eletegi (1916) Etable. De ele ''troupeau'' et tegi ''lieu''.
eleusina (XXe s.) Eleusine (Bot.). Du latin.
elgaitz (XIXe s.) Maladie. De eri ''malade'' et gaitz ''mauvais''.
elgar (1545) L'un l'autre, réciproque, mutuel. De *el-g / *el-k.
elgata (S, XVIIe s.) Haut. Du rom. elevata ''id.''.
elge (1025, elke) Champ, terrain plat. A été comp. au celt. olca (fr. ouche). Incertain.
elger (S) Fou, stupide.Var. de ergel ''id.''.
elgorri (XIXe s.) Rouille des blés (Bot.). De eri ''maladie'' et gorri ''rouge''.
elhaide (S) Familier. De ele ''parole'' et ide ''semblable''. Cf. ahaide.
elhaker (S) Cancanier. De elhe ''parole'' et oker ''tordue''.
elhar (XVIIe s.) Bruyère. Cf. ilar.
elhargun (XVIIe s., Oih.) Veuf. De *erlagun, de la nég. ez et lagun ''compagnon'' avec 
rhotacisme. Cf. alargun.
elharzün (S, XVIIe s.) Maladie. De eri ''malade'' et suff. nom. -ta(r)sun.
elhauso (BN) Avalanche. De elur ''neige'' et auso ''avalanche, tempête, bourrasque''.
elho (S) Imbécile.Var. de erho ''fou''.
eli (1178) Troupeau. De *el-. Cp. géorg. el- ''peuple'', alt. el-, elä ''id.''.Var. ele.
elibi (G) Gué pour les troupeaux. De eli ''troupeau'' et ibi ''gué''.
eliptiko (XXe s.) Elliptique. De l'esp. eliptico.
elitro (XXe s.) Elytre (Zool.). De l'esp. élitro.
eliza (814) Eglise. Du lat. ecclesia ''id.''.
elizain (1745) Sacristain. De eliza ''église'' et zain ''gardien''.
elizaintzin (1745) Paroisse, parvis. De eliza ''église'' et aintzin ''devant'' (cp. esp. 
anteiglesia).
elizaita (B, G) Curé. De eliza ''église'' et aita ''père''.
elizape (1745) Crypte. De eliza ''église'' et be ''sous''.
elizari (1229) Porche d'église, parvis. De eliza ''église'' et iri ''environs, domaine''.
elizatxo (XVIIe s.) Chapelle. De eliza ''église'' et suff. dim. -txo.
elizelai (B) Martinet (Zool.). De eliza ''église'' et elai ''hirondelle''.
elizetxe (1212) Presbytère. De eliza ''église'' et etxe ''maison''.
elizgela (1897) Sacristie. De eliza ''église'' et gela ''salle, pièce''.
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elizondo (1290) Paroisse. De eliza ''église'' et ondo ''près de''.
elizta (Bergara) Bans matrimoniaux. De eliza ''église''.
eliztar (1745) Paroissien. De eliza ''église'' et suff. -tar.
elkano (1025, helkano) Petit champ. De elke ''champ'' et suff. dim. -no.
elke (1025) Champ.Var. de elge.
elki (1097) Champ.Var. de elke, elge.
elkor (XVIIe s.) Sourd, dur. De eri ''malade'' et kor / gor ''dur''.
elkor (B, G) Fruit pas mûr. De (h)eldu ''venu'' et kor / gor ''dur''.
elli (B) Troupeau.Var. de eli ''id.''.
ello (HN, S, R) Simplet, imbécile. Dim. de er(h)o ''fou''.
ellu (R) Mouche.Var. de euli.
elodea (XXe s.) Elodée (Bot.). De l'esp. elodea.
elordi (XVe s.) Epinaie (Bot.) De elorri ''épine'' et di ''lieu, ensemble''.
elorri (871) Epine. De *elorr- / *enorr-. Cf. iñurri.
elorribeltz (G, L, S) Prunelier, créquier (Bot.). De elorri ''épine'' et beltz ''noire''.
elorrikoroa (XXe s.) Couronne d’épines (Bot.). De elorri ''épine'' et koroa ''couronne''.
elorrio (1802) Souffrance. De elorri ''épine'' (allusion à la couronne d'épines du Christ?).
elorrixuri (1725) Aubépine (Bot.). De elorri ''épine'' et zuri ''blanche''.
elortza (XIe s.) Epinaie. De elorri ''épine'' et suff. nom. -tza.
elsuns (HN) Taon. De eltxo ''moustique''.
eltur (B, G) Panaris. De er(h)i ''doigt'' et ur ''eau''.
eltxano (R) Marmite, pot. Dim. de eltze ''id.''.
eltxaur (L, 1505) Noix.Var. de intzaur ''id.''.
eltxo, eltzo (1571) Moustique (Zool.). De euli ''mouche'' et suff. dim. -txo.
eltzagor (L, BN) Sorte de pot fermé qui sert d'instrument de musique. De eltze ''pot'' et gor 
''sourd''.Var. eltzütsü (S) avec itsu ''aveugle''.
eltze (1630) Pot, chaudron. Var. de bertz ''id.''.
eltzegile (XIXe s.) Potier. De eltze ''pot'' et gile ''qui fait''.
eltzekari (XIXe s.) Légume; potage. De eltze ''pot''.Var. elzari, eltzeko.
eltzü (S) Gerbe.Var. de eultzi.
eltzun (B) Tremble (Bot.).Var. de lertxun, bu(r)zuntz et zuzun.
eltzütsü (S) Pot vide utilisé comme instrument (mus.). De eltze ''pot'' et itsu ''aveugle''.
eluntzi (XIXe s.) Bavard. De ele ''parole'' et untzi ''réservoir''.
elur (préhist.) Neige. Terme app. à lur ''terre''. On  retrouve ce type de doublet préhistorique 
dans d'autres langues comme l'ingouche: loa ''neige'' et lea-(tta) ''terre''. Cf. aussi bsq. ezur 
''os'' et zur ''bois''. Var. edur .
elurberdantza (XXe s.) Bruant des neiges (Zool.). De elur ''neige'' et berdantza ''bruant''.
elurhontz (XXe s.) Harfang des neiges, ookpik (Zool.). De elur ''neige'' et hontz ''hibou''.
eluts (1259) Ubac, côté ombragé. De elur ''neige''.
elzari (HN, 1746) Légume. De eltze ''pot''.
emaitza (1571) Fruit, produit, don. De eman ''donné, produit''.
emakume (1630) Femme. De eme ''femme, femelle'' et kume ''petite''.
emalizun (XXe s.) Prostituée. De eme ''femme'' et lizun ''sale''.
emaloro (1745) Catalnica, toui (Zool.). De eme ''femelle'' et loro ''perroquet''.
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eman (préhist.) Donner, donné. De l'eur. *ma ''id.''. Cp. vog. ma, toung. ma ''id.'', nahali ma 
''id.'', alfendio ma ''id.'' (Davies et Comrie, 1985), koitabu mo ''id.'' (Dutton, 2010), amér. 
*ma- ''main, donner'', mixe ma ''donner'', maidu ma ''main'' (Greenberg 2002). Var. emon.
emar (1745) Epicène. De eme ''femelle'' et ar ''mâle''.
emaro (R, BN) Doucement, petit à petit. De eme ''doux'' et suff. adv. -(o)ro.
emazte (1189) Epouse. De eme ''femme'' et gazte ''jeune'' avec haplologie.
eme (préhist.) Femme, femelle. Terme eur. Cp. fin. emä, hgr. eme ''id.'', alt. tu. eme (VEWT, 
42, Clauson 1972: 156), mo. eme ''id.'', toung. eme ''id.'' (EAS 116), tchouk. emme ''mère'', vx
jap. me ''femme'' (cf. aussi Greenberg, n° 430, p. 186, Dolgopolsky, ND, 39). Le terme 
eurasien *em- désigne aussi le sein maternel et l'action de téter. Cf. tu. em. Un emprunt 
parfois évoqué à l’occ. femne > hemne est douteux pour un terme aussi fondamental. Cf. 
l’antonyme ar.
eme (préhist.) Doux. De eme ''femme''.
emetropia (XXIe s) Emmétropie (méd.). De l'esp. emetropía.
emoi (XVIIe s.) Cadeau. De emon ''donné''.
emokatu (L, BN ) Crépi. Var. de enbokatu ''id.''.
emon (préhist.) Donné.Var. de eman.
emonik (B) Gratis. De emon ''donné''.
emu (XXe s.) Emeu (Zool.). De l'esp. emú.
emüts (S) Journalier, travailleur pauvre. De eman ''donner'' et (h)uts ''vide, pur''.
enara (1562) Hirondelle (Zool.). De *enal-. Var. enala, ainhara, elaia.
enauke (BN, R, S) Turbulent, qui ne tient pas en place. De ez ''ne pas'' et nago ''je reste''.
enbaldi (L, BN) Infirme, paralytique. Du lat. invalidu(m) ''id.''. Var. enblai.
enbata (1490) Vent de mer. De l'esp. embate ''id.''.
enbaxada (1562) Ambassade. De l'esp. embajada ''id.''.
enbei (BN, Sal.) Envie. Du gasc. embéje ''id.''.
enbeleka (HN) Luzerne (Bot.). De l'esp. mielga ''id.''.
enbidia (XVIe s.) Envie. De l'esp. envidia ''id.''.
enbite (1562) Invite (au jeu). De l'esp. envite ''id.''.
enbokatu (XIXe s.) Crépi. Du gasc. embocar ''boucher''.
enbor (B, G) Tronc, souche.Terme semi-expr. Var. anbor, enpor, onbor, zonbor, zunbur.
enboska (S) Colère. De l'esp. embosca ''embûche''.
enbot (S) Pied bot. De oin ''pied'' et bot.
enbrage(a) (XXe s.) Embrayage. De l'esp. embrague.
enbrioi (XXe s.) Embryon. De l'esp. embrión.
enda (B, 1800) Famille, tribu, caste. Terme substratique peut-être app. au saho-afar enda 
''id.'', romani enda ''id.''. Sinon dér. de oin ''pied'' > en- >  ''souche''.
endai (BN) Pelle à four, instrument. App. à andaitz ''manche de charrue'' et endaitz ''timon'' (
< *anda-).
endaitz (XVIIIe s.) Manche de charrue, timon. Var. de andaitz.
endekatu (1250) Rachitique. De l'esp. entecar(se).
endelgu (1545) Intelligence, entendement. Du lat. intelligere ''comprendre''.
endemismo (XXe s.) Endémisme. De l'esp. endemismo.
endibia (s.d.) Endive (Bot.). De l'esp. endivia ''id.''.
endore (1596) Maire. Du vx cast. tendor. Mieux que veedor (Mich.)
endorfina (XXe s.) Endorphine. De l'esp. endorfina.
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endrezera (1531) Parage, côté. Du rom. nav. endrecera ''parage''.
endrezu (XVIIe s.) Habileté, adresse, dextérité, service. Du rom. endrésse ''direction, 
guide''.
endu (B) Tranquille, immobile. De *en- pour oin ''pied''.
endur (L, BN) Maigre, chétif.Var. de andur ''id.''.
ene (préhist.) Mon, ma. De *en ''je, moi'' var. de ni et suff. de gén. archaïque -e. Le r 
intervocalique des formes nire, gure, zure est anti-hiatique.
enea (XXe s.) Typha (Bot.). De l'esp. enea ''id.''.
enegu (BN) Embarras, contrariété. De *eneu ''ennui''.
enemigo (R) Ennemi. De l'esp. enemigo.
enero (XIXe s., HN, R) Janvier. De l'esp. enero ''id.''.
enganatu (1545) Trompé. Du rom. enganar .
engaño (XIXe s.) Tromperie. De l'esp. engaño.
engorgatu (BN, S) Constipé. Du gasc. engorgà ''bloquer''.
engoxa (S) Evanouissement. Du gasc./béarn. engoèche ''angoisse''.
engoxan (R) Ce matin. Du préf. en- et goiz ''matin''.
engreñatu (L, BN) Capricieux. Du gasc. engrenha ''mignoter, gâter''.
eñhe (1757, Mst.) Fatigue, ennui. De *eneu. Cf. aussi une, unhe.
eniabania (BN) Indolence. Terme expressif.
enjogi (1757) Enclin. Sans doute du gasc. enjoug ''enjugué, sous  le joug''
enkailatu (B, G) Echoué. De l'esp. encalar ''s'échouer''.
enkaratu (XVIIe s.) Préparé à faire, envisagé. De l'esp. encarar.
enkargu (1745) Charge. De l'esp. encargo.
enkatxo (B) Empierrement d'un chemin. De l'esp. encachado ''id.''.
enkhelo (L, BN) Imbécile, stupide. De enkel, engel ''faible''.
enoiatu (XVIe s.) Ennuyé. Du roman.
enora (1745) Verrue. Etant donné que la chélidoine herbe aux verrues se nomme aussi 
enarabelar ''herbe hirondelle'' (esp. golondrina), peut-être de enara ''hirondelle'' (création de
Larramendi ? ).
enotxun (B) Eternuement.Terme expressif.
enpalatu (1750) Empalé; empêtré (fig.). Du rom. empalar .
enparantza (G) Hangar, appentis, protection. De l'esp. amparanza ''protection''.
enparü (S) Obstacle, rempart. Cf. enparantza.
enpatxu (BN, S) Grossesse. De l'esp. empacho ''obstacle''.
enpesa (BN, S) Empois. Du gasc. empés ''id.''.
enphaiü (S) Abri, protection, rempart. De l'esp. amparo.
enpheltü (S) Greffé, enté (Bot.). Du vx gasc./béarn. empeltà.
enplegatu (XVIIe s.) Employé. De l'esp. emplegar.
enponio (BN) Action. Dans l’expression enponio onik ez du egin ''il n’a rien fait de bon''. 
Du lat. enporium selon Lhande (p. 243).
ensaio (B, G) Essai, effort, épreuve. De l'esp. ensayo ''id.''.
enterrario (B, JMB) Cimetière. De l'esp. enterrar ''enterrer''.
entokatu (L, R) Recrépi. De l'esp. tocar ''toucher, frapper''.
entomolojia (XXe s.) Entomologie. De l'esp. entomología.
entrabalo (BN) Equilibre instable. Du rom. intervallu ''intervalle, entre-deux''.
entregatu (1562) Habitué, exercé. De l'esp. entregar.
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entresilu (G) Mésentère. De l'esp. entresijo ''id.''.
entrüs (S) En croupe. Du gasc./béarn. en trousse.
entsarre (S) Période de tombée de neige. Du rom. enserrare ''enserrer''.
entsea (L, BN, S) Essai. Du rom. *enseya < *esaya. Dér. entsegu ''id.''.
entseinari (S) Personnage de la mascarade souletine. Du gasc./béarn. ensenha ''enseigne'' et 
suff. d’agent -ari.
entterka (BN) Introverti. Du rom. inter ''intérieur'' et suff. -ka.
entxea (HN, 1746) Lapin (Zool.).Var. de untxi.
entziklopedia (XXe s.) Encyclopédie. De l'esp. enciclopedia.
entzima (XXe s. Enzyme. De l'esp. enzima
entzule (1571) Auditeur. De *entzu ''entendre, écouter'' et suff. d'agent -le.
entzun (IVe s., Veleia) Entendre, entendu. Du proto-bsq. *nsu. Cp. peut-être ST Naga (Ao) 
zu, Mikir zu ''entendre'' ?
enur (R) Personne. De e-, ez ''non'' et nor ''qui''.
eñurreriatu (R) Engourdi. De eñurri, iñurri ''épine, fourmi''.
eñurri (R) Epine-vinette (Bot.). De enorri / elorri ''épine''.
enzindu (B, 1596) Confiant. Du préf. rom. en- et zin ''foi''.
eozeno (XXIe s., EEH ) Eocène. De l'esp. eoceno.
epai (1745) Sentence, jugement. De epaki ''coupé, tranché'' (ebaki).
epail (B, G) Mois de mars. De *epa- ''coupe'' et il ''mois''. La ménologie basque est d'origine
païenne naturaliste. Cf. otsail ''février'' = ''mois des loups''.
epaintza (L, BN) Précipice. De epai ''coupé'' et suff -tza.
epaitz (XXe s.) Ligne de partage de deux versants. De *epa- ''couper, diviser''.
epe (1545) Délai. De *ep- < epai ''coupe'' ?
epel (1254) Tiède. De tepel ''tiède, chaud'' < *tep-. Terme eur., de *tep- ''chaud'', cauc. géor. 
tep- ''id.'', mingr. t'eb-, alt. *tep- ''id.'', tu. tepi, tebi, nanai tepe, cor. teb, tep- (Tsintsius 2, 
238, Nam Kwang 153, KED 451). Base connue aussi de l'i.-e: sl. tepl, lat. tepidus ''tiède'', 
oss. taevd ''chaud'' (Pokorny, 1, 718f). ND 2399).Var. tepel (Baztan). Nostr. *tep- ''chaud'' 
(Bomhard). Ne vient pas de *phel (J. Blevins).
epher (1620) Perdrix (Zool.). Malgré les apparences, ce terme n'est pas un empr. au lat. 
perdix ''id.'', même si au niveau proto-eurasien la base *perd rejoint la base *purd. Var. 
eperdi. Cf. aussi ipurdi, ipurdikara, eperdikara.
epherzuri (L) Gélinotte des bois (Zool.). De epher ''perdrix'' et zuri ''blanche''.
ephesi (L) Tempête. Var. de phesi.
epidemia (1760) Epidémie. De l'esp. epidemia.
epifito (XXIe s.) Epiphyte (Bot.). De l'esp. epífito.
epiko (XXe s.) Epique. De l'esp. épico.
era (B, G) Manière.Var. de ara ''id.''.
erabaki (1635) Décidé, coupé. Fact. de ebaki ''coupé''.
erabat (G) Complètement, entièrement. De era ''manière'' et bat ''un''.
erabili (1617) Utilisé. Fact. de ibili ''marché, allé''.
eradan (S) Abreuvé. Fact. de edan ''boire, bu''.
eradoki (XVIIe s.) Attrapé, pris. Fact. de edoki, eduki ''tenu''.
eragabe (XIXe s.) Déraisonnable, insensé. De era ''manière, façon'' et gabe ''sans''.
eragin (1571) Fait faire. Fact. de egin ''faire, fait''.
erago(n) (1745) Continué, insisté. Fact. de egon ''resté''.
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eragotzi (1571) Fait jeter. Fact. de egotzi ''jeté''.
eragu (R) Apporté.Var. de eraugi ''id.''.
eraguziz (L) A tout hasard. De era ''manière' et guzi ''tout''.
erahatzi (XVIIe s., Oih.) Fait oublier. Fact. de ahatzi ''oublié''.
eraiki (1571) Elevé, bâti, construit. Fact. de jaiki, jeiki ''levé'.
eraile (XVIe s.) Tueur. De erai ''tuer'' et suff. d’agent -le.
erain (B) Tué. Cf. ero.
eraio (G) Ecrasé. Fact. de jo, eiho ''frapper, moudre, broyer''.
eraitsi (XVIe s.) Fait descendre. Fact. de jaitsi, jeitsi ''descendu''.
eraitzio (HN) Récolte. De eraiki ''rassemblé''.
erajaki (XXe s., néol.) Digestif. De jaki ''nourriture'' avec factitif.
erakarri (1571) Entraîné. Fact. de ekarri ''porté''.
eraketa (1919) Formation, organisation, méthode. De era ''manière'' et suff. -(k)eta.
eralde (1745) Raison. De era ''manière'' et alde.
eralde (BN) Farine, mouture. Contr. de eiheralde.
eramai (B, G) Averse. De eraman ''emporté''.
eraman (1545) Emporté, porté, supporté. Fact. de eman ''donné, fait''.
eran (s.d.) A l'occasion. De era ''manière, façon''.
eran (B, G, R) Boire, bu.Var. de edan ''id.''.
erantzun (1562) Répondu. Fact. de entzun ''entendu''.
erasan (B, G) Fait dire, dire, bavarder. Fact. de esan ''dire, dit''.
erasi (XVIe s.) Parlé, bavardé. Cf. erasan.
eraskitz (1745) Verbe. De eras ''parler'' et itz ''mot''.
eratu (1741) Formé. De era ''manière, façon''.
eratzan (1545) Fait coucher. Fact. de etzan ''être couché''.
eratzi (B) Trait (lait). Fact. de jatzi, jaitzi ''descendu''.
eraugi (R, Sal., 1780) Apporté, amené. Fact. de jaugin ''venu''.
erauki (1643) Concédé, cédé. Fact. de jauki ''attaqué''.
erauzi (HN) Fait sauté, enlevé. Fact. de jauzi ''sauté''.
erazagutu (1696) Fait connaître. Fact. de ezagutu ''connu''.
erazi (1745) Fait faire. Cf. erazo et arazi.
erazo (1745) Fait faire, laissé faire. Fact. de jazo ''se produire''.
eraztu (1745) Nourri, conçu. Fact. de (h)azi ''croître''.
eraztun (XVIe s.) Bague, anneau. De er(h)i ''doigt'' et aztun ''anneau''.
erbatz (1745) Résidus de lin. Var. de arbatz.
erbeste (B, G) Exil. De (h)erri ''pays'' et beste ''autre''.
erbi (1283) Lièvre (Zool.). A été comp. au géor. rb ''courir'' et au vieil irl. heirp. Cf. aussi 
hourr. erbi ''chien'' ?
erbiñude (1200) Belette (Zool.). De erbi ''lièvre'' et unide ''nourrice''. Il s'agit sans doute 
d'une étym. populaire. De *erdi-unide ''nourrice qui aide à l'accouchement'' (cp. esp. 
comadreja ''belette'' de comadreja ''commère'').
erbioin (1745) Pied-de-lièvre (Bot.). De erbi ''lièvre'' et oin ''pied''.
erburuko (XIXe s.) Panaris, tourniole. De er(h)i ''doigt'' et buru ''extrémité''.
erdaldun (1300) Etranger. De erdara ''langue non-basque'' et suff. -dun ''qui a''.
erdalerri (XVIIIe s.) Pays étranger. De erdara ''langue étrangère''et (h)erri ''pays''.
erdara (1276) Langue étrangère. De erdi ''demie'' et ara ''langue, manière''. Cf. euskara.
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erde (HN, BN) Bave.Var. de lerde ''id.''.
erdi (1562) Demie, moitié. De *er-. A été comp. au géor. gwerd ''id.''. Mais cf. peut-être 
aussi samoy. yourak ialia' er' ''midi'' (ialia ''jour''), soit ''milieu, moitié du jour''.
erdikusi (S) Entrevu. De erdi ''moitié'' et ikusi ''vu''.
erdio (S) Braguette, fente. De erdi ''milieu''.
erditsu (S) Presque aveugle. De erdi ''moitié'' et itsu ''aveugle''.
erdiu (S) Gerçure. De erdi ''fente, milieu''. Cf. erdio.
erdoste (XIXe s.) Arrière-faix. De erdi ''mettre bas'' et oste ''arrière, après''.
erdots (S) Propre, diligent, travailleur. Var. de arthos ''soigneux'' (de artha ''soin''). Var. 
erdotz.
erdutu (L) Venu, arrivé.Var. de (h)eldu ''id.''.
ere (1627) Aussi, également. Adv. dont la forme ancienne est bere attestée dans les Refranes
de Garibay (1591-1592) sur la base de *ber- ''même''.
eredu (XVIIe s.) Type, modèle, mesure, étalon. De era ''manière''.
eregi (1537) Construit, bâti, édifié.Var. de eraiki ''id.''.
eregi (Bergara) Ouvrir. Var. de ireki, ideki.
erein (1545) Semer, semé. Contr. de eragin ''promu, poussé, geré''. Ne vient pas de *len-i 
(Lakarra, 2008).
ereinoztxo (XXe s.) Bois joli, verdelet (Bot.). De ereinotz ''laurier'' et suff. dim. -txo.
ereinzi (R) Peigné. Fact. de jantzi ''habillé''.
eremu (1025) Désert, étendue. Du lat. eremu(m) ''id.''. Var. ermu.
ereñotz (1653) Laurier (Bot.). De ereño (selon L. Mich., Apellidos). Peut-être de *laurio 
avec déglutination du l-. Cf. ario ''lauréole''.
Erensuge (s.d.) Dragon mythologique basque. De *eren ''mâle'' et suge ''serpent''. Cp. chez 
les Turcs Yakoutes Erenkyl ''dragon'' (de eren ''mâle'' et kyl ''serpent, ver'' ). Cf. aussi ar et 
suga(a)r. Traduire eren par ''troisième'' est ridicule.
eresi (XVIe s.) Récit poétique, chant funèbre. Du rom. elegia.
eretsi (B) Incliné, baissé, abaissé. Fact. de jetsi ''descendu''.
eretz (BN, S) Côté, lieu.Var. de ertz ''bord, côté''.
ereza (B) Couteau, solen (Zool.). De eri ''doigt'' (coquillage en forme de doigt).
ergatibo (XXe s.) Ergatif (gram.). De l'esp. ergativo ''id.''.
ergel (1627) Stupide, bête, sot, fou. App. à argal ''clairsemé, faible''.
ergi (XVIIe s., SP) Bouvillon (Zool.). Du nostr. *?erqi ''ruminant''.
ergonomia (XXIe s., EEH ) Ergonomie. De l'esp. ergonimía.
erhautszuri (S) Oïdium. De erhauts ''poussière, poudre'' et zuri ''blanche''.
erheri (S) Salamandre (Zool.). De erre ''brûler''.
erhi (préhist.) Doigt. Si le h est étym., cp. mo. erxi, erkhi ''id.'' ( ma. ferki ) alt. *perki, 
*pereki  et our. *pelkä, same bael'ge, piel'ke ''pouce'', cauc. tchétch. pelgi ''doigt'', tcherk. 
felig ''id.''.). Sous réserves, cf. aussi drav. eri, ergi, erxy ''éleusine'' (cp. angl. finger millet, 
esp. mijo de dedo) DED 812.
eri (1745) Malade, maladie. Cp. drav. eri ''fièvre, douleur, souffrance''.
eria (B) Foire. De l'esp. feria ''id.''.
erigi (1596) Erigé, bâti.Var. de eraiki ''id.''.
erijero (XXIe s.) Vergerette, érigéron (Bot.). Du lat. erigerum..
erika (XIXe s.) Bruyère (Bot.). Du lat. erica ''id.''.
eriko (HN, R) Dé à coudre. De eri ''doigt'' et suff. -ko.
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erintzu (BN) Récolte. De erein ''semer''.
erio (1545) Mort. De eri ''maladie''? Ne vient pas de *lin(-o) (Lakarra, 2008).
erion (1800) Jailli. Fact. de jo ''frapper, frappé''.
eritzi (XVIe s.) Jugé, considéré. Fact. de etsi. Var. iritzi.
eriz (B) Observation. Cf. eritzi.
erizain (XVIIe s.) Infirmier. De eri ''malade'' et zain ''garde''.
erka (B) Sillon.Var. de erreka ''ravin''.
erkada (G, HN) Ligne, rang. De erka.
erkale (S, XIXe s.) Prête à mettre bas. De erdi ''mettre bas'' et gale ''envie''.
erkatz (XVIIe s.) Petit houx (Bot.), balai.Var. de erratz.
erkhaitz (BN) Fausse couche. De erdi ''mettre bas'' et gaitz ''mal''.
erkhale (S) Qui met bas. De erdi ''mettre bas'' et gale ''envie''.
erkhatx (XIXe s.) Enroué. Sans doute de irkaitz ''mauvais rire''.
erkhu (BN) Endroit où les truites pondent leurs oeufs. De erdi ''mettre bas'' et leku ''lieu''.
erki (B, G, XVe s.?) Arbuste (Bot.). Var. de ezki ''tilleul''.
erkidatu (XVIIe s.) Comparé. Cf. erkide.
erkide (XVIIe s.) Comparable, jumeau, besson, commun, associé. De erdi ''moitié'' et kide 
''semblable''.
erkin (L) Vache sur le point de mettre bas. De erdi ''mettre bas'' et kin ''qui fait''. A aussi le 
sens de ''diminué de moitié, amaigri''.
erkingu (R) Orient. De erkin ''sortie'' et gu ''lieu''.
erko (Sal., R) Dé à coudre. De eri ''doigt'' et suff. -ko.
erkoro (B) Pouce. De eri ''doigt'' et goro ''gros''.
erla (XXe s.) Marbré (Zool.). De erle ''abeille'' à cause des rayures.
erlabio (B, G) Guêpe (Zool.). De erle ''abeille''.
erlaino (B, G) Brume des vallées. De erri ''pays'' et laino ''brume''.
erlama (XIXe s.) Reine des abeilles (Zool.). De erle ''abeille'' et ama ''mère''.
erlanagi (B) Faux-bourdon (Zool.). De erle ''abeille'' et nagi ''paresseux''.
erlantz (B, G) Brillant, attentif. J. Coromines, FLV, 5, 1970, 172 a proposé er- pour ez (nég.
valant renforcement) avec rhotacisme et lan-tze ''travail''.
erlapo (L, BN) Récipient qui verse le grain sur la meule. De eskalapoin ''sabot''.
erlatx (B) Ruche. De erle ''abeille'' et etxe ''maison''.
erlatz (BN) Rhume, coryza, enrouement. De *eri ''malade'' et latz ''âpre, rude''. Var. erlats.
erlax (XIXe s.) Corniche, mur, dalle. De arri ''pierre'' et lax. L'évolution a-  > e- est 
fréquente en bsq. Var. harlax, harlatx, erlatx, erlaitz, erlaiz, erlaje.
erle (XIIe s.) Abeille (Zool.). De *ez- ''miel'' (ezti ) avec rhotacisme et suff. d'agent -le.  Cf. 
aussi ezko.
erlebelhar (XVIIe s.) Thym, farigoule (Bot.). De erle ''abeille'' et belar ''herbe''.
erlejale (1745) Guêpier (Zool.). De erle ''abeille'' et jale ''mangeur''.
erlelore (XXe s.) Ophrys abeille (Bot.). De erle ''abeille'' et lore ''fleur''.
erlemahats (S, XIXe s.) Cépage blanc, chasselas (Bot.). De erle ''abeille'' et mahats ''raisin''.
erlemando (1746) Bourdon (Zool.). De erle ''abeille'' et mando ''mulet''.
erliebe (XXe s.) Relief. De l'esp. relieve ''id.''.
erlikia (XVIe s.) Relique, reste. Du rom. reliquia ''id.''.Var. reliki.
erlinga (B) Ralingue (mar.). De l'esp. relinga ''id.''.
erlisione (MA) Religion. Du roman.
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erlo (G) Lot de terrain.Var. de arlo, alor ''champ, terrain''.
erloi (BN) Horloge. De l'esp. reloj.
erlojero (B) Horloger. De l'esp. relojero ''id.''.
erloju (1653) Horloge. De l'esp. reloj ''id.''.
erlui (S) Scorpion, salamandre.Var. de erreuli avec influence de erle.
ermain (B) Infirmité.Var. de erbain ''id.''.
ermo (G) Ferme (adj.). Du lat. firmu(m) ''id.''.
ermu (1025) Désert. Cf. eremu.
ernai (B, G) Eveillé, vif. De erne.
ernai (XIXe s.) Poutre. De erne ''ce qui tient''. Var. ernari.
ernaltzu (XXe s.) Fecundo. De ernari ''enceinte, grosse'' et suff. -tzu.
ernari (XVIIe s.) Enceinte, grosse. De erne ''fertile''.
ernaziri (Azk.) Coin de fer qu'on enfonce dans les grosses pièces de bois pour les fendre. 
De ernai ''poutre'' et ziri ''coin''.
erne (1617) Vif, alerte. Pas de lien connu. Pas du lat. pregnare ( Lakarra).Var. ernai.
eroan (1562) Mené, emporté. Fact. de joan ''allé''.
ero (1536) Fou. Cp. eri ''malade'' ? Var. erho.
erogoe (B-Gernika, EAEL 96) Ver (Zool.). Déform. de l'esp. oruga ''chenille''.
eroki (R) Possédé. Var. de edoki, eduki ''tenu''.
erorgu (R) Précipice. De eror- ''tomber'' et gu ''lieu''.
erori (1545) Tombé. De *ror ou fact. de *or. Selon Lakarra de *e-ra-dol-i (?). 
erorki (BN) Part d'héritage. De erori ''échu, tombé'' et ki ''matière''.
erorkor (XVIIe s.) Caduc. De eror- ''tomber'' et suff. -kor.
erormin (XVIIe s.) Epilepsie, mal caduc. De eror- ''tomber'' et min ''mal''.
erosi (1537) Acheté. De *ros ou fact. de *os. Cp. fin. os-ta ''acheter''.
eroso (XVIIIe s.) Facile, commode, avantageux. De eros- ''acheter''.
erots (S) Rumeur. De erri ''pays'' et ots ''bruit'' avec chute d’un r en souletin.
erpa (B, G) Serre d'oiseau, griffe. Du rom. (h)erpa ''agripper''. Cf. (h)arrapatu.
erphai (S, XVIIe s.) Qui attend longuement, anxieux, hésitant. De ez ''non'' et bai ''oui'' avec
rhotacisme.
erphil (L, BN) Maladif, faible, débile. De eri ''malade'' et suff adj. -bil.
erphuruko (XIXe s.) Panaris, mal blanc. De erhi ''doigt'' et buru ''bout, extrémité''.
erpiñ (G, 1745) Sommet, cime.
erpoi (B) Outil de laboureur, hoyau. De erpa ''griffe''.
errabia (1562) Rage, colère. De l'esp. rabia ''id.''.
errabiabelhar (S) Epervière, piloselle (Bot.). De errabia ''rage'' et belar ''herbe''.
errabintzara (XXIe s., Morvan) Ravintsara, ravensare (Bot.). Du malgache.
errada (1562) Aiguière. De l'esp. herrada ''id.''.
erradiadore (XXe s.) Radiateur. De l'esp. radiador.
erradula (XXIe s., Morvan) Radula (Bot.). Du latin.
errago (B) Forte chaleur. De erre ''brûler'' et suff. -go.
errain (1635) Rein. Du rom. ren, rein.Var. errein.
erraiñu (BN) Rayon de soleil. Du rom. rayon.
errakomitrio (XXIe s., Morvan) Racomitrium (Bot.). Du latin.
erralde (B, G) Poids de cinq kilos. De l'esp. ralde ''id.''.
erraldi (XIXe s.) Fournée. De erre ''cuire'' et aldi ''tour, fois, menée''.
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erraldoi (B, G) Géant. Selon L. Michelena (FHV, 84) le terme viendrait de *erroldan 
''Roland'', le héros de Roncevaux.
errama (1562) Branche, rameau. Du lat. rama ''id.''.
erramal (B) Toron, fil tordu. De l'esp. ramal ''id.''.
erramazko (B) Rhume. Du rom. roma (esp. romadizo).
erramero (Bon., ms-Lond.) Romarin (Bot.). De l'esp. romero ''id.''.
erramu (1290) Laurier (Bot.). Du rom. ramu ''rameau''.
erran (1545) Dire, dit. Incertain.Var. esan ''id.''.
errantzio (1900) Rance. De l'esp. rancio ''id.''.
errape (XVIIe s.) Pis. De erro ''mamelle'' et pe ''sous''.
errarbi (S) Navet bouilli. De erre ''cuire'' et arbi ''navet''.
errari (1249) Pain de blé. De erre ''cuire''.
erras (S) Complètement, à ras.Var. de arras ''id.''.
erraspil (1745) Fricassée. De erre ''cuire'' et aspil ''gamelle, plat''.
errasto (G, HN) Ornière. De l'esp. rastro ''trace''.
erratania (XXIe s.) Ratanhia (Bot.). De l'esp. ratania.
errats (B) Odeur de brûlé. De erre ''brûler'' et ats ''odeur''.
erratz (XIe s.) Genêt (à balai) (Bot.).Pas d’étymologie connue. Var. erhatz, arratz, erkatz.
erratz (L) Panier de pêcheurs. De erratz ''genêt'' (fait avec du genêt).
errauli (1745) Cantharide (Zool.). De erre ''brûler'' et uli ''mouche''.
errauts (1571) Poussière, cendre. De erre ''brûler'' et hauts ''poussière, cendre''.
errautz (R) Précipice.Var. de erroitz.
erraz (XVIe s.) Facile, aisé, commode. Emprunt rom.Var. errez, errex ''id.''.
erre (1545) Brûler, fumer, cuire. Cf. peut-être drav. *er- ''brûler'' (DED 811).
errea (G) Lessive. De erre ''bouillir, cuire''. Cf. ehe.
erreal (1562) Réal (monnaie). De l'esp. real ''id.''.
errebelar (1725) Arum, gouet (Bot.). De erre ''brûler'' et belar ''herbe, plante''.
erreberi (BN, S) Délire, rêverie. Du gasc. reberie ''id.''.
errebes (MA) Revers, envers, contraire. Du rom. reves, rebes ''id.''.
errebista (1745) Revue. De l'esp. revista ''id.''.
erreboilo (XXe s.) Turbot (Zool.). Déf. de l'esp. rodaballo.
erreboll (S) Rouleau à émotter. Du gasc./béarn. arrebol ''id.'
errebot (1745) Rebond, rebot. De rebot ''id.''.
errede (R) Filet. De l'esp. red ''id.'' ou rom. rete.
erredentor (1745) Redempteur. De l'esp.  redentor.
erredial (XIXe s.) Regain. Du gasc. arredalh ''id.''.
erredilla (XVIIe s.) Rave (Bot.). Du gasc. arrediggle ''radis''.
erredola (L) Bouclier. De l'esp. redola ''id.''.
erreferentzia (XXe s.) Référence. De l'esp. referencia.
erreforma (MA) Réforme. Du rom. reforma ''id.''.
errefraktatu (XXe s.) Réfracté. De l'esp. refractar.
erregalia (1745) Privilège. De l'esp. regalia ''id.''.
erregaliz (1562) Réglisse (Bot.). De l'esp. regaliz.
erregalo (1562) Cadeau. De l'esp. regalo ''id.''.
errege (MA) Roi. Du lat. rege(m) ''id.''.
erregela (MA) Règle. Du rom. regla ''id.'' (lat. regula).
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erregile (B, 1653, Mic.) Règles, menstrues. Du rom. regele ''règle''.
erregina (MA) Reine. Du lat. regina ''id.''.
erregiña (L-côte) Coquette rose (Zool.). Dim. de erregina ''reine''.
erregu (HN, B, G) Prière, demande. Du rom. regu (esp. ruego).
erregular (1571, regular) Régulier. De l'esp. regular.
erreient (BN) Instituteur. Du gasc. rejént ''id.''.
erreieta (B, G) Dispute. De l'esp. reyerta ''id.''.
erreinu (IVe s., Veleia) Règne. Du lat. regnu(m) ''id'.
erreita (S) Disette, pénurie. Du gasc./béarn. rèyte ''id.''.
errejitu (1562) Régi. De l'esp. regir .
erreka (1093) Ravin, ruisseau. Du rom.*rec ''id.'' (gasc. arrèc) . Base i.-e.*rek-. Cp. sl. reka 
''rivière''.
errekabelar (1888, Lcq.) Zannichelle des marais (Bot.). De erreka ''ruisseau'' et 
belar''herbe''.
errekaitu (XVIe s.) Soin, attention. Du rom. recaudo.
erreki (L) Rôti. De erre ''cuire, rôtir'' et ki ''matière''.
errekila (S) Ruisselet, rû. De erreka ''ruisseau''et suff. dim. -ila.
errekilar (L) Haricot blanc (Bot.). De erreki ''rôti'' et ilar ''haricot''.
errekoa (XIXe s.) Train, allure. De l'esp. recua ''id.''.
errekoi (XIXe s.) Brebis qui aime les ruisseaux. De erreka ''ruisseau'' et suff. de tendance -
koi.
errekojitu (XVIe s., Laz.) Recueilli, abrité. De l'esp. recoger.
erremangu (1627) Résolution. Du gasc. arrèmangou ''geste, riposte''.
erremate (1745) Touche finale. De l'esp. remate.
erremedio (1545) Remède. De l'esp. remedio ''id.''.
erremolkatu (1745) Remorqué. De l'esp. remolcar.
erremuli (S) Remous. Du gasc./béarn. arrèmoulî ''id.''.
erren (B) Interruption.Var. de eten.
erren (1571) Belle-fille, bru. Peut-être de errain ''entrailles''. Cp. ginarreba.
errenkura (1562) Rancoeur, peine, plainte. Du rom. rancor ''id.''.
errenta (1537) Salaire, rente. Du rom. renta ''id.''.
errenteria (XVe s.) Douane. Du vx cast. renteria ''revenu, tribut''.
errepide (MA) Chaussée, grand-route. De errege ''roi'' et bide ''chemin, voie''.
errepika (XVIIe s.) Carillon. De l'esp. repicar .
errepira (MA) Basse terre. Du rom. ripera ''rive''.
errero (1562) Forgeron. De l'esp. herrero ''id.''.
erresabio (1745) Arrière-goût. De l'esp. resabio ''id.''.
erresel (B) Baldaquin. Du rom. resel ''id.''.
erreserbatu (1571) Réservé. Du roman ou gascon.
erresguardo (XXe s.) Abri. De l'esp. resguardo.
erresignatu (1725) Résigné. De l'esp. resignar.
errestali (L, BN) Egout. Du rom. restal, restel ''grille''.
erresuma (HN, XIIIe s.) Royaume. De resuma, reusma, reismo (FGN, 1237 ).
erretablu (1562) Retable. De l'esp. retablo ''id.''.
erretako (1745) Nabot. De l'esp. retaco.
erretal (1800) Pièce, reste de tissu. De l'esp. retal ''id.''.
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erretate (XVIe s.) Monarchie. De errege ''roi'' et suff. nom.-(t)ate.
erretaula (XVIIe s.) Retable, tableau. Du rom. retaula ''id.''.
errete (XXe s.) Incendie. De erre ''brûler'' et suff. -te.
erretel (G) Filet de pêche, épuisette. Du rom. retel.
erreten (1357) Canal, fossé, craste. Du rom. reten (FHV, 332).
erretihera (1170) Moulin royal. De errege ''roi'' et ihera ''moulin''.
erretina (XXe s.) Rétine. De l'esp. retina.
erretiro (1745) Refuge. Du rom. retiro ''endroit où l'on se retire''.
erretolika (1885) Rumeur. De erretorika.
erretorika (1725) Rhétorique. De l'esp. retórica.
erretranka (1745) Courroie de reculement. De l'esp. retranca ''id.''.
erretrato (XVIIe s.) Portrait; photo. De l'esp. retrato ''id.''.
erretxina (B, G, HN) Résine. De l'esp. resina ''id.''.
erretxiñoleta (XIXe s.) Rossignol (Zool.). Du roman.
erretz (G) Balai.Var. de erratz.
erreuka (G) Résidu brûlé. De erre ''brûlé''.Var. arrauka.
erreumatismo (1800) Rhumatisme. De l'esp. reumatismo ''id.''.
erreür (S) Erreur. Du fr. erreur ''id.''.
erreüs (S) Inquiet, impatient. De erre ''brûler''.
errex (1725) Facile.Var. de erraz ''id.''.
erreximenta (BN) Confiture, raisiné. Du gasc. arrasimet ''jus de raisin''.
erreza (XVIIe s.) Pain bis. Du rom. resa ''id.'' (fr. rèze). Var. erresa.
errezel (B) Rideau, voile. De l'esp. recel ''id.''.
errezelo (1658) Soupçon, crainte. De l'esp. recelo ''id.''.
errezeta (1619) Recette. De l'esp. receta ''id.''.
erreztika (HN) Raclette, grattoir. De l’esp. rasqueta avec métathèse.
erribete (1745) Liseré. De l'esp. ribete ''id.''.
errierta (B) Rixe. De l'esp. reyerta ''id.''.
errima (1627) Rime. Du rom. rima ''id.''.
errimel (XXe s.) Rimmel, mascara. De l'esp. rímel.
errinozeronte (XXe s.) Rhinocéros (Zool.). De l'esp. rinoceronte.
erripa (B) Escarpement, terrain en pente. Du rom. ripa ''rive''.
erritmo (XXe s.) Rythme. De l'esp. ritmo ''id.''.
errizino (XIXe s.) Ricin (Bot.). De l'esp. ricino.
errizoma (XXe s.) Rhizome (Bot.). De l'esp. rizoma.
erro (XIe s.) Racine, souche, mamelle. Cp. peut-être kartv. *ger-o, *ger-i ''souche'' ?
errobalo (1900) Bar, loup de mer (Zool). De l'esp. róbalo ''id.''.
errobelar (1725) Aspalax (Bot.). De erro ''souche'' et belar ''herbe''.
errobot (XXe s.) Robot. De l'esp. robot.
erroda (MA) Roue. Du rom. roda, rota.
errodaballo (XIXe s.) Turbot (Zool.). De l'esp. rodaballo ''id.''. Var. erreboilo.
errododendro (XXe s.) Rhododendron (Bot.). De l'esp. rododendro.
errodonita (XXIe s., Morvan) Rhodonite. De l'esp. rodonita.
erroi (1258) Grand corbeau (Zool.). Aucun rapport avec le lat. cuervus (Zytsar).Terme 
expressif, peut-être d'après le cri du corbeau.
erroi (HN) Mammite. De erro ''mamelle''. Var. erroiba (B).
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erroidu (G) Tumulte. De l'esp. ruido ''bruit''.
erroilla (G) Rigole. Du rom. roila ''id.''.
erroitz (1745) Précipice. Sans doute de arri ''pierre, roche'' et suff. de lieu -itz. Le a- évolue 
souvent en e- en bsq. Cf. *ausk- > eusk-ara ''langue basque'', albitz > elbitz ''foin'', (h)arlatx 
> erlatz ''corniche''.
erroka (ép. rom.) Quenouille, rochet. Du rom. roca ''id.''.
erromari (G, 1746) Rhume. De l'esp. romadizo ''id.''.
erromeria (1562) Pèlerinage. De l'esp. romería ''id.''.
erromerillo (XXIe s.) Baccharis (Bot.). De l'esp. romerillo.
erromero (1562) Pèlerin, vagabond. De l'esp. romero ''id.''. Var. erromes.
erromero (1562) Romarin (Bot.). De l'esp. romero ''id.''.
erron (XVIIe s.) Pondre, pondu. App. à arrontze, arraultze ''oeuf''.Var. errun.
erron (XIXe s.) Rhum. De l'esp. ron ''id.''.
erronbo (XXe s.) Rhombe. De l'esp. errombo.
erronda (B) Ronde. De l'esp. ronda ''id.''.
erronka (B, G) Bravade, provocation. De l'esp. ronca ''id.''.
errore (1562) Erreur. De l'esp. error ''id.''.
errosel (G) Rousseau (Zool.). Du rom. rosel ''un peu rouge, rose''.
errosiñol (XVIIe s.) Rossignol (Zool.). Du gascon ou français.
erroska (1562) Boule (de pain, etc.). De l'esp. rosca ''id.''.
errota (1169) Moulin. Du lat. rota ''roue''.
erru (B, G) Faute. De l'esp. yerro ''id.'' (Mich., FHV, 61).
errubi (1620) Rubis. De l'esp. rubi ''id.''.
erruda (HN, B, G) Rue (Bot.). De l'esp. ruda ''id.''.
errudio (BN) Environs, alentours. De l'esp. rodeo ''tour, détour''.
errufiau (XXe s.) Rufian, souteneur. De l'esp. rufián ''id.''.
errugbi (XXe s.) Rugby. De l'esp. rugbi.
erruibarbo (1745) Rhubarbe (Bot.). De l'esp. ruibarbo ''id.''.
erruisiñor (G) Rossignol (Zool.). De l'esp. ruiseñor.
erruitu (1562) Bruit. De l'esp. ruido ''id.''.
erruitz (1746) Escarpement, côte abrupte. Cf. erroitz.
erruki (XVIIe s.) Pitié, compassion. De erru ''faute'' ?  Cf. urriki.
errukula (XXe s.) Roquette sauvage (Bot.). De l'esp. rúcula.
errumanzel (XIXe s.) Gitan. Du fr. romanichel ''id.''.
errun (XVIIe s.) Pondre, pondu. App. à arrontze, arraultze ''oeuf''.Var. erron.
errupia (XXe s.) Roupie (monnaie). De l'esp. rupia.
errupia (XXIe s.) Ruppia (Bot.). Du lat. ruppia.
errutilo (XXe s.) Gardon (Zool.). De l'esp. rutilo.
erruzi (G) Grognement, rebuffade. Terme expressif.
ersean (R) Entre la vie et la mort. De (h)ertsi ''fermé, rétréci, angoissé'' et suff. inessif -n.
erskon (1571) Fort, solide. Cf. NP erscon en ibère (Pech Maho, Sigean). Var. eskon.
ersonatu (1571) Résonné. Du rom. resonar .
ersuts (R) Coecum, appendice. De ers ''intestin'' et uts ''vide''.
ertail (1785) Partie. De erdi ''moitié''.
ertain (B, G) Médian. De erdi ''milieu''.
ertaro (BN) Période de reproduction. De erdi ''mettre bas'' et aro ''époque''.
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ertegi (s.d.) Centre. De erdi ''milieu'' et (t)egi ''lieu''.
erthohain (S) A moitié prix. De erdi ''moitié'' et dohain ''libre''.
erthordi (S) A moitié ivre, gris. De erdi ''moitié'' ethordi ''ivre''.
erthun (XIXe s.) Souffreteux. De eri ''malade'' et suff. -dun.
ertikare (XIXe s.) Frissons de l'accouchement. De erdi ''accouchement, mise bas'' et ikara 
''tremblement''.
ertirin (XXe s.) Semoule. De erdi ''demi'' et irin ''farine''.
ertu (XVIIe s.) Désenflé, diminué. De er(di) ''moitié''.
ertullan (S) Prête à mettre bas. De erdi ''mettre bas'' et ullan ''près''.
ertütsü (S) Myope. De erdi ''moitié'' et itsu ''aveugle''.
ertxin (HN) Escarpé, à pic. De ertz ''bord''.
ertxo (S) Simplet. Dim. de ertzo ''idiot''.
ertz (1562) Bord. Sans parenté connue.Var. eretz.
ertzantza (XXe s.) Police basque. De (h)erri ''pays'' et zain ''garde'' + suff. -tza.
ertzatu (1745) Bordé. De ertz ''bord''.
ertze (XVIe s.) Intestin. De ert- ''étroit, rétréci''. Cf. hertsi.
ertzegorri (XVIIe s.) Oesophage. De ertze ''intestin, rétrécissement'' et gorri ''rouge''.
ertzitu (B) Joint. De ertz ''bord''.
ertzo (XIXe s.) Imbécile, idiot. Dim. de ero ''fou''.
eru (B, G, HN, 1746) Vesce amère (Bot., vicia ervilia). De l'esp. yero ''id.''.
eruaite (S) Transport. De eroan,  fact. de joan ''aller, allé''.
eruka (XXIe s., Morvan) Roquette (Bot.). Du latin.
erupe (S) Plaine. Var. de orube.
erüthoia (S) Ovaire. De errun ''pondre'' (chute de -r- en souletin) et ohe ''lit''.
eruts (1745) Sain. De eri ''malade'' et uts ''sans''.
esaera (1800) Phrase, discours. De *esa- ''dire'' et era ''manière''.
esago (1745) Histoire. De *esa- ''dire'' et suff. -go.
esala (B) Disert. De *esa- ''dire''.
esaldi (1745) Phrase. De *esa- ''dire'' et aldi ''fois, tour''.
esan (XVIe s.) Dire, dit. De *sa. Cf. erran. Vague ressemblance avec le fi. san.
esaul (HN) Clôture, pieu. De *es- ''fermer'' et aul, ol ''planche''.
esbarru (B) Enclos. De *es- ''fermer'' et barru ''intérieur''. Var. esparru.
esene (G, HN, Baztan) Lait. Cf. esne. Var. ezne.
eseri (BN, G, R) Assi, mis.Var. de ezarri ''id.''.
eserina (XXIe s., Morvan) Esérine. De l'esp. eserina.
esfagno (XXe s.) Sphaigne (Bot.). De l'esp. esfagno.
esgarra (S) Noise, querelle, dispute. Du gasc./béarn. esgarrà ''id.''.
esi (1596) Haie, clôture. De (h)esi ''fermé''.

eskabetxe (1745) Escabèche. De l'esp. escabeche ''id.''.
eskai (L, BN) Verges pour faire des haies vives. De esi ''clôture'' et gai ''matière''.
eskail (BN, S) Copeau, éclat, coupon. Du gasc. escail ''coupon'' (du germ. skallja).
eskaillo (B) Goujon (Zool.). De *eskail ''écaille''.
eskailu (BN) Haie qui clôture un champ. De esi ''clôture'' et gailu ''chose, disposition''.
eskaini (1617) Offert. De esku ''main'' et gain ''sur''
eskala (MA) Echelle, escalier; escale. Du rom. escala ''id.''.
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eskalada (XVIIe s.) Escalade. Du rom. escalada ''id.''.
eskaladon (S) Petite échelle. De eskala ''échelle''.
eskalanbo (S) Sceau de Vénus ou de la Vierge, tamier (Bot.). App. à eskalapoin ''sabot''.
eskalapoin (XVIIe s.) Sabot. Du rom. esclap ''sabot'' avec infl. de escarpin.
eskale (1617) Mendiant. De esku ''main'' et suff. d'agent -le.
eskalera (1562) Escalier. De l'esp. escalera ''id.''.
eskalfo (S) Chaud, suffocant. Du rom. escalfar ''échauffer''.
eskama (B, G) Ecaille. De l'esp. escama ''id.''.
eskamel (B) Poignées des soufflets de forge. De l'esp. escamel ''instrument de forge'' (lat. 
scabellum). Var. eskabel.
eskanda (Sal., R) Amidonnier, emmer (Bot.). De l'esp. escanda ''id.''.
eskandalo (1571) Scandale. De l'esp. escandalo ''id.''.
eskandentzio (XXe s.) Scandentien (Zool.). De l'esp. escandentio.
eskantil (S) Trusquin. Du gasc./béarn. escandilh ''gabarit''.
eskapatu (B) Echappé. De l'esp. escapar ''s'échapper''.
eskapulario (XIXe s.) Scapulaire. De l'esp. scapulario.
eskaratz (1596) Aire, entrée des maisons basques. De esku ''main''. C'était l'endroit où l'on 
dépiquait le blé à la main. Var. eskatz.
eskarda (B, G) Nageoire dorsale. Du rom. escarda, escharda (fr. écharde), du franc. skarda.
eskari (B, G, HN) Pétition, demande. De eska  ''demander''.
eskarniatu (1545) Imité, singé, moqué. Du gasc. escàrni ''id.''.
eskaro (XXe s.) Poisson-perroquet (Zool.). De l'esp. escaro.
eskarola (1745) Scarole (Bot.). De l'esp. escarola ''id.''.
eskapila (S) Manteau de berger. Du lat. scapula.
eskarlatina (XXe s.) Scarlatine. De l'esp. escarlatina.
eskarpitu (S) Répandu. Du gasc./béarn. escarpi ''répandre''.
eskas (1571) Qui manque, pauvre. Du bas-lat. escas.
eskatima (XVIIe s., Oih.) Discussion, débat, dispute. Du rom. escatima ''lésine''.
eskatu (1562) Demandé. De esku ''main''.
eskautun (S) Sorte de crème. Du gasc./béarn. escautoun ''échaudé, bouillie''.
eskauxo (G) Geai (Zool.). Var. de eskillaso, uskinaso.
eskaz (XVIIe s.) Faute, ligne de faute entre le but et le rebot (pelote). Cf. eskas.
eske (1350) Demande. De *esk- ''main''.
eskeñü (S) Offre. De eskain.
esker (1537) Merci. De *esk- ''main''.
eskerga (1745) Ingrat; disgracieux, énorme. De esker ''merci'' et ga ''sans''.
eskierki (XVIIe s.) Certainement, sûrement. De esku ''main'' et (h)ar ''prendre''.
eskilimia (1745)  Escrime. De l'esp. esgrima ''id.''.
eskindantzak (S) Angine. Du gasc./béarn. esquinances ''id.''. Var. eskilantza.
eskipura (HN) Lavande aspic (Bot.). Du lat. spicula ''id.''.
eskiribiz (B) Bigle. Terme expressif.
eskisto (XXe s.) Schiste. De l'esp. esquisto.
esklat (XIXe s.) Eclat. Du gasc. esclàt.
eskoba (L) Balai. Du rom. escoba.
eskoda (XIXe s.) Marteau brettelé de tailleur de pierres. Du rom. escoda ''équeutteur''.
eskola (ép.rom.) Ecole. Du rom. escola ''id.''.
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eskolania (XXe s.) Manécanterie. De l'esp. escolanía ''id.''.
eskolitido (XXIe s.) Scolyte (Zool.). De l'esp. escolítido.
eskolta (1818) Escorte. De l'esp. escolta.
eskon (1741) Fort, solide. Var. de erskon (1571).
eskondu (B) Atteint, attrapé. De esku ''main''.
eskopeta (1745) Escopette, fusil. De l'esp. escopeta ''id.''.
eskopre (BN, R) Ciseau à bois. Du rom. escolpre.
eskora (1620) Appui, soutien, crampon. Du rom. escora ''id.''.
eskorbuto (XIXe s.) Scorbut. De l'esp. escorbuto.
eskorodonia (XXIe s., Morvan) Germandrée scorodoine (Bot.). De l'esp. escorodonia.
eskota (1745) Ecoute (mar.). De l'esp. escota ''id.''.
eskote (S) Ecot, petit verre de rhum. Du gasc./béarn. escot ''id.''.
eskotera (HN) Antenne de voile (mar.). De l'esp. escotera ''id.''.
eskrofula (XXIe s., EEH ) Scrofule. De l'esp. escrófula.
eskrupulo (1713) Scrupule. De l'esp. escrúpulo.
esku (1545) Main. De *esk-. Peut-être app. au hgr. eskü ''serment'' ? Cf. eskuin ''à droite''. 
Pas de lien avec le cauc. *gwecV, gɔsh, guʧ  ''bras'' (Bengtson).
eskubilla (XXIe s.) Sida, mahaballa, afata (Bot.). De l'esp. escubilla.
eskuderia (S) Ecurie. Du gasc//béarn. escuderie ''id.''.
eskugo (Sal., R) Droit, faculté. De esku ''main'' et suff. nom -go.
eskuia (XIXe s.) Tapisserie. De esku ''main''.
eskuikara (B, G) Poisson torpille (Zool.). De esku ''main'' et ikara ''tremblement''.
eskuil (B, G, HN) Manchot. De esku ''main'' et il ''morte''.
eskuin (1545) A droite. De *eskun < esku ''main'' et un ''bonne''.
eskumiku (1627) Excommunication. Du lat. excommunicatio ''id.''.
eskuor (B, G) Manuel. De esku ''main'' et suff. -or.
eskuratu (1627) Livré, délivré, donné. De esku ''main''.
eskuta (XIXe s.) Poignée, javelle. De esku ''main''.
eskutari (BN, S) Ecuyer. Du gasc. escùt ''écu'' avec suff. d'agent -ari.
eskutila (B, HN) Manette, poignée de la faux. De esku ''main'' et suff. dim. -ila.
eskutitz (1745) Lettre. De esku ''main'' et itz ''mot'' .
eskutu (1893, néol. AG) Exigé. De esku ''main''.
eskutxo (XVIIe s.) Mimine, petite main. De esku ''main'' et suff. dim. -txo.
eslai (BN, S) Oblique. Cp. esp. deslayo ''id.''.
eslaio (BN) Fanfaron, ahuri, hébété, extravagant. Cf. eslai.
eslata (B) Clôture en bois. De esi ''clôture'' et lata ''latte''.
eslor (G) Bergerie. De esi ''enclos'' et alor ''pré, champ''.
esmerila (XXe s.) Emeri. De l'esp. esmeril.
esna (B, G) Vigilant, alerte. Var. de erne. Var. esnai, esnari, esnar.
esnar (S) Ruminant. De esne ''lait''.Var. hausnar.
esnari (R) Laitière (vache). De esne ''lait'' et suff. d'agent -ari.
esnarri (B, G) Pierre brûlante qu'on met dans le lait. De esne ''lait'' et arri ''pierre''.
esnasi (1745) Flan. De esne ''lait''.
esñaur (S) Ruminant. De esne ''lait''. Var. hasnaur , hausnar .
esnauri (HN) Euphorbe (Bot.). De esne ''lait'' et auri, ori ''jaune''.
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esne (préhist.) Lait. De esene, *sen. Terme eur. Cp. cauc.*zen ''id.'', mingr. sun, mo. üsn, 
üsün, sün ''id.''. Cf. zenbera. A. Dolgopolsy a reconstruit une forme nostr.*süNzV (ND, 
2206). Je préfère *süNV. Var. ezne, esene. Le terme semble avoir désigné aussi le pus blanc: 
cf. tcherkesse adyghe shene ''pus''.
esnebelar (1745) Euphorbe (Bot.). De esne ''lait'' et belar ''herbe''.
esnegorri (XXe s.) Lactaire délicieux (Bot.). De esne ''lait'' et gorri ''rouge''.
esnejoiteko (MA) Baratte. De esne ''lait'' et jo ''battre''.
esonde (1745) Conseil. De esan ''dire'' et on ''bon, bien''. Dér. esondari (1745) ''conseiller''.
espalda (1620) Epaule. Du rom. espalda.
espar (BN) Echalas. Du gasc. esparre ''id.''.
esparber (S) Epervier (Zool.). Du roman.
esparrago (1562) Asperge (Bot.). De l'esp. espárrago.
esparru (B, G) Enclos. De esi ''fermé, clos'' et barru ''intérieur''.
espartiña (BN, S) Espadrille. Du gasc. espartègne ''id.''.
espartu (1562) Sparte (Bot.). De l'esp. esparto.
espartz (B) Sparte (Bot.). Du rom. *spart- avec suff. -tz des végétaux.
espata (XIXe s.) Spathe (Bot.). De l'esp. espata.
espatatxe (Bon., ms-Lond.) Glaïeul, flèche d'eau (Bot.). Du rom. espata ''épée''.
espatula (XXe s.) Spatule blanche (Zool.). De l'esp. espátula ''id.''.
espe (B) Anxiété, oppression. De *es- ''fermé'' et be ''sous''.
espektroskopia (XXe s.) Spectroscopie. De l'esp. espectroscopia.
espekulu (XXe s.) Spéculum (méd.). Du lat. speculum.
espermio (XXe s.) Sperme. De l'esp. espermio.
esperru (S) Ergot. Du gasc./béarn. esperrou ''id.''.
espezia (1562) Epice. De l'esp. especia ''id.''.
espezie (XXe s.) Espèce. De l'esp. especie.
espia (1562) Espion. De l'esp. espía ''id.''. 
espiker (XXe s.) Speaker. De l'anglais.
espinela (XXIe s., Morvan) Spinelle. De l'esp. espinela.
espiun (1725) Espion. Du gasc. espioun. Var. espion, espioi.
espo (B) Soufflet.Var. de hauspo ''id.''.
espora (XXe s.) Spore (Bot.). De l'esp. espora.
espos (1571) Epoux. Du rom. espos ''id.''.
estai (XXe s.) Etai (mar.). De l’esp. estay.
estai(a) (1828) Etage. Du rom. estaje.
estainu (1562) Etain. Du rom. estagnu (lat. stagnum). Var. eztainu.
estakura (Sal.) Obstacle. Du rom. obstacula ''id.''.
estakuru (1571) Excuse, prétexte; défaut. Du lat. obstaculu(m) ''obstacle''.
estalar (1745) Carapace de tortue. De estali ''couvert'' et larr(u) ''peau, écorce''.
estalgi (XVIIe s.) Couverture. De *estal- ''couvrir'' et suff. -gi.
estali (1571) Couvert, voilé, caché. De *estal-.
estalpe (S) Tambour d’église. De estali ''couvert'' et be ''sous''.
estami (B) Aine. Var. de iztai.
estamin (B) Mal de rate chez les bêtes, colique. De este ''entraille'' et min ''mal''.
estanjeria (XXIe s.) Stangeria (Bot.). Du latin.
estanka (1745) Digue. Du rom. estanque ''barrage''.
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estanko (XXe s.) Bureau de tabac. De l'esp. estanco ''id.''.
estañu (S) Etain. Du lat. stagnu(m).
estarta (B, G) Chemin. De l'esp. estrada.
estarteko (1802) Péritoine. De este ''intestin'' et arte ''entre''.
estatize (XXe s.) Statice, limonium (Bot.). De l'esp. estátice.
estatu (XIXe s.) Etat, métier, statut. Du rom. estatu.
estatua (1562) Statue. De l'esp. estatua ''id.''.
estatuto (1780) Statut, règlement. De l'esp. estatuto ''id.''.
estatxa (1745) Corde du harpon. De l'esp. estacha ''id.''.
estebete (B, G) Saucisson. De este ''intestin, boyau'' et bete ''plein''.
estegi (1746) Enclos, bergerie. De esi ''fermé'' et tegi ''lieu''.
esteka (XIXe s.) Attache. De l'occ. estèco ''attelle'' (it. stecca).
estepa (1745) Steppe. De l'esp. estepa ''id.''.
estera (1745) Natte. De l'esp. estera ''id.''.
estereo (B, G) Stère de bois. De l'esp. estéreo ''id.''.
esteri (XIXe s) Colique. De este ''intestin'' et eri ''maladie''.
esteria (B) Taille, proportion, grandeur. Cf. estereo.
esterlunkur (S) Angoisse, dépérissement. Cf. occ. esterlenqui ''exténué, amaigri'' (F. 
Mistral, p.1058-3). Var. stürlünkü (S).
esternoi (XXe s.) Sternum. De l'esp. esternón.
estetiko (XXe s.) Esthétique. De l'esp. estético.
estikai (S) Pente douce. De ezti ''doux'' et ikai ''pente''.
estipa (S) Pied-droit de barrière. Du gasc./béarn. estipe.
estira (MA) Supplice. Du rom estira ''étirer''.
estofa (XIXe s.) Etoffe. Du gasc. estofa.
estoila (R) Chaume, éteule. Du gasc./béarn. estoulha ''id.''.
estoka (L, BN, S) Etau. Du gasc. estòc ''id.''.
estoke (1745) Estoc, épée, glaive. De l'esp. estoque.
estola (1621) Etole (rel.). De l'esp. estola ''id.''.
estoloi (XXe s.) Stolon (Bot.). De l'esp. estolón.
estoma (XXe s.) Stomate (Bot.). De l'esp. estoma.
estomatologia (XXe s.) Stomatologie. De l'esp. estomatología.
estonatu (1757) Etonné. De l'esp. estonar.
estorake (1745) Styrax, aliboufier (Bot.). De l'esp. estoraque.
estragoi (XXe s.) Estragon (Bot.). De l'esp. estragón ''id.''.
estramiña (B) Râtelier. Du lat. stramen ''paille''.
estrapaluzio (R) Tapage. De l'arag. estrapalucio ''id.''.
estratosfera (XXe s.) Stratosphère. De l'esp. estratosfera.
estrazia (HN) Herse. De l'esp. estrazar ''herser''.
estrein (XIXe s.) Premier usage, étrenne. Du roman.
estrelitzia (XXIe s., Morvan) Strelitzia (Bot.). Du latin savant.
estremo (1656) Extrême. De l'esp. extremo ''id.''.
estrepa (HN) Ciste (Bot.). Du lat. hisp. stippa ''id.''.
estreptopus (XXIe s.) Streptope (Bot.). Du lat. streptopus.
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estresa (BN, 1780) Peine, stress. Du gasc. estresa ''id.''. On lit que le mot français stress 
serait un emprunt très récent à l'anglais. On voit ici avec le gascon que ce doit être bien plus 
ancien.
estribo (BN) Etrier, culée de pont. De l'esp. estribo ''id.''.
estribord (MA) Tribord. Du néerl. stierboord ''id.''.
estriknina (XXe s.) Strychnine. De l'esp. estricnina.
estrilda (XXe s.) Astrild (Zool.). De l'esp. estrilda.
estrontzio (XXIe s.) Strontium. De l'esp. estroncio.
estropo (B, G) Estrope qui fixe la rame au tolet (mar.). De l'esp. estrobo ''id.''.
estu (1562) Fermé, rétréci. De (h)erstu ''id.''.
estun (1897, néol.) Anneau. Terme refait d'après eraztun, erestun.
estupa (XVIIe s.) Etoupe. Du gasc. estupa.
estupila (S, R) Etoupille. Du gasc. estupila.
estutxe (1653) Etui. De l'esp. estuche ''id.''.
esugi (B) Mordu.Var. de ausiki ''id.''.
esuro (B, 1596 ) Versé. Var. de isuri ''id.''.
eta (s.d.) Suff. top. (collectif). Cp. lat. -eta, etum.
eta (1415 et ta IVe-VIe s. Veleia) Et. Peut-être du lat. et ''id.'' croisé avec une forme plus 
ancienne. Sert aussi de résultatif en postposition: ikusi eta, ikusita ''ayant vu, après avoir 
vu''. Une coordination ta existe en ibère, ta en kazakh, ta en ukrainien.Var. ta.
etabar (s.d.) Etcetera. De eta ''et'' et abar ''branchage'' au sens de ''quantité, prodigue''.
ete (B) Particule interrogative-dubitative.Var. de ote.
etekin (G) Produit, fruit. De edeki ''tiré de''.
eten (1562) Rompre, briser, interrompre. De *et-.
etendura (XVIe s.) Hernie. De eten ''rompre'' et suff. nom. rom. -dura.
etengailu (XXe s.) Interrupteur. De eten ''interrompre'' et gailu ''appareil''.
eterno (1643) Eternel. De l'esp. eterno ''id.''.
etologia (XXIe s.) Ethologie. De l'esp. etología.
eto(i) (1745) Traître. De *et- ''rompre''. Cf. eten et peut-être etsai.
etorbide (XXe s.) Avenue. De etorri ''venu'' et bide ''chemin, voie''.
etorki (1617) Origine. De *etorr- ''venir''.
etorkizun (1571) Avenir. De *etorr ''venir'' et suff. nom. -kizun.
etorri (XVIe s.) Venu, arrivé, né. De *torr-. Eurasien *turr- / *torr. Mo. tor. Pama-Nyungan
thurri. Il n’est pas certain que iturri ''source'' ait la même origine.
etsabur (Ae.) Noix (Bot.).Var. de intzaur ''id.''.
etsai (1545) Ennemi. Etym. complexe. Peut-être de *et- ''rompre'', cf. eto(i) ''traître''. Un lien
avec etxe ''maison'' (parfois etse) est difficile sans être totalement exclu, cf. etxaiñes 
''vagabond'' (celui qui fuit la maison). Le chinois a un mot tsai ''ennemi'' mais il s'agit sans 
doute d'une coïncidence fortuite. Lien éventuel possible aussi avec la négation ez.
etsamina (HN) Cheminée, manteau de cheminée. Du bas lat. caminata ''cheminée'' avec e- 
prothétique et palatalisation k > ts.
etsenplu (1571) Exemple. Du lat. exemplu(m) ''id.''.
etsgarri (BN) Désespérant. De etsi ''désespéré'' et suff. adj. -garri.
etsi (1545) Désespéré, résigné, supporté. De (h)etsi ''fermé, rétréci, angoissé''.
etsi (BN) Levain, ferment. De etsi ''fermé, forcé''. Cf. lat. firmare.
etsi (L, BN) Collation, léger repas. De etsi ''pause, arrêt, fermeture''.
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etxabe (1093) Partie basse sous la maison. De etxe ''maison'' et be ''sous''.
etxadi (1745) Maisonnée, famille. De etxe ''maison'' et suff. -di ''ensemble, lieu''.
etxagile (XIXe s.) Maçon. De etxe ''maison'' et gile ''qui fait''.
etxaiñes (B) Vagabond. De etxe ''maison'' et iñes ''fuir''.
etxalaba (BN) Héritière. De etxe ''maison'' et alaba ''fille''.
etxalde (MA) Domaine. De etxe ''maison'' et alde ''côté''.
etxatu (L) Jeté, chassé. De l'esp. echar .
etxau (1330) Métairie. De etxe ''maison''.
etxe (IXe s.) Maison, demeure. Forme eurasienne. App. au. tu. itch, tatar etch ''intérieur, 
demeure'' (Räsänen, 168; Clauson, 17, 25), mo. itche, bouriate eche, che ''demeure, intérieur,
maison, repaire'' (Ramstedt, KW, 212; F.D. Lessing, Mongolian-English Dictionary, 1960, 
397). Peut-être également sum. eš (Af O 44-45: 287; BiOr 52: 696, Kudurrus 40, Mieroop, 
1987, 134). Var. itxe, etse.
etxekalaba (S) Héritière. De etxeko ''de la maison'' et alaba ''fille''.
etxekalababelhar (S) Gratteron, gaillet, amour-de-jardinier (Bot.). De etxeko ''de la 
maison'', alaba ''fille (héritière)'' et belhar ''herbe, plante''.
etxeño (XIXe s.) Maisonnette. De etxe ''maison'' et suff. dim. -ño.
etxero (B) Pointeur au jeu. De l'esp. echero ''id.''.
etxexori (L) Moineau (Zool.). De etxe ''maison'' et xori ''oiseau''.
etxezain (XIXe s.) Concierge. De etxe ''maison'' et zain ''gardien''.
etxiden (HN) Attendre, attendu.Var. de itxadon, itxaron.
etxilar (L) Petit pois (Bot.). De etxe ''maison'' et ilar ''pois''.
etxit (S) Pas tout à fait, incomplet. De ez négation et txit. Dim. etxiñi.
etxizero (1562) Magicien. De l'esp. hechicero ''id.''.
etxoilo (XIXe s.) Poule domestique (Zool.). De etxe ''maison'' et oilo ''poule''.
etxola (XIXe s.) Chaumière. De etxe ''maison'' et ola ''cabane''.
etxon (B) Se reposer, reposé. Var. de atseden ''id.''.
etxondo (BN) Maison natale, maison souche. De etxe ''maison'' et ondo ''souche, tronc, 
base''.
etxun (B, 1596) Etre couché. Var. de etzan, etzin ''id.''.
etzan (1533) Etre couché. Du proto-bsq. *tsa ''id.''. Dans certaines langues le verbe ''être 
couché'' ou ''situé'' est app. au verbe ''être'' (en basque izan).
etzauntza (G) Campement, litière. De etzan ''être couché'' et suff. nom. -tza.
etzi (1571) Après-demain. De aitzi ''devant''. Cf. atzo.
etzin (1562) Etre couché.Var. de etzan ''id.''.
etzinalde (XIXe s.) Ouest, couchant. De etzin ''couché'' et alde ''côté''.
etzindu (B) Coupé les blés. De etzin ''être couché'' (litt. ''couché les blés'').
eu (Bergara) Intensif de hi (2e pers. sg). Var. heu.
euforbio (XXe s. Euphorbe (Bot.). De l'esp. euforbio.
eukalipto (1918) Eucaliptus (Bot.). De l'esp. eucalipto.
eukariota (XXIe s.) Eucaryote. De l'esp. eucariota.
euki (1562) Tenu. Var. de eduki ''id.''.
eulbera (B) Pluie abondante et bénéfique. De euri ''pluie'' et bera ''molle''.
euli (XIIIe s.) Mouche (Zool.).Var. de uli ''id.''.
eulibelar (XIXe s.) Herbe aux mouches (Bot.). De euli ''mouche'' et belar ''herbe''.
eultxo (G) Moucheron (Zool.). Dim. de euli ''mouche''.
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eultza (G) Ruche. De euli ''mouche'' (à miel) et suff. nom. -tza.
eultzazai (1745) Apiculteur. De eultza ''ruche'' et zai(n) ''gardien''.
eultze, eultzi (HN, G) Airée, ensemble de gerbes.Var. de euntze ''id.''. Cf. pentze.
euntz (B) Rosée.Var. de ihintz ''id.''.
euntze (HN) Pacage, pâturage, pré, aire. De peuntze, pentze ''pré'' (aire) < lat. fenu et suff. 
nom. -tze.
eunuko (B) Eunuqe. De l'esp. eunuco ''id.''.
euprocto (XXIe s.) Euprocte (Zool.). De l'esp. euprocto.
euri (1562) Pluie.Var. de uri ''id.'' (ur ''eau'') sauf si de *eruri ''tombé'' (erori).
eurilaimo (XXe s.) Eurylaime (Zool.). De l'esp. eurilaimo.
eurki (R) Attendu.Var. de iguriki ''id.''.
euroklidon (1571) Vent de nord-est. Du lat. euraquilo(n) ''id.''.
eurte (BN-Sal.) Obstacle. Terme expressif.
eurtzuri (L) Tonnerre.Var. de ihortziri.
euskalari (XXe s.) Bascologue. De euskara ''langue basque'' et suff. d’agent -ari..
euskaldun (VIIe s.?) Basque. De euskara ''langue basque'' et dun ''qui a, possède''.
euskara (VIIe s.) Langue basque. De *eusk- ''basque'' et ara ''manière, langage''. Certains 
chercheurs comme A. Irigoyen ont proposé pour eusk- un verbe enausi ''parler'' à cause de la
présence d'une forme enusquera chez Garibay en 1571 (Los XI. libros del Compendio...), 
mais il peut s'agir d'une erreur ou d'une nasalisation secondaire non-étym. Il n'y a aucune 
preuve de la chute d'un -n- intervocalique et le a de enausi pose problème. Il est possible 
que *eusk- vienne de *ausk-, peut-être du nom de la grande tribu basco-aquitaine des Ausci 
qui a donné son nom à la ville d'Auch (l'ancienne Elimberrum ''ville neuve'', de ili ''domaine,
ville'' et berri ''neuf'' avec anticipation nasale de la labiale) dans le département du Gers. 
L'évolution a- > e- est assez fréquente en bsq. (par ex. andaitz > endaitz ''timon'', (h)arlatx 
>  erlax ''seuil, corniche'', albitz > elbitz ''foin''). Pas de lien avec *ino (Lakarra 2019, p. 
419).
euskin (1745) Digue. De euts ''soutien, appui'' et kin ''qui fait''.
eusko (2013) Monnaie basque locale. De eusk ''basque''.
eusle (1745) Fourchette. De *euts ''soutien, appui'' et suff. d'agent -le.
eustaga (B) Etai, soutien. De eutsi ''soutenu, supporté'' et aga ''perche''. Var. eutsaga.
eustoma (XXIe s.) Lisianthus (Bot.). Du lat. eustoma.
eutanasia (XXe s.) Euthanasie. De l'esp. eutanasia.
eutrofizazio (XXIe s.) Eutrophisation. De l'esp. eutrofización.
eutsi (B, G) Tenu, retenu, soutenu. De *euts ''soutien, appui''.
eutsibai (B) Avare, pingre, ladre. De eutsi ''tenu, retenu'' et bai affirmatif utilisé ici comme 
le suff. de tendance -kor.
eutzi (BN) Dejado. Var. de utzi. Ne vient pas de *dutz (Lakarra, 2008).
exa (1596) Charrue. De l'esp. echar ''jeter (la terre sur le côté)''. Var. eixa.
exarte (R) Sécheresse. De eihar, ihar ''sec'' et te ''période''.
exegi (B, 1562) Suspendu, étendu (linge). De atxiki ''collé, adhéré''.
exkerretiko (S) Bâtard. De ezker ''gauche'' et suff. -ti et -ko.
exkinka (R) Pène, loquet. Terme expressif.
exoilo (XVIIe s., Oih.) Poule domestique. De etxe ''maison'' et oilo ''poule''.
expeligo (R) Lavande (Bot.). De l'arag. espligo ''id.''.
extun (BN) Maillon, chaînon. De eztun ''anneau''.
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exur (s.d.) Osselet. Dim. de ezur ''os''.
ez (préhist.) Non. De *es < *ese (Michelena FHV, 1977, Morvan, Les origines..., 1996). A 
cp. avec le mo. ancien ese ''id.'' (Poppe, 65, Janhunen 2003), kalmouck es (Ramstedt, KW 
128), dagur es (Todayeva, 140), baoan se, moghol se , toung. e-, es, ese, esi, ehe ''id.'', vx 
jap. ese ''mauvais, négatif '', e- (Miller,1971, 280: VIIe s., Bussokuseki, poème n°3). De *e- 
nég. et se ''être'' (non-être). Cp. our. *e-, fin. e-, ele, mordv. ez (Ahlquist 1868, 50-51) a-, aš 
(Almiakin 2000, 148), est. es, is youk. ele ''id.'', de *e- nég. et le ''être'' (la nég. est souvent 
issue d'un verbe ''ne pas être'', cf. Hagège, 1982: 87). Peut-être washo 'es ''not'' ? Cf. aussi 
Bomhard 2008, Fournet, RWPL, 3,  2012).Var. ze.
ezabatu (XVIIIe s.) Effacé. De *ebasatu < efasatu ''id.'' avec métathèse.
ezabizi (G) Humeurs du corps. De eze ''humide'' et bizi ''vie, vivant''.
ezade (G, 1745) Humidité. De eze ''humide''.
ezagun (1592) Connu. De *sagu. Cf. ezagutu.
ezagutu (1537) Connu. De *sagu. A été rapproché du gasc. sabut ''su, connu'', mais cf. la 
var. ezagun.
ezain (B) Laid, sale. De la nég. ez ou de eze ''humide''.
ezan (XVIe s.) Verbe restitué. Auxiliaire transitif.
ezapen (BN) Stérilité. De la négation ez et suff. nom. -pen.
ezargei (S) Latte. De ezarri ''posé'' et gei ''chose''.
ezarle (1571) Poseur, couvreur. De *ezarr- ''poser, mettre'' et suff. d'agent -le.
ezarpe (XIXe s.) Soumis, respectueux. De ezarri ''mis'' et be ''sous''.
ezarri (1571) Mis. De *sarr-. Cf. sartu.
ezaugarri (1800) Signe, indice, caractéristique. De ezagun ''connaître'' et suff. -garri.
ezaxol (XIXe s.) Indifférent, insouciant. De ez ''non'' et axol ''soin, souci''.
ezbai (XIXe s.) Doute, hésitation. De ez ''non'' et bai ''oui''.
ezdeus (1571) Vaurien. De ez ''non'' et deus ''quelque chose''.
ezdura (R) Manques, mailles retranchées. De ez pour (h)estu ''rétréci'' ou simple négation ez
et suff. nom. -dura.
eze (s.d.) Humide. De *(h)ese. Pas de parenté connue. Cp. peut-être ezti ''miel'', ezko ''cire'' ?
Var. heze.
ezean (G) Excepté, sinon. De ez ''non'' à l’inessif.
ezein (1545) Aucun. De e-, ez ''non'' et zein ''quel, lequel''.
ezeki (1725) Nullement, d'aucune manière. De ez(e) ''non'' et suff. adv. -ki.
ezer (1564, Laz.) Rien. De ez ''non'' et zer ''quoi''.
ezik (XVIIIe s.) Sauf, excepté. De la nég. ez avec suff. du partitif.
ezin (1513) Ne pas pouvoir, impossible. De la nég. ez et peut-être in, contr. de egin ''faire''.
ezinbesteko (XVIIIe s.) Nécessaire, indispensable. De ezin ''ne pas pouvoir'' et beste ''autre''.
ezindu (1627) Invalide, handicapé. De ezin ''ne pas pouvoir''.
ezinzido (2021, Morvan.) Scinque (Zool.). De l'esp. escíncido.
eziton (XXIe s.) Eciton (Zool.). Du latin.
ezkabia (XVIIe s.) Teigne, gale. Du rom. scabia ''id.'' (< lat. scabies).
ezkabiosa (XXe s.) Scabieuse (Bot.). Du lat. scabiosa.
ezkai (1745) Thym (Bot.). De ezti ''doux'' et gai ''chose''.
ezkail (BN, S) Copeau, éclat. Du gasc. escàlh ''id.''.
ezkailu (1562, ezkalu) Vairon (Zool.). Du rom. escala ''écaille''.
ezkalda (G) Echarde. Du franc. skarda ''id.''.
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ezkanda (S) Jeune chêne, chêneau (Bot.). De *esk- ''chêne, arbre'' et suff. dim. -anda. Cf. 
ezkur .
ezkapu (S) Echappée, issue. Du rom. escap-.
ezkarpitu (S) Epandu, répandu. Du gasc./béarn. escarpi ''répandre''.
ezkata (1571) Ecaille. Du gasc. escate ''id.''.
ezkatadunzimur (1745) Pholiote ridée (Bot.). De ezkata ''écaille, squame'' et zimur ''ride''.
ezkatadunzut (1745) Coulemelle (Bot.). De ezkata ''écaille, squame'' et zut ''droit, debout''.
ezkel(o) (XVIIe s.) Bigleux. De ezker ''gauche, de travers''.
ezker (pré-lat. et IVe s., Veleia) Gauche. Terme passé dans les langues rom. pyrénéennes: 
esp. izquierda, gasc. esquerre et dans certains dialectes occitans. Peut-être app. à esku 
''main''. De *esku-oker ''main tordue'' ? Dans plusieurs langues la main gauche est opposée à
la main droite considérée comme la main noble.
ezkeraihen (XIXe s.) Liseron, clématite (Bot.). De ezker ''gauche'' et aihen ''plante 
grimpante''.
ezkerbelar (XIXe s.) Houblon (Bot.). De ezker ''gauche'' et belar ''plante''.
ezkerso (S) Fâchés. De ezker ''gauche, oblique, de travers'' et so ''regarder''.
ezki (1000) Tilleul (Bot.). De *esk- ''arbre''. Cf. ezkur.
ezkila (1621) Cloche. De l'esp. esquila ''id.''( gasc. esquire ''id.'').
ezkila (XXe s.) Scille (Bot.). De l’esp. esquila, escila.
ezkilalore (XXIe s.) Abutilon, lanterne chinoise (Bot.). De ezkila ''cloche'' et lore ''fleur''.
ezkira (B) Crevette (Zool.). Du rom. *esquila, esp. quisquilla ''id.''.
ezko (XVe s.) Cire. De *ez- (*es-) base de ezti ''miel'', peut-être de *eztiko. Cf. aussi erle.
ezko (B, G, 1800) Humide. De eze ''humide'' et suf. -ko.
ezkolitino (XXe s.) Scolyte (Zool.). De l'esp. escolitino.
ezkolore (XXIe s.) Fleur de cire, hoya (Bot.). De ezko ''cire'' et lore ''fleur''.
ezkondu (IVe s., eskon) Marié. De *eskon. On a tenté de rapprocher ce verbe de etxe 
''maison'' mais cela demeure douteux.
ezkor (1745) Cierge, chandelle. De ezko ''cire'' et suff. nom. -or.
ezkur (1007) Gland (Bot.). De *esk-''chêne, arbre'' et urr ''fruit à coque''.
ezkurdi (1290) Chênaie (Bot.). De ezkur ''chêne'' et di ''lieu, ensemble''.
ezkutari (1366) Ecuyer. Du roman.
eznaki (1745) Ris d'agneau. De ezne ''lait'' et suff.-ki.
eznara (Bon., ms-Lond.) Laiteron (Bot.). De ezne ''lait''.
ezne (préhist.) Lait. De *esene ''id.''. Vieux terme eur. Cp. cauc. zen ''id.'', mo. üsn, üsün ''id.''
(les spécialistes du mo. transcrivent parfois ü par e). Cf. aussi zenbera.Var. esne.
eznebedurri (1745) Petit tithymale, ésule (Bot.). De ezne ''lait'', bedar ''herbe'' et urri ''peu, 
petit''
ezniukitu (1745) Noli-me-tangere (Bot.). De ez ''ne pas'' et unkitu ''touché''.
eznolanahiko (XXe s.) Extraordinaire. De ez ''ne pas'' et nolanahi ''n'importe comment''.
ezo (B) Humide.Var. de heze ''id.''.
ezohiko (XXe s.) Inhabituel. De la négation ez et ohi ''habitude''.
ezpa (G) Envie, jalousie, anxiété. De *es- ''fermé, serrré'' et pe ''sous''.
ezpain (1562) Lèvre. On a proposé diverses hypothèses, y-compris le nom de l'Espagne, les 
deux bords du Détroit de Gibraltar formant comme deux lèvres, ce qui est très hasardeux. 
Cf. aussi peut-être sém. sap, sep ''bord, lèvre''. Mais le plus intéressant est peut-être le roman
spanu(s) ''rouge clair'' (sarde spanu ) ce qui correspond à la couleur des lèvres.
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ezpaita (XIXe s.) Dispute, querelle.Var. de eztabaida ''id.''.
ezpal (1562) Echarde. Les var. biscaïennes zozpal, zozpel pourraient en faire un dér. de zotz 
''bâtonnet''.
ezpara (XVIIe s.) Taon (Zool.). Du rom. espada ''épée''.
ezpata (MA) Epée. From rom. espata, espada.
ezpatabelar (XIXe s.) Glaïeul, carex (Bot.). De ezpata ''épée'' et belar ''herbe, plante''.
ezpel (XIe s.) Buis (Bot.). Du rom. espes ''buisson épais''. Croisement probable avec bel 
''noir'' étant donné la couleur noire des graines.
ezpelsits (XXe s.) Pyrale du buis (Zool.). De ezpel ''buis'' et sits ''mite''.
ezpi (B, G) Dard, aiguillon. Du rom. espi ''pointe, épine''.
ezpigelia (XXIe s., Morvan) Spigelia (Bot.). De l'esp. espigélia.
ezponda (1571) Talus, rive, bord, esponde. Du rom. ou lat. esponda ''versant, bord''.
ezpore (HN) Eperon. Du rom. espora ''id.'' ( < got. spora ).
ezproilore (XXe s.) Pied d’alouette, dauphinelle (Bot.). De ezproi ''éperon'' et lore ''fleur''.
eztabaida (1656) Discussion, dispute. De ez ''non'', ta ''et'', bai ''oui''.
eztañu (HN) Etain. De l'esp. estaño ''id.'' (lat. stagnum).
eztarkoi (XIXe s.) Gourmand. De eztar ''gosier'' et suff. -koi.
eztarri (1562) Gorge, gosier. Cf. ezter.
eztazai (R) Jarret. De ezta ''cuisse, jambe'' et zai(n) ''racine''.
eztei (1545) Noce. Peut-être en rapport avec ezkondu ''marié'' et tegi ''lieu'' ? Ou peut-être de
ezti ''miel'' ? (lune de miel).
ezten (1571) Aiguillon, dard, alène. De *est-. Cf. istor et listor.
ezter (préhist.) Gorge. Du pré-i.-e. *est- ''escarpement rocheux''. Cf. les toponymes 
Esterenzubi, Esterribar. En Bavière, l'Estergebirge, en France du sud peut-être l'Estéron, 
rivière encaissée du sud-est, Esterre (commune des Hautes-Pyrénées).
ezti (1330) Miel; doux. De *ez-, même base que dans ezko ''cire''. Pour Lakarra de (h)eze 
''humide'' ? Cf. aussi erle.
eztipa (XXe s.) Stipe (Bot.). Du latin.
eztizale (XXe s.) Palmérie huppée, akohekohe (Zool.). De ezti ''miel'' et suff. -zale.
eztoi (G) Lit nuptial. De eztai ''noce'' et ohe ''lit''.
eztul (XVIIe s.) Toux. Terme expressif.
ezune (B) Disette. De ez nég. et une ''moment, lieu, période''.
ezur (préhist.) Os. App. à zur ''bois'' (cp. fr. ''les bois du cerf'' ). Ce type de doublet 
préhistorique se retrouve aussi avec lur ''terre'' et elur ''neige''. La reconstruction *enazur de 
Mich. reprise par Lakarra n'est pas convaincante car aucun a n'est présent dans la var. 
roncalaise nasalisée enzur (qui pourrait même être secondaire) et l'alternance e/a est 
régulière en biscaïen (cf. berri /barri, berdin /bardin, etc.) même à l’initiale (ici azur)  
Quant à celle de J.A. Lakarra *benazur < *berna-zur ''bois ou os de la jambe'', elle est 
impossible. Le terme ezur concerne tous les os et est bien plus ancien que l'emprunt roman 
berna, perna ''jambe''. Le terme bernazur ne peut s'appliquer qu'à l'os de la jambe, au tibia. 
L’argument du mot jambe = os dans d’autres langues ne suffit pas (all. Bein /angl. bone). Le 
terme bernazur ou bernezur ''os de la jambe, tibia'' existe en basque mais il est récent 
(XVIIIe s.). Var. azur (B), hezur.
ezuste(an) (XVIIe s.) A l'improviste. De ez ''sans'' et uste ''penser''.
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F

Le phonème f n'existait pas en proto-basque. Les termes basques actuels débutant par 
f- sont donc des emprunts, des variantes récentes ou des termes expressifs.

faba (MA) Fève, haricot (Bot.). Du lat. fava ''id.''.
fabore (1545) Faveur. Du lat. favore(m) ''id.''.
fabrika (1562) Fabrique. De l'esp. fábrica ''id.''.
fabula (MA) Fable. Du lat. fabula ''id.''.
fade (S) Fade. Du français.
faertza (B-gip.) Ermitage. De pader / padar ''moine, ermite, anachorète'' et suff. -tza.
faeton (XXe s.) Phaeton, paille-en-queue (Zool.). De l'esp. faetón.
fagara (XXIe s.) Fagara (zanthoxylum) (Bot.). De l'arabe.
fago (L, BN) Hêtre (Bot.). Cf. bago.
fagore (XVIe s.) Faveur.Var. de fabore.
fagota (XXe s.) Basson (mus.). De l'esp. fagot.
faiantza (XXe s.) Faïence. Du français.
faius (XXIe s., Morvan) Phaius (Bot.). Du latin.
fake (1620) Paix. Var. de bake.
fakoxero (XXe s.) Phacochère (Zool.). De l'esp. facochero.
faktura (XXe s.) Facture. De l'esp. factura.
falansterio (XXIe s., Morvan) Phalanstère. De l'esp. falansterio.
falaris (XXIe s.) Phalaris (Bot.). De l'esp. falaris.
falfala (BN) Bouffée. Terme expressif. Peut désigner le papillon.
falka (R) Coin en fer. De l'arag. falca ''id.''.
falkata (XIXe s.) Epée ibère en forme de faucille. Du latino-esp. falcata.
falkoin (1630) Faucon (Zool.). Du vx cast. falcón ''id.''.
falta (XVIe s.) Faute. Du lat. falta ''id.''.
faltoi (G) Menteur. De l'esp. faltón.
faltsu (MA) Faux. Du lat. falsu(m) ''id.''.
falua (XXe s.) Felouque (mar.). De l'esp. falúa.
fama (1545) Réputation. Du lat. fama ''id.''.
familia (1562) Famille. Du lat. familia ''id.''.
fanariota (XXIe s.) Phanariote (rel.). De l'esp. fanariota.
fanatiko (XXe s.) Fanatique. De l'esp. fanático.
fangal (S) Grande faim. Du gasc./béarn. fangale ''id.'' (à l'origine ''faim des chevaux'', cf. fr. 
faim-valle > fringale).
farata (1596) Présomptueux.Terme expressif.
fardatu (1636) Fardé. Du gasc. farda ''id.''.
fare (Ae.) Sonnaille.Var. de  joare.
farkor (XIXe s.) Rieur. De farre ''rire'' et suff. -kor.
farnesia (XIXe s.) Paralysie. Du lat. paralysia ''id.''.
faro (XIXe s.) Phare. De l'esp. faro.
farol (B) Lanterne. De l'esp. farol ''id.''.
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farre (s.d.) Rire. Terme expr. Var. barre.
faruxa (XIXe s.) Trèfle (Bot.). De l'anc. fr. farouch ''id.''.
fase (XXe s.) Phase. De l'esp. fase.
fasmido (XXe s.) Phasme (Zool.). De l'esp. fásmido.
fato (MA) Chiffon. Du rom. fato (gasc. hátou) ''id.''.
faun (HN) Vain, fat. Du lat. vanu(m) ''id.''.
faxa (HN, R) Ceinture. De l'esp. faja ''id.''.
fazoin (1571) Façon, manière. Du rom. façon ''id.''.
fe (R) Foi. De l'esp. fe. Cf. fede.
feble (1627) Faible. Du français.
fede (MA) Foi. Du rom. fede ( < lat. fide).
federal (XXe s.) Fédéral. De l'esp. federal.
feldespato (XXe s.) Feldspath. De l'esp. feldespato.
felido (XXe s.) Félin (Zool.). De l'esp. félido.
felizitatu (XIXe s.) Félicité. Du rom. felicitar.
fenol (XXe s.) Phénol. De l'esp. fenol.
ferdamin (XIXe s.) Eau de lessivage de fils écrus. De ferde ''vert'' et min ''acide''.
ferde (1620) Vert.Var. de berde.
ferekatu (1643) Frotté, caressé. De l'esp. fregar ''frotter''.
feriatu (MA) Négocié. Du rom. feria ''foire''.
ferma (S) Ferme, poutre. Du gascon.
fermu (1571) Ferme (adj.). Du lat. firmu ''id.''.
feromona (XXIe s.) Phéromone. De l'esp. feromona.
ferra (1620) Ferrure. Du rom. ferra.
ferratu (1620) Ferré. Du rom. ferrar.
ferredot (S) Seau d’un puits. Du gasc./béarnais. De ferreta avec suff. -ot.
ferrela (S) Jouet d’enfant qu'on tourne en faisant du bruit. Terme expressif.
ferreta (Ororbia,1758, ferrata) Seau cerclé de fer, cruche. Du roman.
ferru (S) Trèfle incarnat (Bot.)  Du gasc//béarn. fèrrou.
festuka (XXe s.) Fétuque (Bot.). De l'esp. festuca.
fetixe (1876) Fétiche. De l'esp. fetiche ''id.''.
fetxo (1741) Fort, en bonne santé, corpulent. De l'esp. pecho ''poitrine, estomac''.
fidel (XVIe s.) Fidèle, loyal. Du gasc. fidel ''id.''.
fido (1643) Confiant. Du roman. Var. fida, fio.
fidos (1720) Fier, arrogant. De fide ''confiance'' et suff. -os.
fiel (Ae) Fidèle. De l'esp. fiel.
fieltro (1653) Feutre. De l'esp. fieltro ''id.''.
figura (1545) Figure, face. Du lat. figura ''id.''.
fika (L) Pie (Zool.). Cf. pika.
filago (XXe s.) Immortelle des champs (Bot.). Du latin.
filantropia (XXe s.) Philanthropie. De l'esp. filantropia.
filatelia (XXe s.) Philatélie. De l'esp. filatelia.
filigrana (XVIIIe s.) Filigrane. De l'esp. filigrana.
fililita (s.d.) Coquette.Terme expressif.
filipa (XIXe s.) Boisson à Saint-Jean-de-Luz. Soit d’un nom de femme Filipa ou de 
Philippe en souvenir d’un souverain espagnol.
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filodendro (XXe s.) Philodendron (Bot.). De l'esp. filodendro.
filologo (XXe s.) Philologue. De l'esp. filólogo.
filosofo (1745) Philosophe. De l'esp. filósofo.
filots (BN) Bourre ou couton. Du rom. filoch. Var. filotx (R).
filus (BN) Filou. Du gasc. filous ''id.''.
findu (XVIIe s.) Affiné, amélioré. De fin ''fin''.
finkatu (1571) Fixé. Du vx cast. fincar ''fixer''.
finola (XIXe s.) Elégant. Terme semi-expressif (cp. fr. fin, fignoler).
finzia (S) Habileté, roublardise. Du rom. fin ''fin'' et suff. nom. -zia.
fio (XVIIe s.) Rente, redevance, tribut. Du rom. fio.Var. fiu, figu (SP).
fiola (S) Fiole, flacon. Du rom. fiola.
firfil (S) Poussière, poudre. Terme expressif.
firla (L, BN) Traquet de moulin. Terme expressif. Var. firrila.
firlango (BN) Serpillère. Terme expressif.
firlingatu (L) Effilé. Terme expressif.
firrika (BN) Roue. Terme expressif. Var. firrilla.
firrima (L) Instrument de musique. Terme expressif.
firu (B, BN) Fil. Du lat. filu(m) ''id.''.
fisika (XXe s.) Physique. De l'esp. física.
fite (1571) Vite. Du français.
fitolaka (XXIe s.) Phytolaque, poke (Bot.) Du latin.
fitso (S) Fixe. Du roman.
fitxartxar (B) Traquet moteux (Zool.).Terme expressif.
fixo (BN, Sal.) Corpulent. Var. de pisu ''lourd''.
fizatu (R) Piqué. De l'arag. fizar .
fizostigma (XXIe s., Morvan) Physostigme, fève de Calabar (Bot.). De l'esp. fisostigma.
flajelo (XXIe s.) Flagelle. De l'esp. flagelo.
flakia (G, 1760) Faiblesse. Du rom. *flak-. Var. flakezia.
flako (XIXe s.) Faible, débile. De l'esp. flaco ''id.''.
flasko (1761) Bouteille, fiole. Du gasc. flascou ''id.''.
flasma (1725) Pus.Var. de pasma.
flauta (1565) Flûte (mus.). De l'esp. flauta ''id.''.
fleit (MA) Chance, veine. Du rom. pleit.
fleita (XIXe s.) Estime, popularité. De l'esp. flete ''prix''.
fletan (L) Limande (Zool.). Du fr. flétan.
floema (XXIe s., Morvan) Phloème (Bot.). De l'esp. floema.
floka (MA) Bouquet. Du gasc. floc ''id.''.
flokari (XIXe s.) Bouquetière. De floka ''bouquet'' et suff. d'agent -ari.
florin (1415) Florin. Du rom. florin.
fluor (XXe s.) Fluor. De l'esp. flúor.
flux (BN) Prodigue, pauvre. Du gasc. flouch ''faible''.
foina (S) Fouine (Zool.). De l'anc. fr. foine ''id.''.
foka (XXe s.) Phoque (Zool.). De l'esp. foca.
foldra (XVIIe s.) Suie. Du rom. poldra ''poudre, poussière''.
folia (1745) Folia, danse portugaise. De l'esp. folia.
foltsu (S) Pouls. Du rom. pulsu ''id.''.
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fonologia (XXe s.) Phonologie. De l'esp. fonología.
fontal (XVIIe s.) Etai, poutre. De l'esp. puntal ''id.''.
fordela (R) Claquement, bruit. De l'aragonais.
forja (XIXe s.) Fabrication. Du gasc. forje ''id.''.
forkatx (R) Support, étai. Du rom. forca ''fourche''.
forlane (XXIe s.) Forlane (danse). Du français (Frioul).
forma (1075, Formazahar) Forme. Du lat. forma ''forme''. Cf. aussi borma, orma.
fornilla (XIXe s.) Appoint. Du rom.*forni ''fournir'' et suff. dim.
forratu (1571) Foré, creusé. De l'esp. forrar ''forer''.
forru (XVIIe s.) Poireau (Bot.).Var. de porru, borru.
forta (XIXe s.) Faux ourlet en peau sur le bord d’une chaussure, parement. Du gascon.
foru (1609) For. Du rom. foru ( < lat. forum).
fosa (XXIe s., Morvan) Fossa (Zool.). De l'esp. fosa.
fosil (XXe s.) Fossile. De l'esp. fósil.
fotinia (XXIe s., Morvan) Photinia (Bot.). De l'esp. fotinia.
foto (XXe s.) Photo. De l'esp. foto. Var. fotografia.
fragua (1745) Forge. De l'esp. fragua.
fraide (1537) Moine. De l'esp. fraile ''id.''.
fraidebizar (XIXe s.) Usnée barbue (Bot.). De fraide ''moine'' et bizar ''barbe''.
frailekoroi (Bon., ms-Lond ) Cirse (Bot.). De fraile ''moine'' et koroi ''couronne''.
fraire (1366) Moine. Du rom. fraire ''frère''.
frakaso (G) Echec. De l'esp. fracaso ''id.''.
framboian (XXe s.) Flamboyant (Bot.). De l'esp. framboyán.
framire (XXIe s.) Framiré (Bot.). Du français de Côte d’Ivoire.
franda (Baztan) Garde-corps. Var. de baranda.
frangatu (1741) Abondé. De frango ''beaucoup''.
frango (XVIe s.) Beaucoup. De l'esp. franco.
frankismo (XXe s.) Franquisme. De l'esp. franquismo.
frankobordo (s.d.) Franc-bord (mar.). De l'esp. francobordo.
frauda (XIXe s.) Fraude, tromperie. Du gasc. frauda.
fresko (1562) Frais. De l'esp. fresco.
frikalafroka (s.d.) Pie-grièche (Zool.). Terme expressif.
frintz (L) Epiderme. Var. de printz ''membrane''.
frikando (XXe s.) Fricandeau. De l'esp. fricandó.
frikazea (XIXe s.) Fricassée. Du français.
froga (1617) Preuve. Du rom. proba ''id.''. Cf. boroga.
frontera (1571) Frontière. De l'esp. frontera ''id.''.
fruitari (XIXe s.) Marchand de fruits. De fruitu ''fruit'' et suff. d’agent -ari.
fruitu (1366) Fruit. Du lat. fructum.
frunt (1745) Rapide. Du rom. pront ''id.''.
ftalato (XXIe s.) Phtalate. De l'esp. ftalato.
fuan (B) Allé.Var. de joan ''id.''.
fuet (XXe s.) Fuet. Du catalan.
fuga (XXe s.) Fugue (mus.). De l'esp. fuga.
fuin (XVIIe s.) Moelle.Var. de muin ''id.''. Peut-être du lat.  fune(m) ''fil''.
fuksia (XXe s.) Fuchsia (Bot.). Du lat. fuchsia.
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fulmar (XXe s.) Mésange à tête brune (Zool.). De l'esp. fulmar.
fundadore (1562) Fondateur. De l'esp. fundador ''id.''.
funde (BN) Cocotte, casserole. Du gasc. foùnte ''fonte''.
funditu (1686) Détruit. Du rom. fundir ''mettre au fond''.
fungo (R) Champignon (Bot.). Du lat. fungu(m) ''id.''.
fuñika (XXe s.) Bergeronnette boarule (Zool.). Terme expressif.
funikular (XXIe s. EEH ) Funiculaire. De l'esp. funicular.
funil (BN, S) Entonnoir. Du gascon.
funjizida (XXIe s., Morvan) Fongicide. De l'esp. fungicida.
funts (1684) Fond. Du gasc. funs ''id.''.
furlia (Sal.) Verrou.Var. de burrillo.
furrentan (BN) Rechignant. Terme expressif.
furrinda (Baztan) Furie.Terme expressif.
furrunda (XIXe s.) Vrombissement.Terme expressif.
furts (XIXe s.) Housse. Terme expressif.
fusariosis (XXIe s., Morvan) Fusariose (Bot.). Du lat. fusariosis.
fusil (1672) Fusil. De l'esp. fusil ''id.''.
fustain (S) Futaine. De l'anc fr. fustaine.
futa (Bon., ms-Lond.) Ciguë (Bot.). Déform. du lat. cicuta ''id.''.
futbol (XXe s.) Football. De l'esp. futbol.
futi, futitu (BN) Foutu. Du gasc. ou français.
futil (HN) Garçon. Var. de mutil (rom. putil ).
futre (HN) Vautour (Zool.). De l'esp. buitre ''id.''.
futuro (1712) Futur (gram.). De l'esp. futuro ''id.''.
fuxos (XIXe s.) Fuyant, fugeux (cheval). De fux- ''fuite'' et suff. adj. -os.

G

ga (préhist.) Infixe ou co-affixe dans la déclinaison basque: -ga-n (inessif), -ga-tik (ablatif). 
Un co-affixe semblable -xa-, -ka- existe en samoy. avant la marque de loc. et d'abl. (cf. 
Tibor Mikola, Zum Ursprung des samojedischen Koaffixes, Studies in Finno-Ugric 
linguistics, Bloomington, 1977) et en youkaghir (loc. -ga-n, -qa-n ; abl. ga-t, qa-t ). Le 
comitatif biscayen -gaz ''avec'' (-kin pour les autres dialectes) semble également comporter 
ce morphème ga suivi de l'instr. -z. Cf. aussi B. Collinder, HUV.
gaba(r) (préhist.) Gave, torrent de montagne. Du pré-bsq./eur. *gab- / *kab- ''concave, 
creux''. Cp. cauc. xeb, xab ''ravin'', drav. kavi, gavi ''vallée'', cor. kabi ''rivière'', jap. gawa, 
kawa ''id.'' < *kapa (Martin, 1966, 225).
gabai (B, G) Mouette, puffin (Zool.). Cp. lat. gavia, esp. gaviota ''id.''.
gabal (B) Stérile. Cf. jabal.
gaban (1745) Caban. De l'esp. gabán ''id.''.
gabar (1284) Taillis, ronces, buisson. Terme pré-lat. (cf. gasc. gabar ''id.''.).Var. gapar, 
sapar.
gabardina (1745) Gabardine. De l'esp. gabardina ''id.''.
gabarra (1620) Gabarre. De l'esp. gabarra ''id.''.
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gabarro (1745) Tumeur, javart, forlançure, fissure, veine de la pierre. De l'esp. gabarro 
'id.''.
gabatu (1931) Annihilé. De gabe ''sans''.
gabe (1339) Sans. Alterne avec bage ''id.''. Si la forme originelle est gabe, peut-être de 
*gab- ''vide, creux''. Pas de lien avec bat (Lakarra 2019, p. 93) si gabe est la forme 
primitive.
gabela (1725) Gabelle, taxe sur le sel. De l'esp. gabela ''id.''.
gabelur (1725) Gabelou. De l'anc. fr. gabeleur ''id.''.
gabenda (1745) Défaut, manque. De gabe ''sans''.
gabetsu (XIXe s.) Pauvre. De gabe ''sans'' et suff. -ts
gabezia (1696) Pauvreté. De gabe ''sans''. Var. gabentza. .
gabi (1283) Martinet de forge. De *gab- ''forme convexe ou concave''. Cp. drav. gap 
''panier'' (DED 1243). Cf. aussi gabia.
gabi (B) Airelle (Bot.).Var. de abi.
gabia (1034) Nid, hune, gabie. Du lat. cavea ''cage''.
gabial (XXe s.) Gavial (Zool.). Du fr. ou esp. gavial.
gabian (B) Le soir, la nuit. De gau ''nuit'' à l'inessif.
gabiarotz (1596) Forgeron. De gabi ''martinet de forge'' et arotz ''forgeron, artisan''.
gabiatxo (1745) Petite hune (mar.). De gabia ''hune'' et suff. dim. -txo.
gabiko (XIXe s.) Hunier, gabier. De gabia ''hune'' et suff. -ko.
gabilla (1745) Javelle. De l'esp. gavilla ''id.''.
gabinet (S) Dressing, armoire. Du gasc./béarn. cabinét ''id.''.
gabioilar (Aránzazu-Oñate) Huppe fasciée (Zool.). De gabi ''nid'' et oilar ''coq''.
gabiola (MA) Forge. De gabi ''martinet'' et ola ''cabane, forge''.
gabiota (1745) Mouette (Zool.). De l'esp. gaviota.
gabirai (1536) Epervier (Zool.). De l'esp. gavilán ''id.''.
gabon (XVIe s.) Bonne nuit, nuit de Noël. De gab- (gau) ''nuit'' et on ''bon''.
gabonil (G) Décembre. De gabon ''nuit de Noël'' et il ''mois''.
gabotsande (1745) Sérénade. De gau ''nuit'' et ots ''son''.
gadido (XXIe s.) Gadidé (Zool.). De l'esp. gadido.
gadolinio (XXIe s.) Gadolinium. De l'esp. gadolinio.
gador (R) Bave. De adur ''id.''.
gadurri (S) Dégorgement d'une blessure. De gador, adur.
gafa (Sal., R) Gaffe. De l'esp. gafa ''id.''.
gafete (R) Crochet. De l'esp. ou arag. gafete ''id.''. Var. karfeta (Sal.).
gahamu (BN) Petit crochet des pêcheurs. De *gaha ''gaffe'' et hamu ''crochet, hameçon''.
gahe (S) Louche, grosse cuillère. Du gasc./béarn. gahe ''id.''.
gai (1592) Chose, matière. Sans parenté connue. Cf. toutefois ki ''matière''.Var. gei.
gai (S) Nuit. Var. de gau.
gaiako (XIXe s.) Gaïac (Bot.). De l'esp. gayaco.
gaihaje (S) Bienvenue. Du gasc./béarn. gahaje ''id.''.
gailikio (B) Raygrass (Bot.). De l'esp. vallico ''id.''.
gaillu (L, BN) Couenne. Cf. kailu.
gaimel (néol., 1909) Huile. De gai ''chose, matière'' et bel ''noire''.
gain (IXe s.) Sur, dessus. De *gan / *kan pré-lat.
gainabar (1745) Bandes d’étoffe de couleur différente. De gain ''sur'' et abar ''choses''.
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gainbe (1438) Versant. De gain ''en haut, dessus'' et behe ''en bas, dessous''.
gaindi (1571) Sur, dessus. De gain ''sur'' et suff. -ti.
gaindizen (DRA) Surnom. De gaindi ''sur'' et izen ''nom''.
gainera (XVIIIe s.) En outre, de plus. De gain ''sur, dessus'' et suff. adl. -ra.
gaiñetar (S) Montagnard. De gain ''haut'' et suff. ethnique -tar.
gaio (1745) Mouette, goéland (Zool.). Cf. kaio.
gaiola (1164) Cage. Du lat. caveola ''id.''.
gaion (1745) Utile. De gai ''chose'' et on ''bon''.
gaionba (1745) Gayomba, genêt d’Espagne (Bot.). De l'esp. gayomba.
gaita (MA) Gaita, musette, cornemuse (mus.). Terme connu en esp., galicien et dans tout le 
pourtour méditerranéen (cf. bulg. gáïda) jusqu'en arabe. Du germ.*gaitaz ''chèvre'' (sac en 
peau de chèvre). Cp. anc. fr. chevrete (1260, Adam de la Halle) ''cornemuse, musette'', nord 
occ. chabrette ''id.''.
gaitun (1745) Pimprenelle, sanguisorbe (Bot.). Création incertaine. Peut-être de  gai on 
''chose bonne'' ?
gaitz (XIe s.) Mauvais, grand, énorme. De *gas- / *kas-. Cp. Almosan k'ays ''mauvais'' 
(AED).
gaitzeru (1571) Boisseau. De l'esp. cahiz avec suffixe dim. -elu. Var. gaitzuru.
gaitzete (1745) Pluie, calamité, épidémie. De gaitz ''mauvais'' et te ''période''.
gaitzets (R) Brebis qui refuse son petit. De gaitz ''mal'' et etsi ''accepté''.
gaitzi (1545) Offensé. De gaitz ''mauvais, mal''.
gaixo (XVIe s.) Pauvre. Dim. de gaitz ''mal, mauvais''.
gaiza (XIXe s.) Chose. Var. de gauza.
gaizkata (XXe s.) Esturgeon (Zool.). De gaiz ''grand, mauvais'' et kata ''chat''.
gaje (1571) Gage, rente. Du gascon.
gajea (XXIe s.) Gagée (Bot.). Du lat. gagea.
gako (préhist.) Crochet, clé. De l’eur.*gak- / *kak-. Cp. birm. khak ''crochet, fourche'', 
lushai kak, jap. kak ''crochet'', inuit kakujak ''harpon''.Var. kako, kaku (cf. Gorges de Kakueta
en Soule).
gakorde (1635) Fausse clé. De gako ''crochet, clé'' et orde ''substitut''.
gakustai (1745) Anneau d'un trousseau de clefs. De gako ''clef'' et ustai ''anneau''.
gal (1545) Perte. De *gal / *kal. Cp. peut-être kartv. gal ''casser, déchirer''. Nostr. *gal- ''id.''
(Bomhard).
gala (Ae) Ainsi, comme. Var. de hala.
galai (B, G) Galant. De l'esp. galán.
galandi (Baztan) Grande sonnaille. De gare ''sonnaille'' et andi ''grand''.
galanga (1745) Galanga, alpinia (Bot.). De l'esp.
galanperna (1526, galaperna). Lépiote élevée (Bot.). De galan ''galant'' et perna ''jambe'' 
Var. lanperna.
galanteo (1745) Cour, galanterie. De l'esp. galanteo.
galar (932) Bois mort. De gal ''perdre'' et suff. -ar.
galardo (1758) Gaillard, vif. De l'esp. gallardo ''id.''.
galartzu (1632) Décoration, galon. Du roman.
galatz (B, G) Blé barbu. De gari ''blé'' et latz ''âpre, rude''.
galaza (1016) Marché au blé. De gari ''blé''.
galbahe (1562) Tamis à blé. De gari ''blé'' et bahe ''tamis''.Var. Galbe.
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galbatze (Astarloa) Récolte, moisson. De gari ''blé'' et batze ''récolte''.
galbin (Baztan) Battant de cloche. De gare ''cloche'' et bin ''langue''.
galda (1620) Fusion, chauffe. De l'esp. calda ''chauffe''. Var. kalda, khalda. Cf. aussi salda.
galdatxin (RIs, 1620). Réverbération du soleil. De galda ''chauffe, chaleur''.
galde (XVIe s.) Question. De *gal- / *kal-.
galdegin (1571) Demandé, questionné. De galde ''question'' et egin ''fait''.
galdu (1545) Perdu. De gal ''perdre, perte''.
galdurrio (G) Impuretés, déchets. De galdu ''perdu''.
gale (1565) Désir, envie. Du rom. gale ''id.''.
galega (XXIe s.) Galéga (Bot.). Du latin.
galeiho (1745) Fenêtre de toit. De gan, gain ''dessus, haut'' et leiho ''fenêtre''.
galen (B) Désillusion. De gal ''perdre''.
galepaile (B, G, 1816) Faucheur. De gari ''blé'' et epaile ''coupeur''.
galeper (1745) Caille (Zool.). De gari ''blé'' et eper ''perdrix''.
galeriano (XIXe s.) Galérien. De l'esp. galeriano.
galerna (1617) Tempête, vent de galerne. De l'esp. galerna ''id.''.
galerne (B) Pousse de blé (Bot.). De gari ''blé'' et erne ''pousse''.
galga (XIXe s.) Niveau. De l'esp. galga ''jauge''.
galgal (s.d.) Bouillonnement. Terme expressif.
galgarau (Moguel) Grain de blé. De gari ''blé'' et garau ''grain''.
galgo (1562) Lévrier (Zool.). De l'esp. galgo ''id.''.
galiko (HN) Variole. De galo ''français'' et suff. -ko.
galjorrai (B) Sarcloir à blé. De gari ''blé'' et jorrai ''sarcloir''.
galkatu (L, BN) Forcé, pressé. Du lat. calcare.
galki (BN, S) Restes de bête morte. De gal ''perte'' et ki ''matière, viande''.
galkide (Artajona) Folle avoine, silène, mauvaise herbe (Bot.). De gari ''blé'' et kide 
''compagnon''.
gallardete (1745) Pennon. De l'esp. gallardete ''id.''.
gallipato (XXe s.) Pleurodèle (Zool.). De l'esp. gallipato.
galmii (HN) Battant de clarine. De gare ''clarine'' et mihi ''langue''.
galmotz (XIXe s.) Blé Durum (Bot.). De gari ''blé'' et motz ''court, coupé''.
galo (1800) Tarte. Var. de talo.
galondo (1745) Chaume. De gari ''blé'' et ondo ''reste, après''.
galots (B) Bruit du battage du blé. De gari ''blé'' et ots ''bruit''.
galotxa (XIXe s.) Galoche. Du gascon ou français.
galto (S) Question, demande. Cf. galde.
galtxikin (G) Résidu de blé. De gari ''blé'' et zikin ''saleté''.
galtza (MA) Culotte, chausses. De l'esp. calza ''id.''.
galtzagorri (1745) Diable. De galtza ''culotte'' et gorri ''rouge''.
galtzain (L) Guêtre. De galtza.
galtzar (1273) Sein, giron. De galtza ''culotte, chausses''. Cf. aussi altzo.
galtzar (BN) Vieille cloche. De gare ''cloche'' et zar ''vieux''.
galtzar (R) Chose perdue il y a longtemps. De gal ''perdre'' et zar ''vieux''.
galtzas (S, R) Jambes nues. De galtza ''culotte'' et as ''nu''.
galtze (1571) Perte. De gal ''id.'' et suff. nom. -tze.
galtzerdi (1626) Mi-bas, short. De galtza ''chausse'' et erdi ''demi''.
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galtzeta (ép. rom.) Chaussée. Du lat. calceata ''id.''.
galtzeta (G) Chaussette. De l'esp. calceta ''id.''.
galtzoin (XVIIe s.) Braies, chausses. De l'esp. calzón ''id.''.
galü (S) Galon. Du gasc./béarn. galoun ''id.''.
galüpa (S) Chaloupe. Du gasc./béarn. galupe ''id.''.
galza (Araq.) Rouille, galle du blé. De gari ''blé'' ou galtza, galtze ''perte, ruine''.
gama (pré-lat.) Chamois (Zool.). De *gam- / *cam-. (cf. gaul. camox).
gamas (XIXe s.) Terre argileuse pour le pisé. Du roman.
gamelu (1562) Chameau (Zool.). Du lat. camellu(m) ''id.''.
gameto (XXe s.) Gamète. De l'esp. gameto.
gaminta (BN) Couteau. Cf. ganibeta.
gan (Baztan) Aller. Cf. joan.
gana (1745) Envie. De l'esp. gana ''id.''.
ganadu (1621) Bétail. De l'esp. ganado ''id.'.
ganaxal (1745) Prépuce. De gan ''sur'' et azal ''peau''.
ganbada (XIXe s.) Fanfaronnade. Terme expressif.
ganbara (1200) Chambre. Du rom. camara, camera ''id.''.
ganbela (s.d.) Auge. De l'esp. gamella ''gamelle''.
ganboila (1745) Parasol. De gan ''haut, dessus'' et boila ''forme bombée''.
ganbon (HN) Asphodèle (Bot.). De l'esp. gamón ''id''. Cf. anbulo.
ganburu (B) Cabriole. De gan ''sur'' et buru ''tête''.
ganbusia (XXe s.) Gambusie (Zool.). De l'esp. gambusia.
gandela (MA) Chandelle. Du rom. candela ''id.''.
gander (1350) Sommet, crête (en toponymie). Du pré-lat. *gand- / *kant-. Cf. top. 
Cantal.Var. kander,  gandor .
ganderailu (XVIIe s., Oih.) Chandeleur. Du rom. candelariu.
gandola (BN) Egout. Du gasc. gandolà ''déverser''.
gandollar (1745) Sauge verveine (Bot.). De gandor ''crête'' et oilar ''coq''.
gandor (1745) Crête, sommet. De l'eur. *gand- / *kant-  et suff. nom. -or.
gandura (Sal.) Hièble (Bot.). Cf. andura.
ganduru (R) Gosier. De l'aragonais.
ganga (prehist.) Arc, voûte. De l'eur. *gang- / *kang- . Cp. our. kanga ''id.''.
gangar (B, G) Oesophage. De *gang-. Expr. eurasien. Cf. ganga.
gangeri (1897) Choléra. Du nom de fleuve Ganges (Inde) et eri ''maladie''.
gangul (B) Oisif, paresseux. De l'esp. gandul ''id.''.
ganibet (1562) Couteau. Du gasc. ganibét ''id.''.
gano (BN, S) Aptitude, tendance. Du gasc. gano (cf. esp. gana).
ganora (B) Habileté, aptitude. De gano.
gantxadar (s.d.) Cerf-volant, lucane (Zool.). De gantx ''crochet'' et adar ''corne''.
gantxar (R) Saindoux. De gantz ''graisse''.
gantxo (XIXe s.) Crochet, grappin. De l'esp. gancho.
gantz (1745) Graisse, gras.Var. de gatz ''sel''.
gantzagi (1745) Caillé. Var. de gatzagi.
gantzero (XXe s.) Bandit. De gantz ''graisse'' et suff. -ero. Calque de l'esp. sacamantecas.
ganuztai (1745) Arc de triomphe. De gan ''haut'' et uztai ''arc''.
ganzta (R) Fromage.Var. de gazta.
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gapar (aquit.) Buisson, fourré. Du proto-bsq. gapar / kapar. Var. sapar.
gapare (1294) Principale (maison). Du rom. capale (lat. capitale).
gapel (1380) Chapeau. Du rom. capel ''id.''. 
gapirio (L, BN) Poutre, chevron. De l'esp. cabrio ''id.''.
gar (873) Roche. De l'eur. *kar et sa var. *kal. Très répandu en toponymie. App. à harri. Cf.
en  top. Garmendi ''montagne rocheuse'' (à ne pas confondre avec le terme mod. garmendi 
''volcan'', de gar ''feu, flamme''), Garris (BN), Garos (Béarn) , Garrosse (Landes). Cf. fin. 
kari ''rocher'', kallio ''id.'', drav. kal ''id.'', gaul. kaliavo ''pierre'' (> fr. caillou), Calpe 
''Gibraltar''. A aussi le sens de ''dur'', cf. lat. callus ''cal''. Cf. harri.
gar (1545) Flamme. Du pré-bsq./eur. *kar / *kal. Cp. drav. kar ''noir'', kal ''brûler'', tu. kara 
''noir'', mo. gal ''flamme, feu'', aïnou kara ''feu'', haidu xal ''brûler''.
garabi (XVIIe s.) Grue. Du gasc. crabe ''chèvre, trépied''.
garadaixka (1745) Arroche (Bot.). Déf. des formes arrach(e), arroche, anc. fr. arrace. Avec
prothèses g- et -d- et dim. -xka.
garagar (1150) Orge (Bot.). Du pré-bsq. néolithique *gar- ''céréale, grain'' avec 
redoublement. Cp. cauc. gargar, gergel ''orge'', hébr. gargar ''grain''. Cf. gari.
garagarno (1745) Bière. De garagar ''orge'' et arno ''vin''.
garai (XIe s.) Haut, dessus. De *gar- ''id.''.
garai (B, Ae) Grenier. De garai ''en haut'' (infl. possible de garau ''grain'').
garai (B, G, HN, XVIIIe s.) Epoque, temps, saison, heure. Extrapolation de garai ''haut'.
garaika (HN, R) Bagarre d'enfants. De garai ''sur, dessus''.
garaila (1785) Pierre, gravier, calcul. De *gar- ''id.''.
garaipen (1745) Victoire. De garai ''dessus, en haut'' et suff. nom. -pen.
garaite (1627) Sommet. De garai ''haut'' et suff. -te.
garaitza (1745) Victoire. De garai ''dessus, en haut'' et suff. nom. -tza.
garan (B) Grain.Var. de garau(n) ''id.''.
garandu (B) Sommet, haut. De garai ''id.''.
garangorri (B) Arbouse (Bot.). De garan ''grain'' et gorri ''rouge''.
garapaio (B, G) Pâté en croûte. Cf. karapaixo.
garate (1225) Col, hauteur. De gar ''id.''et ate ''porte, port de montagne, passage''.
garatosa (XVIIe s.) Etrille. De l'esp. gratusa ''id.''.
garatxo (B, G) Verrue. De *gar- ''dur, cal'' et suff. dim. -txo. Var. kalitxa.
garatz (B) Commerce. De gari ''blé''.
garatza (B) Tas de fougères. De garo ''fougère'' et suff. -tza.
garau (1562) Grain. Du lat. granu(m) ''id.''.
garaun (B) Cervelle. De gara ''crâne, cerveau'' et un ''moelle''.
garaurri (1745) Granit. De garaun ''grain'' et arri ''pierre''.
garaza (B) Flair. De garatz ''trace''.
garazi (MA) Grâce. Du lat. gracia ''id.''.
garazki (Azk.) Stock, provisions. De garatz ''commerce''.
garba (1627) Gerbe. Du gasc. garba ''id.''.
garba (XVIIe s.) Broie, carde. Métathèse de barga.
garbae (B, G) Repentir. De garba ''carde, broie''. Var. garbai.
garbal (Xe s.) Chauve. De gar ''crâne, dur, caillou''. Var. karpal, kalpar.
garbantzu (XVIIe s.) Pois chiche (Bot.). De l'esp. garbanzo ''id.''.
garbatx (Ae) Etoupe de lin. De garba ''broie, carde''.
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garbeltxagi (Azk.) Nielle du blé (Bot.). De gari ''blé'' et beltz ''noir''.
garbi (963) Propre, net, pur, clair. Peut-être app. à gurbil ''id.'' ou du germ. garwi ''préparé, 
arrangé'' (cf. aussi it. garbo ''poli''). Cf. garbos. Ne vient pas de gan /gain (Lakarra 2019, p. 
244).
garbiña (L) Filet de tête, coiffure. De garbi ''propre, net''.
garbos (XXe s.) Valeureux, brave. De garbi ''net, pur''. Dér. garboski.
gardabera (HN) Laiteron, sonchus (Bot.). De gardo ''chardon'' et bera ''mou''.
gardaña (S) Jointure, rainure. Du gasc./béarn. cardegnà.
gardantxa (XIXe s.) Cirse (Bot.). De gardo ''chardon'' (cf. fr. cardenche).
garden (XIXe s.) Vert-de-gris. Du rom. carden (esp. cardenillo).
garden (B, XIXe s.) Transparent. Du lat. cardinus.Var. karden.
gardeña (XXe s.) Gardénia (Bot.). Du lat. gardenia.
gardinga (1745) Rance. De garden ''vert-de-gris''. Var. khardanga, kardamu.
gardu (MA) Chardon (Bot.). Du lat. cardu(m) ''id.''.
garesti (XVIIe s.) Cher. Du gasc. caresti ''id.''.
gareta (1745) Coulisse (couture). De l'esp. jareta ''id.''.
gargeroz (R) Plus tard, dorénavant. De gaur ''maintenant'' et gero ''après'' avec 
suff. instr. -z.
gari (1110) Blé, froment (Bot.). Du substrat néolithique *gar- ''grain, céréale''. Cf. garagar 
''orge''. Cp. cauc. gargar, gergel ''orge'', arm. gari ''orge'', kurd. garis ''millet'', hébr. gargar 
''grain'', couch. gari ''semence'', berb. gari ''farine''. Avec  degré zéro peut-être i.-e. *gr-. Ne 
vient pas d’un prétendu participe *gar-i ''enlevé le dessus'' (gainazal kendu, Lakarra 2019, 
p. 244 ) qui serait issu de gan / gain ''sur, haut''.
gariantz (1915) Blond. De gari ''blé'' et antz ''aspect''.
gariko (G) Gerbe de blé. De gari ''blé'' et suff. -ko.
garikota (XIXe s., Lcq) Silène (Bot.). De gari ''blé'' et kota ''cotte, robe''.
garil (B, G) Juillet. De gari ''blé'' et il ''mois''.
gario (XVIIe s.) Oiseau (Zool.). Du gasc. gario, garia ''perdrix, poule''.
garisuma (XVIIe s., Oih.) Carême. Du rom. carisma (lat. quadragesima).
garita (1745) Guérite. De l'esp. garita ''id.''. 
garitxa (XVIIe s.) Verrue. Cf. kalitxa.
garitza (1150) Champ de blé. De gari ''blé, froment'' et suff. nom. -tza. 
garizoro (B) Ivraie, zizanie (Bot.). De gari ''blé'' et zoro ''fou''.
garko (XIXe s.) Nuque. De gar ''crâne, tête'' et suff. -ko.
garlanga (XIXe s.) Cercle de fer ou bois. De l'esp. carlanca ''collier''.
garle (XVIIe s.) Vinaigrier. Du rom. carel ''vaisseau''.
garlinga (B, G) Carlingue. De l'esp. carlinga ''id.''.
garlopa (L, BN) Varlope. Du gasc. garlope ''id.''.
garmendi (1745, néol.) Volcan. De gar ''feu, flamme'' et mendi ''montagne''. A ne pas 
confondre avec les oronymes Garmendi ''montagne rocheuse'' beaucoup plus anciens, avec 
gar ''roche''. Le mot basque correct est sumendi.
garmu (S) Tumeur. Du gasc./béarn. carbou(n) ''charbon''.
garnata (G) Appât pour la pêche. De l'esp. carnada ''id.''.
garnatxa (1745) Raisin violet, grenache. De l'esp. garnacha ''id.''.
garnu (B) Urine. De gernu et garnur avec ur ''eau''. Du pré-celt. *garn-. La comp. avec 
l'all. Harn ''urine'' est douteuse.
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garo (1745) Fougère (Bot.). Le terme plus ancien est ira ou iratze. Rapport un peu douteux 
avec garo ''rosée'' ? 
garo (1802) Rosée. Peut-être app. à garo ''fougère'' ? Sans valeur *gar- < gain, gan ''haut, 
dessus'' (Lakarra 2019).
garo (BN) Oeil, douille.Var. de aro ''anneau'' avec g- protéthique.
garoil (G) Septembre. De garo ''fougère'' et il ''mois''.
garoiska (1745) Polypode (Bot.). De garo ''fougère'' et suff. dim. -ska.
garrafoi (B, G) Carafe. De l'esp. garrafón ''id.''.
garraio (MA) Charroi. Du rom. carreo ''id.''.
garraiska (1745) Mélisse (Bot.). De garratz ''âpre, acide, amer'' et suff. dim. -ska.
garraldi (1745) Incendie. De gar(r) ''flamme, feu'' et aldi ''fois, tour, menée''.
garrasi (XVIIe s.) Cri. Terme expressif. Var. karrasi.
garratz (1234) Dur, amer. De *garr- / *karr-. Cp. same (lapon) garas ''id.''.
garro (1745) Bras, tentacule. De *garr-. Cf. olagarro ''poulpe''. Du celt. *garr ''jambe'' ? Cf.
arag. garra ''jambe''.
garrote (1562) Garrot. De l'esp. garrote ''id.''.
garrotxa (1562) Sorte de lance à bout armé. De l'esp. garrocha ''id.''.
garsande (XVIIe s.) Chanvre (Bot.). De même qu’on a donné le nom de Marie-Jeanne 
(marijuana) au cannabis, peut-être du nom propre Garsande.
garthe (XVIIe s.) Quatre temps (rel.). Du rom. quarte.
gartu (XIXe s.) Flambé. De gar(r) / *kar ''flamme, feu''.Var. kartu.
gartza (B) Héron (Zool.). De l'esp. garza ''id.''.
garun (B) Cervelle. De gar ''crâne'' et un ''moelle''.
garzela (MA) Prison, geôle. Du rom. carcel ''id.''.
gasaila (S) Cheptel à bail. Du gasc./béarn. gasalha ''id.''.
gaskola (S) Ajonc nain (Bot.). Du gasc./béarn. cascayle ''id.''.
gasna (XVIIe s.) Fromage.Var. de gazta ''id.''.
gasnabelar (GH, 1931, 323) Mauve sauvage, grande mauve (Bot.). De gasna ''fromage'' et 
belar ''herbe, plante'' (cp. esp. quesicos, quesera, angl. cheeses).
gastatu (1562) Gâté, dépensé. De l'esp. gastar ''gâter''.
gaston (XIXe s.) Bezoar. De l'anc. fr. caston ''id.''.
gata (XVIIe s.) Requin, roussette (Zool.). De l'esp. gata ''id.''.
gatabut (MA) Cercueil. De l'esp. ataúd ''id.'' avec prothèse g-.
gate(a) (ép. rom.) Chaîne. Du lat. catena ''id.''.
gatera (XXe s.) Cataire (Bot.). De l'esp. gatera.
gatibu (XVIe s.) Prisonnier, captif. Du lat. captivu(m) ''id.''.
gatina (ép. rom.) Fil de fer, chaîne. Du lat. catena ''id.''.
gato (1864) Gâteau. Du français.
gatu (ép. rom.) Chat (Zool.). Du lat. cattu(m) ''id.''.
gatutigre (XXe s.) Margay (Zool.). De gatu ''chat'' et tigre ''tigre''.
gatuzain (S) Personnage de la mascarade souletine. De gatu ''chat'' et zain ''garde''.
gatx (s.d.) Beaucoup, trop.Var. dim. de gaitz ''mauvais, grand''.
gatxixie (s.d.) Agneau refusé par sa mère. De gaitz ''mal'' et etsi ''accepté''.
gatz (préhist.) Sel. De *gas / *kas. Cp. drav. kas- ''amer'' (DED 1249), our. *kacc, alt. mo. 
gasi ''amer'' et peut-être quechua katchi ''sel'' (cp. tu. tuz ''sel'' et oto-pame t'us ''id.'', peut-être
aussi avar toz ''poudre''.).

2. 163



gatzaga (1258) Saline. De gatz ''sel'' et suff. -aga.
gatzagi (1562) Caillé, présure. De gatz ''sel''. Var. gantzagi.
gatzago (1745) Coagulation. De gatz ''sel'' et suff. -go.
gatzal (B) Vent du nord. De gatz ''sel''. La Biscaye fait face au nord  (Golfe de Gascogne) 
avec des vents chargés de sel.
gatzapo (HN) Gazapo (Zool.). De l'esp. gazapo.
gatzezna (1745) Caillé. De gatz ''sel'' et ezne ''lait''.
gatzil (S, R) Insipide. De gatz ''sel'' et il ''mort''.
gatzu (1745) Nitre, salpêtre. De gatz ''sel''.
gau (préhist.) Nuit. Cp. amér. alg. kaw ''sommeil'', tagal. gabi ''nuit'' (?). Très peu probable 
du lat. cado ''tomber'' > *cadu (Lakarra) d’autant que cado est la 1ère pers. du sg. de cadere.
Aucun rapport avec Valle de Gaubea (Lakarra, 2019, p. 262) qui vient de *gaub- / *gob- 
''creux''. Peu convaincant géor. ɣame ''nuit''. Reconstruction *gahu (J. Blevins 2018) non 
nécessaire.
gauargi (1741) Fantôme. De gau ''nuit'' et argi ''clarté''.
gaubele (1725) Chouette, hulotte, engoulevent (Zool.). De gau ''nuit'' et bele ''corbeau''.
gauberdintza (1745) Equinoxe. De gau ''nuit'' et berdin ''égal''.
gaude (MA) Garantie. Du rom. caute ''id.''.
gaude (S) Réséda (Bot.). Du gasc./béarn. gaude ''id.''.
gauenara (1562) Chauve-souris (Zool.). De gau ''nuit'' et enara ''hirondelle''.
gauerdi (1571) Minuit. De gau ''nuit'' et erdi ''moitié, milieu''.
gaukar (XIXe s., ms-Lond.) Viorne (Bot.). Etim. inconnue.
gaulore (Bon., ms-Lond.) Belle-de-nuit (Bot.). De gau ''nuit'' et lore ''fleur''.
gaulteria (XXe s.) Gaulthérie (Bot.). De l'esp. gaulteria.
gaupinpirin (XXe s.) Phalène, noctuelle, papillon de nuit (Zool.). De gau ''nuit'' et pinpirin 
''papillon''.
gaur (1596) Cette nuit, la nuit dernière. De gau ''nuit'' et dém. -r (haur). 
gaura (XXIe s., Morvan) Gaura (Bot.). Du latin.
gauza (ép. lat.) Chose. Du lat. causa ''id.''.
gauzatu (1745) Provoqué, causé. De gauza ''chose''.
gazania (XXIe s., Morvan) Gazanie (Bot.). Du lat. gazania.
gazbeila (R) Peu salé. De gatz ''sel'' et dim. de bera ''mou, faible''.
gazela (XXe s.) Gazelle (Zool.). De l'esp. gacela ''id.''.
gazeta (1745) Journal. De l'esp. gazeta ''id.''.
gazi (MA) Salé, amer. De *gatz- ''sel''. Cp. mo. gasi ''amer''.
gazitxo (1745) Aigrelet. De gazi ''amer'' et suff. dim. -txo.
gazkari (BN, S) Négociant en sel. De gatz ''sel'' et suff. -kari.
gazoi (R) Salé. Var. de gazi.
gazpina (B) Onction. De gaz-, gatz ''sel'' et *bin / min ''amer''.
gazta (1562) Fromage. De gatz ''sel''.Var. gasna.
gaztaika (XIXe s.) Oursin (Zool.). De gaztaina ''châtaigne'' à cause des piquants.
gaztaina (1452) Châtaigne (Bot.). Du lat. castanea ''id.''.
gaztakin (XIXe s.) Fromager. De gazta ''fromage'' et kin ''qui fait''.
gaztanbera (XVIIe s.) Fromage mou. De gazta ''fromage'' et bera ''mou''.
gazte (1230) Jeune. A été comparé à l'alb. gjashtë ''id.''. On pourrait aussi envisager gazi 
''acide'' et te ''période'', sous toutes réserves.
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gaztentza (1761) Jeunesse. De gazte ''jeune'' et suff. nom. -tza.
gaztigatu (1545) Puni, châtié. Du rom. castigar ''châtier''.
gaztigu (1545) Punition, châtiment. Du gasc. castigou ''id.''.
gazun (B) Saumure. De gaz, gatz ''sel''.
gazur (XVIIe s.) Petit lait. De gaz ''sel, amer, sûr'' et ur ''eau''.
ge (s.d.) Sans. Forme courte de gabe, bage ''id.''.
gedar (B) Cri.Var. de geiadar.
gehi (XVIe s.) Beaucoup. Peut-être de gei ''chose, matière''.
gehiago (1545) Plus. De gehi ''beaucoup'' et suff. -ago.
gehiegi (1745) Trop. De gehi ''beaucoup'' et suff. -egi.
geinhatu (XVIIe s.) Nourri, alimenté, pansé, amassé. Du gasc. ganhà.
gela (ép. rom.) Pièce, cellule, chambre. Du lat. cella ''id.''.
gelada (XXIe s.) Gelada (Zool.). Du latin.
gelari (MA) Chambrière, valet de chambre. De gela ''chambre'' et suff. d’agent -ari.
gelba (L, G) Requin (Zool.). Du lat. galba ''gras'' car le requin a beaucoup d'huile.
gelbera (XIXe s) Timide, lent. De *geld- ''rester'' et bera ''mou, faible''. Var. gelpe.
geldarri (1745) Rémora (Zool.). De *geld- ''rester immobile'' et suff. -arri.
geldi (XVIe s.) Resté, arrêté, immobile. De *gel-d / *kel-d.
geldiorri (ms-Lond.) Bugrane, arrête-boeufs (Bot.). De geldi ''resté'' et orri ''feuille, herbe''.
geldo (1745) Particule, petite chose faible, flammèche, cendre. Cf. peut-être geldi.
geldo (B, HN) Sorte de crevette servant d’appât (Zool.). De l'esp. gueldo.
geli (XVIIe s.) Vache, boeuf, viande. De eli ''troupeau'' par extrapolation.
geltoki (XXe s.) Gare, station. De *gel(d)- ''rester'' et toki ''lieu''.
geltza (1925, EEs: 247) Repos. De *gel ''rester'' et suff. nom. -tza.
gemen (1745) Energie, force. De *geme-n / *keme-n. Cp. our. *keme ''fort, dur'' (hgr. 
kemény), kor. kem ''dur''. Cf. aussi k'em'e, g'em'e (Lafon, ZfPh, 4, 261). Var. kemen.
genanio (XXe s.) Démon.Var. atténuée de demonio.
gende, gente (1377) Gens. Du lat. gente ''id.''. Var. jende.
genealogia (XXe s.) Généalogie. De l'esp. genealogía.
genero (XXe s.) Genre. De l'esp. género.
gera (Baztan) Estomac.Var. de hera ''estomac, gésier, caillette''.
geratu (1562) Resté. De l'esp. quedar ''rester''.
gereiñu (Baztan) Etalon (Zool.). De l'esp. garañón ''id.''.
geren(a) (1596) Déshonneur. Du rom. crena ''entaille''.
gerenda (s.d.) Précipice. Du lat. crena ''entaille'' avec dissimilation n > nd.
geresta (s.d.) Précipice, escarpement. Du rom. cresta ''crête''.
gereta (HN, L) Claie, râtelier. Du galo-rom. cleta ''id.''.
gereza (XXIe s., Morvan) Guéréza, colobe (Zool.). De l'esp. guereza.
gerezi (1000) Cerise (Bot.). Du lat. ceresia ''id.''.
geri (XIXe s.) Petit bétail caprin et ovin. Var. de geli.
gerin (G) Rôti. De *ger- ''broche''.
geriza (XVIe s.) Abri, couvert, protection. De *ger- . Peut-être app. au fr. guérite, guérir. 
Cp. occ. guerida ''sauver'', germ. vha. werian ''protéger''.
gerla (1545) Guerre. De gerra avec dissimilation.
gerle (XVIIe s.) Bave, pus. Métathèse de *derle < lerde ''id.''. Var. gerli.
gernu (XVIIe s.) Urine. De *gern- / *garn-.
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gero (1545) Après. De *ge- et suff. -ro. Cf. gesi.
gerotu (1800) Retardé. De gero ''après''.
gerpe (L) Tablier. De gerri ''ceinture'' et be ''sous''.
gerren (XIVe s.) Broche. De *kerr- (influence possible de erre ''cuire, brûler'' ). Un lien 
avec le germ. ger ''javelot'' est très incertain.Var. gierrain, kerren.
gerri (1234) Ceinture. De *gerr- / *kerr-. Cp. our. *ker- ''attacher, lier''.
gerste (XIXe s.) Anse d'un récipient. De greste ''id.'' < rom. creste ''crête''.
gertari (1745) Exemple. De gerta ''certain, survenir''.
gertatu (1545) Survenu, arrivé. De gertu ''certain''.
gertoi (1745) Moment, événement. De gerta ''survenir''.
gertu (1571) Certain, sûr. Du lat. certu(m) ''id.''.
geruza (B) Couche légère. Var. de geriza.
gerruntze (1571) Ceinture, région lombaire. De gerri ''ceinture''.
gesal (1025) Eau salée, neige fondue. De *ges- /*gas- ''sel''.
gesi (B) Moment futur. De *ge- (cf. gero ''après'').
getozka (XIXe s.) Pourpier (Bot.). Sans étym. connue.
geu (IVe s., Veleia) Forme emph. de gu ''nous''.
geun (B) Toile d'araignée, voile sur les yeux. De eun ''toile, voile''.
geurtz (XVIIe s.) L'année prochaine. De ge(ro) ''après'' et urte ''année'' avec suff. instr. -z.
geze (1085, et illas salinas de gueze) Saline. De *ges-, *gas- ''sel''. Cf. aussi gesal.
gezi (1565) Flèche. De *ges-. Du lat. gaesu(m) ''flèche, javelot''.
gezi (s.d.) Bétail caprin et ovin. De gizi ''petit, menu''.
gezna (1745) Message. De gezi ''flèche'' ou mauvaise lecture de mezua.
geztera (XVIIe s.) Pierre à aiguiser. De *gest- / *est-. Cf. aussi ezten.Var. eztera.
gezur (XVIe s.) Mensonge. De *ges- / *kes- et suff. nom. -ur. Cp. tu. kusur ''faute'' ? Var. 
guzur (B).
gia (S) Chaleur de la jument. De giri(a) ''id.'' avec chute du -r- en souletin.
giari (HN) Cultivateur. De gida ''guider (la charrue ou l’attelage)'' (giatu en 1537) et suff. 
d'agent -ari.
gibel (963) Dos, crête, hauteur. Du pré-bsq. *gib- ''forme convexe''. Rac. connue de 
plusieurs langues. Cp. ar. gebel > djebel ''montagne'', lat. gibbus ''bosse''.
gibel (1562) Foie. Peut-être de gi ''matière'' et bel ''noire''. Cp. tu. karaciğer ''foie'' (viande 
noire).
gibelbelar (XIXe s.) Hépatique (Bot.). De gibel ''foie'' et belar ''herbe, plante''.
gibeleko (B) Maladie du foie. De gibel ''foie'' et suff. -ko.
gibeloi (S) Timide. De gibel ''dos, arrière, derrière''.
gibelore (XXe s.) Foie gras. De gibel ''foie'' et ore ''pâte''.
gibelurdin (1745) Russsule (Bot.). De gibel ''dos'' et urdin ''gris-bleu''.
giboi (XXe s.) Gibbon (Zool.). De l'esp. gibón.
gidail (1562, gidal ) Jambe, tibia. De gida ''guide, manche''.
gidari (1571) Guide. De gida ''guider'' et suff. d'agent -ari.
gider (XVIIe s.) Manche. Du rom. gida ''guide''.
gieten (G) Hernie. De eten ''rompu''.
gietz (R) Usé.Var. de ihetxe, ihetze.
gihar (1562) Maigre de la viande. De ginar ''id.''.
gilape (S) Avant-toit. Déform. de teilape (> *tilape > gilape) ''sous-toit''.Var. lape.
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gilbor (XIXe s.) Ventre, abdomen, suif. Voir bilgor, txilbor, zilbor.
gilda (1745) Cerise, guigne (Bot.). De l'esp. guinda ''id.''.
gillenpesker (S) Martin-pêcheur (Zool.). Du gasc. guillenpesquè ''id.''.
gillotina (1800) Guillotine. De l'esp. guillotina ''id.''.
giltsu (XVIIe s.) Plâtre. Du vx cast. yelso ''id.'' (mod. yeso).Var. igeltsu.
giltz (XVe s.) Clé. App. à iltze ''clou''.
giltzagile (XVIIe s.) Serrurier. De giltz ''clé'' et gile ''fabricant''.
giltzain (S) Portier. De giltz ''clé'' et zain ''garde''.
gimitria (XVIIe s.) Commentaire. Du rom. commentaria ''id.''.
giñarreba (1571) Beau-père ou belle-mère. De giñar ''chair'' et suff. de parenté -ba.
giñatü (S) Miré, guigné. Du gasc./béarn. guignà.
ginbalet (XVIIe s.) Vrille. Du gasc. gimbalét ''id.''.
ginda (XVIIe s.) Guigne (Bot.). De l'esp. guinda
gindalatz (G) Cerise sauvage (Bot.). De ginda ''guigne'' et latz ''âpre''.
gindalesa (B) Guinderesse, cordage. De l'esp. guindaleza ''id.''.
gindax (L) Treuil. Du néerl. windasch ''id.''.
gindoil (XVIIe s.) Grosse guigne (Bot.). De ginda.
ginebra (XXe s.) Genièvre (boisson). De l'esp. ginebra.
ginga (1745) Guigne (Bot.). Var. de ginda.
ginga (s.d.) Zénith. Terme expressif. Var. kenka.
ginhar (XVIe s.) Maigre de la viande. De inar ''sec''.
giño (S) Orgueil, prétention. De guigner.
ginper (XIXe s.) Envers.Var. de binper. Var. girbin (Baztan).
gintxirri (XXe s.) Lard frit. Terme expressif.
gipe (1745) Dépression, abattement. De goi-pe ''haut-bas''.
girgila (S) Grelot. Terme expressif.
girgilu (L) Moule. Du lat. circulu(m) ''cercle''.
girgita (S) Grillon (Zool.). Terme expressif.
giri ( XVIIe s.) Jument en chaleur. Peut-être de agiri ''ce qui se voit'' ?
giristino (1366) Chrétien. Du rom. cristino ''id.''.
girla (BN) Quille. Cf. birla.
girlanda (XIXe s.) Guirlande. Du français.
girnalda (1745) Amarante (Bot.). De l'esp. guirnalda ''guirlande''.
giro (1745) Atmosphère, ambiance. Du rom. giro ''tour''.
girrintz (B) Grognement. Terme expressif.
girtain (XVIIe s.) Manche, pédoncule. Contr. de *gider-t-oin ? Plutôt simple infl. 
analogique de gider.Var. girtin,  girtoin, kirten. Cf. aussi zirtoi, zurtoin.
gisa (1620) Manière, façon. Du rom. guisa ''id.''.
gisats (B) Genêt (Bot.). Var. de isats.
gisofila (XXIe s.) Gypsophile (Bot.). De l'esp. gisófila.
gisu (1083) Chaux. Du lat. gypsu(m) ''id.''.
gita (R) Canard (Zool.). De l'arag. guite ''id.''.
giterna (MA) Guiterne (mus.). De l'esp. guiterna.
gitoi (1745) Canaille. De l'esp. guitón ''id.''.
gitxi (s.f.) Peu. De guti avec assimilation.
gizalde (L, BN) Troupe. De *giz- ''homme'' et alde ''groupe''.                                                  
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gizampa (1745) Replet, grassouillet. De *giz- ''gras''.
gizeli (S) Tribu. De giz ''homme'' et eli ''groupe, troupe''.
gizen (1562) Gras. De *kis-. Cp. our. *kise épais''.
gizi (B) Menu, petit. Var. de guti, gitxi.
gizkai (BN) Louche, cuiller à pot. De gizen ''graisse'' et gai ''objet'' (pour).
gizon (aquit.) Homme. De *gis- < PB *kis-. Cf. aquit. cison. De l'eur. *kis- ''homme'', ost. 
kəse, tu. *kiz, giz (cf. Kirghiz ''hommes de la steppe''), kazakh kisi ''personne''. La marque 
proto-eur. est  k- (ou t-, cf. bsq. to) pour le masc. et n- pour le fém.: our. *ne ''femme'', bsq. 
ne-ska ''jeune femme''. Cf. l’antonyme same (lapon) nis, niso, nison ''femme'', hgr. nű, 
our.*ne ''id.'', sum. nu, ch. ño, nü, kor. ñeu, etc. L'analyse *gi-zon de J.A. Lakarra est fausse 
et celle de J. Blevins *gen-s également.Var. giza.
gizonorkidea (XXIe s.) Homme pendu (Bot.). De gizon ''homme'' et orkidea ''orchidée''.
gizotso (XIXe s.) Loup-garou. De giz- ''homme'' et otso ''loup''.
glauzidio (XXIe s.) Glaucidium (Bot.). Du latin.
glifo (XXe s.) Glyphe. De l'esp. glifo.
glioma (XXIe s.) Gliome (méd.). De l'esp. glioma.
gliptoteka (XXIe s.) Glyptothèque. De l'esp. gliptoteca.
glizerina (XXe s.) Glycérine. De l'esp. glicerina.
glizina (XXe s.) Glycine (Bot.). De l'esp. glicina.
globo (XVIIIe s.) Globe, ballon. De l'esp. globo.
globularia (XXIe s.) Globulaire (Bot.). Du lat. globularia.
gloxinia (XXIe s.) Gloxinia (Bot.). Du lat. gloxinia.
glutamato (XXe s.) Glutamate. De l'esp. glutamato.
-go (s.d.) Suff. des noms de métiers. De l'esp. -go.
goaia (1627) Courant, flot. Cf. guai, guaje.
goaitatu (XVIIe s.) Attendu, observé. Du gasc. goaitá ''attendre''.
goapo (S, 1760) Vaillant, valeureux, fier. De l'esp. guapo ''id.''.
goar (Baztan) Attention.Var. de ohar ''id.''.
goara (B, 1800) Tant, autant. De gogara ''à volonté'' (Mich. 1987, PT  ).
goarnitu (1545) Garni, équipé. Du gascon.
goata (B) Ouate. De l'esp. guata ''id.''.
gobernatu (1545) Gouverné. Du rom. governar.
gobernu (XVIIe s.) Gouvernement. De l'esp. gobierno.
godalet (XIXe s.) Verre, gobelet. Du gasc. gobalet ''id.''.
godeina (S) Coing (Bot.). Du gasc./béarn. codonha ''id.''.
godron (XXIe s.) Godron. Du français.
gogait (B) Haine, dégoût. Terme refait sur gogaitz.
gogaitz (XVIIe s.) Dégoût. De gogo ''esprit, sentiment, envie'' et gaitz ''mauvais''.
gogaldi (B, XIXe s.) Humeur. De gogo ''esprit, sentiment'' et aldi ''menée, tour''.
gogamen (B) Pensée. De gogo ''esprit'' et suff. nom. -men.
gogatu (1571) Pensé, décidé, envié, gagné (l'esprit de quelqu'un). De gogo ''esprit''.
gogo (XVIe s.) Esprit, sentiment, envie. Du proto-bsq. *go si c'est une forme redoublée. A 
été comp. au ST *m-go ''tête'' (m- préfixe nom.). Cf. aussi tu. kokor ''cœur, poitrine'',  jap. 
koko-ro ''cœur, sentiment'', koko-ci ''sentiment''. La forme la plus proche est le toung. gogo.
gogoeta (1617) Pensée. De gogo ''esprit'' et suff. -eta. Var. gogamen.
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gogor (1283) Fort, dur. Réduplication de gor ''id.'' (réduplication dont abuse J.A. Lakarra 
pour expliquer d'autres termes: odol < *dodol, eder < *deder, ohol < *onol < *nonol, etc.).
gogortxu (XXe s.) Laurier tin (Bot.). De gogor et suff. dim. -txu. Cp. esp. durillo.
gogurri (XIXe s.) Sans volonté. De gogo ''volonté'' et urri ''faible, peu''.
goha (BN, XVIIe s.) Etouffant. Du gasc. gohe ''id.''.
gohain (XIXe s.) Dégoût, vomissement. De gora egin ''fait vers le haut''. Dér. gohaindi.
goi (Xe s.) Haut. De *go- / *ko-. Cf. igon ''monter'' (*i-go-n).
goiaingeru (1745) Archange. De goi ''haut'' et aingeru ''ange''.
goianengo (B) Grenier. De goian ''en haut'' et suff. -ko.
goiare (1745) Sommet, acrotère. De goi ''haut''.
goibel (1627) Ciel noir. De goi ''haut'' et bel ''noir''.
goienbarren (R) Versant, pente. De goien ''en haut'' et barren ''en bas, vers l’intérieur''.
goikoa (R) Lune. De goiko ''d'en haut'' (celle d'en haut).
goilare (MA) Cuillère. De koilare (lat. cochleari(um) ''id.'' .
goilore (Bon., ms-Lond.) Epilobe (Bot.). De goi ''haut'' et lore ''fleur''.
goimaila (G) Aristocratie, noblesse. De goi ''haut'' et maila ''degré''.
goiñibi (R) Cellier, cagibi. Du lat. cuneus ''coin'' et be ''en bas, sous''.Var. goiñube.
goipe (1562) Graisse, gras. Etym. incertaine. De *goi / *koi ? Var. koipe.
goiti (XIIIe s.) Haut, en haut. De goi ''haut'' et suff. abl. -ti.
goixko (XIXe s.) Tôt, de bon matin. De goiz ''matin''.
goiz (1545) Matin. De goi ''haut '' ?
goize (L) Matinée. De goiz.
goizloria (XXe s.) Ipomée (Bot.). De goiz ''matin'' et loria ''gloire''.
gokaiztu (1916, néol.) Démon. De gogo ''esprit'' et gaitz ''mauvais''.
goko (s.d.) Grappe.Var. de golko, oko.
gola (L) Gorge du porc. Du rom. gola ''gorge''.
gola (Ae) Ainsi, comme. Var. de hola.
golanbre (BN) Gorge du porc. De gola ''gorge''.
golando (HN, L) Goitre. De gola ''gorge''.
golandra (L) Double menton. De gola ''gorge'' et andi ''grand, gros''.
goldarron (HN) Bugrane, arrête-boeuf (Bot.). De golde ''charrue'' et arra(i)n ''épine''.
goldatz (HN) Sillon. De golde ''charrue'' et atz ''trace''.
goldazur (XVIIe s.) Bâti de la charrue. De golde ''charrue'' et zur ''bois''.
golde (1150) Charrue. Du rom.*colte (lat. culter) ''coutre''. Pourquoi gor (Lakarra, 2019, p. 
ccxii) ?
goldio (G) Mousse (Bot.).Var. de goroldio ''id.''.
goldortz (R) Soc de charrue. De golde ''charrue'' et ortz ''dent''.
golkho (1571) Giron, sein. De *gol- ''forme ronde''. Var. golgo (R).
goltza (B) Ridelle de charrette. De oltza ''planches''.
goma (1562) Gomme. De l'esp. goma.
goma (BN) Reflet, réflection. Du lat. coma.
gomaharitz (XXIe s., Morvan) Chêne gomme (Bot.). De goma ''gomme'' et haritz ''chêne''.
gomar (1745) Prudence. De goar, ohar ''attention''.
gombo (XXIe s.) Gombo, okra (Bot.). De l'esp. gombo.
gomitatu (1545) Invité. Du rom. convidar.
gomon (B) Accomodation. Du rom. common ''commun''.
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gomuta (1537) Souvenir, mémoire, réminiscence. Du lat. commenta(r).Var. gomunta.
gonada (XXe s.) Gonade. De l'esp. gonada.
gonbidatu (XVIe s.) Invité. Du rom. ou vx cast. convidar .
gondera (BN) Grain de chapelet. Du rom. contera ''id.''.
goneta (L) Belle-soeur. Du lat. cognata ''id.''.
gonga (MA) Conque, mesure. Du rom. conca ''id.''.Var. unga (BN).
gongar (Baztan) Trachée. De *gong-. Cf. gangar.
gontz (1757) Gond. De l'anc. fr. gonz (vx cast. gonce) ''id.''.
goñube (HN) Cave, cellier, resserre. Du nav. coñube < rom. coñu ''coin'' et be ''sous, en 
bas''.
gonxitü (S) Broyé. Du rom. concir ''broyer, écraser''.
gopor (préhist.) Bol, récipient. Du proto-bsq. *gop- ''creux, concave'' et suff. nom. -or. Cp. 
cor. *kobVr ''couffin, boîte'', toung. nanai xewur ''id.'', vx tu. qobur ''vase, soucoupe'' et hgr. 
koporsó (Gombocz, Róna-Tas, IJCAS 13, 2009: 460). Avec palatalisation cp. hgr. csupor 
''pot, récipient'' (Rédei, NyK 65: 393). Eur. *kop- / *gop- ''creux''. Var. opor.
gor (1366) Sourd, dur. De *gor / *kor.  Cp. same (lapon) kor ''dur''. Cf. gogor. Ne vient pas 
de *gohor (Blevins 2018).
gora (1360) Haut, en haut. De *go- ''haut'' et suff. adl. -ra. On a comp. le terme avec des 
formes sl. gora, gore, hora et même Boréas (Chantraine, DELG, I, p. 185). mais le terme 
bsq. est composé de *go(i) 'haut'' et du suff. adl. -ra (litt. ''vers le haut''). Cf. goi.
goraintzi (1537) Salutations. De gora ''en haut'' et aintzi ''devant''.
goraipatu (XIXe s.) Célébré, vénéré. De gora ''en haut'' et aipatu ''nommé''.
goraldi (B, G) Montée, ascension. De gora ''en haut'' et suff. -aldi.
goraltxatu (XIXe s.) Glorifié, exalté, loué. De gora ''en gaut'' et altxatu ''levé''.
goranahi (1630) Ambitieux. De gora ''haut'' et nahi ''volonté''.
gorbel (L) Couverture feuillue de la charbonnière. De orbel.
gorbeltz (s.d.) Rouge foncé. De gorri ''rouge'' et beltz ''noir''.
gordai (1745) Garde. De gorde.
gorde (1545) Cacher, garder. Du rom. *goard- / *gard- ''id.''.
gordin (1100) Cru. De gorr- ''rouge'' et suff. -din ''comme''. Cf. urdin.
gordintxuri (XIXe s.) Pomme de reinette blanche (Bot.). De gordin ''dur, vert'' et xuri 
''blanc''.
gordura (HN) Robustesse. De l’esp. gordura ''id.''.
gorexima (R) Carême. De l'esp. cuaresma ''id.''.
gorfu (XXe s.) Gorfou (Zool.). Du français.
gorga (S) Gorge. Du rom. gorga ''id.''.
gori (IVe.-VIe s.) Chaud, abondant. Cf. gorri ''rouge'' ou jori ''abondant''.
gorkhu (S) Abri. De gorde ''garder'' et leku ''lieu''.
gormeta (XVIIe s.) Gourmette. Du gasc. gormeta ''id.''.
gorni (1745) Rougeole. De gorri ''rouge''.
goroa (1408) Couronne. De l'esp. corona ''id.''.
goroldio (1643) Mousse (Bot.). Etym. difficile. Cp. peut-être youk. Kolyma  ɲorol', Toundra
ɲord'e ''id.''.Var. oroldio, goldio, oroldi, oldei.
gorosti (1064) Houx (Bot.). Cp. sard. colosti, golosti, costi ''id.''.
gorostiratze (XXIe s.) Fougère-houx, aspidie (Bot.). De gorosti ''houx'' et iratze ''fougère''.
gorotz (1562) Fumier. Peut-être app. au fr. crotte (?).
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gorotzil (XVIIIe s.) Novembre. De gorotz ''fumier'' et il ''mois''.
gorozkoi (XXe s.) Coprin (Bot.). De gorotz ''fumier'' et suff. -koi.
gorpotx (L) Guimpe.Var. de gorputz ''corps''.
gorpu (1800) Corps, cadavre, mort. De gorputz ''corps''.
gorputz (rom.) Corps. Du lat. corpus ''id.''.
gorra (XVIIe s.) Oiseau de mer (Zool.). Terme expr. d'après le cri.
gorrail (XXe s.) Russule (Bot.). De gorri ''rouge''.
gorri (aquit. et inscr. de La Madeleine de Tardets) Rouge, nu, sec. Du proto-bsq. *korr-. Cp.
tu. kor ''braise rougeoyante''. Cf. aussi gori.
gorrikiak (XIXe s.) Pinces, tenailles (de forge). De gorri ''rouge''.
gorriña (HN) Rougeole. De gorri ''rouge''.
gorringo (XVIIe s.) Jaune d'oeuf; Oronge (Bot.). De gorri ''rouge, orangé''.
gorrintxa (S) Oronge (Bot.). De gorri ''rouge, orange''.
gorrioltx (1745) Tichodrome échelette, oiseau papillon (Zool.). De gorri ''rouge'' et oltz 
''paroi, mur''.
gorrista (XIXe s.) Bois de campêche (Bot.). De gorri ''rouge''.
gorromio (XVIIe s.) Ressentiment, rancune, ver qui ronge. De *gorro ''crachat'' ? Var. 
korromio, gorroto.
gorrona (HN, 1746) Crapaudine, cavité qui reçoit le pivot du moulin. De l'esp. gorrón 
''pivot, tourillon''.
gortaits (B) Fumier. De gorta ''ferme, cour'' et sits ''saleté''.
gorte (rom., corte en 1019) Ferme, cour. Du lat. corte(m) ''cour, ferme''.
gortina (MA) Rideau. Du rom. ou esp. cortina ''id.''.
goru (1562) Quenouille. Du lat. colu(m) ''id.''.
gose (1366) Affamé. De *gos-. Son antonyme ase ''repus, rassasié'' a une finale -se 
semblable, mais il s'agit sans doute d'une coïncidence. Cp. peut-être nord-cauc. *guche 
''faim'' (dargwa sanzhi k:uch ).
gosna (L) Couette. Du gasc. cousne ''id.''.
goso (S) Provision de fromage. Var. de gozo.
gosteatu (1745) Payé les frais. De l'esp. costear.
gostos (XIXe s.) Coûteux. De gosta, kosta ''coût''.
gotor (1627) Solide, ferme. De *got- / *kot- et suff. adj. -or. Cp. peut-être alt. küdür ''id.'' 
(KW, 244).Var. kotor.
gox (s.d.) Tôt. Cf. goiz.
goznar (XXe s.) Méditation.Var. de hausnar ''rumination''.
gozo (XVIe s.) Doux. De l'esp. gozo ''plaisir''. Var. goxo.
gozoki (1627) Douceur, confiserie, gâteau. De gozo ''doux, sucré'' et ki ''matière''.
gozuntzi (XIXe s.) Pot de confitures. De gozo ''douceur'' et untzi ''récipient''.
grabela (S) Gravelle. Du gascon.
gradina (XXe s.) Gradine (outil). De l'esp. gradina.
gradu (S) Grade, rang, échelon. Du lat. gradu(m) ''id.''.
grafari (XVIIe s.) Greffier. Du roman.
gramatto (R) Chambre au rez-de-chaussée. De gambara ''chambre'' et suff. dim. -tto.
grana (1562) Couleur pourpre, grenat. De l'esp. grana ''id.''.
granada (1725) Grenade (Bot.). De l'esp. granada.
granadillo (XXIe s.) Caesalpinia granadillo (Bot.). De l'esp. granadillo.
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grandeza (1562) Richesse. De l'esp. grandeza.
graner (1571) Grenier. Du gascon. 
granero (1725) Grenier. De l'esp. granero.
granizo (R) Grêle. De l'esp. granizo.
granpoi (B) Crampon, targette. De l'esp. crampón ''id.''.
graza (EM) Graisse. De l'esp. grasa ''id.''.
grazia (ép. rom.) Grâce. Du lat. gratia ''id.''.
grazilla (XXe s.) Grassette (Bot.). De l'esp. grasilla.
graziola (XXe s.) Gratiole (Bot.). De l'esp. graciola.
gredale (BN, S, XVIIe s.) Poêle, bassine, récipient. Du lat. pop. cratale(m) ''vase, coupe, 
bassin''.
gregarina (XXIe s., Morvan) Grégarine (Zool.). De l'esp. gregarina.
grekatu (L) Bégayé. De greka ''grec'' (parler grec).
gremio (B) Corporation. De l'esp. gremio ''id.''.
greste (S) Anse de chaudron, manche, poignée. Cf. gerste.
greü (S) Ennuyeux. Du gasc./béarn. greù ''id.''.
griburi (XXIe s.) Gribouri, eumolpe (Zool.). Du français.
grifo (1562) Griffon. De l'esp. grifo.
grifü (S) Pressoir. De l'esp. gripo ''robinet''.
grilla (1725) Grille. Du gasc. grilla ''id.''.
grillo (HN) Martinet (Zool.). Terme expressif.
grillu (s.d.) Grillon (Zool.). Du roman.
grimu (B, G) Baie du gui (Bot.). Déform. de garau ''grain'' ?
grina (B) Chevelure, crinière. Du rom. crina ''id.''. Var. grima.
grinpola (1745) Insigne. De l'esp. grímpola ''id.''.
gripa (BN, Sal.) Carde pour le lin. Du rom. grip.
griselinia (XXIe s.) Griselinia (Bot.). Du latin.
gromatia (S) Chou pommé (Bot.). Du rom.*grom- / *grum- ''amas''.
grosain (S, XVIIe s.) Blé d'Espagne (Bot.). Du gasc./béarn. groussanhe ''gros blé barbu''.
grozela (XXe s.) Girembellier (Bot.). De l'esp. grossela.
gu (préhist.) Nous. On a rapproché ce pron. du pron. géor. oblique gw-. A. Dolgopolsky 
restitue une forme Nostr. *gu (ND). On la retrouve postposée avant marque pl. -t en inuit 
(inukti-gu-t ). Etant donné que le pron. sg. ni ''je'' semble correspondre en eurasien au pron. 
n'i ''je'' du guiliak et ni ''id.'' de l'algonquin. et le pron. de 2ème pers. hi au toung.-ma. si, hi 
(su au pl. comme en basque), au guil. či, à l'alg. ki, on peut admettre une évolution proto-
eur. *mu > *gu avec des formes intermédiaires bu, wu- comme on peut les rencontrer en 
turco-mongol, en coréen et en japonais.
guai, guaje (B, HN) Courant, flux, marée. De l'esp. aguaje ''id.''.
guaiaba (XIXe s.) Goyave (Bot.). De l'esp. guayaba.
guakamole (XXIe s., Morvan) Guacamole. De l'espagnol.
guanabano (XXIe s., Morvan) Corossolier (Bot.). De l'esp.guanábano.
guanako (XXe s.) Guanaco (Zool.). De l'esp. guanaco.
guandu (XXe s.) Pois d’Angole (Bot.). De l'esp. guandú
guaratxa (XXe s.) Guaracha (danse). De l'espagnol.
guatze (HN) Lit. Var. de ohatze ''id.''.
gubia (1745) Gouge. De l'esp. gubia ''id.''.
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gubio (1745) Oesophage. De *gub- ''creux''.
guda (1745) Guerre, combat. Cf. gudu.
gudari (1745) Soldat. De guda ''guerre, combat'' et suff. d'agent -ari.
gudizia (1571) Cupidité. Du rom. cobdicia < lat. cupiditia.
gudots (1745) Tocsin. De guda ''guerre'' et ots ''son, alarme''.
gudu (1364) Guerre, combat. Une inscription ibère porte gudua deisdea. Cp. drav. *gud- , 
guddu ''combat, querelle, frapper'' (DED 1850). Ne vient pas du germ. gund. Var. guda.
guduka (S, XVIIe s.) Combat. De gudu ''guerre, combat''.
guduña (BN) Coing (Bot.). Du gasc. coudounhe.
guespede (1743) Hôte. De l'esp. huésped.
guhi (S) Beurre.Var. de guri. Chute du -r- intervocalique en souletin.
guldi (HN) Tranquille. Var. de geldi.
gun (B) Moelle.Var. de muin, fuin, un, hun ''id.''.
gune (1076) Lieu, endroit, moment.Var. de une. Cf. un en toponymie.
gunean (R) Parfois. De gune ''endroit, moment'' à l'inessif.
gunera (XXIe s., Morvan) Gunnera (Bot.). Du lat. gunnera.
guntzurrun (B, G, 1745) Rein.Var. de giltzurrin.
gupel (XVIIe s.) Cuve, tonneau. Du rom. coupel ''id.''.Var. kupel, upel.
gupi (s.d.) Bossu. De l'eur. *gup- ''forme convexe''.
gupida (BN) Ménagement, économie. Du rom. *cupida < lat. cupidu(m) ''désir, amour, 
envie, passion, cupidité''.
gur (XVIIe s.) Révérence. De l'eur. *gur- / *kur-. Cp. cauc. karata gur, sum. gur ''courber'', 
ST lushai kur ''id.''.Var. gurka (R). Cf. aussi agur.
gür (S) Choeur. Du gasc./béarn. còr  ''id.''.
gura (1562) Désir, envie. Du lat. méd. gula.
guraize (XVIe s.) Ciseau. De gur (?) et aitz ''pierre'' ?
guraso (1565) Parent. De agure ''vieux'' ou gur ''révérence, respect'' et aso ''vieux, ancien''. 
Var. buraso.
gurbe (1242) Pomme sauvage; corme, cormier (Bot.). Cf. gurbi et gurbitx.
gurbi (HN) Azérolier, pommette (Bot.).Var. de gurbe ''pomme sauvage'' et gurbitx 
''arbouse''.
gurbi (Getari) Ombrine (Zool.). De *gurb- / *korb- ''corbeau'' (cf. angl. gurbell, sea crow, 
corb).
gurbil (1627) Propre. De *gur- avec suff. adj. -bil. Cf. garbi.
gurbitx (1745) Arbouse (Bot.). Cp. gurbi ''azérolier'', gurbe ''corme''. Cf. aussi berb. gurbiz 
''fruit pas encore mûr'' ?
gurdi (1562) Charrette. De *gur ou *gurd-i ''cercle, roue''. Cp. cauc.*gur- ''roue'' et alt. mo. 
gurdu(n) (Haenisch), kürdün, dagur kurde (Todayeva, 151) ''roue''.Var. burdi. Cf. aussi 
gurpil. L’hypothèse de Lakarra 2019 *egur-di ''lieu de bois'' est douteuse. Contrairement à 
zur, le terme egur désigne essentiellement le bois de chauffage.
gurdo (BN) Mou, douillet, potelé. De l'esp. gordo ''gros, gras''.
guren (1249) Haut, le plus haut (en toponymie). De *gur- au superlatif.
gureto (B, G) Champignon (Bot.). Du lat. boletu(m) ''bolet'' (Mich., FHV, 260).
guri (1596) Graisse.Var. de gurin, urin ''id.''.
gurin (HN, G) Beurre. De guri, urin ''graisse''.
gurka (R) Révérence, inclination. Cf. gur et agur.
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gurlo (BN) Grue (échassier) (Zool.). Cf. kurli.
gürlo (S) Bigle. Du gasc./béarn. guèrlo (Palay, p. 546).
gurmarka (B) Trace de roue. De gurdi ''charrette'' et marka ''marque''.
gurpertika (XIXe s.) Montants de charrette, volée, ridelles. De gurdi ''charrette'' et pertika 
''perche''.
gurpil (1745) Roue. De gurdi ''charrette'' et bil ''rond''.
gurtede (B, G) Courroie de char. De gurdi ''charrette'' et (h)ede ''courroie''.
guruin (B) Glande, ganglion, bubon. Terme app. à gurin ''graisse''.
gurutze (1027) Croix. Du lat. cruce(m) ''id.''.
güs (S) Gueux. Du gasc./béarn. gus ''id.''.
güsart (S) Polisson, canaille. Du gasc./béarn. gusàr(d) ''gueusard, coquin''.
gustu (XVIe s.) Goût. Du lat. gustu(m) ''id.''.
gusu (XVIIe s.) Cousin. Du rom./lat. cusinu ''id.''. Var. güzü (S).
gusu (B) Pharynx. Du rom. gusu < lat. geusiae ''gosier''.
guti (préhist.) Petit, peu. Terme proto-eur. Cp. cauc. *kut ''court'', kaitak kuti, chirag kut-, 
drav. kutti ''petit'' (DED 1670), bouroush. khut ''court'', proto-toung.*nguti ''petit'', austr. 
waray guti-ay ''id.'', ryukyu küt-, amér. *k'uti ''id.'' (cf. hokan pomo kutchi ''id.'', Moshinsky, 
A Grammar of Southeastern Pomo, 1974), amuzgo kut’ ''court'', arbore gitchi ''petit''. 
Greenberg *kut ''id.'' (2002, 149), Bomhard *k'ut' ''id.''.
gutizia (1571) Désir, envie. Du rom. cu(p)titia  < lat. cupiditia ''id.''.
gutun (1571) Lettre, coussinet, amulette. Du rom coutoun ''coton'' = ''coussinet, support de 
l'écrit, amulette'' (écrit apotropaïque au cou des brebis). Ne vient pas de l'ar. kutub, pl. de 
kitab ''lettre, écrit'' comme l'ont cru certains auteurs.Var. kutun.
gutxi (1182) Peu. Dim. de guti ''id.''.
guzti (1415) Tout. De guti ''peu'' par antiphrase ou énantiosémie.
guztori (1745) Botrys (Bot.). De guzti ''tout'' et ori ''jaune''.
guzur (B) Mensonge.Var. de gezur ''id.''.

H

habanera (1800) Habanera (danse). De l'espagnol.
habatü (S) Piqué par les taons. De habe ''taon''.
habe (S) Taon (Zool.). Cf. abe.
habela (BN) Fronde. Var. de (h)abal, ubal ''courroie, fronde''. Sans doute de l'ar. habl 
''corde'' (pl. hubul qui a donné esp. albohol ''liseron, renouée'', esp. correhuela ). Voir uhal.
haben (1778) Lamentation.Var. de auhen ''id.''.
habi (1377) Nid. Du lat. cavea ''creux''.Var. abi.
habitatu (1571) Habité. Du rom. habitar.
habü (S) Féverolle (Bot.). Du lat. faba ''fève''.
habuin (préhist.) Ecume, bave. De *habun < *gab-un / *kab-un. Eur. *kab- ''bulle, forme 
convexe''. Cp. hgr. hab ''id.'', toung. xafun ''id.'', *xabu- ''gonfler'', iéniss. hapar, ''écume'', 
esk. qapu(q) ''id.''.
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haga (XVIIe s.) Perche, soutien, aideau. De *(h)ag-. Ne vient pas de *thaga (Blevins).Var. 
aga.
hagin (préhist.) Dent. De *xagin. Terme eur. Cp. cauc. hunzib xagin ''id.'', bezhta xagna 
''id.''., iéniss. *aG- ''id.''. L'étym. de J.A. Lakarra à partir du lat. caninu ''canine'' est  
totalement exclue.
hagin (XIe s.) If (Bot.). Cf. agin.
hago (L) Fourneau, forge.Var. de agoa ''fonte, gueuse''.
hagun (1571) Ecume.Var. de habuin ''id.''.
haika (BN) Sur pied. De jeiki ''levé''.
hailkari (BN) Rouet, dévidoir. De haril ''pelote de fil'' et suff. d'agent -kari.
hain (XVe s.) Tant. De haen < haren.
haintü (S) Autre côté, bord opposé.Var. de haindi.
haiotz (1643) Serpe. Var. de aiotz. Ne vient pas de *afodz (Lakarra).
haitatü (S) Choisi.Var. de hautu, hautatu..
haitz (S) Chêne (Bot).Var. de haritz ''id.''.
haizabil (XXe s.) Cyclone. De haize ''vent'' et ibil ''courant'' ou bil  tournant''.
haizakin (XIXe s .) Criblure. De haize '''vent'' et kin ''fait, résidu''.
haize (1545, aizia) Vent. Var. de aire ''air''. Ex. de h- non étym. Aucun lien avec le cauc. 
ams ''âme, souffle, dieu, ciel'' ou iéniss. es ''dieu, ciel''. Cf. aize.
hajenia (XXIe s.) Hagenia, cousso (Bot.). De l'esp. hagenia.
hala (1415) Ainsi, comme. Du dém. éloigné han et suff. -la.
halak (S) Rames. De ala ''chaloupe''.
halama (L, XIXe s.) Flamme, incendie. Du lat. flamma ''id.''.
halda (BN Sal.) Pan, basque, partie inférieure d'un habit. Du rom. falda ''id.''.
halga (BN) Bruyère (Bot.). Var. de alga ''fourrage''.
halgai (BN) Matière textile. De hari ''fil'' et gai ''matière''.
halibute (XXe s.) Flétan, halibut (Zool.) De l'anglais halibut.
halikatu (BN) Dévidé. De hari ''fil''.
halita (XXe s.) Halite, sel gemme. De l'esp. halita.
halmin (S) Gomme de l'étoffe neuve non lessivée. De hari ''fil'' et min ''acide''.
halofilo (XXIe s., Morvan). Halophile. De l'esp. halófilo.
halsar (1571) Entrailles, viscères, mou, fressure, poumon. Peut-être de galtxar. Var. haltsar,
altsarre, galtxar.
haltz (1000) Aulne (Bot.). Cf. altz.
hamar (1366) Dix. On a proposé *hanbar. Le terme est app. à amai ''limite''. Cf. hamaika, 
hameka ''onze''. Un lien avec abar ''branche, branchages'' au sens de ''quantité'' (cf. etabar) 
serait possible aussi. Le proto-basque était une langue à googol quinaire. La limite a donc pu
être cinq et amar aussi. Cp. évène amar-kan ''renne âgé de cinq ans'' (ñovar-kan ''renne âgé 
de quatre ans''). Très douteux, de *han ''grand'' et *bor ''rond '' (Lakarra, 2013, 2019).Var. 
amar .
hamikatu (Azk.) Affamé. Du gasc. hami ''faim''.
hampillo (S) Bosse. De *(h)amp- ''enflure''.
hampurus (XIXe s.) Arrogance. De (h)ampulu ''ampoule, enflure''.
han (1545) Là, là-bas. Inessif du dém. de 3e pers. De *ha- + -n.
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handi (922) Grand. De andi. A été comp. au celt. ande, andi. Certains ont voulu y voir, sans
convaincre, le lat. grandis. Cf. tchétch. andd' ''grand'', hourr. hantiu ''id.''. De *(h)an-? Cf. 
hantu.
hango (1545) De là-bas. De han ''là-bas'' et suff. -ko.
hanka (MA) Hanche. Emprunt germ. passé en rom.Var. hankon.
hankabiko (B) Bipède. De hanka ''hanche, jambe'' et bi ''deux''.
hankoker (B) Boiteux. De hanka ''hanche'' et oker ''tordu''.
hano (haut MA aquit.) Temple, lieu sacré. Attesté seulement en toponymie ancienne. Du lat.
fanu(m) ''id.'' (cf. Fano, CIL409).
hanpa (L, BN) Enflure. De *han(di) ''grand, gros''.
hantik (1545) De là-bas. De han ''là, là-bas'' et suff. -tik. Var. handik.
hantu (1571) Enflé. De *han(di) ''grand, gros''.
haogaitz (S) Tempête. De (h)aro ''temps'' et gaitz ''mauvais''. Chute du -r- intervocalique en 
souletin.
har (XVe s.) Ver (Zool.). On a proposé *hanar (voire *nanar !) à cause de la nasalisation du
a de certains dialectes, notamment le roncalais. Il n'est pas vraiment prouvé que la 
nasalisation soit primitive. Cp. peut-être guil. har ''id.''. Var. ar.
haragi (XIIe s.) Viande, chair. De *hara + gi ''matière''. On a proposé le rom. cara ''chair'' 
pour le premier élément. Pour Lakarra de *arhagi < *erhagi de erho ''tuer'' (?).
harakin (1301) Boucher. De haragi ''viande'' et kin ''qui fait''.
harategun (1746) Jour gras. De haragi > harat- ''viande'' et egun ''jour''.
haratustel (1916) Gangrène. De haragi > harat- ''viande, chair'' et ustel ''pourri''.
harboronte (S) Façade à pignon. De harri ''pierre'' et boronte ''front, façade''.
harddo (XVIIe s.) Amadou (Bot.). De kardo.
hardi (XVIIe s.) Carrière. De harri ''pierre'' et di ''lieu, ensemble''.
hardit (1571) Hardi, vaillant. Du gasc. hardit ''id.''.
harditu (BN) Enhardi. De hardit ''hardi''.
hardun (1745) Véreux. De har ''ver'' et dun ''qui a''.
harenga (1571) Harangue. De l'esp. arenga.
harenondoko (XXe s.) Oyat (Bot.). De haren ''sable'' et ondo ''arbre''.
hargin (1103) Maçon. De harri ''pierre'' et gin ''qui fait''.
harhortz (S) Mur en ressaut. De harri ''pierre'' et hortz ''dent''.
harhüñ  (S) Muret de soutien, contrefort. De harri ''pierre'' et huin ''pied, jambe''.
hari (XVIe s.) Fil. Peut-être de ari ''activité'' (?). Le jap. a hari ''aiguille'' mais il s'agit 
probablement d'une coïncidence.
haril (1653) Pelote de fil. De hari ''fil'' et bil ''boule''.
haritz (Xe s.) Chêne (Bot.). De *kar- / *gar-.
haritzkanda (S) Chêneau, jeune chêne (Bot.). De haritz ''chêne'' et suff. dim. -kanda.
harjo (1745) Véreux. De har ''ver'' et jo ''frappé''.
harkaitz (1745) Rocher. De harri ''pierre'' et gaitz ''grande''.
harkaitztxori (XXe s.) Tichodrome échelette (Zool.). De harkaitz ''rocher'' et txori ''oiseau''.
harkor (1745) Réceptif. De *har- ''prendre'' et suff. -kor.
harlatx (1800) Pierre de corniche. De harri ''pierre'' et latx ''âpre, rude''.
harmal (XXIe s.) Peganum, harmale (Bot.). De l'esp. harmal.
harnabar (B) Jaspe ou marbre. De harri ''pierre'' et nabar ''varié''.
haro (XVIIe s.) Phare. De faro.
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haro (L) Cri. De l'anc. fr. haro.
harpa (XVIIe s.) Griffe. Du rom. harpa ''id.''.
harpe (813) Grotte. De harri ''pierre, roche'' et pe ''sous''.
harpide (1897) Abonnement, souscription. De har ''prendre'' et bide ''moyen''.
harpoin (XVIIe s.) Harpon. Du rom.*harp- ''agripper'' et suff. -on. Aucun rapport avec 
*phoin ''pied'' (J.Blevins). Var. arpoi.
harraiü (S) Charroi.Var. de garraio.
harrapari (1571) Rapace, prédateur. De harrapa ''agripper'' et suff. -ari.
harrapatu (1571) Pris, pillé, ravi, saisi. Du bas-lat. harrapa ''prendre''. Le terme apparaît 
dans les inscr. bsq. de Veleia (IVe-VIe s.).
harrapuluska(il) (XIXe s.) Attrape-qui-peut (jeu). De harrapa ''attraper''.
harrarte (XIXe s.) Gorge (géo.). De harri ''pierre, roche'' et arte ''entre''.
harrazpi (1881) Précipice. De harri ''roche'' et azpi ''sous''.
harreman (1686) Commerce, échange, négoce. De *harr- ''prendre'' et eman ''donner''.
harrera (1802) Accueil, réception. De *harr- ''prendre, recevoir''.
harresi (1564) Muret, mur. De harri ''pierre'' et esi ''enclos, fermé''.
harri (IXe s.) Pierre, roche. De *karr- / *garr-, vieux terme pré-i.-e. très répandu (FEW, 2, 
408). Cp. drav. kal, élam. har ''pierre'' (Tavernier, ZDMG, 157, 2007: 265), hébr. har ''mont, 
colline, mur''. La forme la plus affaiblie est ar. Le prototype *gar subsiste en basco-aquit. 
sous la forme gar dans la toponymie et l'oronymie: cf. Garris, Garos, Garrosse, Garmendi, 
etc. Var. arri.
harriraulari (XXe s.) Tournepierre (Zool.). De harri ''pierre'' et iraulari ''tourneur''.
harrite (1775) Grêle. De harri ''pierre'' et te ''période''.
harritu (1545) Stupéfié, pétrifié. De harri ''pierre''.
harro (1643) Vain, véreux, mou, frivole, prétentieux. De harr ''ver'' (véreux). Not from 
*phar (Blevins). Var. arro.
harrobi (1259) Carrière de pierres, cave, grotte. De harri ''pierre'' et obi ''creux, fosse''.
harroin (1617) Colonne, pilier. De harri ''pierre'' et oin ''pied''.
harruli (XVIIe s.) Scorpion ou nemoura (Zool.). De harri ''pierre'' et uli ''mouche, insecte''.
harta (1627) Flot, vague. De *hart. Peut-être du gasc. hart ''repu'' ou bsq. *harr- ''prendre''.
hartu (XVe s.) Pris. De *harr- ''prendre''.
hartz (pré-lat.) Ours (Zool.). De *harts.Terme i.-e. Cp. celt. arth, oss. ars ''id.'', arm. arsh, 
gr. arktos ''id.'', gaul. arto ''id.'', bret. arz ''id.''. Suppose un emprunt celte ou un contact plus 
ancien avec des Indo-Européens (cf. notamment l'iron (ossète) ars au nord du Caucase). Pas 
de rapport avec le géor. *da(s)tw ''ours'' (X. Kintana).
hartzbaratxuri (XIXe s.) Ail des ours (Bot.). De hartz ''ours'' et baratxuri ''ail''.
hartze (1571) Crédit, avoir, créance; reception. De *harr- ''prendre''.
hartzi (HN, BN) Fermenté. De hartu ''pris''.
haruler (S) Hâbleur. Du gasc./béarn. haroulère ''id.''.
harxori (XIXe s.) Sansonnet (Zool.). De har ''ver'' et xori ''oiseau''.
has, haso (XVIIe s.) Nu, dépouillé. De has ''commencement''.
hasbehera (1745) Soupir. De has ''souffle'' et behera ''en bas''.
haserre (1562) Colère. De has ''souffle'' et erre ''brûlant''.
hasi (1545) Commencé. De has ''souffle''.
hasimasi (B) Rudiments. De hasi ''commencé'' redoublé.
hasnaur (XVIIe s.) Ruminant. Sans doute de esne ''lait''. Var. hausnar, esñaur.
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hasperen (XVIIe s.) Soupir. De has ''souffle'' et beheren ''en bas''.
hastatxa (L) Papillon (Zool.). De asto ''âne'' et suff. fém. -txa.
haste (1545) Commencement, début. De *has-. Cf. aussi aste.
hastio (1571) Dégoût. Du gasc. hastiàu ''id.''.
hasuin (XVIIe s.) Cheville du pied. Var. de axiroin.
hatik (1800) Pourtant. De hargatik.Var. haatik.
hats (1319) Souffle. Sans doute app. à *has- ''commencement''.
hatu (1571) Vêtements, effets. Du gasc. hatoù ''id.''.
hau (préhist.) Ce, cet. Pron. dém. proximal. App. à l'article défini -a (-o dans certaines 
formes de pl. en -ok  et -o- marqueur de 3e pers. en intra-verbal: diot ''je...à lui'' ). Eur. *ha- /
*ho-. Cp. karata ho, akhvakh hu, hinukh haw ''ce'', alg. hau, ho, o ''pron. de 3e pers.''. Cf. 
hori. Le dialecte roncalais a kau(r).Var. haur .
hauma (1891) Aboiement. Terme expressif.
haur (1103) Enfant. Peut-être de aurr ''devant'' ? (l'enfant paraît). Hors du basque cf. our. 
vog. ñawr ''enfant'', youk. or ''id.'' ? En aucun cas de *faur- < *paur- ''petit, pauvre'', lat. 
parvus (G. Forni). Sous toutes réserves chamitique (bedauye) oor ''enfant'').
haurronsari (XVIIIe s.) Retour de dot. De haur ''enfant'', on ''bon'' et sari ''prix''.
haurrot (S) Petit enfant. De haur ''enfant'' et suff. dim. -ot.
haurruntzi (s.d.) Matrice, utérus. De haur ''enfant'' et untzi ''réceptacle''.
hausko (XVIIe s.) Soufflet de forge. De hauts ''cendre, poussière'' et suff. -ko. Var. hauspo.
hausnar (XIXe s.) Ruminant. Voir esñaur. En aucun cas de *hats-labur (Lakarra 2019: 
646). Var. hasnaur.
hausta (XIXe s.) Mercredi des cendres. De hauts ''cendre''.
haustorio (XXIe s., Morvan) Haustorium (Bot.). De l'esp. haustório.
hautaldi (XIXe s.) Election, vote. De hauta ''choix'' et aldi ''tour, fois''.
hautatu (1545) Choisi. Semble être un emprunt au rom. optar. Ex. de h- non-étym. 
hauts (XVIe s.) Poussière, cendre, poudre. App. à hautsi ''cassé, brisé''. Cp. peut-être kèt 
hu's ''poussière'' (?). Pour J. Blevins 2018, de *phaus- (?).
hautsi (1545) Brisé, cassé. Cf. hauts.
hautsontzi (1745) Cendrier. De hauts ''cendre'' et ontzi ''récipient creux''.
hauze (XVIIe s.) Plane (outil). Du gasc. haus(e) ''faux, instrument tranchant''. Var. aase.
haxa (XVIIe s. axa). Essieu. Du rom. axa.
haxe (1545) Faix, fardeau. Du lat. fasce(m) ''id.''.
haxina (BN) Fascine, fagot. Du rom. fascina (esp. hacina).
hazama (XVIIe s.) Nourrice. De haz- ''élever'' et ama ''mère''.
hazanaia (1725) Frère de lait. De haz- ''élever'' et anai ''frère''.
hazi (1545) Elevé, poussé. De *haz-. Cf. azi.
hazpa (XIXe s.) Morceau de bois servant de patin de traîneau. De *aspa- ''traverse, bord''. 
Var. azpa.
hazle (1757) Eleveur. De *haz- ''élever'' et suff. d'agent -le.Var. haztaile.
hazta (XIXe s.) Poids. De hatz ''main'' (qui soupèse).
haztaki (XXe s.) Gramme. De hazta ''poids'' et suff. -ki.
haztamu (XVIIe s.) Tact. De hatz ''doigt, main'' et asmu ''instinct''.
hazteibelhar (S) Angélique (Bot.). De hazteri ''gale'' et belar ''herbe, plante''.
hazteri (XVIIe s.) Gale. De hatz ''gratter'' et eri ''maladie''.
haztoratu (XIXe s.) Effrayé. De aztor ''autour, faucon''.
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heakitu (S) Bouilli.Var. de erakitu, irakin ''id.''.
hebain (1571) Faible, handicapé. De ebaki ''coupé''.
hebe (XXIe s., Morvan) Hébé, véronique arbustive (Bot.). Du lat. hebe.
heben (BN, S) Ici.Var. de hemen ''id.''.
hedallo (S) Etendu, allongé. De heda ''étendre''.
hedatu (1545) Etendu. De heda ''étendre''.
hede (1571) Courroie, baudrier. De *hed- ''étendu, allongé, étiré''.
hedexuri (S) Gendarme. De hede ''baudrier'' et xuri ''blanc''.
hedoi (1617) Nuage. De *heda- ''étendu, étiré''.Var. hodei.
hegagorri (1745) Cardinal rouge (Zool.). De hega ''aile'' et gorri ''rouge''.
hegal (XIe s.) Aile. De *hega- / *heda- ''étendre''.
hegalehoi (XXe s.) Griffon (myth.). De hega ''aile'' et lehoi ''lion''.
hegalper (s.d.) Autruche. De hegal ''aile'' et alper ''paresseux''.
hegatxabal (G) Alouette (Zool.). De hega- ''aile'' et txabal ''large''.
hegazkin (XXe s.) Avion. De hega- ''aile, voler'' et kin ''qui fait''.
hegazti (1571) Volatile. De hega- ''aile, voler'' et suff. -ti.
hegi (863) Colline, crête, bord, lieu. De *eg-.Var. Egi.
hegi (L, BN, S) Aversion, brouille, inimitié. De hegi ''bord, côté, angle, biais''.
hego (1329, ego) Sud. De *eg- ''soleil''.
hegoalde (1725) Sud. De hego ''sud'' et alde ''côté''.
hegobelatz (XXe s.) Faucon lanier (Zool.). De hego ''sud'' et belatz ''rapace, faucon, 
épervier, corneille''.
hei (s.d.) Etable, écurie, bergerie, appentis. De hegi ''lieu, coin, bord''.
heida (S) Fête, feria. Du gasc./béarn. feira ( > heira / heida). ''id.''.
hein (S) Degré, mesure, proportion.Var. de hain.
heintza (XVIIe s., Oih.) Pustule. De hein au sens de ''grosseur, proportion'' et suff. nom. -
tza.
heita (BN) Cri. De hei expressif. Dér. heitada ''cri, querelle''.
helbide (XIXe s.) Distance, adresse. De hel ''venir'' et bide ''chemin, moyen''.
heldera (1745) Venue, arrivée. De heldu ''arrivé'' et suff. nom. -era.
heldu (1545) Arrivé, venu, atteint. De *hel-. Cp. eur. *kel /*gel ''id.'' (alt. *kel ''venir, 
arriver'', déjà H.Vambéry, 1878, n°102, p. 96), our. hgr. käl, perm. kel ''aller'', youk. Kolyma 
kelu ''arriver''. Cf. aussi Starostin, 1991, 254, 265. Cp. peut-être abkh. gəl ''se lever''. Pas de 
lien avec le nord-cauc. ?iʎV ''courir'' (Bengtson) ni avec l'i.-e. *H1ed ''manger'' (Fournet),  le
bsq. *hel- ''mordre'' étant un sens figuré dérivé très secondaire de ''atteindre''.
heleborina (XXIe s.) Epipactis (Bot.). De l'esp. heleborina.
helgaitz (XIXe s.) Malheur, infortune. De *hel- ''arriver, venir'' et gaitz ''mal''.
helikoptero (XXe s.) Hélicoptère. De l'esp. helicoptero.
helio (XXIe s.) Hélium. De l'esp. helio.
heliotropo (XXe s.) Héliotrope (Bot.). De l'esp. heliotropo.
helminto (XXe s.) Helminthe (Zool.). De l'esp. helminto.
heliotropo (XXe s.) Héliotrope (Bot.). De l'esp. heliotropo.
helmuga (XXe s.) But, objectif. De hel ''venir, arriver'' et muga ''limite''.
hematita (XXe s.) Hématite. De l'esp. hematita.
hemen (1545) Ici. Du dém. proche hau et inessif -(e)n.Var. heben.
hemeretzi (1571) Dix-neuf. De hamar ''dix'' et bederatzi ''neuf''.
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hemiprokne (XXIe s., Morvan) Hémiprocné (Zool.) Du latin.
heñeko (S) A la juste mesure. De hein ''tant, mesure'' et suff. -ko.
henna (XXe s.) Henné (Bot.). De l'esp. henna.
heots (S) Bruit, renommée.Var. de herots.
hera (1745) Gésier, estomac. De la même base que eihera ''moulin'' (qui broie).
hera (1627) Haire, cilice. Du fr. haire ''id.''.
herabe (1627) Timide; serviteur, domestique. De hera ? et be. Var. nerabe, mirabe.
herauts (XVIIe s.) Verrat (Zool.). Etym. difficile.
herbide (s.d.) Chemin communal. De herri ''pays'' et bide ''chemin''.
hereje (1562) Hérétique. De l'esp. hereje ''id.''.
heren (1545) Troisième. Contr. de hiruren ''id.''.
herenegün (S) Avant-hier. De heren ''troisième'' et egun ''jour''.
herensuge (1630) Dragon. De eren ''mâle'' et suge ''serpent''. Cf. erensuge, suga(a)r.
hergarai (BN) Haut pays. De herri ''pays'' et garai ''haut''.
herjaun (BN) Seigneur, chef de village. De herri ''pays'' et jaun ''seigneur''.
herkhetz (XVIIe s., Oih.) Droit, juste. De erkide ''égal par moitié'' et suff. instr. -z (J.B. 
Orpustan).
hermafroditismo (XXe s.) Hermaphrodisme. De l'esp. hermafroditismo.
hermendi (XVIIIe s.) Mont commun. De herri ''pays'' et mendi ''mont'' .
heroe (XXe s.) Héros. De l'esp. héroe ''id.''.
heroiko (XXe s.) Heroïque. De l'esp. heroico.
heroina (XXe s.) Heroïne. De l'esp. heroína.
herots (S, XVIIe s., Oih.) Bruit, renommée. De  herri ''pays'' et ots ''bruit'' avec réduction - 
''rr- > -r- en souletin.Var. heots, hiots.
herratu (BN, S, XVIe s.) Erré, égaré. De l'esp. errar. Le h n'est pas étym.
herrauts (ép. lat.) Poussière. De erre ''brûler'' et auts ''cendre, poudre''. Semble être déjà 
dans l’inscr. de la Madeleine de Tardets: herauscorritsehe  (poussière rouge). Var. errauts.
herren (XVIIe s.) Invalide. De erren ''coupé, interrompu''.
herreta (XVIIe s., BN, S) Cruche, ferrade. Du gasc. herreta. Chez SP également ''fer de 
fusil''.
herrexa (BN) Pelure de la châtaigne (Bot.). Terme expressif.
herri (1000) Pays. Semble app. au cauc. géor. er-i ''id.''.
herrikor (XIXe s.) Populaire. De herri ''pays'' et suff. -kor.
herriliar (XIXe s.) Patriote. De herri ''pays'' et suff. -liar.
herrogi (XVIIe s.) Pain bis, blé barbu (Bot.)  De herri ''pays'' et ogi ''blé, pain''.
herros (L) Haineux. De herra ''haine'' et suff. -os.
herru (L, XIXe s.) Exil. De herri ''pays''.
herskari (XXe s.) Occlusif. De hertsi ''fermé''.
hertsi (XVIe s.) Fermé. De *(h)er-. Pas de lien avec le nord-cauc. *HičAn, *alčVn ''presser''
(Bengtson). Var. hesi.
hertu (1571) Désenflé, diminué. De *(h)er-. Cf. erdi.
hertze (1627) Intestin. De hertsi ''rétréci''.Var. heste.
hesi (XIIIe s.) Enclos. De hertsi ''fermé''.
hesiol (XVIIe s.) Pieu. De hesi ''clôture'' et ol ''planche''.Var. hesaul, hesola.
hesperidio (XXIe s., Morvan) Hespéride, baie à exocarpe (Bot.). De l'esp. hesperidio.
hespil (XIXe s.) Bercail. De hesi ''enclos'' et bil ''rond''.
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hestar (1745) Nématode, ver parasite (Zool.). De heste ''intestin'' et ar ''ver''.
hestario (1745, estario) Hernie. De heste ''rétrécissement''.
hestategi (1745, estategi) Triperie, charcuterie. De heste ''intestin'' et tegi 'lieu''.
heste (1745) Intestin. Cf. hertze, hertsi.
hestebete (B, G, estebete) Charcuterie, boudin. De heste ''intestin, boyau'' et bete ''plein, 
rempli''.
hesteri (1745, esteri) Colique. De heste ''intestin'' et eri ''maladie''.
heusi (S) Truie en chaleur. De heraus ''truie, verrat'' avec chute du r en souletin.
heuxera (XXIe s., Morvan) Heuchère, cloche de corail (Bot.). De l'esp. heuchera.
hezi (1571) Elevé, domestiqué, éduqué. De *hes-. Peut-être app. à *haz ''croître''.
heziko (1606) Plante greffée (Bot.). De hezi ''élevé, domestiqué'' et suff. -ko.
hezur (1200) Os. Cf. ezur.
hezurxehari (XIXe s.) Orfraie (Zool.). De hezur ''os'' et xehari ''briseur''.
hezurxuxentzaile (XVIIe s.) Rebouteux. De hezur ''os'' et xuxen ''droit'' avec suff. d 'agent -
le.
hi (préhist.) Tu. Pron. eur. de 2ème pers. sg. Alterne avec -k quand il est suff. au masc.: du-k 
''tu as'' (du-n pour le fém.). Suppose un proto-bsq.*ki, mais alternant avec des formes 
palatalisées ou affaiblies en tchi, ti, si, hi comme en toung. (cf. évène hi ), en guil. (tchi) et 
en alg. (ki, tchi). Cf. ni, gu et zu.
hiagündü (S) Sevré (les veaux). De higuin ''dégoût''.
hibisko (XXe s.) Hibiscus (Bot.). De l'esp. hibisco.
hidra (XXe s.) Hydre (Zool). De l'esp. hidra.
hidropiko (XXe s.) Hydropique. De l'esp. hidrópico.
hiena (1745) Hyène (Zool.). De l'esp. hiena ''id.''.
hierarkia (XXe s.) Hiérarchie. De l'esp. jerarquía modernisé.
hierbamin (HN) Coronille (Bot.). Croisement du cast. hierba ''herbe'' et bsq. min ''amer''.
higart(i) (S) Dégingandé. De igar ''sec''.
higatu (1571) Flétri, séché. De igar ''sec''.
higitu (1571) Bougé.Var. de mugitu ''id.'' ?
higuin (XVIe s.) Dégoût. Pas de parenté connue.Var. hiragun.
hika (L) Bourbier. Du gasc. hica ''id.''.
hika (L, S) Verrue. Du gasc. hica ''id.'' (de fica ''figue'' ).
hikatu (XIXe s.) Tutoyé. De hi ''tu''.
hil (1284) Mort; lune, obscurité, nuit. De *(h)il. Cf. ilun.
hilabete (1545) Mois. De hil ''lune'' et bete ''pleine''.
hilde (XVIIe s.) Mortalité, épidémie. De hil ''mort'' et te ''période''.
hilketari (XXe s.) Croque-mort. De hilketa ''mort'' et suff. d’agent -ari.
hilmira (XXe s.) Autopsie. De hil ''mort'' et mira ''regarder''.
hilohe (1627) Lit de mort. De hil ''mort'' et ohe ''lit''.
hilzeinu (BN) Glas. De hil ''mort'' et zeinu ''cloche''.
hime (S) Petit.Var. de ume.
himenio (XXIe s.) Hyménium (Bot.). De l'esp. himenio.
himenoptero (XXe s.) Hyménoptère (Zool.). De l'esp. himenóptero.
himno (1635) Hymne. De l'esp. himno ''id.''.
hiñ (S) Proportion, taille, stature, âge. De hein.
hiots, heots (S) Bruit, renommée.Var. de her(r)ots ''bruit de pays''. Chute du -r-.
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hiotü (S) Pourri. De iro ''id.'' avec chute du -r- intervocalique.
hipa (S) Sanglot. Terme expressif.
hipalage (XXIe s.) Hypallage. De l'esp. hipálage.
hipnosi (XXe s.) Hypnose. De l'esp. hipnosis.
hipodromo (XXe s., Albeniz) Hippodrome. De l'esp. hipódromo.
hipogeo (XXe s.) Hypogée. De l'esp. hipogeo.
hipokausto (XXe s.) Hypocauste. De l'esp. hipocausto.
hire (préhist.) Ton, ta. De hi ''tu'' et suff. de gén. archaïque -e. Cf. ene.
hirizain (1725) Agent de ville. De hiri ''ville'' et zain ''gardien''.
hironti (1745) Pied de trois syllabes. De hiru ''trois'' et oin ''pied''.
hiru(r) (1100) Trois. A été comp. sans grand succès à l'o-a. *kulm- / *gurb- et au tchouk. 
nirox ''id.''. Existe peut-être en ibère. Un lien avec le zazaki (kurde) hirê ''trois'' serait très 
étrange, sans être impossible (contact avec l'ir. occidental, cf. (h)artz ''ours'' ?). Zytsar 
pensait que hiru(r) était un nombre à part. Cf. bi et *zor ''deux''.Var. iror.
hirurzi (1745) Harpon (à trois pointes). De hirur ''trois'' et zi ''pointe''.
histamina (XXIe s., EEH ) Histamine. De l'esp. histamina.
histona (XXIe s.) Histone. De l'esp. histona.
hits (BN) Pâle, usé. Peut-être expressif ou app. à huts.
hitx (s.d.) Pâlot. Dim. de hits ''pâle''.
hitz (1545) Mot. De *(h)it-, is-. Une base *it ''mot, parole'' existe en eur. Cf. samoy. it, aïnou
itak ''id.'', alg. it, is.
hizkuntza (1617) Langage, langue. De hitz ''mot'' et suff. nom. -kuntza.
hizkuntzalari (XXe s.) Linguiste. De hizkuntza ''langue'' et suff. d'agent -ari.
hiztun (1627) Locuteur. De hitz ''mot, parole'' et suff. -dun.
hoatzin (XXIe s.) Hoazin huppé, sassa (Zool.). De l'esp. hoacin.
hobara (XXe s.) Récompense, prime. De hobe ''mieux''.
hobbi (XXIe s.) Hobby. De l'angl. hobby. Mot en cours de basquisation.
hobe (Xe s.) Mieux, meilleur. Peut-être de (h)on ''bon''.
hobedant (1785) Parfait. De hobe ''mieux, meilleur''.
hoben (XVIe s.) Faute, crime. De (h)ogen. Cf. toutefois Dolgopolsky, ND, *HVB_N 
''péché''.
hobetsi (XVIIe s., Oih.) Préféré. De hobe ''mieux, meilleur'' et etsi ''accepté''.
hobieta (1200) Cimetière. De hobi ''tombe'' et suff. de lieu -eta.
hobiratu (1627) Enterré. De hobi ''tombe'' et suff. adl. -ra.
hodei (1533) Nuage.Var. de hedoi.
hodi (972) Tuyau, conduit. Du lat. fodea ''id.''.
hogaza (BN, S) Pain bis. Du gasc. fogasse > hogasse ''fouace''.
hogei (1571) Vingt. A été comp. au celt. ugent (lat. viginti) ''id.'' mais cela demeure 
incertain. Pour Lakarra 2019: 641 de *bor-gen-i (sic).Var. hogoi.
hoki (S) Tabouret, escabeau. De oki ''place''.
hola (XVIIe s.) Comme cela. De *ho- dém. et suff. -la.
holli (S) Jaune. Dim. de hori ''id.''.
holograma (XXIe s., EEH ) Hologramme. De l'esp. holograma.
holokausto (XVIe s.) Holocauste. De l'esp. holocausto ''id.''.
holozeno (XXIe s., EEH ) Holocène. De l'esp. holoceno.
holtz (s.d.) Paroi. De ol ''planche'' et suff. -tz. Var. hürtz.
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homedarmes (1571) Soldat. Du fr. homme d'armes.
homojine (XXIe s.) Homogyne (Bot.). Du latin.
hon (992) Bon. Cf. on.
hondale (1627) Abîme, fondrière. De hondo ''fond''.
hondar (XVe s.) Fond, résidu, sable. De hondo ''fond''.
hondartza (1745) Plage. De hondar ''fond, résidu, sable'' et suff. nom. -tza.
hondo (XIVe s.) Fond. Du lat. fundu(m) ''id.''.
honi (BN) Complet. De horni ''fourni''.
hontz (XVIIe s.) Hibou (Zool.). Cp. peut-être drav. gunz ''id.''. Un lien avec huntz ''lierre'' est
possible. Var. huntz.
hoputs (S, Barcus) Epateur. Terme expressif.
hor (s.d.) Là. De la base proto-bsq. *ho-. Cf. aussi le dém. hori.
hor (1103) Chien (Zool.). Etym. difficile. Plus ancien que xakur. Peut-être de *xor, *kor ? 
Cp. peut-être budukh xor ''id.''. Var. or.
horail (1249) Blond. De hori ''jaune'' et suff. adj. -ail.
hordi (1535, ordi ) Saoûl, ivre. Peut-être app. à hordi ''grand panier, corbeille, manne, 
barrique''. Pour Lakarra (2019) de hor ''chien'' (très douteux!).
hordi (XVIIe s.) Corbeille, manne, barrique. Etym. incertaine. Cf. peut-être hordi ''ivre''.
hori (s.d.) Cela, ce...là. Dém. médial (moyenne distance). D'une base pré-bsq. *ho-. D'après 
cette base *ho- certains ont cru pouvoir le dér. d'une proto-forme *ko et  rapprocher ce dém. 
du dém. jap. kore (objet proche du locuteur), ce qui n'est pas totalement à exclure (*ko-re ). 
Le dialecte R a des formes en *ko- (kau(r), kori ) mais il n'y a pas de preuve qu'elles soient 
vraiment plus anciennes que les formes en hau-, ho- et on peut penser à une simple variante 
combinatoire comme l'évoquait J. Allières ou même à une fortition secondaire. Cf. aussi 
hau(r) et le dat. intra-verbal -o- (diot).
hori (1545) Jaune. De *(h)or-. Peut-être du lat. auru(m) passé à or- en roman. L'alternance 
au /o existe en bsq. (cf. hesol, hesaul ''clôture''). Hypothèse assez absurde de Lakarra, de 
hor ''chien'' + suff. de participe -i.Var. ori.
horibelar (XIXe s.) Gaude, réséda (Bot.). De hori ''jaune'' et belar ''herbe, plante''.
horiolet (1924) Loriot jaune (Zool.). De loriol ''loriot'' avec déglutination et influence de 
hori ''jaune'' et suff. dim. -et.
horka (1097) Fourche. Du lat. forca ''id.''.
horma (1075) Mur; glace. Du lat. forma ''forme''. Cf. esp. horma ''mur''.
hormabelar (XIXe s.) Pariétaire (Bot.). De horma ''mur'' et belar ''herbe, plante''.
hormaletxuga (XXe s.) Laitue des murailles (Bot.). De horma ''mur'' et letxuga ''laitue''.
hormigero (XXIe s., Morvan) Cercomacra (Zool.). De l'esp. hormiguero.
horminela (XXIe s.) Horminelle des Pyrénées (Bot.). Du français ( < lat. horminium).
hormona (XXe s.) Hormone. De l'esp. hormona.
hornunjia (XXIe s., Morvan). Hornungia, capselle, hutchinsie (Bot.). Du latin.
horsto (1249) Feuille. De orri ''feuille'' et suff. -sto.Var. orsto, osto.
hortentsia (XIXe s., Lcq.) Hortensia (Bot.). Du lat. ou esp. hortensia.
hortu (XIIIe s.) Jardin. Du lat. hortu(m) ''id.''.
hortxikidatu (s.d.) Rongé. De hortz ''dent''.
hortxuriharri (1725) Pierre ponce (Arabus lapis chez Pline). De hortz ''dent'', xuri ''blanc'' 
et harri ''pierre''. La pierre ponce était utilisée pour blanchir les dents.
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hortz (1377) Dent. A été comp. au cauc. *gVrz ''id.'' (géor. girzili ). Sinon peut-être app. à 
orratz ''aiguille''. Hypothèse gratuite de Lakarra, de hor ''chien''.
hortzandi (B) Denti (Zool.). De hortz ''dent'' et andi ''grand''.
hospitale (1350) Hôpital. Du rom. hospitale ''id.''.
hosta (XXIe s.) Hosta, lis plantain (Bot.). Du lat. hosta.
hostai (L) Feuillage (Bot.). De hosto ''feuille''.
hostaldi (XIXe s.) Foliotage. De hosto ''feuille'' et aldi ''fois, tour''.
hostar (L) Rameau feuillu, émouchoir. De hosto ''feuille'' et adar ''rameau, branche'' 
contracté.
hostia (Sal.) Hostie. De l'esp. hostia.
hosto (1571) Feuille. De (h)orsto < *orri-sto. Cf. orri.
hostre (XIXe s., Chaho) Huître (Zool.). Du lat. ostreum ''id.''.
hotel (Baztan, XIXe s.) Hôtel. De l'esp. hotel ''id.''.
hots (XVIe s.) Bruit. Cf. ots.
hotsarri (XXIe s.) Phonolithe. De hots ''bruit'' et arri ''pierre''.
hotx (XIXe s.) Frais. Dim. de hotz ''froid''.
hotz (1055) Froid. De *(h)ots. Curieuse ressemblance avec cauc. otch’, uc’  ''id.'' (Hinukh, 
Dido, Kvarshi cf. Khalilova 2009, 104, 301, NCED 393).
hotzalde (1893) Nord. De hotz ''froid'' et alde ''côté''.
hozpil (BN, S) Lieu froid; frileux. De hotz ''froid'' et bil ''ramassé''.
hudi (L) Anneau du joug. De (h)odi ''conduit, tuyau''.
hudigo (XIXe s.) Haine, inimitié, aversion. De hudio < lat. odiu(m).
hudo (XIXe s.) Furet (Zool.). De l'esp. hurón ''id.''. Var. udo.
hueska (L) Bourdonnement, murmure. Terme expressif.
hugu (XIXe s.) Fouine (Zool.). Var. de hudo.
hügün (S) Dégoût. Var. de higuin.
huin (s.d.) Pied. Var. de (h)oin ''id.''. Cf. oin.
huinpetako (S) Escabeau, tabouret. De huin ''pied'' et be ''sous, en bas''.
huita (L, BN, S) Appel, invocation. Terme expressif .
hulatu (L, BN) Attaqué. Du gasc. houlà ''attaquer''.
hümakatü (S) Enfumer. Du gasc./béarn. huma ''fumée''.
humangain (1745) Surhumain. De human ''humain'' et gain ''sur''.
humanista (XXe s.) Humaniste. De l'esp. humanista.
hume (1100) Petit.Var. de ume ''id.''. Var. hime.
humil (MA) Humble. Du vx cast. humil  ''id.''.
hun (BN, S) Bon.Var. de (h)on ''id.''. Cf. on.
huñ (S) Moelle. Cf. muin, fuin.
hundüz (S) Prodigue. De hondo ''fond''.
hunela (BN, S) Entonnoir. Du gascon.
hunki (XIXe s.) Tact, toucher. De *uki.
hunttü (S) Bonbon. De hun ''bon''.
huntü (S) Amélioré, bonifié. De hun ''bon''.
huntz (1099) Lierre (Bot.). App. à ahuntz ''chèvre'' ? (Cp. fr. chèvrefeuille et nav. anzosto 
''lierre''). Peut-être app. aussi à huntz ''hibou'' ?  A été comp. au mingr. kunc.
huntz (XIe s.) Hibou (Zool.). Peut-être app. à huntz ''lierre'' (?). Cp. drav. kundj, gunz, gundj
''hibou'' (DED, 1647). Var. hontz.
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huntztxiki (XVIIe s.) Petit duc (Zool.). De huntz ''hibou'' et txiki ''petit''.
hupatu (XIXe s.) Levé, vanté. De hupa expressif.
hur (BN, S) Eau. Var. de ur.
hurbil (XVIe s.) Proche. De *(h)urr-, forme énantiosémique (cf. urrun, urruti, hurko) et 
suff. adj. -bil. Var. hurran (1545). Cf. hurren.
hurkatx (S) Fourche. Du rom. furca.
hurren (1249) Proche. Superl. de *(h)urr- ''id.''.Var. hurran.
hurrengo (1656) Suivant, prochain. De hurren ''proche'' et suff. -ko.
hurtsa (S) Planche de hêtre. De holtz ''planche''. Cf. ol, ohol. 
huru (L) Fouine. De l'esp. hurón.
hürtz (S) Etagère. De holtz ''planche''.
hurtze (XIXe s.) Noisetier. De hur ''noisette'' et suff. -tze.
husa (XIXe s.) Fréquent, usuel.Var. de usu.
hustonia (XXIe s., Morvan) Houstonia (Bot.). Du latin.
hüstütx (S) Etui. Du rom. estuch.
huts (XVIe s.) Vide, creux, pur. Etym. difficile. Cf. aussi hits.Var. uts.
hutsal (XIXe s.) Vain, pauvre, sans valeur. De huts ''vide''.
hutsar (1912) Défaut. De huts ''vain, creux, vide''.
hutsitze (L) Clou à tête carrée. De huts ''creux'' et itze ''clou''.
hutxa (1596, cf. TAV n°541, p.174) Huche. Du roman. Var. kutxa.
hütz (S) Pet, vesse. Terme expressif. Cf. putz.
hüxtü (S) Sifflement.Terme expressif. Dér. hüxtüla ''sifflet, flûte''.
huxu (BN) Souvent. Cf. usu.
huzart (XIXe s.) Hussard. Du français.

I

i (XIIe s.) Jonc (Bot.). Cf. ihi.
ia (ép. rom.) Déjà. Du lat. iam ''id.''.
ial (XXIe s.) Bec-en-cheville (Zool.). De l'esp. yal.
iaz (1536) L'année dernière. Cf. igaz.
ibai (XVe s.) Fleuve, rivière. De *bai ''id.'' dans Bayonne, Baigorri. La forme Baigorri est 
attestée en basco-aquit. Ne vient pas de *hur-ban-i ''eau coupée'' comme supposé par J.A. 
Lakarra.
ibar (pré-rom.) Vallée. Attesté dans une inscr. antique rom. Ibarra à Plasenzuela près de 
Cáceres. Cp. Ibar nom de fleuve en Serbie et Monténégro, Ibar en Bulgarie. L'analyse de 
J.A. Lakarra à partir de *hur-bar ''eau du bas'' (de *barr- ''intérieur'') est douteuse. Il n'y a 
pas de peuve que hur- ait évolué en  i-. Quant à l’hypothèse latine in vallem elle est absurde.
ibargi (B) Terrain exposé au soleil, adret. De ibar ''vallée'' et argi ''clair'' avec haplologie.
ibarniatu (XXe s.) Marchandé. Du fr. épargner.
ibeni (1643) Mis, posé.Var. de ipini.
ibi (Xe s.) Gué. De *i-, ib- ''eau'' et probablement bide ''chemin''. Cf. le top. Ibos. Ne vient 
pas de *hur-bi ''eau au-dessus'' (Lakarra). Cf. zubi.
ibiki (B) Ornement des cheveux. De ibini ''mis, posé'' et suff. -ki.
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ibili (XIVe s.) Allé. Du proto-bsq. *bil. Cp. peut-être avar bill' ''partir'' ?
ibillo (B- Gernika) Roche libre. De ibil ''aller''.
ibin (G, HN, Ae) Tige du blé, chaume (Bot.).Cf. ilbin, ilbitz ''chaume, foin''.
ibis (XIXe s.) Ibis (Zool.). De l'esp. ou du fr. ibis ''id.''.
ibitu (1802) Bas, abaissé. De ibi ''gué''.
iboil (1745) Roulement. De boila ''roue, boule, forme ronde''.
ibusti (S) Gué qui n’est pas à sec. De ibi ''gué'' et busti ''mouillé''.
idabur (B) Fléau agricole. De irabiur. Var. idaur.
idar (B) Vesce (Bot.). Cf. ilar.
idatzain (S) Secrétaire, archiviste. De idatzi ''écrit'' et zain ''gardien''.
idatzi (1895, néol. Bera) Ecrit. Néol. refait sur eratsi, iraatsi (Moguel, 1802), var. de 
erantsi.
idazle (Azk.) Ecrivain. De idatz ''écrire'' et suff. d'agent -le.
idazmakina (XXe s.) Machine à écrire. De idatz ''écrire'' et makina ''machine''.
ide (XIVe s.) Semblable. Ressemblance possible mais pas certaine avec le lat. idem.Var. 
kide avec relexicalisation par mécoupure.
idi (préhist.) Boeuf (Zool.). De l'eur. *iRi ''grand ongulé'' (A. Dolgopolsky, ND, 580 ). 
Aucun lien avec le cauc.*dwanV ''bélier, mouton'' (Bengtson).Var. iri.
idiaketz (1745) Buffle (Zool.). De idi ''boeuf'' et aketz ''verrat, mâle''.
idibihotz (1934) Tulipe (Bot.). De idi ''bœuf'' et bihotz ''coeur''.
idi-musketadun (XXe s.) Boeuf musqué (Zool.). De idi ''bœuf '' et musketadun ''musqué''.
idobala (Bergara) Ficelle. De iro ''fil'' et bala ''paquet'' (cp. esp. hilo de bala).
idoi (1027) Bourbier, marécage. De i, ihi ''jonc'' (cf. ihintz ''lieu humide'') et doi ''lieu, 
ensemble''.
idokai (1745) Arracheur (outil). De idok ''enlever, ôter'' et gai ''chose'' (pour).
idol (1745) Averse. De *dol ''couler''. Cf. aussi odol et isuri. Var. udol ''torrent''.
idolepiz (Azk.) Isolépis, scirpe (Bot.). Du lat. isolepis.
idolo (1562) Idole. De l'esp. idolo ''id.''.
idor (1484) Sec, aride, rude. Très douteux de *i-dor ''sans eau'' avec *dor ''sans'' 
(Lakarra).Var. igor.
idulki (B, 1800) Tronc, bûche. Var. de egurki < egur ''bois'' et ki ''matière''.
idun (B) Cou. Semble app. à igun ''manche''.
iduneko (B) Collier. De idun ''cou'' et suff. -ko.
iduri (1617) Apparence, aspect. Du pré-bsq.*dur. Cp. alt. mo. düri ''id.'', toung. dur- ''id.''. 
Cf. aussi eder. Var. irudi.
ielmo (Laz., yelmo) Heaume. De l'esp. yelmo.
ieska (B) Amadou (Bot.). De l'esp. yesca ''id.''.
ieztona (B) Cri pour faire fuir les porcs. De ihez/ihes ''fuir'' et tona ''ton''.
ifer (s.d.) Nord.Var. de ipar ''id.''.
iferidi (XIXe s.) Bison (Zool.). De ifer ''nord'' et idi ''boeuf'''.
ifernu (MA) Enfer. Du lat. infernu(m) ''id.''.
ifular (S) Carex, laîche (Bot.). Cf. iphular.
igabera (G) Loutre (Zool.).Var. de ugabere.
igain (S) Passé. Cf. iragan, igaran.
igali (1916) Fruit. De jalgi ''sorti''. Var. egali.
igan (XVIe s.) Monter, monté. De *ga- ''haut''. Var. igon.
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iganbelar (1725) Arum (Bot.). De igan ''monté'' et belar ''herbe, plante''.
igande (1545) Dimanche. De igan ''monter'' (à l'église, les églises étant souvent en hauteur).
igar (XIXe s.) Sec.Var. de ihar, inar. Cf. aussi idor, igor.
igara (HN, L) Moulin.Var. de eihera.
igatu (XIXe s.) Séché, fané. De higatu ''usé, fatigué''.
igaz (1536) L'année dernière. De igaran ''passé''.
igazi (1896, néol.) Passé., filtré. Refait sur le fact. iragazi.
igebelar (1745) Nénuphar blanc (Bot.). De igel ''grenoulle'' et belar ''herbe''.
igel (1025) Grenouille (Zool.). Cf. igeri. Pour Lakarra de *ur-gel(di) ''eau calme'' (?).
igelorkidea (XXIe s.) Orchis grenouille (Bot.). De igel ''grenouille'' et orkidea ''orchis, 
orchidée''.
igeltsu (1620) Plâtre. Du vx cast. yelso ''id.'' (mod. yeso).
igeltxo (L) Têtard (Zool.). De igel ''grenouille'' et suff. dim. -txo.
igeri (XVIe s.) Nagé. De *ger/ *gel. App. à igel ''grenouille''.
igerri (HN, Ulzama) Maigre de la viande. De gigerri, giger ''id.''. Cf. ginar.
igirike (1907) Bruyère. Refait sur le lat. erica.
iglu (XXe s.) Iglou. De l'esp. iglú.
igoera (XVIIe s.) Montée. De *igo- ''monter'' et suff. nom. -era.
igoldu (1745) Augmenté, ajouté. De *igo- ''monter''.
igon (XVIe s.) Monter, monté. De *go- ''haut''.Var. de igan.
igongailu (XIXe s.) Ascenseur. De igon ''monter, monté'' et gailu ''instrument''.
igüñ (S) Manche.Var. possible de idun. Var. iguin, idun, ugi.
iguntzi (G, 1745) Balai.Var. de inuntzi.
igurki (XXe s.) Brosse. De igurtzi ''frotté''.
igurtü (S) Porté, supporté, toléré.Var. de egartü.
igurtzi (B, G, XVIIIe s.) Frotté. De *gurts / *gorts.Var. igortzi.
iguzki (1090) Soleil. De *ig- / *eg-. Cf. eki ''id.'', egun ''jour'', begi ''oeil''.
ihabali (XVIIe s.) Couard, poltron. Cf. jabal.
ihaili (BN) Frappé, retourné. Var. de irauli.
ihar (1075) Sec. De *inar.
ihar (XVIIe s.) Etincelle. De *inar.
ihara (L) Moulin. Var. de eihera. 
iharrosi (1571) Secoué. Cf. inarrosi. Nombreuses var.
ihartze (L) Automne. De ihar ''sec'' et suff. -tze.
ihaurri (S) Epandu, répandu, jonché. Donné comme iurri sans traduction par Lakarra 
(2017). Provient de *iraur- comme le montre la forme Yraurgui de 1007 et 1193 
( Arzamendi: 272, 284).
ihaurte, ihauteri (L) Carnaval. Cf. inharte ''id.''. Var. iñauteri.
ihesi (1571) Fui, échappé. De ihes < ines ''fuite'' (iñes).
ihi (XIe s.) Jonc (Bot.). De *ini ''id.'' ?
ihime (XIXe s., Lcq.) Liane, roseau (Bot.). De ihi ''jonc'' et me ''mince''.
ihintz (XIIe s.) Rosée, lieu humide. De ihi ''jonc''. 
ihinzta (L) Aspersion. De ihintz ''rosée, humidité''.
ihitzibelhar (S) Verveine (Bot.). De ihitz ''humide'' et belar ''herbe''.
ihiza, ihitz, ihizi (XIe s.) Gibier, chasse. De *inis ?
ihiztari (1377) Chasseur. De ihiz ''chasse'' et suff. d'agent -ari.
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ihiztor (BN, S) Chien de chasse (Zool.). De ihiz ''chasse'' et or ''chien''.
ihun (S) Nulle part. Var. de ehun.
ihurda (HN, Puente la Reina) Liseron (Bot.).Var de biurda. Cf. aussi ziurda.
ijito (1597) Gitan. De Egypto.
ijitosardina (XXe s.) Sprat (Zool.). De ijito ''bohémien'' et sardina ''sardine''.
ijui (Azk.) Hululement, cri. Terme expressif.
ikaiñ (G) Sangsue (Zool.). Var. de izain, zizain avec infl. de  akain ''tique''.
ikako (XXIe s.) Icaque, prune coton (Bot.). De l'esp. icaco.
ikan (XVIIe s.) Monté.Var. de igan.
ikara (XVIe s.) Tremblement. De *kar.
ikarabelar (XXe s.) Brize (Bot.). De ikara ''trembler'' et belar ''herbe''.
ikararbola (Sal.) Peuplier-tremble (Bot.). De ikara ''trembler'' et arbola ''arbre''.
ikaro (XXe s.) Argus bleu, azuré (Zool.). De l'esp. icaro.
ikasari (1745) Apprenti. De ikas ''apprendre'' et suff. d'agent -ari.
ikasi (1545) Appris. De *kas. Cp. vog. kasi, xasi ''comprendre, connaître''.
ikasle (1545) Elève. De ikas- ''apprendre'' et suff. d'agent -le.
ikastola (XXe s.) Ecole. De ikas- ''apprendre'' et ola ''maison, cabane''.
ikatu (L) Embourbé, crotté. Cf. hika.
ikatz (XIVe s.) Charbon. App. à gatz ''sel'' (poudre).
ikatzxori (BN) Rougequeue noir (Zool.). De ikatz ''charbon'' et xori ''oiseau''.
ikazkin (XVIe s.) Charbonnier. De ikatz ''charbon'' et suff. d'agent -kin. Désigne aussi le lieu
noir (Zool.).
ike, ikhei (1627) Montée. Cf. igan.
ikel (1746) Boeuf engraissé pour la viande. De idi ''boeuf'' et kel. Cf. geli. Var. itel.
iker (1571) Recherche. De *ker.
ikertzaile (XVIIe s.) Chercheur, inspecteur. De iker ''chercher'' et suff. d'agent  -le.Var. 
ikerle.
iki (R) Soleil. De l'eur. *ik- / *ig- / *eg-. Cf. iguzki, eki, egun, begi.
ikialte (R) Orient, levant. De iki ''soleil'' et alde ''côté''.
iko (B) Figue (Bot.). De biko, piko ''id.''.
ikosaedro (XXe s.) Icosaèdre. De l'esp. icosaedro.
iktiosaurio (XXIe s.) Ichthyosaure (Zool.). De l'esp. ictiosaurio.
ikullu (Azpeitia) Etable.Var. de okelu.
ikurdi (1897, néol.) Blason, écu. De ikurri ''signe''.
ikuri(k) (R) Tranquille.Var. de ekürü.
ikurri (G, 1892) Signe. De *kurr, déduit du fact. irakurri ''lu''. Cp. tu. kur, kuz ''oeil, voir'' 
drav. kuri ''signe'' (DED 1847). Cf. ikusi.
ikurriña (1897, néol.) Drapeau basque. De ikurri ''signe''.
ikurritz (1897, néol.) Devise, slogan. De ikurri ''signe'' et itz ''mot''.
ikusi (1545) Vu. De *kus. Cp. turc kuz, köz, güz. Cf. ikurri.
ikuspegi (XXe s.) Vue, point de vue, panorama. De ikus ''voir'' et begi ''oeil''.
ikuzi (XVIe s.) Nettoyé, lavé, frotté. De *kuz (*kus).
il (1415) Mois; lune, obscurité, mort. Vieux terme eur. Cp. fin. il ''soir'', samoy. il, ili, iri 
''mois, lune'', irio, erio ''mort'', hokan il ''mourir''.Var. hil. Cf. aussi ilun.
ilabizar (R) Duvet. De ile ''cheveu, poil'' et bizar ''barbe''.
iladats (S) Chevelure. De ile ''cheveu'' et adats ''chevelure''.
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ilagin (BN) Cardeur, lainier. De ile ''poil'' et suff. d’agent -gin.
ilakin (BN) Brin, résidu laineux. De ile ''cheveu, poil'' et -kin ''résidu''.
ilar (1025) Bruyère (Bot.). Etym. difficile.Var. elhar, iñar.
ilar (XVIIe s.) Vesce, haricot, pois (Bot.).Terme identique à ilar ''bruyère'' qui est le plus 
ancien. Dérive sémantique probable.
ilarbelar (1725) Astragale (Bot.). De ilar ''vesce'' et belar ''herbe, plante''.
ilarberde (HN, G) Petit pois (Bot.). De ilar ''vesce, pois'' et berde ''vert''.
ilarbiribil (XIXe s.) Petit pois (Bot.). De ilar ''haricot, pois'' et biribil ''rond''.
ilargi (1545) Lune. De il ''nuit'' et argi ''lumière''.
ilargilore (XXe s.) Ipomée (Bot.). De ilargi ''lune'' et lore ''fleur''.
ilari (L, BN) Lisière de la laine. De ile ''laine'' et ari ''fil''.
ilarki (1720) Lentille (Bot.). De ilar ''vesce, pois''.
ilasun (1745) Galeopsis, lamier (Bot.). De (h)il ''mort'' et asun ''ortie''.
ilaur (BN) Avorton. De il ''mort'' et haur ''enfant''.
ilazi (S, Oih.) Cardé (la laine). De ile ''cheveu, poil''.
ilazki (B, G, HN) Lune. Var. de ilargi.
ilbeltz (1800) Janvier. De il ''mois, lune'' et beltz ''noir''.
ilbete (1800) Pleine lune. De (h)il ''lune'' et bete ''pleine''.
ilbi (1745) Bimestre. De il ''mois'' et bi ''deux''.
ilbin (Baztan) Chaume. Cf. ilbitz.
ilbitz (B) Foin (Bot.).Var. de albitz.
ildagi (R) Travail qu'on ne peut pas faire à la charrue. De ildo ''sillon'' et gi ''faire''.
ildapizar (L, S) Chiendent (Bot.) De ildo ''sillon'' et bizar ''barbe''.
ildaskatu (L) Fait le sillon. De ildo ''sillon''.
ildo (1643) Sillon, billon. Cf. bildo. Var. hildo.
ildoki (S) Cavaillon. De ildo ''sillon''.
ildotxori (S) Bergeronnette (Zool.). De ildo ''sillon'' et txori ''oiseau''.
ile (XIVe s.) Cheveu, poil, laine. Cp. drav. ile ''id.''. Le terme n'est pas app. à l'i.-e.*wuln-, 
skr. urna, gr. lênos, etc.Var. ule (B). Pas convaincant du tout Lakarra de *enon-le.
ilebelar (1725) Callitriche (Bot.). De ile ''cheveu'' et belar ''herbe, plante''.
ilekardo (XXIe s.) Cirse laineux (Bot.). De ile ''laine'' et kardo ''chardon, cirse''.
ilemoztaile (XIXe s.) Coiffeur. De ile ''cheveu'' et motz ''couper'' avec suff. d'agent -le. Var. 
ilemozle, ilemozkin.
ilen (1562) Lundi. De il ''lune'' au génitif.
ilen (1745) Souci, calendula (Bot.) De il ''mort'' (s'appelle aussi hilerri-lili ''fleur de 
cimetière'' ).
ileorde (Azk.) Perruque. De ile ''cheveu'' et orde ''substitut''.
ileordenzuhaitz (XXe s.) Arbre à perruque, fustet, coquecigrue (Bot.). De ileorde 
''perruque'' et zuhaitz ''arbre''.
ilerne (XIXe s.) Restes de barbe. De ile ''poil'' et erne ''pousse''.
ilhaun (XVIIIe s.) Particule légère, flammèche, cendre. De ile ''cheveu, poil'' ? Ou de (h)il 
''mort'' et haun ''écume'' ? Var. ilaun.
ili (préhist.) Domaine, ville. Terme ibéro-bsq. largement attesté en toponymie ancienne avec
les nombreux Iliberri, Ilumberri.Var. iri.
ilinti (1590) Tison. De ilhaun ''flammèche''. Var. illitz (B, G).
ilkhi (1571) Sorti. Cf. jalgi. Var. elki.
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illera (Azpeitia) Rangée. De l'esp. hilera ''rangée, file''.
illerio (1725) Callitriche (Bot.). De ile ''cheveu''. Var. illario, ilebelar.
illor (B) Abri.Var. de egileor ''lieu sec''.
illuntzi (XIXe s.) Saule pleureur (Bot.). Peut-être de ilun ''sombre, triste'' avec infl. d'autres 
termes comme iuntzi ''souchet, jonc''.Var. iunzi, zunzi, tunzia, iruntzi.
iloba (1562) Neveu. De ilo qu'on a dér. du lat. filius ''fils'' et suff. de parenté -ba.
ilor (1627, illhor) Avorton, mort-né. De il ''mort'' et (h)or pour (h)aur ''enfant''.
ilota (XXe s.) Ilote. De l'esp. ilota.
iloza (R) Pli. De l'esp. lorza ''id.''.
iltxiki (B) Février. De il ''mois'' et txiki ''petit''.
iltxintxa (Sal.) Glas. De il ''mort'' et xintxa < xilintxa ''cloche, sonnaille''.
iltzagetu (1745) Décloué. De iltze ''clou'' et ge ''sans''.
iltzaur (1300) Noix (Bot.). Cf. intzaur.
iltze (XVIe s.) Clou. Cf. giltz ''clé''.
iltzebelar (XIXe s .) Girofle (Bot.). De iltze ''clou'' et belar ''herbe''.
ilun (1235) Sombre. De il ''sombre, lune, nuit'' et un ''lieu, moment''. Cf. egun. Sans intérêt 
Lakarra 2019 *hilbun (sic).
ilustratu (XXe s.) Illustré. De l'esp. ilustrar.
ilzar (B, G, HN) Pleine lune. De il ''lune'' et zar ''vieille''.
iman (1745) Aimant. De l'esp. imán ''id.''.
imi (XIIIe s.) Jonc (Bot.).Var. de ini, ihi.
imina (1745) Quart de fanègue (mesure). De l'esp. hemina ''id.''.
imini (1545) Posé, mis.Var. de ipini ''id.''.
imitxa (1802) Punaise (Zool.).Var. de zimitz.
imo (G) Mûr, mou. Cf. umu, umo.
imolatu (1686) Immolé. Du rom. immolar.
imortale (Althabe, 1900) Immortelle (Bot.). De l'esp.
impala (XXe s.) Impala (Zool.). Du français.
imperatoria (XXIe s.) Impératoire (Bot.). Du latin.
imurrida (BN, S) Hémorroïde. Du roman.
imurtxi (1800) Pincement, froissement. De zimur ''pli''.
in (B, HN) Faire.Var. contr. de egin ''id.''. A aussi le sens de ''donner''.
iñapuru (Ae) Genévrier (Bot.). De l'esp. jinebro ''id.''.
inarrosi (XVIIe s.) Secoué. Peut-être de indar ''force'' et autsi ''cassé''.Var. iharrosi.
iñaurri (HN) Litière. De *iñaurr- ''épandre''.
inbentario (1755) Inventaire. De l'esp. inventario ''id.''.
inbernada (G) Frimas, intempéries. De l'esp. invernada.
inbide (BN) Devoir, obligation. De egin ''faire'' et bide ''voie, moyen''.
inbolukro (XXIe s.) Involucre (Bot.). De l'esp. involucro.
inbullikatu (R) Rempli, garni, plein. Du lat. involutare ''envelopper''.
inda (XIXe s.) Lieu boueux, sentier enfoncé. Cf. kinta. Var. intha.
indaba (B) Haricot (Bot.). De inda ''Inde'' et baba ''fève, haricot''.
indar (XVIe s.) Force. Peu clair. Cp. peut-être hitt. innara ''id.'' (?) ou dér. de egin, in 
''faire''.
indarlari (1745) Athlète. De indar ''force'' et suff. d'agent -(l)ari.
indarte (1745) Effort. De indar ''force'' et suff. -te.
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indarte (XIXe s.) Marécage. De inda ''lieu boueux'' et arte ''entre, parmi''.
indax (L) Pouliot, perche. Cf. kindax.
indeinu (L) Habileté., ingéniosité. Du lat. ingeniu(m).
indiapiko (1745) Figue de Barbarie (Bot.). De India ''Inde'' et piko ''figue''.
indiarpipa (XXIe s.) Monotrope, pipe indienne (Bot.). De indiar ''indien'' et pipa ''pipe''.
indigne (S, XIXe s.) Indigne. Du gascon/béarnais.
indikator (XXIe s.) Indicateur (Zool.). Du lat. indicator.
indri (XXIe s., Morvan) Indri (Zool.). Du malgache.
induljentzia (XVIe s.) Indulgence (rel.). De l'esp. indulgencia ''id.''.
iñer (Baztan) Maigre de la viande. De *giner, ginar ''id.''.
iñera (s.d.) Hirondelle (Zool.).Var. de ainhara ''id.''.Var. enara.
iñesti (Baztan) Manières, façons. Sans doute de egin ''faire''.Var. ingresti.
inezibo (XXe s.) Inessif. De l'esp. inesivo.
infamia (1562) Infamie. De l'esp. infamia ''id.''.
infanta (1745) Infante, fille du roi (Espagne). De l'esp. infanta ''id.''.
infanzon (Baigorri, XVIIe s.) Enfançon. De l'esp. infanzón ''id.''.
inferior (1666) Inférieur. De l'esp. inferior ''id.''.
infirmo (1571) Infirme, malade, débile. Du roman (cp. esp. enfermo).
inganio (S) Illusion, tromperie. De l'esp. engaño.
ingla (R) Cerise, guigne (Bot.). Du rom. guinla (gasc. guinle).
ingorgatu (XIXe s.) Empiffré. Du rom. gorga ''gorge''.
ingrat (1571) Ingrat. Du gasc. ingràt.
ingude (1643) Enclume. Du rom. incude ''id.'' (lat. incus, incudis).
inguma (1745) Cauchemar, succube. Du lat. incuba (incubus).
ingurdu (Début XXe s.) Colle. De l'esp. engrudo ''id .''.
inguru (1562) Environ. Du lat. in gyru(m) ''en rond''.
ingurubil (XIXe s.) Spirée (Bot.). De inguru 'tour' et bil 'rond'.
inhar (1627) Etincelle. Terme semi-expr. avec des var. ihar, inkar, txingar, pindar.
inharte (L) Carnaval. De inhar ''viande maigre'' et te ''période''.Var. ihaute.
injüstu (S) Injuste. De l'esp. injusto ''id.''.
inka (L) Tâche, travail, effort. De egin > in ''faire''.
inkantatu (S) Envoûté, enchanté. Du rom. encantar.
inkatu (1562) Mis, fiché, fixé. De l'esp. hincar.
inkatz (XVIe s.) Charbon.Var. de ikatz.
inkimako (G) Ambage. Terme expressif.
inkiritu (1571) Enquêté. De l'esp. inquirir .
inkonia (L) Désolation. De enkonia.
inkubatu (XXIe s.) Incubé. De l'esp. incubar.
inkulusa (s.d.) Ecluse. Du lat. inclusa ''chose incluse, fermeture''.
ini (préhist.) Jonc (Bot.). Forme anc. de ihi ''id.''.
inno (1620) Grognement. Terme expr.Var. onno, oinon.
iñotsi (1745) Coulé. App. à  jautsi.Var. inotsi, inutsi.
inpala (XXe s.) Impala (Zool.). De l'esp. impala.
inpedantzia (XXe s.) Impédance. De l'esp. impedancia.
inpertzu (XVIIe s.) Envers, revers. Du lat. inversu(m) ''id.''.
inpirio (B, G) Quantité exorbitante. De l'esp. imperio.
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inpiztu (BN) Provocation. Du préf. in- et piztu ''allumé, activé''.
inplikatu (s.d.) Impliqué. De l'esp. implicar.
instrumental (XXe s.) Instrumental (gram.). De l'esp. instrumental.
inta (1200) Chemin boueux, petit ravin, marécage. Cf. kinta.Var. inda, intha.
intasukar (XXe s.) Malaria, paludisme. De inta ''marécage'' et sukar ''fièvre''.
integi (R) Atelier. De in ''faire'' (egin) et tegi ''lieu''.
intsektu (XXe s.) Insecte. De l'esp. insecto.
intsentsu (1627) Encens. Du lat. incensu(m).
intsentsubelar (S) Cinéraire (Bot.). De intsentsu ''encens'' et belar ''herbe''.
intxa (1562) Haine, inimitié. De l'esp. hincha ''id''.
intxarri (B) Clochette. Terme expr.Var. zintzarri.
intxusa (XIXe s.) Sureau (Bot.). De intz ''rosée, lieu humide''.
intxusabeltz (XXe s.) Sureau noir, black lace (Bot.). De intsusa ''sureau'' et beltz ''noir''.
intxusatxori (XIXe s.) Fauvette des jardins (Zool.). De intxusa ''sureau'' et txori ''oiseau''.
intz (B, G, HN) Lieu humide.Var. de ihintz.
intzaur (1203) Noix (Bot.). De intz, ihintz ''lieu humide'' et ur ''fruit à coque''.
intziar (1745) Gel. De intz ''rosée, humidité'' et suff. augm. -ar. Var. intzigar.
intziri (1596) Gémissment. Terme expressif. Var. intzira.
intzura (L) Lieu marécageux. Var. de aintzira.
inuntzi (G, 1745) Jonc (Bot.).Var. de iuntzi.
inuntzilatz (1745) Myrsine (Bot.). De inuntzi ''jonc'' et latz ''rude, âpre''.
iñurri (1025) Fourmi (Zool.).Var. de xinaurri. Cf. aussi elorri.
iñurrijale (XXe s.) Fourmilier, tamanoir, oryctérope (Zool.). De iñurri ''fourmi'' et jale 
''mangeur''.
iñurritza (1390) Fourmilière. De iñurri ''fourmi'' et suff. nom. -tza.
iñutu (XIXe s.) Nourri. De iñude ''nourrice''.
inzesto (1666) Inceste. De l'esp. incesto ''id.''.
io (s.d.) Dire. Verbe archaïque restitué d'après les formes dio ''il le dit'', diozu ''vous le dites'',
etc. Peut-être app. à jo ''frapper''. De *ino selon Lakarra (?).
ionosfera (XXIe s., Morvan) Ionosphère. De l'esp. ionosfera.
iotazismo (XXe s.) Iotacisme. De l'esp. iotacismo.
ipar (1366) Nord. Du pré-bsq. *par / *per ''arrière'' Cf. en our. K. Rédei, UEW, 4, p. 373; K.
Donner, MSFOu, 49, p. 198. Dans de nombreuses cultures, le nord (ou l'ouest) est derrière 
soi et le sud (ou l'est) devant soi. Cf. aussi berant. Var. iparralde.
iparmartin (XXe s.) Guillemot (Zool.). De ipar ''nord'' et prénom Martin.
ipartu (1745) Venté. De ipar ''nord''.
iphete (XIXe s.) Plein. Var. de bete ''id.''. A parfois le sens de ''charge''. Var. iphate.
iphular (S) Laiteron ou carex, laîche (Bot.). De iphuru ''chaintre'' et belar ''herbe''.
iphuru (BN) Chaintre, bout d'un champ. De idi ''boeuf'' et buru ''extrémité''.
ipini (XVIe s.) Posé, mis. De *pin  < eur. *pVn ''mettre, poser''. Cp. our. *pin- (Sammallahti 
1988: 539), cauc. kartv. pen, pin ''id.'', drav. pin ''id.'', vog. pin, samoy. selkoup pin, pen, 
youk. pen ''id.''.Var. ibeni.
ipir (R) Un peu, miette. Expr. Cf. apur.
ipuin (1565) Conte, fable. De *ipu- ou de *pun ou terme expr. Cp. peut-être youk. *pun- 
''raconter'' (UEW, 4, 1987: 402) ou *ip- (Greenberg, 2002, 155), cor. ip ''bouche'', iph- 
''réciter'' (KED, 1363, Nam Kwang, Koe sacen, 406-409, Martin, 249), jap. *ipa- ''dire'' ?
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ipurdi (1032) Cul, derrière, pet. De l'expr. eur. *pVrd. Cp. alb. pordhë ''pet'', et peut-être 
samoy. énètse purd(i) ''derrière, arrière'', SC *pHVrtwV ''gros intestin''. Les var. ipirdi, eperdi
montrent qu’il s’agit d’un expressif. A. Dolgopolsky, Nostratic Dictionary, n° 1798 *pUrt- 
''pet''. Absurde *ibi-erdi ''gué-milieu'' (Lakarra 2019: 392). Cf. aussi eper, eperdi, 
eperdikara.
ipurtargi (1745) Ver luisant (Zool.). De ipurdi ''cul'' et argi ''lumineux''.
ipurtats (HN, G) Putois, vison (Zool.). De ipurdi ''cul'' et ats ''puant''.
ipurteste (B, G) Gros intestin. De ipurdi ''cul'' et este ''intestin''.
ipurtol (G) Banc sur lequel est assis le tisserand. De ipurdi ''cul, derrière'' et ol ''planche''.
ipurtzuri (G) Hirondelle (Zool.). De ipurdi ''cul'' et zuri ''blanc''.
ira (XIIe s.) Fougère (Bot.). Peut-être app. à iro ''poison''.Var. iratze.
ira (1571) Colère, dépit. De l'esp. ira ''id.''.
irabazi (1545) Gagné. Fact. de *ibazi / ebatzi.
irabelar (1745) Aconit (Bot.). De ira, iro ''poison'' et belar ''herbe, plante''.
irabiurtu (XVIIIe s.) Fait tourner. Fact. de biurtu ''tourné''.
iraka (XVIIe s.) Ivraie (Bot.). Du rom. biraca < lat. ebriaca.
irakurri (XIVe s.) Lire. Factitif de *ikurri ''signe''.
irakutzi (B) Rincé. Fact. de ikuzi ''lavé''.
iralgi (XIXe s.) Fait sortir. Fact. de jalgi ''sorti''.
iranoi (BN, S) Oesophage. De iren ''avaler'' et odi ''tuyau''.Var. irenogi.
irantzi (G) Châtré. Fact. composé du préf. ira- et *antz- ''stérile''.
irarkola (S) Imprimerie. De *irargi, fact. de argi(tu) ''publier'' et ola ''fabrique''.
irasagar (1562) Coing (Bot.). De ira ''Iran'' et sagar ''pomme''.
irasenda (1745) Antidote. De ira, iro ''poison'' ete senda ''guérir''.
irato (B) Noyé. Fact. de ito ''se noyer, suffoquer''.
iratze (958) Fougère (Bot.). De ira ''id.'' avec suff. -tze propre aux végétaux. Contrairement 
à ce qu'on trouve écrit ici ou là, ce n'est pas un emprunt au gaul. ratis ''id.'' (cf. Mich., FHV )
car le bsq. doit obligatoirement  redoubler la vibrante dans ce cas (*irr-) et de plus ira existe
seul: cf. la forêt d'Irati (de ira ''fougère'' et ti ''lieu, ensemble''), irail ''septembre'' (de ira 
''fougère'' et il ''mois'').
iratzegogor (XXIe s .) Blechnum en épi (Bot.). De iratze ''fougère'' et gogor ''dur''.
iratzeme (XIXe s.) Fougère femelle, athyrium (Bot.). De iratze ''fougère'' et eme ''femelle''.
iratzün, iatzün (S) Instrument en bois pour porter la fougère sur le dos. De iratze ''fougère'' 
et un ''emplacement''.
irau (L) Injure, affront. Var. de birau.
iraula (B) Fumier en plein air. De *iraul- ''retourner, renverser''.
iraulai (XVIIe s.) Gâteau. De irauli ''roulé, tourné''.
irauli (1617) Tourné, retourné. De *raul ou fact. de *j(a)ul. Var. iruli, ihauli, ihaili
irautsi (L, BN) Fait descendre, tiré. Fact. de jautsi.
iraultza (1907) Révolution. De *iraul- ''tourner, retourner, renverser'' et suff. nom. -tza.
iraun (1545) Durer, duré. Fact. de egon ''être, resté''. Dér. iraunkor ''durable, persistant''.
iraurbedar (Azk.) Souchet (Bot.). De *iraur ''litière'' et bedar ''herbe, plante''.
iraurgi (1007) Plante pour la litière du bétail. De *iraur ''litière (chose renversée, étendue)''.
Cf. irauli.Var. iraurri (R).
irauti (1745) Persévérant. De *irau- ''durer'' et suff. -ti.
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irazain (XVIIe s.) Garde forestier, garde champêtre. De ira ''fougère'' ou irura 
''plaine,vallée'' et zain ''garde''.
irazan (1896, néol. AG) Créé. Fact. de izan ''être''.
irazi (1571) Filtré. De *ras.
irazkin (B) Commentaire, analyse. De irazi ''filtré''.
ireki (1545) Ouvert. Var. de ideki.
irentsi, iretsi (XVIe s.) Avalé. Fact. de *ientsi, jetsi ''descendu''.
iresle (XVIIe s.) Glouton. De *irets- ''avaler'' et suff. d'agent -le.
iri (haut MA) Domaine, ville. De iri, ili. Cette dernière forme est largement attestée en 
toponymie ibéro-basque et aquitaine ancienne avec les nombreux Iliberri, Ilumberri 
(Lumbier, Elumberri, l’ancien nom d’Auch des Ausci aquitains, etc.).
iri (préhist.) Boeuf (Zool.).Var. de idi.
irian (Azk.) Aux environs de, vers. De iri ''domaine, ville'' et inessif -n (Allières, Manuel 
Pratique, p. 134).
irigoan (L) Dissipé l'argent, l'héritage, etc. Fact. de goan, var. de joan ''allé''.
irin (1150) Farine. On a proposé le lat. farina ''id.''. Mais un croisement avec un expr. *piri, 
pirin ''petite particule'' est très probable. Cf. aussi zirin.
irio (1630) Faire frapper, tomber, renverser. Fact. de jo ''frapper''.
irion (XVIe s.) Dissiper, gâcher. Cf. irigoan.
iritsi (G, 1746) Trait (le lait), fait descendre. Fact. de jeitsi ''descendu''.
iritzi (XVIe s.) Jugé, considéré. Var. eritzi, iritxi.
irizil (B) Verge de boeuf. De iri ''boeuf'' et zil pour zakil ''verge''.
irizko (XIXe s.) Opinion. De iritz ''juger, considérer''.
irizpide (1916) Critère. De iritz ''juger, considérer'' et bide ''voie, chemin, moyen''.
irkaitz (XVIIe s.) Sourire, ironie. De irri ''rire'' et gaitz ''mauvais''.
irla (L, BN, 1627) Ile. De isla avec rhotacisme.
irlatxo (s.d.) Ilot. De irla ''île'' et suff. dim. -txo.
irlatze (XIXe s.) Archipel. De irla ''île'' et suff. nom. -tze.
irlintx (L) Fumerolle, rifle. Cf. ilintx.
irme (1737) Ferme (adj.). Du rom. firme.
irmiarmo (L) Araignée (Zool.).Var. de armiarma ''id.''.
iro (XVIIe s.) Poison. App. à ira ''fougère''.
iron (s.d.) Pouvoir. Radical de verbe défectif. Cf. les rares formes conjuguées liro, dirot.
iron (1562) Avantageux. Peut-être app. à erosi ''acheté'' ou on ''bon'' avec iri ''alentour''.
irone (XXIe s., Morvan) Irone. Du français.
iros (1745) Vénéneux. De iro ''poison'' et suff. -os.
irozkai (G) Support, soutien. De *iroz- ''supporter'' et gai ''chose''.
irozo (G) Enduré, supporté. Fact. de jaso ''supporté''.
irra (s.d.) Rayon, rayonnement.Terme expressif.
irraitun (1643) Jeune fille sollicitée. De jarrai ''suivie'' et suff. -dun ''qui a''.
irrara (G) Trille. Terme expressif.
irrati (XXe s.) Radio. De irra ''rayon'' et ti ''lieu''.
irri (s.d.) Rire.Terme expressif.
irribelhar (XIXe s.) Grenouillette, renoncule (Bot.). De irri ''rire'' et belar ''herbe''.
irringa (1571) Grincement.Terme expressif.
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irrintzina (XIXe s.) Cri basque, hennissement. Terme expr. dér. de irri ''rire''. Les anciens 
Basques communiquaient par ce cri dans les montagnes et vallées. L'écrivain Pierre Loti en 
a fait une superbe description dans son livre Ramuncho. Les bergers utilisaient aussi un 
langage sifflé à Aas en Béarn comme le silbo gomero des Canaries ou d'Antia en Grèce (île 
d'Eubée) ou de certains villages de Turquie comme Kusköy.
irrisku (L, BN, S) Risque, péril. Du rom. riscu ''id.''.
irrisor (XXIe s., Morvan) Irrisor (Zool.). Du latin.
irrista (XIXe s.) Eclaboussure, glissade. Terme expressif.
irristu (B, G) Crevasse, fente.Terme expressif.
irrits (XVIIe s.) Désir, envie, prurit. Terme expressif.
irrots (BN) Passionné, désireux. De irrits.
irten (XVIe s.) Sorti, sortir. De *rte sauf si c’est l'esp. ir ''aller''.
irtezin (1745) Labyrinthe. De irte ''sortir'' et ezin ''ne pas pouvoir''.
iru(r) (1104) Trois. Pas de parenté claire. Existe peut-être en ibère. Il existe une forme hirê 
en kurde zazaki (?).Var. hiru.
irul (B) Envers, dos. De iruli ''tourné, retourné''.
irule (XVIIe s.) Fileuse. De iru ''filer'' et suff. d'agent -le.
iruli (1565 Laz.) Tourné. Cf. irauli.
irun (1571) Filé, filer. Du proto-bsq. *ru(l). App. à iruli, irauli ''tourné''.
iruntsi (1596) Avalé.Var. de irentsi ''id.''.
iruntzi (G) Balai en osier. Var. de illuntzi.
iruoiñ (B) Cabestan (mar.). De iru ''trois'' et oin ''pied''.
iruotx (Bon., ms-Lond.) Trèfle (Bot.). De iru ''trois'' et osto ''feuille''.
irura (1100) Vallée, plaine, zone rurale. Pas de parenté connue.
irurai (MA) Garde rural. De irura ''vallée, plaine'' et zai ''garde''.
irurtzi (S) Harpon, trident. De irur ''trois'' et zi ''pointe''.
irusta (B, G) Trèfle (Bot.). De iru ''trois'' et osto ''feuille''.
iruzki (HN, G) Soleil.Var. de iguzki ''id.''.
iruzkin (B) Commentaire. Cf. irazkin.
iruzur (B, G) Mensonge, tromperie. De iru ''trois'' et gezur ''mensonge''. Calque de l'esp. 
engañar a un tercero.
isai (R) Eternuement.Terme expressif.
isari (R) Mis.Var. de ezarri.
isats (XIe s.) Genêt, cytise (Bot.). App. à jats ''id.''.
iseiatu (1757) Essayé. Cf. enseiatu.
isio (XVIIIe s.) Allumé. De *isi ''feu, chaleur'' ou *i-su-o de su ''feu''. Cp. tu. isi ''chaleur''.
isipu (XIXe s.) Goupillon. De isopu ''hysope''.
iskemia (XXIe s., EEH ) Ischémie. De l'esp. isquemia.
iskinaso (XIXe s.) Geai (Zool.). Cf. uzkinaso.
iskla (R) Cloche.Var. de ezkila ''id.''.
isla (1571) Ile. Du rom. isla ''id.'' ( < lat. insula ).Var. irla.
isodon (XXIe s.) Isodon (Bot.). Du latin.
isoglosa (XXe s.) Isoglosse. De l'esp. isoglosa.
isopiro (XXe s.) Isopyre faux-pigamon (Bot.). De l'esp. isopiro.
isopu (1562) Hysope (Bot.). De l'esp. hisopo.
isotopo (XXe s.) Isotope. De l'esp. isótopo.
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ispil (B, G) Bergerie. Var. de hespil.
ispilu (B, G) Miroir. Du vx cast. spillu (950) ''id.'' (< lat. speculum). 
istazain (BN) Jarret. De ista- (istar, ister ) ''cuisse, jambe'' et zain ''racine''.
istil (1562) Mare, flaque d'eau. Du lat. stilla(m) ''goutte''. 
istinga (1745) Etang, marécage. De l'esp. estanque ''id.'' avec infl. possible de istil ''goutte''.
istingor (B, G) Bécasse (Zool.). De istinga ''marécage''.
istor (1745) Flèche. De *ist- / *list ''dard, aiguillon'' et suff. nom -or.
istorio (1712) Histoire. De l'esp. historio ''id.''.
istripu (L) Accident.Var. de estropo, estropu ''id.''.
isuki (S) Piqûre d’abeille. De ausiki ''mordu, piqué''.
isuri (1359) Coulé. De *sur. Cp. iéniss. sur ''sang'', alt. sür ''couler'', kartv. cur ''id.'' (ND 
316). Cp. odol ''sang'', udol ''torrent'', idol ''averse'' de *dol ''couler''. En our. vot. šur ''rivière,
fleuve'' (Rédei, UEW, 5, 1988: 499).
itain (XIXe s.) Tique (Zool.). De idi ''boeuf'' et gain ''sur''.Var. ikain.
itari (HN, G) Faucheur De itai, igitai ''faucille'' et suff. d'agent -ari.
itaskol (B) Râtelier de crèche. De idi ''bœuf'', aska ''crèche, mangeoire'' et ol ''planche''.
itate (HN) Procédé. De egite ''action''.
itaun (1562) Demande. De itun ''conseil''.
itaundu (1562) Demandé. De itaun ''demande''. 
itaxur (XVIIe s.) Gouttière. De ita ''goutte'' et ixur ''couler''.Var. itaixur.
itel (1745) Boeuf engraissé pour la viande. De idi ''boeuf'' et ikel.
iterizia (XIXe s.) Ictère, jaunisse. De l'esp. ictericia ''id.''.
ithe(i) (L) Etable; tas de fumier. De idi ''boeuf'' et tegi ''lieu''.
ithots (BN) Bruit, voix donnée aux boeufs pour les conduire (ithots emaite). De idi ''boeuf'' 
et ots ''bruit''.
ito (1562) Se noyer; suffoquer. De *it-. Cf. peut-être itoi ''goutte''. Sinon cp. drav. *it-, *itt- 
''étroit, oppression'' (DED 445), inuit *kit(t)- ''se noyer, suffoquer''.
itogin (1596) Gouttière. De ito(i) ''goutte'' et suff. -gin ''qui fait''.
itoi (1745) Goutte. De *it- ''eau'' ou *toi.
itsabalki (1745, itxabalki ) Mélilot (Bot.). De itsats ''genêt'' et balke ''vesce''.
itsabasi (L, BN) Evanoui, effacé, disparu, dissipé. De (h)its ''pâle, effacé''.
itsasaingira (S) Congre  (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et aingira ''anguille''.
itsasapo (1725) Baudroie ou lotte (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et apo ''crapaud''.
itsasarrano (XXe s.) Pygargue, huard, orfraie (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et arrano ''aigle''.
itsasbare (XXe s.) Limace de mer (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et bare ''limace''.
itsasbehi (XXe s.) Morse (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et behi ''vache''.
itsasbelar (1725) Algue, kelp, zostère, salicorne (Bot.). De itsas(o) ''mer'' et belar ''herbe''.
itsasbelarri (XXe s.) Ormeau, oreille de mer (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et belarri ''oreille''.
itsasdragoi (XXIe s.) Ichthyosaure (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et dragoi ''dragon''.
itsaselefante (XXe s.) Eléphant de mer (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et elefante ''éléphant''.
itsasenara (XIXe s.) Guifette noire (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et enara ''hirondelle''.
itsaseper (B, L, S) Glaréole (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et eper ''perdrix''.
itsaserbi (XXe s.) Lièvre de mer, aplisie (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et erbi ''lièvre''.
itsasestu (1562) Détroit. De itsas(o) ''mer'' et estu ''étroit''.
itsasgaztena (BN) Marron d’Inde (Bot.). De itsas(o) ''mer, outremer'' et gaztena ''marron, 
châtaigne''.
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itsasgetozka (XXe s.) Obione (Bot.). De itsas(o) ''mer'' et getozka ''pourpier''.
itsasizar (XIXe s.) Etoile de mer (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et izar ''étoile''.
itsaskirol (XXe s.) Régate. De itsas(o) ''mer'' et kirol ''sport''.
itsaskrabelin (1893) Arméria, oeillet marin (Bot.). De itsas(o) ''mer'' et krabelin ''oeillet''.
itsaslilipa (XXe s.) Lis mathiole (Bot.). De itsas ''mer'' et lilipa ''lis''.
itsasmika (B) Huîtrier (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et mika ''pie''.
itsasmirotz (L) Faucon islandais ou gerfaut (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et mirotz ''faucon, 
milan''.
itsaso (1545) Mer. De its- ''eau'' et aso ''grande, ancienne''.
itsaspiñu (XXe s.) Pin corse (Bot.). De itsas(o) ''mer'' et piñu ''pin''.
itsastipula (XXe s.) Scille de mer, urgine (Bot.). De itsas(o) ''mer'' et tipula ''oignon''.
itsastriku (B) Oursin (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et triku ''hérisson''.
itsasugabere (XXe s.) Loutre de mer (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et ugabere ''loutre''.
itsasxerri (XIXe s.) Cobaye, cochon d'Inde (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et xerri ''cochon''.
itsaszaldi (1745) Hippopotame; hippocampe (Zool.). De itsas(o) ''mer'' et zaldi ''cheval''.
itsasziabelar (XXIe s.) Gaillet des sables (Bot.). De itsas ''mer'' et ziabelar ''gaillet''.
itsu (Xe s.) Aveugle. Semble app. à itsusi ''laid, sale'' et peut-être à (h)its ''pâle, terne''. Cp. 
pour le sens fin. sokai-, sokea ''sale, trouble, aveugle''. Aucun lien avec le lat. caecum (sic, 
Lakarra, Iker 26, 2011).
itsuki (B) Roussette, chien de mer (Zool.). De itsu ''aveugle''.
itsusi (1211, CDI, 274) Laid, sale. Peut-être de (h)its ''pâle, terne, gris, de mauvais aspect'', 
app. à itsu ''aveugle''. Cp. pour le sens fin. sokai-, sokea ''sale, trouble, aveugle''.
itsustu (XVIIe s.) Enlaidi. De itsusi.
itsutoi (1745) Maladie grave des yeux. De itsu ''aveugle'' et itoi ''goutte''.
ittoi (Oñate, Villasante, Egan, 1968) Etable. De idi ''boeuf'' et toi ''lieu''.
ituin (BN) Pain bis.
itun (XIXe  s.) Parole, testament. De it ''mot, parole'' ou egit- ''faire'' (cf. itaundu) et un 
''lieu, moment''.
iturri (pré-lat.) Source. De *turr ou peut-être mieux it ''eau'' et urri ''maigre, peu''.
iturribelar (XIXe s.) Cresson (Bot.). De iturri ''source, fontaine'' et belar ''herbe''.
itxarre (S) Démangeaison, picotement. De atx, atz ''id.''.
itxe (863) Maison. Cp. turc, mongol itch, etch, eche, che.Var. etxe.
itxekin (XVIIe s.) Tenace. De *itxek, *atxik ''tenir''.
itxendi (BN) Tison. Selon Lhande (Dict., p. 549), du lat. incendium.
itxi (1562) Fermé.Var. de (h)etsi ''id.''.
itxura (1571) Aspect, apparence. De l'esp. hechura.
itxurant (1912) Acteur. De itxura ''apparence'' et suff. -ant.
itxuroso (B) Décent, de bonne apparence. De itxura ''apparence'' et suff. -oso.
itz (1545) Mot. De *it-, *is-. Cp. proto-sibérien *it-, *is- ''parler, dire'', washo id ''id.'' 
(Jacobsen 1964: 309), nuxalk it- ''langage''. A été comp. au géor. pici ''serment''. Aucun 
rapport avec i.-e.*yek (G. Forni).
itzain (MA) Bouvier. De idi ''boeuf'' et zain ''gardien''.
itzal (MA) Ombre. De *tsal. Var. itzel.
itzalde (XIXe s.) Ouest, couchant. De itzal ''ombre'' et alde ''côté'' avec haplologie.
itzaleko (L) Secret. De itzal ''ombre'' et suff. -ko.
itzalgo (BN) Refuge. De itzal ''ombre'' et suff. -ko.
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itzar (XIXe s., Harriet) Vieux boeuf. De idi ''boeuf'' et zar ''vieux''.
itzarkitu (BN, S) Eteint. De itzal ''ombre''.
itzautze (1855) Air connu. De ezagun ''connu''.
itzbatu (G) Convenu. De itz ''mot'' et batu ''uni''.
itze (1571) Clou. Cf. iltze et giltz.
itze (1626) Mer. De *its- / *is-. Cf. itsaso.
itzeki (1643) Avare. De itxeki, atxiki ''tenu''.
itzi (B) Laissé.Var. de utzi ''id.''.
itziki (BN, S) Gorgée. Expressif.
itzimur (G) Pinçure. Var. de atzimur.
itzuki (R) Tenu, contenu. Cf. itzeki, atxiki.
itzuli (1545) Tourné, traduit. De *tsul. A été comp. au géor. *tswl.
itzuri (L) Echappé, évité, fui.Var. de itzuli.
iuntzi (1745) Souchet (Bot.). De l'esp. juncia ''id.''. Var. juntzi.
ixaujantx (BN) Goitre, angine. Déform. de eskidantza ''esquinancie''.
ixeñ (S) Absinthe (Bot.). Du gasc./béarn. ishén (occ. yssen, eissens, Bertrand de Born, 
Daude de Pradas, Recettes médicales).
ixil (1545) Silence, secret. Peut-êre d'un terme expr. *ix-,*ixi-. Cf. ixo.
ixilore (XIXe s., ms-Lond.) Lathraea (Bot.). De ixil ''secret'' et lore ''fleur''.
ixixan (S) Sangsue (Zool.). Cf. izain.
ixkauli (XIXe s.) Retourné, renversé.Var. de uzkaili ''id.''.
ixkeret (S) Gaucher. De ezker ''gauche''.
ixkiriot (XIXe s.) Raisin ou cépage manseng. De izkiro ''écrire'' (cp. gasc. escriberou). Var. 
izkiota.
ixkuidu (L) Tempête de mer. De iz ''mer'' et goi ''haute'' et suff. verb. -tu.
ixo (BN) Cri pour faire arrêter. Terme expressif. Cf. ixil, ixti.
ixora (XXIe s.) Ixora (Bot.). Du latin savant (L, 1753).
ixotzeko (G) Moulin à café. De eho > ejo, exo  (ixo) ''moudre'' et suff. -ko.
ixpilinga (L) Epingle. Du gasc. esplingue.
ixpixo (L, BN) Pari, gageure. Du roman.
ixtant (XIXe s.) Instant. Du gascon.
ixtape (XIXe s.) Entre-jambes. De izta ''cuisse, jambe'' et be ''sous, en bas''.
ixtarri (XIXe s.) Gorge. Cf. eztarri.
ixte (XVIIIe s.) Fermeture. Cf. itxi.
ixtelgatu (XVIIe s.) Ramassé la jupe entre les jambes. De ixter ''cuisse, jambe''.
ixtinga (XIXe s.) Frein. Du gasc. estangà, estancà ''arrêter''.
ixtitu (BN, S) Foulé, écrasé. De *ixtikatu, ostikatu.
ixtorio (1712) Histoire. De l'esp. historio ''id.''.
ixurin (L) Malléole, cheville de pied. De ezur ''os'' et oin ''pied''.
izkira (L) Crevette (Zool.). De l'esp. esquila.
izkiriatu (L, BN) Ecrit. Du rom. escriba.
izkiritu (L, BN) Rire aigu. Terme expressif.
iz (1022) Pierre, roche.Var. de aitz. Top. Izpea.
izagumentu (R) Gratitude. De ezagun ''connaître'' et suff. nom. -men.
izai (XIe s.) Sapin (Bot.). De *isai, *isei.
izail (S) Difficile, dur, coriace.Var. de zail.

2. 198



izain (1745) Sangsue (Zool.). Cf. zizain.
izaka (XVIIe s.) Fossé, rigole. Déform. de l'esp. acequia.
izakai (1745) Cordes qui servent à hisser la voile de hune (mar.). De (h)iza ''hisser'' et gai 
''chose, objet''.
izakaldu (1745) Péri. De izan ''être'' et galdu ''perdu''.
izan (MA) Etre. Du pré-bsq. *sa. Peut-être app. à izen ''nom''. cf. izani (Arzam.).
izar (1150) Etoile. De *sar ''briller''. Pas de lien avec les formes i.-e. aster, star, etc. Cp. 
peut-être mo. sar(a) ''lune'' (Ramstedt, Kalmückisches Wörterbuch, 313 ) et Moshang sar, 
Garo sar, sal ''soleil''.
izarbelar (1745) Stellaire, langue d'oiseau (Bot.). De izar ''étoile'' et belar ''herbe, plante''.
izariduri (XXe s.) Astraeus, astrée (Bot.). De izar ''étoile'' et iduri ''apparence''.
izarjazmin (XXIe s.) Faux-jasmin (Bot.). De izar ''étoile'' et jazmin ''jasmin''.
izarne (L) Eclat, scintillement. De izar ''étoile''.
izarri (Sal., R) Mis.Var. de ezarri ''id.''.
izarski (BN) Temps clair (la nuit). De izar ''étoile''.
izartihitz (S) Serein. De izar ''étoile'' et ihitz ''rosée''.
izartxori (1725) Butor étoilé (Zool.). De izar ''étoile'' et txori ''oiseau''.
izatz (G) Queue. Apparenté à isats ''genêt à balai''.
izeba (IVe s., Veleia) Tante. De *ise et suff. de parenté -ba.
izei (1034) Sapin (Bot.). De isai, isei < *sei ou cp. peut-être alt. (x)isi ''mélèze''.
izeiohol (S) Tavaillon. De izei ''sapin'' et ohol ''planche''.
izen (1545) Nom. A été comp. au sém. ism ''id.''. Cf. aussi izan.
izerdi (1545) Sueur. De iz ''eau'' et erdi ''moitié''.
izertoki (1745) Etuve, sauna, hamam. De izerdi ''sueur'' et toki ''lieu''.
izexka (S) Moiteur. De izerdi-xka.
izeza (1745) Fantôme. De izan ''être'' et ez ''non''.
izi (1571) Peur, frayeur. De *isi.Var. izu.
izifrin (L) Discipline, pénitence. Cf. lizifrin.
izigarri (1545) Terrible. De izi ''peur, frayeur'' et suff. adj. -garri.
izkiatü (S) Ecrit. Var. de izkiriatu.
izkilu (1596) Arme. De l'esp. escudo ''écu, armoirie''.
izkin (R, L) Coin, angle. De l'esp. esquina ''id.''.
izkin (1897, néol.) Syllabe. De itz ''mot'' et kin ''qui fait''.
izkiota (XIXe s.) Raisin ou cépage manseng. De izkiriatu ''écrit'' avec suff. dim. -ot. Cp. 
gasc. escriberou. Var. ixkiriot.
izkira (L) Crevette (Zool.). De l'esp. esquila.
izkiriatu (L, BN) Ecrit. Du rom. escriba.
izkiritu (L, BN) Rire aigu. Terme expressif.
izko (R) Un peu, léger. Terme expressif.
izoa (L, BN) Tante.Var. de izeba ''id.''.
izokin (ép. rom.) Saumon (Zool.). Du gaul. esocin ''id.'' (passé au lat. esox).
izokinume (L) Saumoneau (Zool.). De izokin ''saumon'' et ume ''petit''.
izopiro (XXIe s.) Isopyre faux-pigamon (Bot.). Du lat. isopyrum.
izor (1562) Enceinte. De zorr ''double''. Cf. izur et zortzi.
izorri (BN) Glande, ganglion. De zorr ''double''. Cf. aussi izurri.
izotz (XIe s.) Glace. De iz ''eau'' et otz ''froid''.
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izotzil (L) Janvier. De izotz ''gel'' et il ''mois''.
izotzmendi (XXe s.) Iceberg. De izotz ''glace'' et mendi ''montagne''.
izozki (1916) Glace à la crème. De izotz ''glace'' et suff. -ki ''matière''.
izpazter (1450) Bord de mer. De iz ''mer'' et bazter ''bord''.
izpi (HN) Brin, fibre, filament, éclisse. Terme expressif de la petitesse. Var. izpita.
izpiritu (ép. rom.) Esprit. Du lat. spiritu(m) ''id.''.
izpixko (R) Grappillon (Bot.). Dim. de izpi.
izpligu (G) Lavande (Bot.). De l'esp. espliego ''id.''.
iztal (R) Calcanéum, os du talon.Var. de aztal ''talon''.
iztar (1086) Cuisse. Cf. izter .
iztei (B, 1745) Aine. App. à izter ''cuisse''. Var. iztai.
izter (XIe s.) Cuisse. De *ist-. L'étym. de J.A. Lakarra ristra > izter est exclue.
izterbegi (1545) Ennemi. Peut-être de izker, ezker ''de travers, gauche'' et begi ''oeil''.
iztil (XIVe s.) Boue, fange. Du lat. stilla(m) ''goutte'' ?
iztoki (B, Azk.) Marécage, bourbier. De iz ''eau'' et toki ''lieu''.
iztu (HN, G) Salive. De iz ''eau'' et tu ''cracher''.
iztun (L) Hâbleur, bavard. De itz ''mot'' et dun ''qui a''.
iztupa (1643) Etoupe. Du lat. stuppa(m).
izu (XVIe s.) Peur, frayeur.Var. de izi.
izur (980) Pli. De zur  (*sur) ''double''. Cf. esp. dobladillo ''pli''. Cp. peut-être drav. sur 
''enrouler'' (DED 2684). Cf. izor, zortzi.
izurde (1620) Dauphin (Zool.). De iz ''mer'' et urde ''cochon''.
izurri (XVIe s.) Epidémie, peste. De izorri ''ganglion''.

J

ja (XVIe s.) Déjà. Du rom. ja ( < lat. iam).
jabal (XVIe s.) Calme, bonasse, faible, stérile.Var. de zabal ''plat''. Var. jaibal.
jabari (1745) Empire, domaine. De jabe ''maître'' et iri ''domaine''.
jabe (1545) Propriétaire. De jaun ''maître, seigneur, monsieur''.Var. jaube.
jaboi (XVIIIe s.) Savon. De l'esp. jabón ''id.''.
jaborosa (XXIe s., Morvan) Jaborosa (Bot.). Du latin.
jadanik (1545) Déjà. De ja ''déjà'' et suff. -danik.
jadezuhaitz (XXe s.) Arbre de Jade, crassula (Bot.). De jade ''Jade'' et zuhaitz ''arbre''.
jagi (B) S'être levé. Var. de jaigi. Cf. jeiki, jaiki.
jagoitik (1545) Dorénavant. De ja ''déjà'' et goiti(k) ''vers le haut''.
jagon (B) Gardé, surveillé, protégé. De egon ''resté''.Var. jagokin.
jai (1596) Joie, fête. Dans l'expression jai alai.
jaian (1745) Robuste, bien né. De jaio ''né''.
jaika (B) Non fermenté. De jaigi ''levé'' et suff. priv. -ka ''sans''.Var. jagika.
jaiki (1545) Levé, monté. De *aik ou *ai ''versant''.Var. Jeiki.
jain (1569) Seigneur. Var. de jaun.
jainismo (XXIe s.) Jaïnisme (rel.). De l'esp. jainismo.
jainko (XIe s., jauninco) Dieu. De jaun ''seigneur'' et contr. de gainko ''d'en haut''. Var. jinko,
jingo, jaungoikoa.
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jainkobelar (XIXe s.) Médicinier, arbre corail (Bot., Jatropha). De jainko ''dieu'' et belar 
''herbe, plante''.
jainkosa (XVIIe s.) Déesse. De jainko ''dieu'' et suff. fém. -sa.
jainkosagar (XIXe s.) Pomme dieu (Bot.). De jainko ''dieu'' et sagar ''pomme''.
jaio (1562) Naître, né. De *ai. Reconstruction douteuse de Lakarra (2010 et 2019) *e-da-
din-o (?).
jaioberri (XIXe s.) Nouveau-né. De jaio ''naître'' et berri ''nouveau''.
jaioso (XIXe s.) Jour férié. De jai ''fête'' et oso ''entier, complet''.
jaiotegun (Azk.) Jour de naissance. De jaio ''naître'' et egun ''jour''.
jaitsi (1545) Descendu. De *aits. Cf. aussi jeitsi.
jaiz (Sal.) Taille. De l'esp. jaez ''id.''.
jaje (BN) Lapement. Terme expressif.
jaka (XXe s.) Jackfruit, jacquier (Bot.). De l'esp. yaca.
jakamara (XXIe s.) Jacamar (Zool.). De l'esp. jacamará.
jakaranda (XXIe s.) Jacaranda (Bot.). De l'esp. jacarandá.
jakatzu (B) Tempérant, sobre. De jan ''manger'' et ka ''sans''.
jaki (1571) Nourriture. De jan ''manger'' et suff. -ki.
jakiara (XIXe s.) Sciemment. De jaki ''savoir'' et ara ''manière''.
jakin (1415) Savoir, su. De *aki. Cp. drav. aki ''id.''. Ne vient pas de *e-da-di-ki-n 
(Lakarra).
jakitar (1745) Etudiant. De jakin ''savoir'' et suff. -tar.
jakobeskailera (XXe s .) Echelle de Jacob, valériane grecque, polemonium (Bot.). De 
Jacob et eskailara ''échelle''.
jalapeño (XXIe s.) Piment jalapeño (Bot.). De l'esp. jalapeño.
jalea (1745) Gelée. De l'esp. jalea.
jalgi (1545) Sorti. De *alg.
jaltsa (L) Sorgho (Bot.).Terme refait sur jatsa ''genêt'' (les deux servent à faire des balais).
jamba (L, BN) Bêlement.Terme expressif.
jan (XVIe s.) Manger, mangé.Théoriquement la racine devrait être a.
jandu (XIXe s.) Alimenté. De jan ''manger''.
jangai (1760) Nourriture. De jan ''manger'' et gai ''chose, matière''.
jangar (B) Sobre, frugal. De jan ''manger''.
janiza (BN, L) Boulimie. De jan ''manger''.
jantzi (1360) Habillé. De antz (ants). Peut-être de antz ''aspect, apparence''.
jaonkillatze (S) Jonquille (Bot.). Du rom. junquilla ''id.'' et suff. -(a)tze des végétaux.
jara (1352) Taillis, fourré, maquis, bush. Du vx cast. jara ''id.''.
jarailla (B) Herbe sèche, foin De ihar ''sec''.
jaraman (1741) Avare. Cf. peut-être eraman.
jarauntsi (XIXe s.) Hérité. De erauntsi ''tiré, fait descendre''.
jardun (XVIe s., inardun (1596 RS) Entretien, discussion, exercice. Pour Mich. FHV d'un 
premier élément obscur avec edun. En fait sans doute le même élément que dans ihardetsi, 
jardetsi ''répondu, répliqué'' et iharduki ''résisté, fait front''.Var. ihardun, inardun.
jardunaldi (XIXe s.) Entretien, discussion, session. De jardun ''session'' et aldi ''menée, 
fois, temps, durée''.Var. Ihardunaldi.
jargoi (1745) Trône. De jarr ''asseoir'' et goi ''haut''.
jargü (S) Siège. De jarr ''asseoir'' et gu ''lieu, emplacement''.
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jario (1545) Coulé. De *ari ''couler''.
jariona (G) Gouttière. De jario ''couler''.
jarki (1800) Opposé, contré, affronté. De iharki. Cf. iharduki.
jarleku (1571) Siège. De jarri ''être assis'' et leku ''lieu''.
jaro (1745) Arum (Bot.). De l'esp. yaro ''id.''.
jarrai (1366) Suivi. De *arra. Vague ressemblance avec le hgr. jár ''suivre''.Var. jarraiki, 
jarraitu.
jarri (XVIe s.) Assis. De *arr. On ne peut totalement exclure arri ''pierre'' (bancs en pierre).
jarro (XVIIe s.) Jarre. De l'esp.  jarro ''id.''.
jarrugi (1596) Rencontré.Var. de jarraiki ''suivi''.
jarzia (G, XVIIe s.) Agrès (mar.). De l'esp. jarcia ''id.''.
jasale (XVIIe s.) Houlette. De jasan, jaso ''supporter, porter, lever'' et suff. d'agent -le.
jasamen (XXe s.) Patience. De jasan ''supporter'' et suff. nom. -men.
jasan (1571) Supporté, souffert. De *as(a)-. Cf. aussi jaso.
jaski (HN) Panier.Var. de saski ''id.''.
jaso (1545) Supporté, souffert. De *as-. Cf. aussi jasan.
jastatu (BN) Goûté.Var. de dastatu.
jatetxe (XXe s.) Restaurant. De jan ''manger'' et etxe ''maison''.
jatontzi (B, G) Plat, assiette. De jan ''manger'' et ontzi ''récipient''.
jatorri (XVIIIe s.) Origine. De etorri ''venu''.
jatrofa (XXIe s.) Jatropha (Bot.). Du latin.
jats (1249) Genêt à balai (Bot.).Var. de isats.
jatun (1800) Glouton, carcajou (Zool.). De jan ''manger''.
jatzün (S) Instrument pour porter la fougère. De iratze ''fougère'' et un ''lieu, emplacement''.
jaugin (1545) Venu, venir. De *augi.Var. jin.
jauki (1545) Attaqué. De *auk.
jaulki (1745) Tombé. De *aulk
jaun (Xe s. et IAUN Veleia IVe-VIe s.) Seigneur, monsieur. On a proposé le rom. don ''id.'' 
(ce qui supposerait *daun ). Pour Lakarra de *e-da-dun (?).
jaungoikoa (1380) Dieu. De jaun ''seigneur'' et goikoa ''d'en haut''.
jaunka (G) Aboiement.Terme expr.Var. zaunka.
jauntsi (L, S) Vêtu, vêtement, habit. Var. de jantzi. Cp. vog. jontsi, juntsi, jotsi ''cousu'' ?
jauntza (1760) Domaine du seigneur, propriété. De jaun ''seigneur'' et suff. nom. -tza.
jaunzor (1659) Impôt, taxe. De jaun ''seigneur'' et zor ''dette, dû''.
jauregi (XIIe s.) Manoir. De jaun ''seigneur'' et egi ''lieu'' avec rhotacisme.
jaurobi (XXe s.) Mausolée. De jaun ''seigneur'' et obi ''sépulture''.
jauts (1745) Tache d'huile. De jauts ''tomber, sauter''.
jautsi (1571) Tombé, descendu. De *auts.
jauzi (1571) Sauté. De *i-aus-i < *aus. Ne vient pas de *e-da-gaz-i (Lakarra).
jauzilari (1627) Sauteur. De jauzi ''sauté'' et suff. d’agent -(l)ari.
jauzka (XXe s.) Saut. De jauzi ''sauté''.
jauzkari (XVIIe s.) Sauteur. De jauz ''sauter'' et suff d’agent -(k)ari.
jaz (XVIIe s.) L'année dernière. De iaz < *iragaz (< iragan ''passé'' ).Var. igaz.
jazar (1745) Querelle, attaque, opposition. De *asar. Cp. peut-être mo. äsär ''contraire, 
opposé''.
jazinto (XIXe s., ms-Lond.) Jacinthe (Bot.). De l'esp. jacinto ''id.''.

2. 202



jazkei (S) Ecumoire. De iraz ''passer, filtrer'' et gei ''chose, instrument''.
jazmin (1562) Jasmin (Bot.). Du rom. jasmin ''id.''.
jazo (1745) S'être produit, arrivé. De *as(o).
jeben (Alava) Moutarde (Bot.). Du vx cast. jenabe ''id.''.
jefe (XIXe s.) Chef. De l'esp. jefe ''id.''.
jeiki (1545) Etre levé. De *eik, *aik. Var. jaiki.
jein (R) Seigneur.Var. de jaun ''id.''.
jeinu (XVIIe s.) Ingéniosité. Du rom. geniu ''génie''.
jeiu (XVIIe s.) Sonnerie de cloche.Var. de dei ''appel''.
jele (XIXe s.) Gelée de fruit. Du français.
jelkhite (S) Colique, diarrhée. De jelki, jalgi ''sorti''.Var. jalgite.
jelos (1249) Jaloux. Du vx gasc. jelos ''id.''.
jembe (XXe s.) Djembé (mus.). De l'esp. yembe.
jemitu (1562) Gémi. De l'esp. gemir .
jena (XIXe s.) Peine. Du rom. gena ''peine, gêne''.
jendalla (1745) Plèbe. De jende ''gens'' et suff. péjoratif.
jendarte (XIXe s.) Société, public, monde. De jende ''gens'' et arte ''parmi''.
jende (1377) Gens. De l'esp. gente ''id.''.Var. jente.
jendekiko (HN) Sociable. De jende ''gens'' et ki(n) ''avec''.
jendeztatu (XIXe s.) Peuplé. De jende ''gens''.
jenero (1712) Genre, type. De l'esp. género ''id.''.
jenio (XIXe s.) Génie. De l'esp. genio ''id.''.
jenizaro (XXe s.) Janissaire (mil.). De l'esp. jenízaro.
jentil (1545) Gentil. Du rom. gentil ''id.''.
jentuza (XXe s.) Populace. De l'esp. gentuza ''id.''.
jeografia (1725) Géographie. De l'esp. geografía ''id.''.
jeoler (1571) Geôlier. Du gasc. geoler ''id.''.
jeometria (1725) Géométrie. De l'esp. geometría ''id.''.
jera (B) Bon accueil. Du rom. cara ''face, visage'' (cf. fr. chère). Var. txera.
jerarkia (XIXe s.) Hiérarchie. De l'esp. jerarquía.
jesan (XVIIe s.) Emprunté.Var. de jasan.
jestu (1562) Geste. Du lat. gestu(m) ''id.''.
jetzi (1596) Trait (lait). De jeitsi ''descendu''.
jeus (XIXe s.) Rien, quelque chose. Palatalisation de deus.
jexgu (S) Bergerie. De *jeits- ''traire'' et gu ''lieu''.
jiaogulan (XXIe s., Morvan) Jiaogulan (Bot.). Du chinois.
jibarta (1745) Sorte de requin (Zool.). De jibarta ''bossu'' ( < *jib- ''bosse'').
jibita (B) Fléau agricole. Cf. txibita.
jigante (1562) Géant. De l'esp. gigante ''id.''.
jikara (1745) Tasse. De l'esp. jícara 'id.'.Var. ttikera, kikara.
jile (XIXe s.) Arrivant. De jin ''arriver'' et suff. d'agent -le.
jilgero (B) Chardonneret (Zool.). De l'esp. jilguero ''id.''.
jimnema (XXIe s., Morvan) Gymnema (Bot.). Du latin.
jin (1545) Venu. Forme contr. de jaugin ''id.''.
jinetri (S) Genette, chat zébré (Zool.). Du fr. genette.
jinetsi (S) Croire, avoir la foi. Var. de sinetsi.

2. 203



jinko (S) Dieu.Var. de jainko.
jinkollo (S) Papillon (Zool.). Dim de jinko ''dieu''.
jinperzü (S, XVIIe s.) Envers d'un drap. Du lat. inversu(m) ''envers''.
jinseng (XXIe s.) Ginseng, panacée (Bot.). Du latin.
jipoi (1620) Jupe. De l'esp. jubón ''id.''.
jirafa (XIXe s.) Girafe (Zool.). De l'esp. jirafa ''id.''.
jiratu (1745) Tourné. Du rom. girar.
jirjita (S) Vesce (Bot.). Du gasc./béarn. jerjerit.
jirobago (XXIe s.) Gyrovague (rel.). De l'esp. giróvago.
jiromon (XXIe s.) Giraumon (Bot.). Du français.
jite (S) Revenu, intérêt. Du verbe jin ''venu'' dont il est le nom verbal.
jo (XIIIe s.) Frapper, frappé. D'une base *io, eio, eho.
joaira (1745) Canal. De joan ''allé''.
joaldun (MA) Personnage du folklore basque porteur d'un haut chapeau conique, d'une 
grosse veste en laine brute et d'un gros ceinturon muni de cloches dans le dos. De joare 
''cloche'' et -dun ''qui a''. Lié à l'origine aux fêtes propitiatoires des solstices. Un costume en 
tous points identique est visible chez les Kukeri des Monts Rhodope en Bulgarie. J. Blot 
(Artzainak, p. 206/207) évoque ces bergers d'Ituren et de Zubieta qui maintiennent une 
tradition ''revêtus d'une tenue quasi chamanique'' et dont l'origine se perd dans la nuit des 
temps. Cf. également les Mamutones en Sardaigne et les Zarramacos de Cantabrie (fête de 
La Vijanera à Silió le premier dimanche de l'année) et Zamarrones des Asturies.
joalgin (XIXe s.) Fabricant de clarines. De joare ''cloche'' et suff. d’agent -gin.
joalte (S) Collier.de vache ou brebis. De joare ''clarine, sonnaille''.
joaltegi (XXe s.) Clocher. De joare ''cloche'' et tegi ''place, lieu''.
joan (1443) Allé. Du proto-bsq.*oa ''aller'' (*e-oa-n). Des formes *wa ''aller'' existent dans 
d'autres langues: ST *wa, amér. *wa. Très douteux Lakarra 2019 de *e-da-non-(i) et Trask 
*e-o-Can-i.
joanebelar (B) Digitale (Bot.). De Joane ''Jeanne'' et belar ''herbe, plante''.
joare (1284) Sonnaille. De jo ''frapper''.
joia (XVIe s.) Bijou, joyau. De l'esp. joya ''id.''.
joiel (1537) Bijou. De l'esp. joyel ''id.''.
joile (XVIIe s., Oih.) Sonneur. De jo ''frapper'' et suff. d'agent -le. Var. jole.
joitzalki (L) Gnomon. De jo ''frapper'' et itzal ''ombre''.
jokai (1745) Plectre (mus.). De jo ''jouer'' et gai ''chose''.
jokari (1643) Joueur. De joko ''jeu'' et suff. d'agent -ari.
joki (1916) Heurtoir (athejoki). De jo ''frapper'' et suff. -ki.
joko (XVIe s.) Jeu. Du lat. jocu(m) ''id.''.
jolas (1596) Récréation, divertissement.Var. de solas.
jomen (XIXe s.) But, cible. De jo ''frapper'' et suff. nom. -men.
jondone (1590) Saint. De jon, jaun ''seigneur'' et done ''saint''.
joolal (XXIe s., Morvan) Joolal (Bot.). De l'anglo-australien.
jope (L) Présomption. Expressif ?
jopu (1596) Serviteur. Cf. jipo(i),*jupo ''jupe, gilet, livrée''. Cp. gasc. jipou ''gilet''. Cp. sei  
''gilet'' de sehi ''jeune serviteur''.Var. jopo.
jori (1620) Riche, fertile, abondant. De gori.
joriontzi (1745) Corne d'abondance. De jori ''riche'' et ontzi ''récipient''.
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jornada (1562) Voyage. De l'esp. jornada ''id.''.
jornal (1562) Paye, salaire. De l'esp. jornal ''id''.
jorrai (1562) Sarcloir, sarclette, binette. De jorra ''sarcler'' et gai ''objet''.
jorrail (XVIIe s.) Avril. De jorra ''sarcler'' et il ''mois''.
jorrailogi (T-L) Avrillet (Bot.). De jorrail ''avril'' et ogi ''blé''.
jorratu (1596) Sarclé. De *orra.
josarte (1745) Entretoile. De josi ''cousu'' et arte ''entre'' .
josfiru (B) Fil à coudre. De *jos- ''coudre'' et firu ''fil''.
josgu (HN, R) Atelier de couture. De *jos- ''coudre'' et gu ''lieu''.
josi (1545) Cousu. Cp. our. vog. jotsi, jontsi ''coudre'' (Munkácsi/Kálman, 1986, 184).
josle (XVIe s.) Couturier. De *jos- ''coudre'' et suff. d'agent -le.
joso (1588) Supporté, souffert.Var. de jaso ''id.''.
jospolit (XIXe s.) Contrepoint (couture). De *jos- ''coudre'' et polit ''joli''.
jostun (1745) Couturier. De *jos- ''coudre''.
jostuntxo (XIXe s.) Cousette, petite-main. De jostun ''couturière'' et suff. dim. -txo.
josulagun (XIXe s.) Jésuite. De josu ''Jésus'' et lagun ''ami, compagnon''.
jotorri (1745) Echo. De joan ''allé'' et etorri ''venu''.
jotzaile (1745) Joueur. De jo ''frapper, jouer'' et suff. d'agent -zaile.
jubileo (1562) Jubilée. De l'esp. jubileo ''id.''.
judu (MA) Juif. Du rom  judu ''id.''.
juerga (B, XXe s.) Fête, bringue. De l'esp. juerga ''id.''.
juhieki (XVIIe s.) Recipient qui fuit. Du gasc. huje ''fuite''.
juizio (1545) Jugement. De l'esp. juicio ''id.''.
jüjari (S) Juge. Du gasc./béarn. jùdje avec suff. bsq. d’agent -ari.
jujuba (XXe s.) Jujube (Bot.). Du fr. jujube ''id.''.
juk (s.d.) Hauteur. Cf. Jokoberro, Juxue (Orpustan, NTB, 2006).Toponyme pré-i.-e., var. de 
*kuk ''id.'' sous forme affaiblie (cf. pré-occ. cuc, tuc, suc, en Suisse tschugg (Mont 
Tschugge), Balkans alb. sukë ''colline'' (cf. aussi R. Bernard, BSL, 44, 1947/48, 104-109), 
hgr. csúcs ''id.'', est. kükk ''tas'', tu. *jok-, juk- ''id.'', kirg. čoku ''sommet'', oss. xox, kok ''id.'', 
kartv. zug- ''id.'', aïnou tuk ''petite montagne''). Cor. kokai, kogä (KED 134), jap. kuki ''pic'' 
(JLTT 462), youk. kokä ''tête'' (UEW). ND 2659. Nanai sugu, suka ''colline'', our. *cukkV, 
selk. sok (FUV, SKES).
julepe (XXIe s.) Julep. De l'esp. julepe.
julu (HN) Hurlement. Terme expressif.
julufrai (XVIIe s.) Giroflée (Bot.). Du français.
junkal (1854) Jonchaie (Bot.). De l'esp. juncal ''id.''.
junpa (BN, S) Escarpolette, balançoire. Du gasc. jumpa.
jünpürü (S) Genévrier (Bot.). Du lat. juniperu(m) ''id.''.
junta (XVIIe s.) Junte. De l'esp. junta ''id.''.
jupoi (1562) Jupon. Du rom. jupon ''id.''. Var. jipoi.
juratu (1571) Juré. Du rom. jurar ''jurer''.
jus (BN, S) Jus. Du gascon.
juseko (XIXe s.) Ragoût. De jus ''jus''.
jusent (XVIIe s.) Marée basse, jusant. Du rom. jusant ''id.''.
justa (1562) Joute, tournoi. De l'esp. justa ''id.''.
justizia (1545) Justice. Du rom. justicia ''id.''.
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justu (XVIe s.) Juste. Du lat. justu(m) ''id.''.
justularri (B) Grêlon. De justuri ''orage'' et arri ''pierre''.
justuri (B, 1596, RS) Orage, tonnerre.Terme semi-expr.Var. ihortziri.
jute ( XXe s.) Jute (Bot.). De l'esp. yute.
jutsin (XXe s.) Bourrasque, tempête de neige, de grêle. Cf. justuri.
juzgatu (1562) Jugé. De l'esp. juzgar .
juzgu (1712) Jugement, opinion. De l'esp. juzgo ''id.''.
juzi (B, G) Eclaté. De jauzi ''sauté''.
juzka (XIXe s.) Blague, mauvaise blague. Du lat. jux ''id.''.
juztura (B) Gui (Bot.). Peut-être de jus ''jus'' ? Var. uzturi.

K

k (préhist.) Marque du pluriel. Cp. hgr. -k, fi., sam. -k  et -t, eskimo duel -k  (pl. -t ). Des 
pertes de la catégorie du duel, des croisements et interférences entre duel et pl. ont 
certainement eu lieu, notamment sur la base de la très ancienne alternance eur. k /t ou t / k. 
Les deux peuvent coexister dans une même langue: FO : pl. nom. -t  mais -k  pour la 1e et 
2e pers. pl.*me-k, *te-k. Youk. pl. -k:: kadi-k ''quels'', noluda-k ''peupliers''.
k (préhist.) Marque suff. de la 2ème pers. du masc. sg. De l'eurasien. La marque pour le 
fém. est -n. Cf. du-k ''tu as'' (toi homme) et du-n ''tu as'' (toi femme). La marque masc. k (cf. 
bsq. gizon < cison ''homme'' versus same/lapon nis, niso ''femme'') alterne en eur. avec t et 
cela se reflète aussi en bsq.: to pour interpeler un homme, no pour interpeler une femme. Cf.
aussi neska, neba..
k (s.d.) Marque suff. de l'ergatif. A. Martinet croyait, sans doute à tort, que tous les suff. -k 
du bsq. étaient apparentés (donc y-compris le morphème pluralisateur -k ). En l'état actuel 
des connaissances, il existe une comp. avec un supposé marqueur -ka d'ergatif en ibère. Le 
morphème -k pourrait avoir été marqueur d’un autre cas à l’origine. Cf. par ex. le -k génitif 
du sumérien. Deux cas ont pu aussi se fondre.
kaan (BN, S) Gentil. Cf. kaban.
kaatatx (S) Parade, mascarade. Du gasc./béarn. caratache ''masque''.
kaba (1562) Grotte, cave. Du rom. cava ''id.''.
kaba (BN, 1857) Panier, sac. Du gasc. cabà ''id.''.
kabailoi (B, G) Billon (dos du sillon). De l'esp. caballón.
kabale (1666) Bétail. Du rom. cabale. Var. kabala.
kabalier (S) Cavalier. Du gasc./béarn. cabalièr ''id.''.
kabalkade (XIXe s.) Cavalcade. Du gascon/béarnais.
kabalonga (XXIe s.) Strychnos, haba de San Ignacio (Bot.). De l'esp. cabalonga.
kaban (BN, S) Gentil, agréable. Var. de karan.
kabaña (R) Cabane. De l'esp. cabaña ''id.''.
kabana (S) Personnage de la mascarade chef des kauterak (chaudronniers). De *kab- ''tête, 
chef''.
kabardil (BN) Fièvre scarlatine. Déf. de scarlatine.
kabaret (XXe s.) Cabaret. Du franco-espagnol.
kabarga (XXIe s., Morvan) Kabarga, cerf musqué (Zool.). De l'esp. kabarga.
kabarro (XIXe s.) Javart. De l'esp. gabarro.
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kabatina (XXe s.) Cavatine, danse. De l'esp. cavatina.
kabazkatu (XIXe s.) Gratté (la terre). Terme expressif.
kabe (XVIIe s., SP) Ruche, nid. Du lat. cavea.
kabeil (XIXe s.) Epi. Du gasc. cabèlh.
kabella (L-côte). Proue. Du roman. Var. karel, kaiel.
kabestru (1562) Licol. De l'esp. cabestro ''id.''.
kabeta (L) Layette. De l'esp. gaveta ''id.''.
kabezu (XIXe s.) Bride. Du gasc. cabessou ''id.''.
kabia (1200) Nid. Du lat. cavea ''id.''.
kabida (1745) Capacité. De l'esp. cabida ''id.''.
kabildo (1562) Chapitre (rel.). De l'esp. cabildo.
kabilla (XVIIe s.) Cheville. Du rom. cabilla ''id.''.
kabillü (S) Chevillon, bouchon. Du gasc./béarn. cabilhoun.
kabitu (1653) Contenu. De l'esp. caber ''contenir''
kabo (G, R) Initiative propre. De l'esp. cabo.
kabotxa (XVIIe s.) Chabot (Zool.). Du gasc./béarn. cabos ''id.''.Var. kabuxa.
kabu (B, G) Cordage (mar.). De l'esp. cabo ''id.''.
kabull (L) Ride, cordage. Cf. kabu.
kaburiñ (L) Salive, bave. Var. de aburin.
kadaba (XXe s.) Cadaba (Bot.). De l'esp. cadaba.
kadan (XVIe s.) Retardataire, tardif, arrière-faix, culot. Du gasc. cadène. Var. karan, kaden,
karen.
kadar (XIXe s.) Filoselle, ruban. Cf. kadarzo.
kadarzo (R) Galon, ruban.Var. de galartzu.Var. kadaso (S, BN).
kaden (HN) Placenta. De l'esp. caden(as) ''id.''.
kaden (1745) Inutile, estropié, caduc, placenta. Du lat. cadere ''tomber''.
kadenbelar (HN) Herbe servant à l'expulsion du placenta des animaux. De kaden ''placenta''
et belar ''herbe''.
kadera (1562) Hanche. De l'esp. cadera ''id.''.
kadet (XIXe s.) Cadet. Du gasc. cadet.
kadira (1571) Chaise. Du rom. cadira. Var. kadera.
kado (S) Don, cadeau. Du français.
kadsura (XXIe s., Morvan) Kadsura (Bot.). Du latin.
kaduzeo (XXe s.) Caducée. De l'esp. caduceo.
kafa (BN) Fouille des porcs. Terme expressif.
kafe (1745) Café. De l'esp. café ''id.''.
kafesne (XIXe s.) Café au lait. De kafe ''café'' et esne ''lait''.
kafi (L, BN) Nid. Cf. kabi.
kaheka (S) Chouette (Zool.). Du gasc./béarn. cabèque, cauèque ''id.''.
kai (1397) Quai portuaire. Du vx cast. cai ''id.''.
kaiabeltx (XIXe s.) Mouette noire (Zool.). De kaio ''mouette'' et beltz ''noir.''
kaiar (prehist.) Grande mouette (Zool.).Terme eur. *kaia et suff. augm. -ar. Cp. fin. kaiaka 
''id.'', kabarde k’əy ''crier'', mo. kajil ''mouette'', alg. kayahkwa ''id.''. Avec palatalisation 
bjedoukh tch’əyə. Cf. kaio.
kaien (L) Culot, dernier porcelet d’une portée. Cf. kadan, kaden.
kaier (1789) Cahier. Du français.

2. 207



kaiku (XVIIe s.) Pot à lait en bois. Du lat. caucu(m) ''id.''.
kail (Bacaicoa, F. Ondarroa, BAP, 1965) Chas d'aiguille. Etym. complexe. Le k- initial 
indiquerait un emprunt rom., à moins d'une var. de gaila ''extrémité supérieure''.
kaila (BN, 1725) Caille (Zool. ). Du gasc. calla, calle. Var. kalla.
kailu (XVIIe s.) Couenne, cal. Du rom. callo ''cal''.
kain (B) Brouillard, saleté.Var. de gain ''sur, dessus''.
kaineria (XXe s.) Canalisation, tuyau. De l'esp. cañería.
kaio (préhist.) Mouette (Zool.). Terme eur. Cp. fin. kaiaka ''id.'', mo. kajil ''id.'', alg. 
kayahkwa ''id.''. Cf. kaiar.
kaiobeltx (1745) Mouette noire (Zool.). De kaio ''mouette'' et beltz ''noir''.
kaiola (1164) Cage. Du rom. caiola ( < lat. caveola).
kaiolar (DRA) Cabane de bergers. De kaiola ''cage''.
kaixoi (G) Abusseau (Zool.). De l'esp. aguiché ''id.''.
kaiztu (1745) Privé de. De gaitz ''mal, mauvais''.
kaka (1562) Caca.Terme expressif.
kakabarbalot (S) Scarabée, bousier (Zool.). De kaka ''caca'' et barbalot ''insecte''.
kakahuete (XXe s.) Cacahuète (Bot.). De l'esp. cacahuete.
kakalardo (1745) Coléoptère, scarabée, bupreste (Zool.). De kaka ''caca'' et finale expr.
kakao (1745) Cacao (Bot.). De l'esp. cacao.
kakapu (XXe s.) Kakapo (Zool.). De l'esp. kákapu.
kakatua (XXe s.) Cacatoès (Zool.). De l'esp. cacatúa.
kakiondo (XXe s.) Plaqueminier (Bot.). De kaki et ondo ''arbre, tronc''.
kako (1562) Crochet. De l'eur. *kak-. Var. kaku (Gorges de Kakueta). Cf. gako.
kakodiaboil (1745) Engin qui sert à tirer des puits ce qui y est tombé. De kako ''crochet'' et 
diaboil ''diable''.
kakolet (XIXe s.) Bât. Du gasc. cacoulét ''id.''.
kakote (HN) Bogue de châtaigne (Bot.). De kako ''crochet''.
kakotx (XIXe s.) Virgule, petit crochet. De kako ''crochet'' et suff. dim. -tx.
kaktus (XXe s.) Cactus (Bot.). De l'esp. cactus.
kakuli (L) Mouche noire, mouche à merde. De kaka ''caca'' et uli ''mouche''.
kala (protohist.) Forteresse, citadelle. Terme antique disparu présent dans la toponymie 
aquitano-ibéro-vasconne: Calagurris (Saint-Martory, Hte Garonne), Calahorra (Rioja) et 
peut-être Burdigala (Bordeaux). Origine balkanique ou proche-orientale. App. à l’alb. kala 
''citadelle''. Dér. éventuel de *kal-  ''roche''.
kalabaza (1562) Calebasse (Bot.). De l'esp. calabaza ''id.''.
kalabazera (XXIe s.) Adénostyle (Bot.). De l'esp. calabacera.
kalabozo (1760) Cachot. De l'esp. calabozo ''id.''.
kalaka (XVIIe s.) Claquet de moulin.Terme expressif.
kalamagrostis (XXe s.) Calamagrostis faux-roseau (Bot.). Du latin.
kalambak (XXIe s.) Bois d’Agar, aquilaria, oud (Bot.). De l'esp. calambac.
kalamondina (XXe s.) Calamondin (Bot.). De l'esp. calamondina.
kalamu (MA) Chanvre, roseau sauvage (Bot.). Du lat. calamu ''id.''.
kalaño (HN) Etalon (Zool.). De l'esp. garañón ''id.''.
kalapio (BN) Energie. Cf. kalibu, kalipu.
kalbario (1571) Calvaire. De l'esp. calvario ''id.''.
kalbinismo (XXe s.) Calvinisme. De l'esp. calvinismo.
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kaldail (XIXe s.) Petite vérole. De *cald- ''chaud'' ou *kalt- ''dommage''.
kaldar (B, G) Vaurien. De kaltar < kalte ''dommage, préjudice''.
kalenda (XXe s.) Calende. De l'esp. calenda.
kalfor (HN, R) Busard (Zool.). De l'esp. galfarro ''id.''.
kali (Baztan) Crâne. De *kal- ''dur, pierre''.
kalibu (1741) Energie, courage. Du vx cast. calibo ''calibre''.Var. kalipu, kalibo, kalapio.
kalin (XVIIe s., Oih.) Rustaud. Sans doute du nom de chien karlin. 
kaliptrantera (XXIe s.) Calyptranthera (Bot.). Du latin.
kalitate (1571) Qualité. Du lat. qualitate(m).
kalitxa (XVIIe s.) Verrue. De *kal- ''dur, cal'' ou gari ''grain''. Var. kaliten, garitxa.
kalixe (XXIe s.) Caliche (min.). De l'esp. caliche.
kalko (XXe s.) Calque. De l'esp. calco.
kalkomania (XXe s.) Décalcomanie. De l'esp. calcomanía.
kallameza (1745) Rouleau de cuisine. Terme expressif.
kallamika (L) Gros insecte. Du gasc. calamèque.
kallarda (1745) Saut, cabriole. Terme expressif.
kallau (L) Caillou. Du gasc. calhàu.
kalleta (S) Viande de porc, charcuterie. Du gascon.
kalleta (S) Seille, petit seau, vase. De l'esp. galleta.
kallikarpa (XXIe s., Morvan) Callicarpe (Bot.). De l'esp. callicarpa.
kalon (1741) Ficelle. Du fr. galon.
kaloria (XXe s.) Calorie. De l'esp. caloria.
kalostra (1660 SP kalaustra) Couvent, cloître, galerie d’église, balustrade. Du rom. 
claustra.
kalota (L) Calotte. Du gasc. calote.
kalotxa (XVIIe s.) Sabot, socque. Du fr. galoche.
kalpar (XIXe s.) Chauve. Du rom. *calv-, *calb- (de *cal-).
kalpizar (HN) Barbe de l'épi de blé (Bot.). De gari ''blé'' et bizar ''barbe''.
kaltar (1745) Préjudice. De kalte et suff. nom.-ar.
kalte (1571) Dommage. De *kal- / gal- ''perdre''.
kaltiar (L) Perdant, victime. De kalte et suff. -ar.
kaltxu (S) Caleçon. Du gasc/béarnais.
kaltze (1452) Courant d'un moulin. Du vx cast. calçe ''id.''.
kalu (L) Couenne. Du gascon.

kalupile (XXIe s.) Caloupilé, feuille de curry (Bot.). Du français (< hindi).
kamain (XIXe s.) Paillasse. De l'esp. cama ''lit''. Var. kamantza.
kamaleon (B, 1643) Caméléon (Zool.). De l'esp. camaleón ''id.''.
kamamila (1745) Camomille (Bot.). De l'esp. camomila.
kamar (L) Ecrevisse, crabe (Zool.). Du gascon. Var. kamartza.
kamarlengo (XXe s.) Camerlingue (rel.). De l'esp. camarlengo.
kamasia (XXIe s.) Camassia (Bot.). Du latin.
kamastra (XIXe s.) Lit grossier. De l'esp. cama ''lit''. Var. kamantza.
kamelot (S) Etoffe en poils. Du gasc./béarn. camelòt.
kamelu (XIXe s.) Chameau (Zool.). Du lat. camelu(m).
kamera (XXe s.) Caméra. De l'esp. camera ''id.''.
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kamio (G) Chemin,  route. De l'esp. camino ''id.''.
kamioi (XXe s.) Camion. De l'esp. camión ''id.''.
kamisa (1745) Chemise. De l'esp. camisa ''id.''.
kamisonia (XXIe s.) Camissonia (Bot.). Du nom Chamiso.
kamoiza (S) Pomme calville (Bot.). Du gasc. /béarn. camoése.
kamota (S) Jambon. Du gasc./béarn. camot ''id.''.
kampanita (XXe s.) Ipomée (Bot.). De l'esp. campanita.
kamuflaje (XXe s.) Camouflage. De l'esp. camuflaje.
kamusti (XIXe s.) Chêne-lierre (Bot.). Du gasc. camus.
kamuts (XVIIe s.) Camus, écrasé. Du rom. camus ''id.''.
kan (R) Là-bas.Var. de han.
kaña (B, G) Canne à sucre (Bot.). De l'esp. caña.
kanabas (S) Chiffon, guenille. De l'esp. cañamazo.
kanabera (1571) Roseau, canne (Bot.). Du rom. canavera ''id.''.
kanabiz (XXe s.) Cannabis (Bot.). Du latin.
kanal (XVIIe s.) Canal. Du rom. canal.
kañamo (XIXe s.) Chanvre (Bot.). De l'esp. cáñamo.
kanario (XIXe s.) Canari (Zool.). De l'esp. canario.
kanariu (XXIe s., Morvan) Canarium (Bot.). Du lat. canariu(m).
kanbiatu (1562) Changé. De l'esp. cambiar .
kanbron (XXe s.) Lyciet, goji ou argousier (Bot.). De l'esp. cambrón.
kandela (MA) Chandelle. Du rom. candela ''id.''.Var. gandela.
kandra (R, Sal.) Chandelle.Var. de kandela, gandela.
kanela (1745) Cannelle (Bot.). Du roman.
kanelo (XXe s.) Ecorce de Winter, canelo (Bot.). De l'esp. canelo.
kangal (XXIe s.) Kangal, berger d'Anatolie (Zool.). Du turc.
kanguro (XXe s.) Kangourou (Zool.). De l'esp. canguro.
kanika (S) Bille. Du gasc./béarn. canique.
kanil (B) Tigelle (Bot.). Dim. du rom. cana ''tige''.
kanilla (HN, 1780) Tibia. De l'esp. canilla ''id.''.
kaniza (XIXe s.) Nasse. De l'occ. cannisse ''entrelacs de roseaux, joncs, etc.''.
kanka (S) Gémissement, cri.Terme expressif.
kanoi (1562) Canon. De l'esp. cañón ''id.''.
kanopeo (XXe s.) Canopée. De l'esp. canopeo.
kanore (XIXe s.) Forme, apparence, caractère. Du lat. canore(m).
kanotx (S) Pédoncule, tige. Du rom. cano et suff. -tx.
kanpadera (BN, Sal.) Etendue de terrain. De kanpo ''champ'' et suff. -dera.
kanpan(a) (B) Cloche. De l'esp. campana ''id.''.
kanpañar (XXe s.) Campagnard. Du français.
kanpanita (XXe s.) Penstemon (Bot.). De l'esp. campanita.
kanpantxilar (XIXe s.) Renouée, liseron (Bot.). De kanpantxila ''clochette'' et belar 
''herbe''.
kanpatu (XVIIe s.) Publié, éventé. De kanpo ''dehors''.
kanpeon (MA) Champion. De l'esp. campeón ''id.''.
kanpetxe (1745) Bois de campêche (Bot.). De l'esp. campeche ''id.''.
kanpis (1745) Bâtard. Du rom. campis ''enfant trouvé dans les champs'' (fr. champi )
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kanpix (XVIIe s.) Dangereux. Du gascon.
kanpo (1545) A l'extérieur. Du rom. campo ''champ''.
kanpor (1905) Oseille (Bot.). De kanpo ''champ, pré'' et suff. nom. -or.
kanta (XVIe s.) Chant. Du rom. canta ''id.''.
kantal (XVIIe s.) Coin. Du pré-lat. *kant- ''bord, coin'' (cf. fr. canton, Cantal ).Var. kantel.
kantelatu (XIXe s.) Mis de biais, sur chant, débandé (la faux). De kantel ''bord, chant, 
côté''. Var. kanteratü.
kantasle (1745) Chantre. De kanta ''chant'' et suff. d'agent -le
kantera (B, G) Carrière de pierres. De l'esp. cantera ''id.''.
kantiniersa (S) Cantinière., parsonnage de la mascarade. Du gasc./béarn. cantinier(a) et 
suff. fém. -sa.
kantiola (XVIIe s.) Lanières des sandales de moine. Cf. gantzola.
kantu (1545) Chant. Du rom. canto, cantu ''id.''.
kantukokraba (s.d.) Serran rouge (Zool.). De kantuko ''de rocher'' et kraba ''chèvre'' 
(poisson).
kantxela (XIXe s.) Ridelle. De l'esp. cancela ''id.''.
kantxil (XIXe s.) Jarre à goulot étroit. De l'esp. cangilón.
kanu (S) Canon. Du gasc./béarn. canoû ''id.''.
kanü (S) Quenouillée de laine. Du gasc./béarn. canoû ''id.''.
kanzio (1562) Chant, chanson. De l'esp. canción ''id.''.
kaoba (1745) Acajou, caoba (Bot.). De l'esp. caoba.
kapana (970) Cabane, hutte. Du pré-rom. capana ''id.''.
kapar (XVIIe s.) Buisson, fourré (Bot.). Du pré-lat. capar ''id.''.Var. gapar, sapar.
kapar (s.d.) Tique (Zool.). Terme pré-lat. Cp. arag. caparra ''id.''.
kapare (XIVe s.) Noble, principal. Cf. gapare.
kaparosa (XXIe s.) Callicarpa (Bot.). De l'esp. capa rosa.
kaparrosa (1562) Couperose. De l'esp. caparrosa ''id.''.
kapela (XIVe s.) Chapeau. Du rom. capel.
kapelan (XIXe s.) Chapelain. Du roman.
kapelotx (S) Manteau de berger. De capeluche.
kapentxori (HN) Frégate, grande mouette (Zool.). De kapen ''plonger'' et txori ''oiseau''.
kapera (XIXe s.) Chapelle. Du gasc. capère.
kapeta (L) Pic de montagne, cime. De *kap- ''tête, sommet''.
kapibara (XXIe s.) Capybara (Zool.). De l'esp. capibara.
kapilla (L) Paton, pièce de l’espadrille. De *cap- ''dessus''.
kapirio (XIXe s.) Chevron. De cabrio < cabra ''chèvre''.
kapite (s.d.) Sommet de clocher. Du rom.*cap-.
kapiten (S) Chanvre grossier (Bot.). Du gasc./béarn. capit ''id.''.
kapitulu (1745) Capitule (Bot.). Du lat. capitulu(m).
kapot (XXe s.) Capot. Du français.
kaprikornio (XVIe s.) Capricorne. De l'esp. capricornio.
kapritxo (XXe s.) Caprice (mus.). De l'esp. capricho (ital. capriccio).
kapu (S) Chapon (Zool.). Du gasc./béarn. capou(n) ''id.''.
kapulpe (R) Hangar. Du rom. capul ''couverture'' et be ''sous''.
kapulu (B) Cocon. De l'esp. capullo ''id.''.
kaputxino (1745) Capucin. De l'esp. capuchino.
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kapuxina (XXe s.) Capucine (Bot.). De l'esp. capuchina.
kapuz (1653) Capuchon, bonnet. De l'esp. capuz ''id.''.
kar (préhist.) Roche. Vieille racine eur. représentée en bsq. (cf. karbe ''grotte''). App. au bsq.
harri ''pierre'' (cf. harpe ''grotte''). Cp. hébr. har ''montagne'', drav. kar, paléosib. arin kar 
''id.''. Var. gar.
kara (s.d.) Flamme, feu. Var. de gar ''id.''. Cp. drav. kar ''brûler'', tu.-mo. kara ''noir'', aïnou 
kara ''feu''.
karabela (1745) Caravelle (mar.). De l’esp. carabela.
karabina (1745) Carabine. De l'esp. carabina ''id.''.
karadrion (XIXe s.) Pluvier (Zool.). Du lat. charadrio ''id.''.
karaitz (B, G) Chaux. De kar ''chaux'' et aitz ''pierre''.
karaka (HN, R, BN) Gloussement. Terme expressif.
karakader (BN) Perche des chaufourniers. De kara ''chaux''.
karakara (XXIe s.) Caracara à gorge rouge, ibycter (Zool.). De l'esp. caracara.
karakoil (BN) Escargot (Zool.). Du rom. caracol ''id.''.
karakola (XXIe s., Morvan) Strombus (Zool.). De l'esp. caracola.
karambolo (XXe s.) Carambole (Bot.). De l'esp. carambolo.
karamelo (1745) Caramel. De l'esp. caramelo.Var. karamelu.
karameluzuhaitz (XXIe s.) Arbre au caramel, katsura (Bot.). De karamelu ''caramel'' et 
zuhaitz ''arbre''.
karamuko (B) Basane, cuir ou peau de mouton. De l'esp. calmuco ''kalmouk''.
karan (BN) Gentil, aimable. Du rom. galan ''galant''.
karantz (BN) Physionomie, aspect. De kara ''complexion, chair, visage'' et antz ''aspect''.
karapaixo (B) Pâté en croûte. De l'esp. carapacho ''carapace''. Var. garapaio.
karatosa (BN) Etrille. De *krat-, *grat-.
karbaza (XVIIe s.) Tige, tronc. Cf. karbazta, arbazta.
karbe (BN) Grotte. De kar ''roche'' et be ''sous''.
karbono (XXe s.) Carbone. De l'esp. carbono.
kardailu (BN, S) Fléau à battre. De karda-gailu.
kardamintx (XIXe s.) Egratignure. Terme semi-expressif.
kardamomo (XXe s.) Cardamome (Bot.). De l'esp. cardamomo ''id.''.
karden (XIXe s.) Fil de couleur. De *card-.
kardentxa (XXe s.) Cardenche (Bot.) De l'esp. cardencha.
kardinal (S) Chardonneret (Zool.). De *kard- ''chardon''.
kardinalbazka (S) Seneçon (Bot.). De kardinal ''chardonneret'' et bazka ''nourriture''.
kardintxa (Gure Herria) Chardonneret (Zool.). De *kardin ''chardon'' et suff. dim. -txa.
kardintxarre (1745) Linotte, sizerin (Zool.). De *kardin- ''chardon'' et txarre. Cf. 
kardintxa.
kardo (L) Agaric, amadou. De kardu, kardo ''chardon''.
kardu (1562) Chardon, cardon (Bot.). Du lat. cardu(m) ''id.''.
kardulatz (XIXe s., Lcq.) Chardon sauvage (Bot.). De kardu ''chardon'' et latz ''âpre, rude, 
rugueux''.
karduziza (XIXe s., Lcq.) Pleurote (Bot.). De kardu ''chardon'' et ziza ''champignon''.
kare (1562) Chaux. Du rom. cale ''id.''.
karebelar (1725, Urte, Dict. ms.) Carvi (Bot.). De kare ''carvi, carum'' et belar ''herbe, 
plante''.
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karegile (1745) Chaufournier. De kare ''chaux'' et gile ''qui fait''.
karesne (1800) Lait de chaux. De kare ''chaux'' et esne ''lait''.
karest(a) (BN, S) Tête noire (brebis). Du rom. cara ''face, visage''.
karesti (S) Cher. Du gasc./béarn. caresti ''id.''.
karga (1562) Charge. De l'esp. carga ''id.''.Var. kargu.
kargatu (1562) Chargé. De l'esp. cargar ''charger''.
kargu (1545) Charge.Var. de karga ''id.''.
kargüdant (S, 1785) Chargé, fonctionnaire, employé. De kargu ''charge'' et suff. -dant.
kariafiko (1745) Figue de Carie (Bot.). De karia ''Carie'' et fiko ''figue''.
kariama (XXIe s.) Cariama huppé (Zool.). De l'esp. cariama.
kariatide (XXe s.) Cariatide. De l'esp. cariátide.
karioka (B) Petit merlu (Zool.). De l'esp. carioca.
kariota (XXIe s., Morvan) Palmier queue-de-poisson (Bot.). Du lat. caryota.
kariotipo (XXe s.) Caryotype. De l'esp. cariotipo.
karitate (MA) Charité. Du lat. caritate(m).
karite (XXe s.) Karité, vitellaria (Bot.). De l'esp. karité.
karkail (BN, S) Rire bruyant. Terme expressif.
karkaina (XVIIe s., SP) Fente. Terme expressif.
karkano (S) Bayart, civière, échelette. Du gasc. /béarn. carcan.
karkaratx (HN) Rose (Bot.).Terme expressif.
karkax (1745) Glaire, crachat. Terme expressif.
karlina (XXe s.) Carline (Bot.). De l'esp. carlina.
karlos (BN) Vieux garçon. Du prénom Carlos.
karmeta (BN) Variété de poire. De (poire des) Carmes.
karnazer (1620) Boucher. Du gasc. carnacer.
karoteno (XXe s.) Carotène. De l'esp. caroteno.
karpa (1725) Carpe (Zool.). De l'esp. carpa.
karpa (BN-Aldudes) Tente de campagne. De l'esp. carpa ''id.''.
karpeta (XVIIe s.) Tapis, carpette. De l'esp. carpeta ''id.''.
karraka (1745) Lime, râpe.Terme expressif.
karraka (XXe s.) Rollier d’Europe (Zool.). De l'esp. carraca.
karramarro (XVIIe s.) Crabe (Zool.). Terme semi-expr. Cp. gr. kamarro ''id.''.
karranka (XVIIe s.) Bruit de charrette. Terme expressif.
karranka (R) Lin grossier. Terme expressif.
karraputx (Sal.) Argent que le parrain jette après le baptême. Terme expressif.
karraska (S) Craquement. Terme expressif.
karraskari (XIXe s.) Rongeur (Zool.). Terme expressif.
karraspike (XXIe s.) Ibéris (Bot.). De l'esp. carraspique.
karraspio (XXe s.) Crénilabre, vracton (Zool.). De l'esp. carraspio.
karratu (S) Equarri. De *karr- ''carré''.
karrazka (HN) Gaillet odorant (Bot.). De garratz ''amer''.
karrazkilla (HN) Nerprun alaterne (Bot.). De l'esp. carrasquilla ''id.''.
karreztatu (Azk.) Zélé. De karr ''zèle, flamme''.
karrika (1350, garrika) Rue. Du rom. carrica ''voie, chemin à charrettes''.
karriola (1745) Carriole. De l'esp. carriola ''id.''.
karrizo (XIXe s.) Roseau, oyat (Bot.). De l'esp. carrizo ''id.''.
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karro (XVIe s.) Voiture. De l'esp. carro ''id.''.
karroin (XVIIe s.) Glace. Du pré-i.-e. *karr- ''dur''. Cp. same (lapon) karre ''id'', our. ostiak 
*karn-, tu. qar ''neige'' (?), lushai khar ''geler''.Var. karru, karro(n). 
karrosa (XIXe s.) Voiture, carrosse. Du fr. carrosse.
karrozain (XIXe s.) Roulier, voiturier. De karro ''voiture'' et zain ''garde''.
karruka (L) Démangeaison. Terme expressif.
karsoil (1745) Chauve. De kar ''crâne'' et soil ''seul''.
karta (B, G, HN) Carte, lettre. De l'esp. carta ''id.''.
kartamo (XXe s.) Carthame (Bot.). De l'esp. cártamo.
kartazai (1745) Estafette. De karta ''lettre'' et zai ''garde''.
kartetxe (1745) Relais de poste. De karta ''carte, lettre'' et etxe ''maison''.
kartoi (B, 1745) Carton. De l'esp. cartón ''id.''.
kartola (B, G) Cacolet. De l'esp. cartola(s).
kartsu (1627) Ardent, zélé. De kar / gar ''flamme, feu'' (cf. aïnou kara ''feu'' ) et suff. 
fréquentatif -tsu.
kartzel (S) Prison. De l'esp. carcel.
karu (B) Cher (prix). Du lat. caru(m) ''id.''.
karun (B) Grain , fruit. Cf. garau.
karunkula (XXe s.) Caroncule. De l'esp. carúncula.
kasabet (S) Caraco, casaque de femme. Du gasc./béarn. casabèt ''id.''.
kasik (XVIIe s.) Presque. De l'esp. casi (fr. quasi ) ''id.''.
kasino (XIXe s.) Casino. De l'esp. casino.
kaskabil(o) (B, HN) Grelot. De l'esp. cascabel ''id.''.
kaskail (L, BN) Dégingandé, déformé, raboteux. De *kask-.
kaskaillu (HN) Caillou, pierraille, jar. De l'esp. cascajo ''id.''.
kaskaiñeta (B, G) Castagnette. De l'esp. castañeta ''id.''.
kaskarot (XVIIe s.) Vendeuse de poisson. Du gasc. cascarot.
kasketa (1571) Casquette. Du gascon ou français.
kasko (1725) Sommet, tête. Du rom. casco ''id.''.
kaskola (S) Bruyère jaune (Bot.). Du gasc./béarn. cascayle.
kasola (XIXe s.) Casserole, petite casse, coquelle, plat. Du gasc. cassole.
kaspar (BN) Blatte, cafard (Zool.). Terme semi-expressif avec  influence probable du nom 
Gaspard.
kasta (1571) Caste, race. Du rom. casta.
kastillo (B) Tas de planches. De l'esp. castillo ''château''.
kasto (1562) Pur, chaste. De l'esp. casto ''id.''.
kastor (1725) Castor (Zool.). Du rom. castor ''id.''.
kasu (1627) Cas, affaire, attention, conjoncture. Du rom. casu ''id.''.
kasuarina (XXIe s.) Casuarina (Bot.). Du latin.
kasuistika (XXe s.) Casuistique (rel.). De l'esp. casuística.
kasulla (1537) Chasuble. De l'esp. casulla ''id.''.
katabatiko (XXIe s., Morvan). Catabatique (vent). De l'esp. catabático.
katabut (MA) Cercueil. De l'esp. ataúd ''id.'' avec prothèse k-.
katagorri (HN, G) Ecureuil (Zool.). De kata ''chat'' et gorri ''rouge''.
katail (B) Février. De kata ''chat'' et il ''mois''.
katakresis (XXe s.) Catachrèse. De l'esp. catacresis.
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katalepsia (XXe s.) Catalepsie. De l'esp. catalepsia.
katalo (BN) Versant, pendant. Du pré-lat.*katal- / *katar-.
katalogo (1725) Catalogue. De l'esp. catálogo.
katalpa (XXIe s.) Catalpa (Bot.). De l'espagnol.
katamotz (B, G) Tigre, lynx (Zool.). De kata ''chat'' et motz ''court, coupé'' (museau camus).
katapa (XXIe s., Morvan) Badamier (Bot.). Du lat. catappa.
kataplanka (HN) Au galop. Terme expressif avec suff. adv. -ka.
katapulta (XIXe s.) Catapulte. De l'esp. catapulta.
katarde (XIXe s.) Ecureuil (Zool.). De katu ''chat'' croisé avec l'esp. ardilla. 
katatu (XVIIe s.) Resté pensif, considéré, médité. De l'occ. catar .
katau (S) Char agricole. Du gasc./béarn. catàu ''id.''.
kataurrin (1745) Civette, chat musqué (Zool.). De kata ''chat'' et urrin ''odeur''.
kataza (HN) Coquelicot (Bot.). De katu ''chat'' et aza ''chou''.
kate(a) (XVIe s.) Chaîne. Du lat. catena ''id.''.
katedrale (XIXe s.) Cathédrale. Du français.
katenaria (XXe s.) Caténaire. De l'esp. catenaria.
katezulo (XXe s.) Ecubier (mar.). De kate ''chaîne'' et zulo ''trou''.
katodo (XXe s.) Cathode. De l'esp. cátodo.
katoliko (1571) Catholique (rel.). De l'esp. católico.
katratu (XVIIe s., Oih.) Rompu, cassé, brisé. De *catre < quadra ''quatre''.
katu (1164) Chat (Zool.). Du lat. cattu(m) ''id.''.Var. gatu.
katuarrain (1745) Roussette, chien de mer (Zool.). De katu ''chat'' et arrain ''poisson''. Cf. 
itsuki, lixa.
katuazazkal (XXe s.) Croc de sorcière, ficoïde (Bot.). De katu ''chat'' et azazkal ''ongle''.
katugorri (XXe s.) Géranium (Bot.). De  katu ''chat'' et gorri ''rouge''.
katulora (G) Stachys, épiaire (Bot.). De katu ''chat'' et lora ''fleur''.
katuoin (XXe s.) Pied de chat (Bot.). De katu ''chat'' et oin ''pied''.
katura (L) Capture. Du rom. captura.
katxe (BN) Cal, durillon. Du gasc./béarn. catch ''id.'' (FEW, 2, 100).
katxo (B) Casserole. De l'esp. cazo.
katxo (HN) Vandoise, aspe, ide mélanote, orfe (Zool.). De l'esp. cacho.
katxoi (B) Petite vague en haute mer. De l'esp. cachón ''id.''.
katzaka (L) Lutte. Terme expressif.
kau (R) Ceci. Var. de hau ''id.''. On ne saurait affirmer que kau représente la forme 
primitive. Une fortition a pu se produire en R.
kaudal (1621) Ferme, hacienda. De l'esp. caudal ''id.''.
kaudata (XXIe s.) Caudata (Zool.). Du lat. caudata.
kaudillo (XXe s.) Caudillo. De l’espagnol.
kaudize (XXIe s.) Caudex (Bot.). De l'esp. cáudice.
kauja (L, Bardos) Tombereau. Du gasc. cauje ''cage''.
kauke (L, BN) Pauvre. Du gasc. quauque ''peu''.
kaukel (L, BN) Sorte de marmite, coquelle. Du gasc. coquèle ''id.''.
kaukü (S) Pot à lait en bois. Du lat. caucu(m) ''id.''.Var. kaiku.
kauri (XXe s.) Cauri, porcelaine-monnaie (Zool.). De l'esp. ou fr. cauri.
kauri (XXe s.) Kauri, agathis (Bot.). De l'esp. kauri.
kausa (1545) Cause, raison, origine. Du lat. causa ''id.''.
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kausera (XIXe s.) Beignet, crêpe. Du gasc. caussère ''id.''.
kausitu (XVIIe s) Rencontré, choisi. Du gasc. causi et kausa / gauza ''chose, affaire''.
kauter (L, BN, S) Chaudronnier, étameur. Du gasc. cauterèr ''id.''.Var. kaute.
kauto (BN, Aldudes) Certain, juste, positif, authentique. De l'esp. cauto ''prudent, avisé'' 
(lat. cautu(m) ).
kaxal (R) Ecorce. Var. de azal ''id.''. Var. kazalda.
kaxeta (L, BN, S) Escabeau, petit siège. Du gasc. cachéta ''id.''.
kaxeta (S) Cachet, sceau. Du gasc. ou fr. cachet.
kaxmir (XXe s.) Cachemire. De l'esp. cachemir.
kaxta (boh.) Bois, chêne (Bot.). De l’indo-iranien. Ce terme utilisé par les Gitans est 
d’origine indienne et a sans doute donné le nom grec du châtaignier kastanon.
kaxu (XXe s.) Cachou (Bot.). De l'esp. cachou.
kaxuxa (XXe s.) Cachucha (danse). De l'esp. cachucha.
kaza (1562) Chasse. De l'esp. caza ''id.''.
kazabe (XXe s.) Cassave, galette de manioc. De l'esp. casabe.
kazalla (XXe s.) Eau-de-vie d’anis. De l'esp. cazalla.
kazike (1745) Cacique. De l'esp. cacique.
kaziterita (XXIe s.) Cassitérite. De l'esp. casiterita.
kazkarria (R, Sal.) Saleté de la laine.Terme expressif.
kazkarron (Sal.) Chiquenaude, petit coup sur la tête. De l'esp. coscorrón ''id.''.
kazo (XIXe s.) Casserole, canette. Du gasc. càsso ''louche''.
kazola (XIXe s.) Casserole. Dim. de kazo.
kazuar (XXe s.) Casoar (Zool.). De l'esp. casuar.
kazuela (1745) Casserole. De l'esp. cazuela ''id.''.Var. kazpel.
kea (XXe s.) Kéa, nestor kéa (Zool.). De l'esp. kea.
kebratxo (XXIe s., Morvan) Quebracho (Bot.). De l’espagnol.
kedar (1627) Suie. De ke ''fumée'' et adar  ''corne, branche, arc'' ici au sens de ''colonne''.
kefa (BN) Animal dont la mâchoire inférieure dépasse la supérieure.Terme expr. Cp. befa 
''id.''.
keheila (1520) Clôture, porte des champs. De *keretila ou *exela ''échelle''. Var. xehela, 
xehila, xeila, seila avec palatalisation. Cf. aussi kereta, gereta.
keima (XXIe s., Morvan) Keima, ka (Bot.). Du micronésien.
keixa (G) Cerise (Bot.). Var. de gerezia.
keme (1745) Vapeur, exhalaison. De ke ''fumée'' et me ''mince''.
kemen (XVIe s.) Energie, force. Du proto-bsq. *keme- / *geme-. Cp. our. *keme ''fort, dur''.
kendu (1545) Enlevé, parti, renvoyé. De ken (ken hortik ''tire-toi d'ici'' ). Cp. samoy. ken 
''id.'', svane kn ''partir'', ma. gene ''aller''.
kenka (L, BN) Point décisif, moment critique, zénith. Terme expressif. Var. ginga.
kente (S) Espèce. De l'esp. jente ''gens''.
kentia (XXe s.) Kentia (Bot.). De l'esp. kentia.
kepra (B) Poisson fade (Zool.). Sans doute de l'esp. cabra ''chèvre''.
ker (Azk.) Maison. Mot des Gitans basques. Du romani ker ''id.''.
kera (L) Ressemblance, manière. Var. de era.
keratu (L) Arrêté. De l'esp. quedado.
kerba (G, HN, L) Fleur du châtaignier (Bot.). De gerba ''gerbe''.
kerestu (S) Hongré, castré. Du gasc./béarn. crestà ''id.''. Var. kherestu.
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kereta (MA) Clôture. Du rom. cleta ''claie'' (du gaulois). Var. gereta, geleta, keheta.
keretaga (1745) Gloriette de jardin. De kereta ''claie'' et suff. -aga.
keretate (1745) Herse. De kereta ''claie'' et ate ''porte''.
kerezi (MA) Cerise (Bot.).Var. de gerezi.
kerigma (XXe s.) Kérygme (rel.). De l'esp. kerigma.
kerubin (1571) Chérubin (rel.). De l'esp. querubín.
kesero (S) Fromager. De l'esp. queso ''fromage''.
kesta (BN, S) Poursuite à la piste, flair. Du gasc. quèste ''action de chercher, trouver la quête
(en parlant d'un chien qui demêle les voies du gibier).
keta (1007) Quantité. Lexicalisation du suff. -eta.
ketozki (XIXe s.) Pourpier (Bot.). De keto ''nain'' et oski ''chaussure''.
ketxo (1745) Fumerolle. Dim. de k(h)e ''fumée'' et suff. dim. -txo.
ketzale (1745) Quetzal (Zool.). De l'esp. quetzal ''id.''.
kexa, khexa (1571) Problème, plainte. De l'esp. queja ''id.'' avant la jota.
kexu (1571) Fâché. Cf. kexa.
kezta (1934) Enfumage, fumage. De k(h)e ''fumée''.
kezulo (XIXe s.) Trou de cheminée. De ke ''fumée'' et zulo ''trou''.
khara (1905) Rut. De *kar / *gar ''flamme, zèle''.
kharztatu (XIXe s.) Enflammé. De khar ''flamme, feu''.
khatxo (L, BN) Qui a les cornes recourbées en dedans. De l'esp. cacho.
khe (préhist.) Fumée. Vieux terme expr. proto-eur. Les hommes préhistoriques étaient 
comme nous gênés par la fumée qui les faisait tousser. Le son provoqué par la toux a été 
rendu par khe (signe prédictible) et a désigné aussi par glissement sémantique naturel la 
fumée elle-même. Le terme khe ''toux, fumée'' se retrouve dans le Caucase (tcherk. k'e 
''fumée'', tchétch. khe ''toux'', avar q:é-''id.'', dargwa qhe, sandzhi q:eh ''id.'', nakh qxe ''feu''), 
en kiranti dumi khe ''toux'', birman khewh ''fumée'', tulung kha ''toux'', lushai khu ''id.'', tujia, 
longshan khe ''fumée'', lauchang khe ''brûler'', inuit eke ''feu'', mais aussi en amér. où qhe 
''fumée'' est présent en hokan (C. Jany, 2009, p. 19). Ne vient pas de *gene > *gehe > *gee 
(Lakarra, 2019). Var. ke, eke.
khearbola (XXIe s.) Cotinus (Bot.). De khe ''fumée'' et arbola ''arbre''.
kheinada (XIXe s.) Signe, oeillade. De kheinu ''signe''.
kheinatu (XIXe s.) Fait signe, menacé. De kheinu ''signe''.
khestu (S) Hongreur. Du gasc./béarn. crestou ''id.''. Un des personnages de la mascarade 
souletine.Var. kherestu, kherestor.
ketze (XIXe s.) Fumage. De khe ''fumée'' et suff. -tze.
khiñatu (L, BN) Infecté, pué. De khiño ''puanteur''.
khinper (1785) Envers. Voir binper.
khintze (XXe s.) Terme de jeu de paume, un quinze. De l'esp. quince ''quinze''.
khonba (XIXe s.) Crinière. Du rom. coma, bsq. kima. 
khoorro (BN) Kyste. De gogor ''dur''.
khopor (s.d.) Concave. De *kop- / *gop- ''creux''. Cf. gopor et opor.
khotxü (S) Vase à traire. Du gasc./béarn. cotch ''bol''.
khotzorro (BN) Râblé, bien bâti. Var. de gotor ''fort, solide''.
khuma (BN) Crinière, chevelure. Cf. kima.
khüña (S) Berceau. Du rom. cuna ''id.''.
khunde (S) Avoine (Bot.). Du gasc./béarn. coundè ''avoine à chapelet''.
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khundera (S) Chapelet. De kunde ''compte''.
khuntza (S, BN) Berceau. Du rom. cuna ''id.'' et suff. nom. -tza.
khüto (S) Prompt, vif. De l'esp. agudo ''aiguisé, aigu'' (cp. angl. cute).
ki (s.d.) Matière. App. à gai, gei ''chose'' ? Var. gi.
ki (s.d.) Suff. adv. Cp. peut-être vx tu. -ki, -qi (adjectifs dénominaux, A. von Gabain, Alt. 
Gr., p. 64-65).
kiasma (XXe s.) Chiasme. De l'esp. quiasma.
kibei (1745) Quibey (Bot.). Du caraïbe par l'espagnol.
kidal (R) Contemporain. De kide et suff. -al.
kidande (1745) Conduite. De *kida ''guider''.
kide (940) Semblable, compagnon. Var. de ide ''semblable''.
kieto (S) Tranquille. De l'esp. quieto ''id.''.
kihari (XXe s.) Coeur d'une pelote basque. De gihar, ginar ''chair, maigre de la viande''.
kikin (HN) Gamin.Terme expressif.
kikirista (L, BN) Crête. Du lat. crista.
kikizai (L, BN) Cri, hululement.Terme expressif.
kikuio (XXIe s., Morvan) Kikuyu (Bot.). De l'esp. kikuyo.
kilin (L) Crin. Du fançais.
killibet (S) Pirouette, culbute. Du gasc./béarn. culhebet ''id.''.
killiko (S) Sot, niais  poule mouillée. Terme expressif.
kilpor (HN) Graisse, gras. Cf. gilbor.
kima (B, HN) Pousse, crin. Du lat. cyma ''id.''.
kimera (1751) Chimère. De l'esp. quimera.
kin (s.d.) Avec. Suff. sociatif (comitatif), de ki et -n inessif (cf. aussi kila, de ki-la avec suff. 
complétif -la). Plus anciennement le suff. soc. était -ki. Il a une autre forme en B avec -gaz 
(de l'affixe -ga- et suff. instr. -z). Cp. guil. -ki,  -kin suff. comitatif.
kinber (Sal.) Envers, revers. Du lat. inversum ''id.''.Var. binper.
kinkil (BN) Lobule de l’oreille, luette, caroncule. Terme expressif.
kinkillari (S) Quincailler. Du gasc./béarn. quenquilhayre ''id.''.
kinoi (XVIIe s.) Niveau. De l'esp. quiñón ''lopin de terre'' (niveau servant à mesurer les 
lopins).
kinta (S) Petit ravin, chemin boueux. Du gasc./béarn. quintà ''id.''.Var. intha, inda.
kinta (B) Service militaire. De l'esp. quinta ''id.''.
kintal (1725) Quintal. Du rom. quintal ''id.''.
kinto (XXe s.) Conscrit. De l'esp. quinto ''id.''.
kintoa (XXe s.) Cochon basque (Zool.). Du nom de la région du Quintoa.
kintotza (DRA) Service militaire. De kinto ''conscrit'' et suff. nom. -tza.
kirats (1627) Mauvaise odeur. De *kir- et ats ''souffle''. Cp. tu. kir ''sale, saleté''. Var. 
khirats, kharats.
kiratsbelar (1725) Fumeterre (Bot.). De kirats ''mauvaise odeur'' et belar ''herbe''.
kirikilar (L) Eryngion (Bot.). De l’expr. kiri et ilar ''haricot''.
kirixkilet (L, BN) Serin (Zool.). Terme expressif.
kirkir (1745) Grillon (Zool.). Terme expressif.
kirofano (XXe s.) Bloc opératoire. De l'esp. quirófano ''id.''.
kirol (B) Brebis non suitée (Zool.).Var. de tirola ''id.''.
kirola (1596) Sport. Du rom. quirola ''id.''.
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kirrikoloka (L) Tourne-pierre (Zool.). Terme expressif.
kirru (1562) Pétard, amorce, étoupille. Du lat. cirru(m) ''id.''.
kirtain (XVIIe s.) Manche, tige, hampe, pédoncule.Var. kirten. Cf. girtain, zirtain.
kirtangorri (XIXe s.) Bugle (Bot.). De kirtan ''pédoncule, tige'' et gorri ''rouge''.
kitage (1745) Esclave. De kita ''libre'' et suff. privatif -ge.
kitina (XXIe s.) Chitine. De l'esp. quitina.
kito (MA) Quitte. Du lat. méd. quitus ''id.''. Var. kitu, kitorik. Dér. kitatu ''payer, apurer ses 
dettes''.
kitolis (L, BN) Chiffe-molle, benêt, timide. Du lat. qui tollis (Agnus Dei).
kitzika (L, BN) Excitation, chatouillement. Terme expressif.
kiui (XXe s.) Kiwi (Bot.). De kiwi.
kiui (XXe s.) Kiwi (Zool.). De kiwi.
kixa (XXe s.) Quiche. Du français.
kiza (B) Brin, miette, fin, menu. De l'expr. *kis ''petit''. Cp. hgr. kis ''petit''.Var. kizi.
kizkal (HN, B, G) Rissolé, grillé, rôti, havi, desséché. De *kisk- expr.Var. kizkail, kixkor.
kizkirri (L) Tumeur. Terme expressif.
klabellina (1562) Oeillet (Bot.). De l'esp. clavellina ''id.''.
klaber (L) Bedeau, marguillier. Du gasc. claber ''id.''.
klaberi (XIXe s.) Cépage blanc, claverie (Bot.). Du fr. claverie.
klabizenbalo (XXe s.) Clavecin (mus.). De l'esp. clavicémbalo.
klamadan (S) Vigne, cépage (Bot.). Peut-être du nom du roi Clamadan (Chevaliers de la 
Table Ronde).
klamide (XXe s.) Chlamyde. De l'esp. clámide.
klarineta (XIXe s.) Clarinette (mus.). Du français.
klarion (B, G) Craie. De l'esp. clarión.
klarisa (1745) Clarisse (nonne). De l'esp. clarisa ''id.''.
klaustro (XIXe s.) Cloître. De l'esp. claustro ''id.''.
kleda (XIXe s.) Craie. De l'esp. clera.
klementina (XIXe s.) Clémentine (Bot.). De l’esp. clementina.
klero (1666) Clergé. De l'esp. clero ''id.''.
klerodendron (XXe s.) Arbre du clergé (Bot.). De l'esp. clerodendrón.
klixket (S) Loquet, targette. Du gasc./béarn. cliquét ''id.''.
klorela (XXe s.) Chlorelle (Bot.). De l'esp. clorela.
klorhidrato (XXIe s.) Chlorhydrate. De l'esp. clorhidrato.
klorofila (XXe s.) Chlorophylle. De l'esp. clorofila.
klot (S) Creux, entaille, cavité. Du gasc./béarn. clot ''id.''.
klotxe (S) Articulation. Dim. de klot.
kluka (BN) Réunion, conciliabule. Terme expressif.
klükatü (S) Avalé. Du rom. cluca.
knautia (XXIe s., Morvan) Knautia (Bot.). Du latin.
knifofia (XXIe s., Morvan) Kniphofia (Bot.). Du latin.
ko (préhist.) Petit. Suffixe eur. Cp. hgr. -ko, samoy. -ko, jap. ko ''id.''.
ko (s.d.) Marque du génitif. A été comp. au suff. -ku  gén. des inanimés en ibère.
koaita (1635) Peine, chagrin. Cf. koita.
koartza (XIXe s.) Héron cendré (Zool.). Cf. garza.
koati (XXe s.) Coati (Zool.). De l'esp. coatí.
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koba (XIIIe s.) Grotte. Du rom. cova ''id.''.
koba (XVIIe s.) Pomme de chou (Bot.). De *kob- ''forme ronde''.
kobain (S) Ruche. De *kob- ''récipient creux''.
kobain (S) Trémie de moulin. De *kob- ''récipient creux''.
kobart (S) Lâche. De l'esp. cobarde ''id.''.
kobla (XIXe s.) Couplet. Du rom. copla ''id.''.
koblaje (S) Ferme de toiture. Du gasc./béarn. coublàdje ''id.''.
koblet (S) Coup double. Du gasc. coublét ''id.''.
kobra (XXe s.) Cobra (Zool.). De l'esp. cobra.
kobre (1562) Cuivre. De l'esp. cobre ''id.''.
kobü (S) Réunion. De*kobe, rom. cove, de *kob- / *gob- ''forme ronde''.
kodaiña (XVIIIe s.) Faux, dail (agr.). De l'esp. guadaña ''id.''.Var. kodeina.
kodrilla (BN, Sal.) Quadrille, groupe. Du roman.
kodetx (S) Coyau. Du gasc./béarn. coudèth ''id.''.
koendu (XXIe s.) Coendou (Zool.). De l'esp. coendú.
kofa (L) Creux, concave. De *kof- < *kob-.
kofau (XVIIe s.) Ruche. Du vx cast. covano ''id.''.
kofia (S) Bonnet, coiffe. De l'esp. cofia.
kofoin (1627) Ruche. Du lat. cophinu(m).
kofre (XVIIe s.) Coffre. De l'esp. cofre.
kofretxo (1725) Coffret. De kofre ''coffre'' et dim. -txo.
kognatu (XXe s.) Cognat. Du lat. cognatu(m).
koha (S) Coiffe ronde des acteurs de pastorale. Du gasc./béarn. cohe ''coiffe''.
koi (s.d.) Suff. de tendance. Alterne peut-être avec -kor. K. Bouda avait trouvé un mot koi 
''vouloir'' en kèt (iéniss.) cf. ZDMG 91/2, 1937: 449-450. Il peut aussi s'agir d'un ancien -oi.
koihue (XXIe s., Morvan) Coigüe (Bot.). De l'esp. coihue, coigüe (du mapouche).
koiñere (HN) Lange de bébé. Du rom. cuna ''berceau''.
koiote (XXe s.) Coyote (Zool.). De l’esp. coyote.
koipe (XVIe s.) Graisse, gras. Etym. difficile. Cf. goipe.
koipu (XXe s.) Ragondin (Zool.). De l'esp. coipú, coipo (du mapuche).
koira (B) Marmite de cuivre. De l'occ. coire ''id.'.
koita (1745) Misère. De l'esp. cuita ''id.''.
koitadu (XVIe s., Laz.) Pauvre, moins-que-rien. De l'esp. coitado.
koito (XXe s.) Coït. De l'esp. coito.
koka (XIXe s.) Coche de fuseau. Du rom. coca.
koka (XXe s.) Coca (Bot.). De l'esp. coca.
kokaina (XXe s.) Cocaïne. De l'esp. cocaína.
kokarta (B) Sprat (Zool.). Du rom *cocart.
koklea (XXe s.) Cochlée. De l'esp. cóclea.
koklearia (XXe s.) Cochléaire, herbe au scorbut (Bot.). De l'esp. coclearia.
koko (préhist.) Oeuf, aliment; masque, déguisement, insecte, fantôme, épouvantail. Terme 
expressif.
kokor (L, BN, R) Gorge. De *kok- ''bosse, forme renflée'' et suff. nom. -or.
kokos (s.d.) Déguisé. Cf. koko.
kokota (L, BN) Trognon, pépin. Terme expressif.
kokots (XVIIe s.) Menton. De *kok- ''forme renflée''.
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koktel (XXIe s.) Cocktail. De l’anglais.
kokulo (XXIe s.) Coque du Levant (Bot.). De l'esp. cóculo.
kola (R) Ainsi.Var. de hola ''id.''.
kola (XXe s.) Cola (Bot.). De l'esp. cola.
kolageno (XXe s.) Colagène. De l'esp. colágeno.
kolaio (B) Crabe petit et noir (Zool.). De l'esp. colario ''id.''.
kolaka (1725) Dorade ou alose (Zool.). Du gasc. coulàc.
kolats (B) Double menton. De *kol- / *gol- ''gorge''.
kolektore (1415) Collecteur. De l'esp. colector ''id.''.
kolema (XXIe s.) Collema (Bot.). Du latin.
kolera (1562) Colère. De l'esp. colera ''id.''.
kolesterol (XXe s.) Cholestérol (méd.). De l'esp. colesterol.
kolet (S) Collier de chien. Du gasc./béarn. coulét ''collier''.
koleto (R) Gilet. De l'esp. coleto ''collet de fourrure, vêtement qui couvrait la poitrine et les 
épaules'' (1591).
koleus (XXIe s., Morvan) Coléus (Bot.) Du latin.
kolibri (XXe s.) Colibri (Zool.). De l'esp. caraïbe colibrí.
kolimadore (XXIe s.) Collimateur. De l'esp. colimador.
kolimbo (XXe s.) Plongeon huard, imbrin (Zool.). De l'esp. colimbo.
kolirio (1571) Collyre. De l'esp. colirio ''id.''.
koliseo (XXe s.) Colisée. De l'esp. coliseo.
kolobo (XXe s.) Colobe, entelle, douc (Zool.). De l'esp. colobo.
kolofonia (XXe s.) Colophane. De l'esp. colofonia.
kolomesus (XXIe s.) Colomesus (Zool.). Du latin.
kolondrin ( B, L) Trigle, grondin (Zool.). De l'esp. golondrina ''id.''.
kolonka (L) Berceau. Terme expressif.
koltxoi(n) (1562) Matelas. De l'esp. colchón ''id.''. Var. kurtxoin.
kolumna (1562) Colonne. De l'esp. columna ''id.''.
komai (L) Commère, marraine. Du gasc. coumay ''id.''.
komarka (1562) Région. De l'esp. comarca ''id.''.
komelina (XXe s.) Comméline (Bot.). De l'esp. comelina.
komentu (XVIe s.) Couvent. Du lat. conventu(m). Var. konbentu.
komino (B, HN) Cumin (Bot.). De l'esp. comino ''id.''.
komoda (B) Commode. De l'esp. cómoda ''id.''.
komun (1571) Commun. Du rom. comun.
komunismo (XXe s.) Communisme. De l'esp. comunismo.
kona (R) Ici, vers ici. Var. de honat, hunat ''id.''.
konbertitu (1571) Converti. Du rom. convertir.
konbor (L, XVIIe s.) Tronc d'arbre (Bot.).Var. de onbor, enbor (FHV, 296).
konbu (XXe s.) Kombu (Bot.). De l'esp. kombu.
konde (1545) Comte. De l'esp. conde ''id.''.
kondera (XVIIe s.) Conte, histoire. Du rom. contera ''id.''. Var. kondaira.
kondiloma (XXe s.) Condylome (méd.). De l'esp. condiloma.
kondo (B, G) Reliquat, reste.Var. de hondo ''fond'' avec fortition secondaire de l'aspirée.Var. 
kondotx.
kondurango (XXIe s.) Condurango (Bot.). De l'espagnol.
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koner (BN) En biais, oblique, diagonal. Du gasc. courner ''coin, angle''.
koneska (S) Obliquement. Cf. koner.
konfite (B) Confit, doux, sucré. De l'esp. confite.
kongo (R) Bonnet d'enfants, toquet. De l'esp. congo ''chapeau''.
kongrio (1562) Congre (Zool.). De l’esp. congrio.
konjak (XXe s.) Konjac (Bot.). Du japonais.
konjit (1571) Congé. Du gasc/béarn. counjét.
konketa (1746) Récipient, lavabo. De konka ''conque'' et suff. -eta.
konkil (Baztan) Assiette. Dim. du rom. conca ''conque, récipient''.
konkor (préhist.) Bosse. Expr. eur. De *konk-, *kunk-. Cf. aussi tontor. Cp. mo. konkor 
''creux''.
konorte (B, G) Sens, conscience. Du rom. conort ''courage''.
konparatu (1562) Comparé. Du rom. ou esp. comparar.
konpleta(k) (1665) Complies (rel.). Du rom. completa.
konpli (1635) Parfait, accompli. Du gascon.
konposatu (XXe s.) Composé. De l'esp. composar.
konpromiso (XIXe s.) Compromis. De l'esp. compromiso.
kontentatu (G) Contenté. De l'esp. contentar(se).
kontra (1545) Contre. Du rom. contra ''id.''.
kontraleiho (XXe s.) Contrevent. De kontra ''contre'' et leiho ''fenêtre''.
kontrario (1450) Contraire. De l'esp. contrario.
kontraxapado (XXIe s.) Contreplaqué. De l'esp. contrachapado.
kontresta (L) Adversité, opposition. De kontra ''contre''.
kontsul (1562) Consul. De l'esp. cónsul ''id.''.
kontuz (1745) Attention. Du rom. contu ''compte'' avec suff. instr. -z.
kontzilio (1562) Concile. De l'esp. concilio ''id.''.
konzejal (G) Conseiller municipal. De l'esp. concejal.
kopa (1562) Coupe, ventouse, cupule, coffin. De l'esp. copa ''coupe''.
kopal (HN, G) Emplâtre. De l'esp. copal ''résine'' ?
kopau (B) Ajusté, étroit. De kopa ''coupe'' (kopatu ''coupé'').
kopera (B) Ample, commode (vêtement). Du rom. copa ''coupe''.
kopero (B) Echansson. De l'esp. copero ''id.''.
kopeta (1330) Front. Du vx cast. copeta ''id.''.
kopetazuri (XXe s.) Foulque macroule (Zool.). De kopeta ''front'' et zuri ''blanc''.
kopete (XIXe s.) Cheveux relevés sur le front. De l'esp. copete.
kopla (1545) Poème. Du rom. copla ''couple, couplet''.
koprosma (XXIe s., Morvan) Coprosma (Bot.). Du lat. coprosma.
kopura (B) Forme, coupe (vêtement).  Du rom. copa ''coupe''.
korain (B, G) Hameçon à calamars. De l'esp. coaraña ''id.''.
korajus (S) Courageux. Du gascon/béarnais.
koral (1562) Corail. De l'esp. coral.
koral (XXe s.) Choeur (mus.). De l'esp. coral.
koral (R) Coeur du bois. De l'esp. ou arag. coral.
koralerro (XXIe s., Morvan) Racine de corail, coralline (Bot.). De koral ''corail'' et erro 
''racine''.
koralillo (XXIe s.) Abrine, abrus (Bot.). De l'esp. coralillo.
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koralito (XXe s.) Baie de corail (Bot.). De l'esp. coralito.
koralsuge (XXe s.) Serpent corail (Zool.). De koral ''corail'' et suge ''serpent''.
korapilo (1627) Noeud. Terme expressif.
korapilobelar (1725) Renouée, scléranthe, gnavelle (Bot.). De korazpilo ''nœud'' et belar 
''herbe, plante''.
korasta (B, G) Etambot (mar.). De l'esp. codaste.Var. kodasta, koasta.
koraza (1562) Cuirasse. De l'esp. coraza ''id.''.
korban (BN) Dividende. De l'hébr. qorban ''don, présent'' (Evangile selon Saint Marc, VII, 
11; Du Cange, p. 597: corban ''panis sacrificalis Copticus'').
korboil (XIXe s.) Dégingandé, courbé. De *korb- / *gorb- ''courbé''.
korda (1571) Corde. Du rom. corda ''id.''.
kordel (1562) Ficelle, cordelette. De l'esp. cordel ''id.''.
kordia (XXe s.) Cordia (Bot.). De l'esp. cordia.
kordilina (XXIe s.) Cordyline (Bot.). De l'esp. cordilina.
kordoban (XXe s.) Misère, tradescantia (Bot.). De l'esp. cordobán.
kordoka (1741) Vacillement, branle. Terme expressif. Var. kurdunka.
koregono (XXe s.) Corégone (Zool.). De l'esp. corégono ''id.''.
korifeo (XXe s.) Coryphée (mus.) De l'esp. corifeo.
korimako (XXIe s., Morvan) Méliphage carillonneur (Zool.). Du maori korimako.
korinbo (XXe s.) Corymbe, marri (Bot.). De l'esp. corimbo.
korka (XIXe s.) Bosse. Terme expressif.
korkoin (L, BN) Meule de foin. De *kork- ''tas, bosse''.
korkoita (XIXe s., Chaho) Gourde. Du rom. cucurbita.
kiorkoizto (XXe s.) Chameau (Zool.). De korkoi ''bosse''.
korkotz (XVIIIe s.) Blette (Bot.). De *kork- ''écorce'' Var. korkotx. Cf. aussi zorkotz.
kornalina (XXe s.) Cornaline. De l'esp. cornalina.
kornetin (XXe s.) Cornet à piston. De l'esp. cornetín ''id.''.
koroa (XVIe s.) Couronne, tonsure cléricale. Du lat. corona ''couronne''.
koroka (Azkue) Couvaison. Terme expr. Var. koloka.
korokia (XXIe s., Morvan) Corokia (Bot.). D’une langue australienne.
korolario (XXe s.) Corolaire. De l'esp. corolario.
korona (MA) Couronne. Du lat. corona ''id.''.
koronaria (XXe s.) Coronaire. De l'esp. coronaria.
koroza (1745) Bonnet de papier infamant. De l'esp. coroza.
korozo (XXIe s.) Corozo, bactris minor (Bot.). De l'esp. corozo.
korputx (BN) Corset, gilet d'homme, just'au corps.Var. dim. de gorputz ''corps''.
korrale (1571) Portail, patio. De l'esp. corral.
korraza (B) Ronflement.Terme expressif.
korrea (S) Fléau à battre (agr.). De l'esp. correa ''courroie''.Var. korreia.
korrentzi (G) Dysenterie. De l'esp. correncia.
korrika (1745) Course. Du rom. corrir ''courir''.
korroila (1867) Patio, cour. Cf. korrale.
korrokoi (B, G, L, XVIIe s.) Muge, mulet (Zool., Mugil cephalus). De l'esp. corrocón ''id.''.
korronga (XVIIe s.) Ronflement. Terme expressif.
korsario (1900) Corsaire. De l'esp. corsario ''id.''.
korta (Xe s.) Ferme. Du rom. corta ''cour, ferme''.Var. gorta.
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kortes (1562) Courtois, poli, civil. De l'esp. cortés.
kortesano (XVIe s.) Courtisan. De l'esp. cortesano.
kortijo (XXe s.) Ferme, ranch. De l'esp. cortijo.
kortika (B) Ecorce. Du lat. corticea (cortex).
kortina (B) Palissade. Du lat. tardif cortina ''courtine, enceinte''.
kortxeta (XIXe s.) Agrafe. De l'esp. corchete.
kortxo (HN, 1745) Bouchon. De l'esp. corcho ''id.''.
kortxondo (Azk.) Chêne liège (Bot.). De kortxo ''bouchon'' et ondo ''arbre''.
kortzeiru (XIXe s.) Dévidoir. Dér. de gurutze ''croix''.
koru (1562) Choeur. Du lat. choru(m).
koselete (1745) Armure ou cuirasse légère. De l'esp. coselete ''id.''.
kosia (1696) Cousin, cousine. Du rom. cosina, cusina.
koskoil (XVIIe s.) Testicule. Du gasc. couscoulh ''grelot''.
koskor (1099) Pièce, bloc, tronc. De *kosk- et suff. nom. -or..
kosmos (XXIe s., Morvan) Cosmos (Bot.). Du latin.
kosta (1571) Côte. Du rom. costa ''id.''.
kostal (1745) Grand sac à charbon. De l'esp. costal ''id.''.
kostatu (1562) Coûté. De l'esp. costar .
kostoma (1745) Douane. Du rom. costuma ''id.''.
kostunbre (1562) Coutume. De l'esp. costumbre.
kota (1562) Cotte; jupe. De l'esp. cota.
kotantza (1745) Variété de toile. De l'esp. cotanza ''toile de Coutances''.
kotape (S) Jupon. De kota ''cotte, jupe'' et be ''sous''.
kotien (B) Epilepsie du bétail. De kota ''goutte'' au génitif.Var. kotearen.
kotila (XXIe s.) Kotyle. De l'esp. cótila.
kotiledoi (XXe s.) Cotylédon. De l'esp. cotiledón.
kotoibelar (XXe s.) Linaigrette (Bot.). De kotoi ''coton'' et belar ''herbe''.
kotoin (1627) Coton (Bot.). Du rom. coton. Var. kotoi.
kotoneaster (XXIe s.) Cotoneaster (Bot.). Du latin.
kotor (Baztan) Fort; dur, roche. De *kot- / *got- ''id.'' et suff. -or. Cf. gotor.
kotorra (XXIe s.) Coture soleil (Zool.). De l'esp. cotorra.
kotorro (L, BN) Enfant grandelet. De kotor ''fort, robuste''.
koturno (XXe s.) Cothurne. De l'esp. coturno.
kotxera (1785) Dévidoir. Var. de kortzeira, kortzeiru.Var. kotxea, khotxeia.
kotxo (1745) Charançon, cosson (Zool.).Terme expressif.
kotxorro (B) Insecte, charançon, rhynchite, hanneton (Zool.).Terme expressif.
kotxu (HN, BN) Vase, pot. Cp. gasc. cotch, our. kotcha, kotchu ''id.'' (ND 993).
koxina (R) Couette. Var. de gosna.
kozolda (S) Consoude (Bot.). De l'esp. consuelda.
krabelin (B, G, L, BN) Oeillet (Bot.). De l'esp. clavellina ''id.''.
kraiu (XIXe s.) Crayon. Du gasc. crayoû ''id.''.
krakada (L, BN) Collation, goûter. Du gasc. cracada ''id.''.
kramela (BN) Chiendent (Bot.). Du rom. *gramena, de grama, gramen ''herbe, graminée''.
kraneo (1802) Crâne. De l'esp. craneo ''id.''.
krazka (1745) Croassement. Terme expressif.
krazula (XXIe s., Morvan) Crassula (Bot.). Du latin.
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kreanzier (S) Créancier. Du français.
kreatina (XXIe s.) Créatine. De l'esp. creatina.
kreatu (1545) Créé. Du roman.
krema (XIXe s.) Crème. De l'esp. crema.
krematorio (XXe s.) Crématorium. De l'esp. crematorio.
kreosota (XXIe s., EEH ) Créosote. De l'esp. creosota.
krepiz (XXIe s.) Crépide (Bot.). Du lat. crepis.
kreserela (XVIIe s.) Crécerelle (Zool. ). Du gascon ou français.
kretona (XXIe s., EEH ) Cretonne. De l'esp. cretona.
krexent (L) Glande du cou. Du gasc. crechent.
krexoin (L, BN) Cresson (Bot.). Du gasc. crechoû.
krexu (S) Cresson (Bot.). Du gasc./béarn. crechoû ''id.''.
kriadu (B) Serviteur, domestique. De l'esp. criado 'id.''.Var. krijadu.
krial (B) Instrument de pêche. De l'esp. grial ''instrument''.
krida (L, S) Publication, ban, criée. Du gasc. cridà ''id.''.
kridari (1725) Crieur. De krida et suff. d’agent -ari.
kriket (XIXe s.) Elégant, coquet. Terme expressif.
kriolla (XXe s.) Créole. De l'esp. criolla.
kripa (S) Peigne pour le lin. De gripa.
krisantemo (XXe s.) Chrysanthème (Bot.). De l'esp. crisantemo.
kriskitin (s.d.) Sonnette. Terme expressif.
krisopa (XXIe s.) Chrysope (Zool.). De l'esp. crisopa.
krisoprasa (XXe s.) Chrysoprase. De l'esp. crisoprasa.
kristau (1627) Chrétien. Du rom. cristianu ''id.''.
kristel (S, Etxahun) Lavement. Du gasc./béarn. cristèri ''clystère''.
kritika (1778) Critique. Du rom. critica ''id.''.
kroisada (XIXe s.) Croisade. Du français.
krokant (XIXe s.) Croquant. Du gascon.
kroketa (XIXe s.) Croquette. Du français.
krokodilo (1745) Crocodile (Zool.). De l'esp. crocodilo.
krokuz (XXe s.) Crocus (Bot.). Du latin.
kromosoma (XXe s.) Chromosome. De l'esp. cromosoma.
kronista (1562) Chroniste. De l'esp. cronista.
kronologia (1725) Chronologie. De l'esp. cronología.
krosko (XVIIe s.) Carcasse, coquille, charpente. De kosko.
krosofora (XXIe s., Morvan) Tournesol des teinturiers (Bot.). Du lat. chrozophora.
krostada (XXe s.) Croustade. De l'esp. crostada.
krotalaria (XXe s.) Crotalaria (Bot.) De l'esp. crotalaria.
krotalo (XXe s.) Crotale, serpent à sonnettes (Zool.). De l'esp. crótalo.
kroton (XXIe s.) Croton (Bot.). Du latin.
krustazeo (XXe s.) Crustacé (Zool.). De l'esp. crustáceo.
kruxpeta (XIXe s.) Beignet. Du gasc. cruspèt.
kuadrilla (1741) Brigade. De l'esp. cuadrilla.
kuantiko (XXe s.) Quantique. De l'esp. cuántico.
kuarango (1745) Cuarango (arbre du Pérou) (Bot.). De l'esp. cuarango (du quechua).
kuartana (1764) Fièvre quarte. De l'esp. cuartanas ''id.''.
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kuartu (s.d.) Chambre, pièce, demeure. De l'esp. cuarto ''id.''.
kuba (1562) Cuve. From rom. cuva ''id.''.
kubel (G, L) Cuve, cuvier, bourgne, nasse. Du rom. *kub- ''récipient creux''. 
kubi (B, G) Gouge. De gubi < *gub- ''creux''.
kubil (B) Terrier de lièvre. De l'esp. cubil ''id.''.
küdeatü (S) Dirigé, mené par l’arrière (charrette). Du gasc./béarn. coudeya.
kudukatü (S) Combattu. De gudu ''combat''.
küdüziat (S) Avare. Du lat. cupiditia.
kufea (XXIe s., Morvan) Cuphea (Bot.). Du lat. cuphea.
kuhau (L) Ruche.Var. de kofau.
kuhixka (S) Aboiement plaintif. Terme expressif.
kühülü (S) Quenouille. De cunulu < lat. cuniculu(m).
kuia (1620) Citrouille (Bot.). De *kubia ''id.''.
kuiatto (S) Courge (Bot.). Dim. de kuia ''citrouille''.
kuilu (BN) Gîte du lièvre. Du lat. cubiculu(m) ''id.''.
kuiote (XXe s.) Coyote (Zool.). De l'esp.
kuita (XVIIe s.) Misère. De l'esp. cuita ''id.''.
kukatu (S, XVIIe s.) Dérobé. De kuku ''coucou''.
kuku (1596) Coucou (Zool.). Terme expressif.
kukuillo (1226) Cime, sommet. Du lat. cuculu(m).
kukulistafin (XXIe s., Morvan) Guêpe coucou, chryside (Zool.). De kuku ''coucou'' et 
listafin ''guêpe''.
küküll (S) Grelot. Terme expressif.
kukulore (L) Digitale (Bot.). De kuku ''coucou'' et lore ''fleur''.
kukuma (XVIIe s., Oih.) Cucumère, cougourde, courge (Bot.). Du rom. cucuma ''id.''.
kukupraka (XIXe s.) Digitale (Bot.). De kuku ''coucou'' et praka ''culotte''.
kukurutx (XXe s.) Cloporte (Zool.). Terme expressif. Cp. esp. cucaracha.
kukuso (s.d.) Puce (Zool.).Terme expressif.
kükütx (S) Sureau (Bot.).Terme expressif.
küküskatü (S) Cherché les puces. De kukuso ''puce''.
kulata (XXe s.) Culasse. De l'esp. culata.
kuleto (B, G) Bolet, russule (Bot.). De guleto < boleto.
kuliska (XXe s.) Petit courlis, chevalier (Zool.). Terme expressif.
kuliskagorri (XXe s.) Barge rousse (Zool.). De kuliska ''petit courlis'' et gorri ''rouge, roux''.
kuliskatxiki (XXe s.) Chevalier guignette (Zool.). De kuliska ''petit courlis'' et txiki ''petit''.
küllümüllü (S) Bribe. Terme expressif.
kuloir (XIXe s.) Couloir. Du français.
kültür (S) Culture. Du français.
kultura (XXe s.) Culture. De l'esp. cultura ''id.''.
külübre (S) Névralgie dentaire. Du gasc./béarn. coulùbre ''rictus des nouveaux-nés jusqu'à 
l'expulsion du méconium''.
külüpüts (S) Bebête, idiot. Terme expressif.
kuma (XVIIe s.) Berceau. Du rom. cuna.
kumarina (XXIe s., Morvan) Coumarine. De l'esp. cumarina.
kume (XVIIe s.) Petit. Mécoupure et relexicalisation de ume ''id.''.
kumin (L, BN) Cumin (Bot.). Du gascon.
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kunde (Althabe 1900) Fromental, avoine élevée (Bot.). De kunde ''chapelet'' (avoine à 
chapelet).
kuneits (S) En biais, oblique, de travers. Du gasc. (< lat. cuneus ''coin'').
kuneta (XXe s.) Caniveau, fossé. De l'esp. cuneta ''id.''.
kunka (B, HN, S) Coup. Terme expressif.
künkü (S) Boulette de méture au fromage. Terme expressif.
kunkun (G) Crapaud (Zool.). Terme expr. à redoublement.
künküño (S) Arbre surchargé de fruits.Terme expressif.
kunplitü (S) Accompli. Du gascon/béarnais.
kuntrolür (S, XIXe s.) Contrôleur. Du français.
kuntxurri (R) Gorge. Cf. zintzur.
kuntzebitu (S) Conçu. De l'esp. concebir ''concevoir''.
kuntzun (B) Alberge (Bot.). Terme app. à kudun ''coing''.
kunzite (XXIe s., Morvan) Kunzite. Du français.
kupo (Azk.) Longueur de la pierre dans les épreuves de boeufs. De *kup- (cf. esp. cupo ?).
kuprits (G) Vert-de-gris. Du rom. *kupr- ''cuivre''.
kurbu(n) (XIXe s.) Variété de cépage (Bot.). Du gasc. courbù.
kuriosidade (G) Curiosité. De l'esp. curiosidad.
kurioso (G) Curieux. De l'esp. curioso.
kurkuma (XXe s.) Curcuma (Bot.). De l'esp. cúrcuma.
kurkur (HN) Courbé. De kur / gur avec redoublement. Cf. gur.
kürkürü (S) Boucle, cercle. Du rom. circulu ''cercle''.
kurli (BN) Grue, échassier, courlan, courlis (Zool.). Du fr. courlis.
kurlo (B) Grue (Zool.). Du rom. courlo ''id.''.Var. khurlo (S).
kurloja (XIXe s.) Moineau. Refait sur kurlo.
kurrika(k) (1745) Pinces. De gorri ''rouge'' selon Mich. (FHV, 535).
kurrikan (B) Instrument de pêcheur. De l'esp. curricán ''ligne pour la pêche à la traîne''.
kurrin (s.d.) Grognement. Terme expressif.
kurruki (L) Rabot, varlope. Terme expressif.
kurruku (B) Râle. Terme expressif. Var. kurruka.
kurruska (XIXe s.) Craquement. Terme expressif.
kursillo (XXe s.) Cours, stage, atelier. De l'esp. cursillo.
kurte (HN) Auge des brebis. De l'esp. corte ''cour''.
kurtxil ((L) Loge à cochons. Du gasc. courtilh ''id.''.
kurtxoin (L) Couvre-pied, courtepointe. De l'esp. colchón. Cf. koltxoi.
kurtze (XVIIe s.) Révérence. De *kur / *gur. Cf. agur.
kuru (XVIIe s., SP) Cancre. Terme expressif.
kurumiño (B,1745) Guêpe (Zool.). Terme expressif.
kuruntxo (XIXe s.) Scrofule, écrouelle. Terme expressif.
kusa (B) Recherche, maraudage, perquisition. De *kus ''voir''. Dér. kusano (B) ''maraudeur''.
kusina (1788) Cousine. Du rom. cusina ''id.''.
küska (S) Sieste.Terme expr. Var. kuluska.
kusku (XVIIe s., Oih.) Coquille.Terme semi-expr.. Cf. aussi oskol.
kuskurro (S) Coup, horion. De la racine *kusk- / *kosk- expressive.
kuskuta (BN) Cuscute (Bot.). De l'esp. cuscuta ''id.''. 
kuter (XXe s.) Cotre (mar.). De l'esp. cúter.
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kuteta (XIXe s.) Soc de charrue. Du gasc. coutèt.
kutturlio (L) Cochevis huppé (Zool.). Du gasc. coutourliu ''id.''.
kutu (S) Coton. Cf. kotoin.
kutun (1339) Coussinet, support d'écrit, lettre, amulette apotropaïque sous forme de petit 
mot au cou des brebis. Du rom. coutoun ''coton''. L'hypothèse parfois évoquée du pl. ar. 
brisé kutub ''écrits'' est fausse.
kutuxa (B, 1800) Fouine (Zool.). De katu ''chat'' avec assimilation vocalique.
kutxa (1627) Caisse, coffre. Du rom. cucha, hucha.
kutxatto (XIXe s.) Coffret. Dim. de kutxa.
kutxot (L, BN) Mesure de capacité de 25 cl. Du gasc. cuchot ''petit pot, petit récipient''.
kuxaro (XXIe s.) Cucharo (Bot.). De l'esp. cucharo.
küxelü (S) Conseil, recommandation. Du gasc./béarn. coussélh ''conseil, avis''.
kuxian (1749) Tout de suite, en un clin d’oeil. De ikusi ''vu''.
küxka (S) Assoupissement, léger sommeil. Terme expressif.
kuxkula (L, BN) Grelot. Du gasc. couscoùlhe ''id.''.
küzküillü (S) Sonnaille, clarine. Du gasc./béarn. couscoùlhe ''grelot''.
kuzkuz (G, R) Observation, action d'épier, de guetter. Redoublement de kuz / kus < ikusi 
''vu, regardé''. Cp. tu. küz, güz.
küzüña (S, XIXe s.) Cousine. Du rom. cusina ''id.''.

L

l- (s.d.) Marqueur du conditionnel ou éventuel. Alterne avec d- pour le présent (et z- pour le 
passé). Peut-être deux allomorphes d'un même marqueur ? Un débat a eu lieu pour savoir s'il
s'agissait uniquement d'un marqueur modal de temps ou d'un ancien pron. personnel de 
3ème pers. devenu marqueur de temps. Le simple marqueur a la préférence, mais une forme 
verb. comme dut ''j'ai'' est en réalité à traduire par ''je l'ai'', le d- représentant ''le, lui'' objet 
direct au présent. Cf. aussi le cas de b- (imp.).
-la (S) Suff. adl., var. de -ra.
laatx (S) Aspérule (Bot.). De latz ''âpre''.
laba (XXe s.) Lave. De l'esp. lava.
labainska (XIXe s.) Dé à jouer. De labain ''glisser, rouler'' et suff. dim .-ska.
labaka (S) Réverbération du soleil. De labe ''four''.
labaki (1157) Ecobuage, défrichement, brûlis. De labe ''four'' et suff. -ki ''matière'' (cf. J.B. 
Orpustan, BMB 121, 1988, 145).
labana (1562) Couteau. Cf. nabala.
labandu (G) Glissé. De laban < *lab- expressif.
labar (B) Menu bois pour le four. De labe ''four'' et abar ''petit bois, branchage''.
labasturi (1745) Glissoire. De *labast- expressif.
labata (S) Fournée. Cf. labe ''four''. Var. labakaldi.
labatz (L) Crémaillère. Var. de larratz.
labe (1007) Four. Peut-être du rom. alabe ''voûte'' (Du Cange). Cf. aussi labaki.
labela (S) Couteau. Cf. nabala.
labelo (XXe s.) Labelle (Bot.). De l'esp. labelo.
labendai (BN) Pelle de four. De labe ''four''.
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labera (B) Voûte. De labe ''four'' (''voûte du four'').
labera (B) Petit trou qu’on fait à l’oreille d’un  animal. De labela ''couteau''.
labezai (1562) Fournier. De labe ''four'' et zai(n) ''garde''. Var. labakari.
laborantza (1571) Agriculture. De labor ''travail'' et suff. -antza.
laborari (1322) Fermier, laboureur. Du rom. labor ''travail'' et suff. d'agent -ari.
labore (1565, Laz.) Fruit du travail des champs. Du rom. labore.
laborri (B, G) Frayeur. De lau ''quatre'' et orri ''feuille''.
labrido (XXe s.) Labre, girelle (Zool.). De l'esp. lábrido.
labro (XXe s.) Lèvre supérieure. De l'esp. labro.
labur (1072) Court. De *lab- et suff adj. -ur. Et non pas *la-bur < *da-bur (Lakarra). 
Aucun lien avec le vx géor. gan-q- (J. Braun). Bouda cite l’avar L’ab ''couper'' (EJ 3, 117).
laburdura (XIXe s.) Abréviation. De labur ''bref'' et suff. nom.- dura.
laburpen (XIXe s.) Résumé. De labur ''court, bref'' et suff. nom. -pen.
ladrillu (1562) Brique. De l’esp. ladrillo.
ladroi (1562) Voleur. De l'esp. ladrón ''id.''.
lagatu (XVIIIe s.) Laissé, abandonné. De l'esp. lajar croisé avec larga.
lagun (IVe-VIe s., Veleia) Compagnon, aide, ami. De l'eur. *lag(u)- et suff. -n. Cp. vx hgr. 
legun, ost. lag- ''id.'' (?). Ne vient pas de *ladun (Lakarra).
lahar (1052) Ronce, fourré, taillis. De *lak- ''rude''. Var. nahar.
laharmahats (XIXe s.) Groseille (Bot.). De lahar ''ronce'' et mahats ''raisin''.
lahatx (S) Aspérule, galium (Bot.). De lahar ''ronce, taillis''.Var. laatx.
laia (1475) Houe. App. à l'esp. laya ''id.''. C'est peut-être le mot esp. qui vient du bsq. Le 
gasc. a laio ''marteau du tailleur de pierre''.
laidetsi (BN) Outragé. De laido ''offense, outrage'' et etsi ''considéré''.
laido (MA) Offense, injure. Du rom. laido < germ. laid ''mal''.
laiño (1562, laño) Brume, brouillard. Pas de parenté connue. Cf. lanbo.
laiotz (B, G) Brume, brouillard.Var. de  laiño.
laiotz (XIXe s.) Hache ou serpe à long manche.Var. de aiotz. Cf. aussi laia. Le gasc. a laio 
''marteau du tailleur de pierre''. Ne vient pas de *ahotz < *afodz (Lakarra).
laka (s.d.) Rivière (?). N'existe que comme nom propre, le Laka. A raprocher peut-être de 
Chiroka Laka en Bulgarie, laka signifiant ''méandre'' ou ''prairie alluviale'' en proto-bulgare.
laka (XIXe s.) Laque, crasse. Du roman.
laka (L, BN) Mesure de grain, mouture; chanfrein. Var. de alaka.
lakaio (XIXe s.) Laquais, serviteur. De l'esp. lacayo.
lakar (1171) Gravier. De *lak- ''rude''.
lakatz (B) Noeud de branche. De *lak- ''rude, rugueux''.
lakerdi (BN, S) Demi-muid. De laka ''mesure'' et erdi ''demi''.
laket (1571) Plaisir. Du lat. placet ''id.''.
lako (Xe s.) Cuve, pressoir. Du rom. laco < lat. lacu(m).
lakre (1745) Cire à cacheter. De l'esp. lacre ''id.''.
laku (aquit. et 1067) Lac. Du lat. lacu(m).
lala (S) Veau. Dim. de xahal.
lama (1725) Flamme. Du lat. flamma.
lama (XIXe s.) Lie. De l’esp. lama ''vase, boue''.
lamaza (L) Guimpe, chiffon. De l'esp. lampaza ''id.''.
lame (XXe s.) Lamé. Du français.
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lamedor (1562) Gourmand. De l'esp. lamedor.
lamia (945) Lamie. Du gr. lamia.
lamikatu (XIXe s.) Léché. Terme expressif.
lamorkiz (B) Saoûlerie. De lamortu < lanbo ''brouillard, nuage''.
lan (1571) Travail. Le sens premier a dû être ''travail agricole''. Cf. lanoa.
lana (1800) Laine. De l'esp. lana ''id.''.
lanbas (B, G) Guimpe, vadrouille, serpillière. De l'esp. lampaza ''id.''.
lanbo (s.d.) Brouillard, brume. Cf. laiño.
lanbri (B) Pluie fine. De lano ''brume'' et ebri, euri ''pluie''.
landa (1024) Champ, extérieur. De landa ''lande''.
landai (B, 1745) Plante (Bot.). Du rom. planta ''id.''.
landan (1545) Après, au-delà. De landa ''extérieur, lande'' (au-delà des zones habitées).
landar (L) Etoffe de laine. De lander ''grossier''.
landar (XXe s.) Maison de campagne. De landa ''champ''.
landare (XIVe s.) Plante (Bot.). Du rom. planta ''id.''.
lander (1083) Grossier, pauvre, vagabond. De landa ?
lander (S) Landier, chenet. Du gasc./béarnais.
landeta (1475) Prairie. De landa ''champ, pré'' et suff. -eta.
landolfia (XXIe s., Morvan) Landolphia (Bot.). Du latin.
langile (1571) Ouvrier, travailleur. De lan ''travail'' et gile ''qui fait''.
langur (XXIe s.) Langur (Zool.). Du latin.
lanjeros (XIXe s.) Dangereux. Du gasc. dangerous ''id.''.
lankhüü (S) Chantier, atelier. De lan ''travail'' et -ku pour leku ''lieu''.
laño (L, BN) Plain, plan, égal, uni, simple. Du lat. planu(m).
lanoa (R) Labour, travail agricole. De lan ''travail''.
lanpagarrantz (R) Fruit de la bardane (Bot.). De lapa ''bardane'' et garratz ''rêche''.
lanparilla (XIXe s.) Etoffe de laine. De l'esp. lamparilla.
lanparoin (XVIIe s.) Farcin. De l'esp. lamparón.
lanperna (B, G) Lépiote élévée (Bot.). Cf. galanperna. Désigne aussi le mollusque pousse-
pied ou anatife (Zool.). Var. anperna.
lanpernamusu (XXe s.) Macareux (Zool.). De lanperna ''anatife, pousse-pied'' et musu 
''bec, museau'' à cause de la forme du bec.
lansista (XIXe s.) Etourdissement maladif du bétail. De lantza ''lance'' et sista ''piqûre, 
pointe, coup''. Var. lantxista, lantzista.
lantar (B) Pluie, bruine, étincelle. Cf. lankar, langar, lanpar.
lanthabroka (S) Haie vive (Bot.). De lantha ''plantation'' et broka ''poinçon''.
lantiña (XVIIe s.) Tache de visage. De lentilla ''lentille''.
lantrotxa (B) Torche. De l'esp. antorcha.
lantsai (1745) Paresseux. De lan ''travail'' et etsai ''ennemi''.
lantu (1656) Lamentation. Du lat. planctu(m) ''id.''.
lantxa (1745) Canot. De l'esp. lancha.
lantza (1596, RS) Lance. De l'esp. lanza.
lantzadera (1562) Navette de tisserand. De l'esp. lanzadera.
lantzar (BN) Brouillard givrant. De lano ''brouillard'' et tzar ''mauvais''.
lantzero (s.d.) Lancier. De l'esp. lancero.
lantzeta (XVIe s., Laz.) Lancette de chirurgien. De l'esp. lanceta.
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lanzoi (B, G) Lançon, équille (Zool.). De l'esp. lanzón. Ce poisson se nomme aussi 
potakarra.
lapa (XIIIe s.) Bardane (Bot.). Du pré-lat. *lap- ''agripper''. Terme passé en latin.
lapa (L) Bernique, patelle, crépidule (Zool.). De l'esp. lapa ''id.''.
lapar (1740) Ronces (Bot.). Du proto-bsq. *lap- ''rugueux, qui agrippe''.
lapar (1745) Tique (Zool.). Du proto-bsq. *lap- ''rugueux, qui agrippe''.
lapatin (HN, BN, L) Bardane (Bot.). De *lapa ''id.''.
lapatxo (XXIe s., Morvan) Ipé, tabebuia, pau d’arco (Bot.). De l'esp. lapacho.
lape (S) Avant-toit. Cf. gilape.
lapitz (1350) Marne, mine, crayon. Du vx cast. lapiz ''id.''.
laprast (B) Glissement. Terme  expressif.
laprasturi (L, BN) Glissoire. De laprast- expressif.
lapur (1562) Voleur, glouton. De *lap- ''agripper'' et suff. -ur. Eur. *lap-, Nostr. *lab- 
''agripper'' (Bomhard).Var. Napur.
laputx (BN) Emoussé. Terme expressif. Var. lanphuts.
laratro (B) Tarière. De l'esp. taladro ''id.''.
laratz (1620) Crémaillère. De l'esp. llar.
larba (XXe s.) Larve (Zool.). De l'esp. larva.
larbestetu (1745) Transhumé. De larre ''lande'' et beste ''autre''.
larde (XVIIe s.) Peureux, craintif, timide. De *lard- / *dard-. ''trembler''. Cf. aussi larderia.
lardeki (BN, R) Enlevé la peau. De larru ''peau'' et ideki ''enlevé''.
larderia (XVIIe s.) Rigueur, sévérité, crainte. Cf. larde.
larduer (XIXe s.) Lardoire. Du français.
laren (B) Jour ouvrable. Var. de laurden.
largana (XVIIe s., Oih.) Aire hors de la maison. De larre ''lande'' et gain ''sur''.
largo (S) Généreux, large. De l'esp. largo ''id.''.
largor (1745) Cal. De larru ''peau'' et gor ''dur''.
largu (B) Abondant. De l'esp. largo ''large''.
larlatz (XIXe s.) Cal, durillon. De larru ''peau'' et latz ''dure''.
larlein (S) Cutis. De larru ''peau'' et lein ''lisse''.
larmats (1745) Groseille (Bot.). De larre ''sauvage, lande'' et mats ''raisin''.
larrain (1104) Aire, terrain. De larre ''lande, aire, disque lunaire'' et (g)ain ''sur''. Le 
rapprochement de J.D. Bengtson (2011) avec le cauc. tlorom ''aire à battre'' est sans valeur. 
Var. larrin, larran, llaren, llarne (R).
larratü (S) Mis en friche. De larre ''lande''.
larratxa (HN) Tarier rubicole (Zool.). De larratz ''lande, aire, prairie''.
larratz (1330) Lande, aire, prairie. De larre ''lande''.
larrazken (XVIIe s.) Automne. De larre ''lande'' et azken ''dernier''. C'est la fin du parcours 
libre du bétail dans les landes (communication personnelle de J.B. Orpustan).
larre (869) Lande. Cp. ost. lar ''pré''. Sinon éventuellement du germ *hlar.
larreoilar (1924) Tétras, coq de bruyère (Zool.). De larre ''lande, sauvage'' et oilar ''coq''.
larreoilo (XIXe s.) Gélinotte des bois (Zool.). De larre ''lande, sauvage'' et oilo ''poule''.
larresu (XVIIe s., SP) Feu follet. De larre ''lande'' et su ''feu''.
larretxakur (XXe s.) Chien de prairie (Zool.). De larre ''lande, prairie'' et txakur ''chien''.
larretxeki (S) Incendie rural. De larre ''lande'' et etxeki ''incendie''.
larri (1562) Grave, sévère, grand, gros, excessif. De *larr-.
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larrialdi (XIXe s.) Urgence, situation grave. De larri ''frayeur, grave'' et aldi ''moment''.
larrin (1262) Aire.Var. de larrain.
larrolo (G, L) Folle-avoine (Bot.). De larre ''lande'' et olo ''avoine''.
larrote (S, 1696) Sauterelle; cigale (Zool.). De larre ''lande'' et ote ''aiguille''.
larru (1360) Peau, cuir. Cp. samoy. lar / nar ''id.''.Var. narru.
laru (B) Jaune pâle. Du lat. claru(m) ''clair'' (FHV 347).
larumin (s.d.) Jaunisse. De laru ''jaune'' et min ''mal''.
larunbat (1571) Samedi. De lauren ''quatre'' au gén. et bat ''un''.
lasai (1745) Relâché, lâche. Du rom. *lax-.
lasaka (G) Libertin, paillard, lascif. De lasai ''lâche''.
lastabelar (XXe s.) Fétuque (Bot.). De lasto ''paille'' et belar ''herbe''.
lastai (1725) Paillasson, natte. De lasto ''paille''.
lastaka (R) Airée à demi battue. De lasto ''paille''.
laster (XIIe s.) Rapide. De *last-. Rattaché à lats ''ruisseau'' par Lakarra (?).
lastima (XVIIe s.) Pitié, compassion, calamité, malheur. De l'esp. lástima ''id.''.
lasto (XIIe s.) Paille. Terme pré-lat. Gasc. lastoû ''id.'', esp., arag. laston ''id.''.
lasturrin (1888, Lcq.) Acore odorant (Bot.). De lasto ''paille'' et urrin ''odeur''.
lastxo (1745) Rû. De lats ''ruisseau'' et suff. dim. -txo.
laszibia (1745) Lascivité. De l'esp. lascivia.
lata (MA) Latte, planche. Du rom. lata ''id.''.
latania (XXIe s.) Latanier (Bot.). Du lat. latania.
latera (1745) Plancher. De lata ''latte''.
latesi (B, HN, XXe s.) Palissade. De lata ''latte'' et esi ''clôture''.
latigo (B) Fouet; Petit congre (Zool.). De l'esp. látigo.
latorri (XIXe s.) Fer-blanc. De lata ''plaque, latte'' et orri ''feuille''.
latoso (XXe s.) Barbant. De l'esp. latoso.
lats (IXe s.) Ruisseau. Vieux terme eur. Cp. paléosard. Latsaké à Austis, rivu Latsone à 
Sarule et Ghilarza (Blasco-Ferrer) et bien sûr Latche dans les Landes. Our.*latche ''arrosé'' 
(UEW 6, 682), same (lapon) latsa ''mouillé'', cauc. lak latchu ''pleuvoir''. Viendrait de *dats 
selon Lakarra (?).
latsarri (1072) Caillou de rivière, jar, pierre à lessive. De lats ''ruisseau'' et arri ''pierre''.
latsatu (XVIIe s.) Lavé, lessivé. De lats ''ruisseau''.
latsun (BN, S, R) Chaux. Peut-être de lats ''ruisseau, arrosé, lavé''.
latuntze (B) Clou à penture pour la charpente du toit. De lata ''latte'' et untze ''clou''.
latxaski (XIXe s.) Aigremoine (Bot.). De latz ''aigre'' et aski ''mauvaise herbe, graminée''.
latxina (B) Désagréable. De latz ''âpre, rugueux''.
latxizo (R) Lupus, ulcère. De latz ''âpre, rugueux, dur''.
latz (1076) Apre, dur. Contr. possible de *lakatz ''id.''.
latzail (1745) Rigide, raide, rigoureux. De latz ''âpre, dur''.
latzbedar (Bon., ms-Lond.) Asperge (Bot.). De latz ''âpre'' et bedar ''herbe, plante''.
latzin (B) Friche. De latz ''âpre, rugueux, dur''.
lau(r) (s.d.) Quatre. Semblerait présent en ibère. A été rapproché de formes eur. *nau-, 
*nal-, voire du tu. tchouv. tawa que G. Dumézil avait comp. au quechua. Cp. aussi évène 
ño(v)ar-kan ''renne âgé de quatre ans''. Lakarra y voit une contraction de labur ''court, bref'' 
(main sans le pouce). Cf. aussi amar ''dix''.
lau (1653) Plat, plan. Du lat. planu(m) ''id.''.
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lauburu (1745) Croix basque. De lau ''quatre'' et buru ''tête, extrémité''.
lauda (1745) Luth (mus.). De l'esp. laúd.
laudorio (1571) Louange, éloge. Du lat. laudare ''louer''.Var. laudo.
laugain (HN) Galop. De lau ''quatre'' et gain ''sur''.
lauhazka (BN, S) Au galop. De lau ''quatre'' et hatz ''patte'' avec suff. adv. -ka.
laukesi (1745) Cloître. De lau ''quatre, carré'' et esi ''enclos''
lauki (1745) Carré. De lau ''quatre'' et suff. -ki.
laun (B) Lisse, uni, plat. Du lat. planu(m) ''plat''.Var. lau, leun.
laurden (1571) Quart. De laur ''quatre'' et suff. -den.Var. lauren.
laurdenbat (s.d.) Samedi. De laurden ''quart'' et bat ''un''.
laurdenburu (1571) Tétrarque. De laurden ''quart'' et buru ''chef''.
laurdenegun (R) Avant avant-hier. De laurden ''quatrième'' et egun ''jour''.
laurenbat (1571) Samedi. De lauren ''quart, quatrième'' et bat ''un''.Var. larunbat.
laurenza (R) Trémie. De laur ''quatre''.
lausarda (XXe s.) Bec-de-grue (Bot.). De lau ''quatre'' et sarde ''fourche''.
lausengu (1545) Louange, flatterie. Du rom. lauzenja (gasc. lausenque).
laustro (BN, Aldudes) Refuge sous l'auvent d'un toit. De l'esp. claustro ''lieu fermé''.
laute(a) (s.d.) Luth (mus.). Du rom. laut.
lauxinge (Baztan) Effusion, caresse. Var. de lausengu.
lauza (B, G) Lauze. De l'esp. lauza.
lauzatu (B) Toit. De lauza ''dalle, lauze''.
lauzkitu (B, G) Aplati. De lauza ''dalle, lauze''.
laxaski (XIXe s.) Aigremoine (Bot.). De latz ''aigre'' et aski ''mauvaise herbe''.
laxka (XIXe s.) Poutrelle. Dim. de laz.
laxo (1545) Libre, lâche, prose. Du rom. laxu ''lâche''.
laxolari (XIXe s.) Joueur de pelote au long-bert. De laxo ''lâche, libre'' et suff. d’agent 
(l)ari.
laxot (S) Poutrelle. Dim. de laz ''poutre''.
laz(a) (XVIIe s.) Poutre. Etym. difficile. Peut-être de *lasa ''large''. Cp. toutefois bret. laz.
lazaro (BN, R) Dimanche de la Passion. Allusion au dimanche où est lu l'évangile de la 
résurrection de Lazare.
lazinaria (XXIe s., Morvan) Liatris à épi, liatride (Bot.). Du lat. lacinaria.
lazo (1562) Lasso. De l'esp. lazo.
lazt (G) Lest. De l'esp. lastre ''id.'' ou mieux de sa forme rom. primitive last (cf. ancien fr. 
last ''poids'' en 1208, ''charge d'un navire'' en 1611).
laztar (1745) Paysan, rustre. De latz ''âpre, rude'' et suff. -ar.
laztu (XVIIe s.) Effrayé, apeuré. De latz ''rude, âpre, dur''.
lazun (B, G, 1596) Muge, mulet cabot (Zool.). De latz ''rugueux''.
le (s.d.) Suffixe d'agent. Cf. egi-n ''faire''  > egi-le ''faiseur''. On peut observer un suff. 
similaire -le ''action'' en mo. Cp. aussi tu-mo. ki ''faire'', aïnou ki ''faire'', jap. gi ''id.''. Basque 
egin, ekin (*e-gi-n, *e-ki-n)  ''faire''. Le népalais a également un morphème d'agent le.
le (S) Lieu. Dans la toponymie, suff. de lieu pour la forme courte de leku ''id''.
leba (B, G) Force du poignet, pouls. De l'esp. leva ''levée''.
lebada (XXe s.) Levada. De l'esp./port. levada.
lebain (S) Impôt. Du gasc./béarn. leba ''lever, percevoir''.
lebatz (B) Merlu, colin (Zool.). Cf. legatz.
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lebita (1571) Lévite (rel.), séminariste, diacre. De l'esp. levita ''id.''.
lebita (XIXe s.) Lévite, casaque longue. De l'esp. levita ''id.''.
lebizia (XXIe s., Morvan). Lewisia (Bot.). Du latin.
lebota (L) Grosse pâte mal levée. De leba ''lever''.
lebra (BN) Fleur de châtaignier (Bot.). Etym. incertaine. Lhande le donne comme apparenté
à l'anc. fr. lèvre (rom. labra), ce qui est possible.
lebrost (1785) Levraut (Zool.). Du gasc. lebraut.Var. lebraust, lebraost.
ledania (B, 1884) Quartier, district, terrain, annexe. De l'esp. ledanía ''id.''.
legado (XXe s.) Légat. De l’esp. legado.
legami (1745) Levain. Du gasc. lebami ''id.''.
legar (B) Présure. De legar ''gravier, sable''.
legar (1045) Gravier. De *leg- / *lek- ''âpre, rugueux''.
legar (S) Tribut, impôt. De lege ''loi''. Au pl. legarrak ''états de Soule''.
legarbedar (XIXe s.) Caille-lait (Bot.). De legar ''présure'' et belar ''herbe, plante''.
legatu (S) Attaché. Du rom. legar, ligar .
legatu (B) Arrivé. De l'esp. llegar .
legatx (HN, L) Terre graveleuse ou sablonneuse.Var. de legar.
legatz (1620) Merlu, colin (Zool.). De legar, legatx ''gravier, sable'' (poisson qui vit sur des 
fonds sablonneux). Var. lebatz.
legautsi (1745) Crime. De lege ''loi'' et autsi ''brisé''.
lege (1545) Loi. Du lat. lege(m) ''id.''.
legen (1745) Lèpre. Métathèse de negel ''id.''. Ne vient pas de dengue (Lakarra, 2011). Var. 
legenar avec suff. augm. -ar.
legentziar (B) Eruption au visage due au froid. De legen ''dartre'' et intziar ''gel''.
legike (L) Faisable. Du verbe egin ''faire'' au mode éventuel.
lego (B, 1562) Laïque, lai (frère). De l'esp. lego ''id.''.
legor (G) Terre ferme, sec. Var. de leihor ''id.''.
legorde (1745) For. De lege ''loi'' et orde ''substitut, qui tient lieu''.
legua (S) Lieue. Du rom. lecua ou legua (esp. legua, gasc. lègue).
leguma (1961) Légume. Du français.
legun (XVIIe s.) Lisse.Var. de leun ''id.''.
lehen (1258) Premier. De *lenen ou *leheren (cf. aquit. Leherenno deo (CIL XIII 96-114)  
''premier dieu'' équivalent du dieu Mars) avec suff. -en. Ne vient pas de *den  ni de *le-hen 
mal coupé (Lakarra 2019) au lieu de *leh-en /*len-en.
lehentxa (BN) Vache qui velle pour la première fois. De lehen ''premier'' et suff. fém. -txa.
leheta (XIe s., lehete) Pinède. De leher ''pin'' et suff. -eta (ce lehete n’est en rien une énigme
comme l'ont cru Tovar et Agud, Materiales…).
leher (Xe s.) Pin (Bot.). Peut-être de leher ''éclater'' (écorce) ? Var. ler.
lehertu (1571) Eclaté. Peut-être de leher ''pin'' (son écorce éclate facilement) ? En aucun cas
du lat. tremere > *terme > *lerne (J.A. Lakarra).
lehia (1620) Confrontation, épreuve, débat; zèle, désir. Peut-être de lei < dei ''appel'' ou de 
lehen ''premier''.Var. leia.
lehia (S) Hâte, empressement, carillon. De lei < dei ''appel'' ?
lehoin (1562) Lion (Zool.). De l'esp. león ''id.''. Ex. de -h- non étym.
lehoixinaurri (XXIe s.) Fourmilion (Zool.) De lehoin ''lion'' et xinaurri ''fourmi''.
lehor (952) Sec. De *leh- et suff. adj. -or. Var. leihor.
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lehuntz (L) Liseron, renouée (Bot.). Cf. huntz.
lei (1596) Gel. Métathèse de *iel. Cp. esp. hielo id.''.
leia (G, 1935) Rhumatisme. De lei ''gel''.
leiar (1745) Verre, cristal. De leiho ''fenêtre''.
leiarka (1745) Lunettes. De leiar ''verre''.
leihatila (XIXe s.) Guichet. De leiho ''fenêtre'' et suff. dim. -tila.
leiho (1276) Fenêtre. De *claio ''claie, treillis''.
leiko (HN) Haricot (Bot.). Cf. leka.
lein (S) Lisse, poli. Var. de leun ''id.''.
lein (R) Avant, auparavant. Var. de lehen.
leinu (1571) Race, lignée. Du lat. linea ''ligne''.
leitezin (1745) Illisible. De *leit- ''lire'' et ezin ''ne pas pouvoir''.
leitha (S) Défense de sanglier. Forme courte de letagin / betagin ''canine''.
leitu (1643) Lu. Du rom. leir ''lire''.
leiza (B) Liche, poisson sélacien (Zool.). Du vx cast. lija (1335) ''id.'' (port. lixa, fr. liche).
leizar (928) Frêne (Bot.). De *leis- / *lis-. Cp. alb. lis ''chêne''. Var. lizar.
leize (1007) Abîme, gouffre. De *les-. Var. leze.
leka (XVIIe s.) Gousse, silique, haricot (Bot.). Du rom. teca ''id.''.
leka (XIXe s.) Colle, glu, viscosité. De *lek- / *lik-.
lekaio (S) Laquais. De l'esp. lacayo ''id.''.
lekanora (XXIe s., Morvan) Lécanore (Bot.). Du lat. lecanora.
lekatako (B, Eibar) Frac, cotte. De leka ''gousse'' et tako ''pour, qui concerne'' par analogie 
avec la cotte que portent les femmes en ramassant des gousses.
lekatu (BN, S) Léché. Du gasc. lecà .
lekaxin (BN, S) Girolle, chanterelle (Bot.). Du gasc. lecassine ''mérulle chanterelle''.
lekeda (1745) Colle. De *lek- / *lik-.
lekeltxor (1745) Lentisque (Bot.). De lekeda ''colle'' et suff. -tz + -or.
leku (1000) Lieu. A été comp. au lat. locum ''id.''. Cf. aussi celt. bret. lec'h ''id.''. Il est 
possible que ce soit la forme lat. qui provienne de *lek-.
lekugi (XIXe s.) Marrube, ballote (Bot.). De lekuzi (1745).
lekuko (1620) Témoin. De leku ''lieu'' et suff. -ko.
lele (L) Lait. Terme infantile pour l'esp. leche ''id.''.
lele (XIXe s.) Stupide.Terme expressif.
lelo (XVIe s.) Ritournelle.Terme expressif.
lelosiña (1745) Galéopsis, ortie royale (Bot.). De lele ''stupide'' et osin ''ortie''.
lema (1620) Gouvernail, timon. Cf. limo.
lemami (L) Levain. Du gasc. lebàmi ''id.''.
lemino (XXe s.) Lemming (Zool.). De l'esp. lemino. Var. leming.
lemoziko (Ae) Pour la première fois. Contraction de lehenbiziko.
lemur (XXe s.) Lémurien (Zool.). De l'esp. lemur.
lenbreiña (R) Femelle pleine. De len ''premier'' et esp. preyna ''pleine''.
lenendu (1745) Antéposé. De lenen, lehen ''premier, avant''.
lenesa (s.d.) Princesse. De len ''premier'' et suff. fém. -sa.
lenguado (B, G) Sole (Zool.). De l’esp. lenguado.
lenikusi (1745) Prévu. De len ''premier'' et ikusi ''vu''.
lentejuela (XXe s.) Sequin, paillette, strass. De l'esp. lentejuela.
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lentisko (XIXe s.) Lentisque (Bot.). De l'esp. lentisco.
lentoi (B) Pagel, pageot (Zool.). De l'esp. lentón ''id.''.
lentzeju (B) Lien de paille. De l'esp. vencejo ''id.''.
leoiarrano (1745) Griffon (myth.) De leoi ''lion'' et arrano ''aigle''.
leontodon (XXIe s.) Liondent des Pyrénées (Bot.). Du latin.
leopardo (XVIIe s.) Léopard (Zool.). De l'esp. leopardo.
lepagorri (XIXe s.) Martre (Zool.). De lepo ''cou, col'' et gorri ''rouge''.
lepajan (B) Boule de jeu montrant les trous des doigts. De lepo ''cou'' et jan ''mangé''.
lepaka (XIXe s.) Plateau montagneux. De lepo ''col''.
lepeda (B) Courroie attachée aux cornes des boeufs. De lepo ''cou'' et (h)ede ''courroie''.
lephitzuli (1745) Torticolis; Torcol (Zool.). De lepo ''cou'' et itzuli ''tourné''.
lepo (prehist.) Col de montagne, col, cou. De *tepo. Terme proto-eur. Cp. gasc. tepa 
''motte'', vx cast. tepe ''motte'', corse teppa ''rocher, escarpement'', tu. tep(e) ''colline'', 
drav.dep ''colline'' (DED 3229), ST dep ''sommet'', nahuatl tepe-tl ''montagne'', tepotz 
''épaule'', vénézuélien tepuy ''hauteur, haut-plateau'', chumash ineseño tep ''montagne''.Var. 
tepo (cf. le mont Sorotepo (1152 m.) en Haute-Navarre).
lepoker (B) Bossu. De lepo ''cou'' et oker ''tordu''.
lepoko (1562) Collier, pend-au-cou. De lepo ''cou'' et suff. -ko.
lepondo (1725) Occiput. De lepo ''cou'' et ondo ''base''.
leproi (R) Lièvre (Zool.). Du pré-lat.*lepor-. Il semble que, comme pour le fr. lapin, la 
racine soit *lap- / *lep-. Antérieur au latin avec un sens incertain: glouton ? Grandes oreilles
? Cp. alb. lapush ''grande oreille''.
lepurka (1745) Collier. De lepo ''cou'' et urka ''fourche''.
lepustai (L) Omoplate. De lepo ''cou'' et ustai ''arc, arceau''.
ler (XIe s.) Pin (Bot.).Var. de leher ''id.''. Dér. lerate (XIIe s.) ''pinède''. Cf. leher, lehete.
lera (1562) Traîneau. De *ler- ''glisser''. Var. leda, leña, lia.
leralde (Baztan) Bois latéral des traîneaux. De lera ''traîneau'' et alde ''côté''.
lerde (1745) Bave. Var. lirdi. Cf. aussi elder et gerle.
lerden (1627) Elégant, mince. Terme connu également du gascon.
leren (XXIe s., Morvan) Calathea (Bot.). De l'esp. lerén.
lerin (BN, S) Fruit trop mûr. Terme semi-expr. app. à irin ''farine'' et zirin.
lerdo (B) Maladroit. De l'esp. lerdo ''id.''. P. Lhande (Dict.) avait proposé ''paresseux, gras'' 
avec une mauvaise analyse à partir du lat. lardu(m) ''lard''.
lerdo (S) Résine. De ler ''pin'' ou lerde ''bave''.
lerma (HN, G) Déchet. De l'esp. merma ''id.''.
lermatu (B, G) Diminué. De l'esp. mermar ''diminuer''.
lerren (B) Grand efforts. De *ler- ''éclater''.
lerro (XVIIe s.) Rangée, file. App. à zerro ''id.''.
lertsun (L) Grue (Zool.). Etym. difficile. La comp. de J. Braun avec le cauc. qanča n'est pas
convaincante. Rapport éventuel avec gartza ''héron'' ? Var. lertzun, lertxun, lertxoin.
lertxun (1273) Peuplier-tremble (Bot.). A été comp. au géor. na-zu. Cp. tu. lerz ''trembler'' et
cf. zuzun, buzuntz. Cf. peut-être aussi mo. narasun, narsu ''pin'' (cf. bsq. ler, leher ''id.'').
lertzo (L, BN, HN) Viscosité. App. à lerde ''bave''.
lertzu (s.d.) Brou de noix, tache, rouille des plantes. Cf. lertzo.
lesbianismo (XXe s.) Lesbianisme. De l'esp. lesbianismo.
letagin (1627) Canine, dent de l’oeil.Var. de betagin ''id.''. De *le- ''œil'' (Bengtson) (sic).
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letarjiko (Baztan, XVIIIe s.) Léthargique. De l'esp. letárgico.
letegi (1745) Coran. De lege ''loi'' et tegi ''lieu''.
letera (XIXe s.) Lettre. Var. de letra.
lethatü (S) Gonflé dans l'eau. De betatu ''gonflé, devenu plein'' (bete).
letherin (BN, S) Litanie. Déf. du français ou du gascon.
letra (1562) Lettre. Du lat. letra ''id.''.
letrakari (T-L) Vaguemestre. De letra ''lettre'' et suff. d'agent -kari.
letranta (S) Instruit, lettré, érudit. De letra ''lettre''.
letrari (XIXe s.) Littérateur. De letra ''lettre'' et suff. d'agent -ari.
letruzte (1745) Apostrophe. De letra ''lettre'' et uzte ''abandon''.
letxugilla (Bon, ms-Lond.) Herbe des chanoines, lampistrelle (Bot.). Dim. de l'esp. lechuga 
''laitue''.
leu (B) Lin (Bot.). Du lat. linu(m) ''id.''.
leun (1156) Lisse. De l'occ. teun. Croisement possible avec le lat. planum ''plat'' ou plenum 
''plein''. Cp. bret. leun ''plein''.Var. legun, laun.
leurri (HN) Mesure.Var. de neurri ''id.''.
leusain (1745) Huile de lin. De leu ''lin'' et sain ''huile''.
leuta (B, G) Tissu, vêtement. De leu ''lin''.
lez (XVIe s.) Comme. De lege ''loi'' et suff. instr. -z.
lezafin (BN) Guêpe (Zool.). De *les-, *lis- ''dard''.
lezatu (1745) Enterré (des animaux domestiques). De leze ''gouffre''.
leze (1258) Précipice, gouffre. De *les- ''escarpement rocheux''. Cp. Lesura (IIe s. 
Pline)''Lozère''.Var. leize.
leziatu (1914) Enseigné. De lezio ''leçon''.
lezitina (XXIe s.) Lécithine. De l'esp. lecitina.
lezito (XXe s.) Lécythe (vase). De l'esp. lécito.
lezka (XVe s.) Roseau, jonc, sagne (Bot.). Du rom. lesca (lat. lisca).
lezkari (XXe s.) Rousserolle effarvatte (Zool.). De lezka ''jonc, roseau'' et suff. -ari.
lezo (1745) Feutre, vêtement, couverture. De l'esp. lienzo ''tissu en lin''.
lezoin (HN) Tranchée, fossé. De leze ''gouffre'' ? Var. pezoin.
lezor (XVIIe s.) Guêpe (Zool.). De *les- ''dard, piquant'' et suff. nom. -or.
lia (S) Traîneau.Var. de leira, lera ''id.''.
liana (XIXe s.) Liane (Bot.). De l'esp. liana.
libain (Baztan) Mince.Var. de lirain ''id.''.
libera (1571) Livre, argent, franc. Du rom. libra ''livre''.
libertate (1545) Liberté. Du lat. libertate ''id.''.
libertitu (XIXe s.) Diverti. Du rom. divertir .
libirita (s.d.) Papillon (Zool.). Terme expressif.
libra (1562) Livre (monnaie). Du rom. libra ''id.''.
librai (1745) Pupitre. Du rom. libre ''livre''.
libraka (R) Raygrass, ivraie (Bot.). Déform. de ebriaca ''ivraie''.
liburu (XIVe s.) Livre. Du lat. libru(m) ''id.''.
liburu (B, G, HN) Caillette du bétail. De l'esp. libro.
liburuzain (1745) Bibliothécaire. De liburu ''livre'' et zain ''gardien''.
liga (XVIIe s.) Dépôt, boue, lie. De *lig- ''boue, matière visqueuse''.
ligarda (L) Viscosité. De *lig- ''id.''. Cf. ligi.

2. 237



ligarza (Artajona) Liane (Bot.). De l'esp. ligar ''lier''.
ligeta (S, XIXe s.) Cordon. Du gasc. liguéte ''ruban''.
ligi (1027) Boue. Du pré-rom. *lig- / *lik- ''matière visqueuse''.
ligula (XXe s.) Ligule (Bot.). De l'esp. ligula.
liho (L, BN) Lin (Bot.). Du rom. lino ''id.''.
lihoxori (XIXe s.) Verdier (Zool.). De liho ''lin'' et xori ''oiseau''.
lika (1562) Glu. De l'esp. liga ''id.''.
likai (L) Parfum. De *lik- ''liqueur, visqueux''.
likania (XXIe s.) Licania (Bot.). Du latin.
likaon (XXe s.) Lycaon (Zool.). De l’esp. licaón.
likar (B) Inule visqueuse (Bot.). De *lik- ''visqueux''.
likele (1745) Mouchoir. De *lik- ''viscosité''.
liken (XXe s.) Lichen (Bot.). Du latin.
liki (G) Sueur moite. De *lik- ''viscosité''.
likin (B) Visqueux, gluant. De *lik- ''id.''.
likits (s.d.) Visqueux, sale. De *lik- ''id.''.
likopeno (XXIe s.) Lycopène. De l'esp. licopeno.
likopodio (XXe s.) Lycopode (Bot.). De l'esp. licopodio.
likoso (XIXe s.) Vergerette (Bot.). De *lik- ''gluant, collant''.
likurta (L) Gomme de genièvre (Bot.). De *lik- ''gluant''.
likustel (XIXe s.) Pus. De *lik- ''visqueux'' et ustel ''pourri''.
lili (1392) Fleur (Bot.). Du lat. lilium ''lis''.
lilika (B, G) Rejeton (Bot.). De lili ''fleur''.
liliribitxi (XVIIe s.) Gaîté, enjouement. Terme expressif.
lilitxo (XIXe s.) Prostituée, lorette, fille de joie (litt. ''petite fleur''). De lili ''fleur'' et suff. 
dim. -txo.
lilura (1696) Eblouissement. Terme expressif.
lima (1562) Lime. De l'esp. lima.
lima (HN) Conferve (Bot.). De *lim- ''visqueux''. Cf. lime.
lima (XXe s.) Lime, citron vert (Bot.). De l'esp. lima.
limbo (XXe s.) Limbe. De l'esp. limbo.
lime (S) Viscosité. Du gasc./béarn. lim ''id.''.
limista (B, G) Toile de Ségovie. De l'esp. limiste.
limo (S) Timon de charrue. De *timo ''id.''.
limoe, limoi (B, G) Citron (Bot.). Du rom. limone (esp. limón ).
limozela (XXIe s.) Limoselle (Bot.). Du lat. limosella.
limü (S) Liquide visqueux. Du lat. limu(m) ''boue''.
limuri (1745) Humide, visqueux, glissant. Du gasc. limoure ''bave, viscosité''.
lina (s.d.) Traîneau. De *li(s)n- ''glisser''.
liñabera (1745) Coton (Bot.). De lino ''lin'' et bera ''mou''.
linai (G, HN) Rouet. De lino ''lin'' et gai ''objet''.
linbur (1745) Glissant, visqueux. De *lim-. Cf. limur.
lindo (1562) Joli, svelte. De l’esp. lindo.
linfa (XXe s.) Lymphe. De l'esp. linfa.
lingote (XXIe s. EEH ) Lingot. De l'esp. lingote.
linja (S) Robe blanche, linge. Du gasc./béarn. linja ''id.''.
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lino (Xe s.) Lin (Bot.). Du lat. linu(m) ''id.''.
linotipo (XXe s.) Linotype. De l'esp. linotipo.
linzaiña (HN) Alchemille, pied-de-lion (Bot.). De lehoin ''lion'' contracté et zain ''racine''.
lipar (XVIIe s.) Miette. De *lip-.
lipido (XXIe s.) Lipide. De l'esp. lípido.
lipizta (BN) Dispute, querelle. De l'esp. disputa ''id.'' avec métathèse.
lipo (G) Chenille (Zool.). Le terme a une var. lupu en biscaïen. Cf. lat. lupu ''scorpion, 
araignée''.
lipu (BN, G) Tumeur, anthrax. Du rom. lupu ''id.''.
lira (1745) Lyre (mus.). De l'esp. lira ''id.''.
lira (XXe s.) Flueggea (Bot.). De l'esp. lira.
lirain (XVIIe s.) Mince. De *lir- / *ler-. Var. liren, lerden.
liratxori (XXe s.) Oiseau-lyre, ménure (Zool.). De lira ''lyre'' et txori ''oiseau''.
lirdinga (HN, G) Jus du gui, viscosité. De *lird- ''viscosité, bave''. Cf. lerde.
lirin (BN, S) Très mûr. Terme app. à irin ''farine''. Cf. aussi zirin.
lirio (1562) Lys (Bot.). De l'esp. lirio ''id.''.
lirlera (S) Filtration. Terme expressif.
liro (R) Triste (oeil). Terme app. à lirin.
lirta (R) Eboulement, glissement de terrain. App. à lurta ''id.''.
liruli (1924) Chant, gazouillis. Terme expressif.
lisatu (L) Repassé. Du rom. lisar ''lisser''.
lisimakia (XXIe s.) Lysimaque, herbe aux écus (Bot.). Du lat. lysimachia.
lisiña (S) Restes de foin des meules. Du rom. *les-, *lis- ''laisser'' (béarn. lexa, lixa) et suff 
dim. -ña.
lisina (XXe s.) Lysine. De l'esp. lisina.
liskar (1571) Querelle. Terme expressif ?
liso (B) Lisse. De l'esp. liso ''id.''. Var. lisa.
lisonja (1562) Flatterie. De l'esp. lisonja ''id.''.
lista (1745) Liste, ruban. Du rom. ou esp. lista.
lister (1745) Voleur. D'un expr. ou semi-expr. *list-.
listera (XXes.) Listera (Bot.). Du latin.
listila (G) Gouttière. Du rom. distila ''goutte''.
listo (S) Ruban. De l'esp. listón.
listor (XVIIe s.) Frelon (Zool.). Du proto-bsq. *list- ''dard'' et suff. nom. -or.
listu (BN) Crachat, offense.Terme expressif.
lita (XIXe s.) Glissement de terrain. Cf. lirta, lurta.
litarki (XXe s.) Oxyde de plomb. De l'esp. litargirio ''id.'' (fr. litharge).
lite (L) Débat, dispute, litige. Du lat. lite(m) ''id.''.
lito (R) Fond. On a proposé le lat. lectu(m) ''lit''. Cf. lutho.
litodora (XXIe s.) Grémil (Bot.). Du latin.
litografia (XXe s.) Lithographie. De l'esp. litografía.
litotamno (XXe s.) Lithotamne (Bot.). De l'esp. litotamno.
littorina (XXe s., JMB) Littorine (Zool.). De l'esp. littorina.
lits (XVIIe s. litz) Frange, fil. Du rom. lista ''id.''.
litsaki (1745) Queue. De lits ''frange, fibre''. Cp. isats.
lixa (XVIIe s.) Liche (Zool.). De l'esp. lija ''id.'' avant fortition du j esp. Cf. katuarrain.
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lixiba (B, G) Lessive. Du lat. lixivia ''id.''. Var. lisiba.
lixiritu (L, BN) Digéré. Du rom. digerir.
lixtafina (XVIIe s.) Guêpe (Zool.). De *list- ''dard''. Cf. listor.
liza (B, G, HN) Liche (Zool.). De l'esp. lija ''id.''
lizana (HN) Bobine de laine sur le métier à tisser. Du lat. licia ''lice ''.
lizar (Xe s.) Frêne (Bot.). De *lis- et suff. nom. -ar. Cp. alb. lis ''chêne, arbre''.
lizarbelar (XXe s.) Fraxinelle, dictame (Bot.). De lizar ''frêne'' et belar ''herbe, plante''.
lizifrina (BN) Discipline. Du rom. disciplina ''id.''.
lizlarru (XVIIe s.) Peau de poisson pour polir le bois. De liza ''liche'' et larru ''peau''.
lizuar (1745) Malhonnête. De lizun ''sale''.
lizun (1617) Sale. De *lis- ''id.'' et suff. -(u)n.
llabur (1757) Court, bref. Var. de labur ''id.''.
llaga (1562) Plaie. De l'esp. plaga ''id.''.
llaneza (1713) Familiarité. De l'esp. llaneza.
llanto (R) Sanglot. De l'esp. llanto ''pleurs''.
llardeki (R) Dépiauté. De larru ''peau'' et ideki ''enlevé''.
llarne (R) Aire, halo de la lune. De larrain ''aire''. L'idée d'aire ronde de la lune est en 
rapport symbolique très ancien avec les prés ronds du Pays basque.
llaudeta (S) Alouette (Zool.). Du gasc//béarn. laudéta.
llerezna (R) Libellule (Zool.) De l'esp  lesna ''aiguille''. Cf. orratz.
llerko (R) Petit pin (Bot.). De ler ''pin'' et suff. dim. -ko.
llolla (L) Janvier. De lo ''dormir'' et il ''mois''.
llollo (B) Cheval (Zool.). Forme enfantine de l'esp. caballo ''id.''.
lloroi (XXe s.) Saule pleureur (Bot.). De l'esp. lorón ''pleureur''.
lluztro (BN, S) Myope.Var. de luzko.
lo (1545 et Veleia IVe s.) Sommeil. Peut-êre expr. Cp. fr. dodo forme courte de dormir. 
Incertain.
loazle (S) Pavot (Bot.). De lo ''dormir, sommeil'' et azle ''qui fait''.
lobaro (R, S) Anthrax, tumeur mortelle. De l'esp. lobado ''id.''.
lobeira (XXe s.) Solanum lycocarpum (Bot.). De l'esp. lobeira.
lobelar (1725) Pavot (Bot.). De lo ''dormir'' et belar ''herbe, plante''.
lobelia (XXe s.) Lobélie (Bot.). De l'esp. lobelia.
loben (1596) Cornado (monnaie). Du rom. noven (cornado novén, L. Mich.).
lobil (XIXe s.) Enclos de nuit pour les moutons. De lo et bil ''rond''.
lobio (XVIIe s.) Enclos. Du gasc. laupio ''abri''. Cf. aussi lobil.
lodi (1234) Gros. De *lod- ou *tod- / *dod- (cf. drav. logdi ''id.'', toung. logdi  ''id.'' ? ).
lodrot (S) Obèse. De lodi ''gros''.
logela (XXe s.) Chambre à coucher. De lo ''dormir'' et gela ''chambre''.
logfia (XXIe s.) Cotonnière, filago (Bot.). Du latin.
logi (S) Alcôve. De lo ''dormir'' et gi / ki ''endroit''.
loheri (Azk.) Maladie du sommeil'. De lo ''dormir'' et eri ''maladie''.
lohi (aquit. Lohisi, Lohitton à Saint-Bertrand-de-Comminges et 1014) Vase, boue. Le terme 
a pris aussi le sens de ''corps humain'' par allusion à la référence biblique. Peut-être de *loki
? Cp. cependant tu. ouzbek loy ''vase, boue''. De *doi selon Lakarra.
lohitze (S) Bourbier, marais. De lohi ''boue''.
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lohitzun (1337) Marécage. De lohitze ''id.'' et suff. -un ''lieu''. Cf. Donibane-Lohitzune, nom 
basque de Saint-Jean-de-Luz (lois, luis au Moyen-Age). Cf. aussi ezter.
loia (B) Halle, marché. De l'esp. lonja ''id.''.
loiar (G) Ver des marais (Zool.). De loi ''marais'' et ar ''ver''.
loil (XVIIe s.) Janvier. De lo ''dormir'' et il ''mois''.
loilo (G) Folle avoine (Bot.). Du lat. lolium ''id.''.
loina (V, G) Hotu, nase (Zool.). De l'esp. loina.
loinaste (B) Larve de hotu (Zool.). De loina ''hotu'' et aste ''commencement, début''.
loisin (G) Caresse. Cf. lausengu.
loka (1643) Poule qui glousse. Du rom. cloca ''id.''.
lokabe (1745) Libre. De lotu ''attaché'' et gabe ''sans''.
lokatz (1745) Corps. De lohi ''boue''.
loki (1800) Tempe. De lo ''dormir'' et ki ''endroit''.
lokotx (B) Bogue de châtaigne (Bot.). Cf. olko.
lokun (R) Tempe. De lo ''dormir'' et un ''lieu, emplacement''.
lolo (s.d.) Paresseux, stupide. Terme expr. eur. Cp. sum. lil, alt. lolo (mandchou). Var. lulu.
lolo (L, BN) Petit poisson du genre ablette, loche (Zool.). Terme expressif.
lolota (BN) Lotte (Zool.). Le fr. lotte a pour origine le gaul. lotta ou lota, passé en latin au 
Xe s.
lomito (XXe s.) Longe de porc ou de veau. De l'esp. lomito.
lona (1745) Voile d’Olonne (mar.). De l'esp. lona.
lonas (XXe s.) Lonas, achillée (Bot.). Du lat. lonas.
longarina (HN) Longue cape des hommes dans certains villages de Navarre. Du rom. nav. 
longaina ''id.''.
longo (Sal.) Petit pain que l'on apporte à l'église. Du vx cast. longo ''long'' ou arag. longon 
''matière molle''.
longuian (XXIe s.) Longane (Bot.). De l'esp. longuián.
lope (B) Gros boudin. De lopetu ''lié, attaché''.
lopetu (B, G, HN) Attaché, concerné. De lotu ''lié'' et pe ''sous''.
lopide (L, S) Manche. De *lot- ''prendre, attacher, lier'' et bide ''moyen''.
lor (B, G) Tronc de bois roulé. Du pré-lat.*lor ''piste, roulage''. Viendrait de *dor selon 
Lakarra (?).
loragiño (B) Origan (Bot.). De l'esp. orégano ''id.''.
lorbide (B, G) Piste de roulage du bois en montagne. De lor ''bois roulé'' et bide ''chemin''.
lore (1040) Fleur (Bot.). Du lat. flore(m) ''id.''.
lorehosto (XXe s.) Pétale (Bot.). De lore ''fleur'' et hosto ''feuille''.
loreuta (1745) Soie fleurie. De lore ''fleur'' et eu, ehu ''tisser''.
loria (1283) Gloire. Du lat. gloria ''id.''.
lorifikatu (1617) Glorifié. Du rom. glorificar.
loriga (1745) Cotte de mailles, armure. De l'esp. loriga ''id.''.
lorio (L) Abri sous un toit. De lobio, lobiro ?
loris (XXIe s., Morvan) Loris (Zool.). Du néerlandais.
loro (B) Fil de fer des engins de pêche en haute mer. Du lat. loru(m) ''courroie'' ?
loro (1745) Perroquet (Zool.) De l'esp. loro.
lorontzi (L) Vase à fleurs. De lore ''fleur'' et ontzi ''récipient creux''.
loropetalo (XXIe s.) Loropetalum (Bot.). Du latin.
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lorotxiki (1745) Ara, périque (Zool.). De loro ''perroquet'' et txiki ''petit''.
lorratz (B, G, XIXe s.) Piste. De lorr ''roulage du bois'' et atz ''trace''.
lorrin (B) Motte de terre remuée. De lorr- pour lur ''terre''.
lortu (B, 1800) Atteint. De l'esp. lograr ''atteindre, parvenir''.
losa (B, G) Pierre plate. De l'esp. losa ''lauze''.
losko (S) Petit bourbier, marécage. De lohi ''boue'' et suff. dim. -sko.
lostramo (XXe s.) Contremaître. De l'esp. nostramo.
losun (XIXe s.) Assoupissement, sommeil. De lo ''dormir'' et suff. -sun.
lotaga (XXe s.) Frein de charrette. De *lot- ''attacher, lier, prendre'' et aga ''perche''.
lotamu (1745) Broche. De lotu ''attaché'' et amu ''crochet''.
lotape (1745) Hypothèque. De *lot- ''attacher'' et be ''sous''.
lotazil (1745) Décembre. De *lot- ''attaché, lié, pris'', az ''semence'' et il ''mois''.
loteria (1725) Loterie. De l'esp. lotería.
lotin (B) Terre humide et collante. De *lot- ''attaché''. Cf. lotu.
loto (XXe s.) Lotus (Bot.). De l'esp. loto.
lotsa (XVe s.) Peur, crainte, honte, timidité. De *lot- ''attaché, lié''.
lotseri (1745) Maladie honteuse. De lotsa ''honte'' et eri ''maladie''.
lotsile (1745) Poil du pubis. De lotsa ''honte'' et ile ''poil''.
lotsor (XVIIe s.) Peureux, craintif, honteux, timide. De lotsa ''honte'' et suff. adj. -or.
lotu (XVIe s.) Attaché, lié. De *lot-.
lotxa (B, G) Loche (Zool.). De l'esp. locha ''id.''.
lotzolo (Azk.) Gros, gras. Var. de potzolo ''id.''.
lotzur (1745) Os de la cheville, malléole. De lotu ''joint'' et ezur ''os''.
lozabi (S) Petite guêpe (Zool.). De *los- / *lis- ''dard''. Var. lozafin. Cf. aussi liztafin.
lozan (B, G) Replet. De l'esp. lozano ''id.''.
lozegia (S) Poutre verticale de la roue du moulin. De *lazegia < laz ''poutre''. Var. lezagia.
lozer (S) Frelon (Zool.). De *los- ''dard''. Cf. aussi lozabi.
lozio (XXe s.) Lotion. De l'esp. loción ''id.''.
luba (HN) Compartiment d'un bateau où l'on met le poisson. De lubaki 
''tranchée''.Var.luban, lugan.
lubai (Ataun) Fossé, talus. De lur ''terre, sol'' et ebaki ''coupé''.
lubaki (1745) Plateforme, talus. De lur ''terre, sol'' et ebaki ''coupé''.
lubeazun (1745) Centaurée, fiel de terre (Bot.). De lur ''terre'' et beazun ''fiel''.
lubeko (B) Rat des champs (Zool.). De lur ''terre'' et be ''sous''.
lubeltz (XIXe s.) Terreau. De lur ''terre'' et beltz ''noir''.
lubera (B, G) Terre molle, meuble. De lur ''terre'' et bera ''mou''.
luberri (1745) Novale (agr.). De lur ''terre'' et berri ''nouvelle''.
lubeso (L) Langue de terre. De lur ''terre'' et beso ''bras''.
lubütü (S) Qui a les yeux fatigués, la vue courte. De labur ''court'' avec assimilation 
vocalique labu > lubu.
ludoi (L) Rouille du blé. De lur ''terre, sol'' et erdoi ''rouille''.
lueban (B) Tranchée. De lur ''terre, sol'' et eban ''coupé''.
lugaro (S) Martin-pêcheur (Zool.). Var. de ubarroi.
lugaro (S) Pustule des vaches. De *lubaro, luparo ''tumeur'' (lupu).
lugin (B) Laboureur. De lur ''terre'' et gin ''qui fait''.
lugintza (B) Agriculture. De lugin ''agriculteur'' et suff. nom. -tza.
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lugorri (G, BN) Désert, terre sauvage. De lur ''terre'' et gorri ''rouge, nu, sec''.
luhabili (S) Terre labourable. De lur ''terre'' et erabili ''utilisé''.
luhar (B) Lombric (Zool.). De lur ''terre'' et ar ''ver''.
luharras (Lhande, 689) A ras de terre. De lur ''terre'' et arras ''ras''.
luhartz (XVIIe s.) Courtilière (Zool.). De lur ''terre'' et hartz ''ours''. Cp. ''chenille'' issu de 
''chien'' (en basque Jainkoaren xakur ''chien de  Dieu'').
luherega (S) Courtilière, taupe-grillon (Zool.). De lur ''terre'' et erega ''chenille''.
luhikara (1725) Tremblement de terre. De lur ''terre'' et ikara ''trembler''.
luhumendu (L) Fumier. De lur ''terre'' et gasc. humè ''tas de fumier''.
luhur (BN) Terre.Var. de lur.
lui (L, XVIIe s., Oih.) Vent contraire (mar.). De *luvi ''louvoyer'' (cf. fr. lof  ).
luizi (G) Glissement de terrain. De lur ''terre'' et bizi ''vivante''.
luiziana (1900) Aloizia odorata (Bot.). Du latin.
lujo (XIXe s.) Luxe. De l'esp. lujo ''id.''.
lukainka (XVIe s.) Saucisse. De Lucanica (saucisse de Lucanie).
lukana (Baztan) Lucarne. Du rom. lucana ''id.''.
luki (1596) Renard (Zool.). Du nom de personne Lucius (cf. azeri ) plutôt que l'i.-e.*wlk 
''loup''.
lukikume (1596) Renardeau (Zool.). De luki ''renard'' et kume ''petit''.
luku (L) Bois. Du lat. lucu(m) ''bois, bois sacré''.
luku (G) Grappe. Cf. olko, golko.
lukur (B, G, L) Avare, usurier. Du lat. lucru(m) ''profit''.
lukuru (1571) Intérêt, usure. Du lat. lucru(m) ''id.''.
lula (B) Girelle, demoiselle (Zool.). De l’esp. julia.
lulu (B) Idiot, stupide. Terme expr. Var. lolo.
luma (1562) Plume. Du lat. pluma ''id.''.
lumabelar (XXe s.) Stipe (Bot.). De luma ''plume'' et belar ''herbe''.
lumakela (XXIe s., Morvan) Lumachelle. De l'esp. lumaquela.
lumatxa (XVIe s.) Oreiller. De luma ''plume'' et suff. -txa.
lumera (L, XIXe s.) Graisse de baleine. De lumera < luminaria ''lumière, luminaire'' (pour 
les lampes à huile).
lumerne (1745) Couton. De luma ''plume et erne ''couton''
lumigoal (1745) Oiseau qui a mué. De luma ''plume'' et igoal ''égal''.
lumorratz (B) Couton. De luma ''plume'' et orratz ''aiguille, pointe''.
luneurta (1745) Géodésie. De lur ''terre'' et neurri ''mesure''.
lunka (BN, S) Longe. Du rom. *lunga (gasc. lounge, fr. longe, du lat. lumba).
luo (S) Puits à fond perdu. De luro < lur ''terre''.
lupari (1596) Bourbier. De lur ''terre''.
lupe (G, L) Grotte. De lur ''terre'' et pe ''sous''.
lüpe (S) Chenille (Zool.). De lur ''terre'' et pe ''sous''.
lupeko (XIXe s.) Courtilière (Zool.). De lur ''terre'' et pe ''sous''.
lupi(a) (G) Labre, bar (Zool.). De l'esp. lubina ''id.''.
lupu (XVIIe s.) Lupus, tumeur, verrue. Du bas lat. lupu(m) ''anthrax, loupe, ulcère''.
lupulu (XXe s.) Houblon (Bot.). Du lat. lupulu(m).
lur (préhist.) Terre. Vieux terme eur. app. à elur ''neige''. Pour ce type de doublets 
préhistoriques, cf. aussi bsq. zur ''bois'' et ezur ''os''. Cp. pour le sens ingouche loa ''neige'' et 
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lea-tta ''terre'', oubykh zwa ''neige'' / cwa ''terre''.Certains chercheurs ont proposé une base 
proto-bsq. *dur ( elur ''neige'' a une var. edur). La var. luhur du BN est isolée et 
probablement secondaire (lur > luur > luhur).
lurbel (R) Endroit sans neige. De lur ''terre'' et bel ''noir''. Les cantonniers disent parfois ''le 
noir'' pour un endroit débarrassé de la neige.
lurhats (L) Vapeur, émanation. De lur ''terre'' et hats ''souffle''.
lurizar (1800) Astraeus hygrometricus (Bot.). De lur ''terre'' et izar ''étoile''.
lürka (S) Charroyage de terres. De lur ''terre''.
lurneurtu (XXe s.) Arpenté. De lur ''terre'' et neurri ''mesure''.
lüro (S) Terrain bas dans une prairie. De lur ''terre''. Var. luro.
lurotso (XXe s.) Protèle, loup fouisseur (Zool.). De lur ''terre'' et otso ''loup''.
lurpe (1627) Souterrain. De lur ''terre'' et pe ''sous''.
lurpetxa (1745) Casemate. De lurpe ''souterrain'' et suff. dim. -txa.
lurralde (1900) Région. De lur ''terre'' et alde ''côté''.
lurrin (G) Vapeur, émanation. De lur ''terre'' et urrin ''odeur''.
lurrinkai (G) Herbe aromatique (Bot.). De lurrin ''arôme, odeur'' et gai ''chose, matière''.
lurruntz (XIXe s.) Lierre terrestre (Bot.). De lur ''terre'' et (h)untz ''lierre''.
lursagar (L, BN) Pomme de terre (Bot.). De lur ''terre'' et sagar ''pomme''.
lurta (R, S) Glissement de terrain. De lur ''terre''. Var. lurte, lirta.
lüs (S) Ecu, louis (monnaie). Du fr. louis ''id.''.
lusoka (L) Humble. De lur ''terre'' et so ''regarder''.
lüstre (S) Lustre, brillance. Du gasc. lùstre ''id.''.
lustre (L) Myope. Du gasc. lùstre ''id.''.
lusuil (G) Seau, jarre. De lur ''terre'' et suil ''seau, pot''.
luteina (XXe s.) Lutéine. De l'esp. luteína.
luteze (1745) Pisé. De lur ''terre'' et eze ''mouillé''.
luthertasun (1643) Sacrilège. De Luther et suff. nom. -tasun.
lutho (S) Profond, lieu bas. De lur ''terre''' croisé avec lito. Cf. lüro.
lütho (S) Etouffé (son, voix). De lutho ''profond''.
luto (XVe s.) Deuil, peine. Du vx cast. luto (1335).
lutorma (1745) Mur en pisé. De lur ''terre'' et orma ''mur''.
luts (1110) Ombre. De eluts ''endroit sombre, neigeux, ubac''.
lutxo (BN) Brochet (Zool.). De l'esp. lucio ''id.''.
lutzi (1745) Flèche. De luze ''longue'' et zi ''pointe''.
luuto (G, JMB) Petit tas. De luhu < lur ''terre'' et dim. -to.
luxar (G) Ver de terre (Zool.). De lur ''terre'' (ou luze ''long'') et ar ''ver''. Var. luzar.
luxar (Garate 1933 ) Mince, svelte. De luxar ''ver de terre''.
luxaxta (Ataño) Grand et mince. Dim. de luze ''long''.
luxulo (XIXe s.) Terrier. De lur ''terre'' et zulo ''trou''.
luzanga (1802) Oblong. De luze 'long''.
luzarka (HN) Soude vermiculée (Bot.). De luzar ''ver de terre''.
luze (947) Long. De *luse. La comp. avec le lat. longus n'est pas valable et phonétiquement 
impossible. Viendrait de *duz (id est *dus) selon Lakarra comme lur ''terre'' viendrait de 
*dur. Cp. peut-être aussi mo. alus, olus ''très, loin'' (si la voyelle initiale n’est pas accentuée,
elle aurait pu se perdre).
lüzko (S) Myope. Du rom. luscu ''id.''.
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luzoker (XIXe s.) Concombre (Bot.). De luz(e) ''long'' et oker ''tordu''.
luzokertxo (XXe s.) Cornichon (Bot.). De luzoker ''concombre'' et suff. dim. -txo.
luztar (XIXe s.) Outarde (Zool.). Déform. du lat. avis tarda ''oiseau lent'' (esp. avutarda, 
anc. fr. bistarda). Influence possible de luze ''long''.

M

maaltz (G, 1384) Poirier sauvage (Bot.). De madari ''poire'' et suff. -tz des végétaux. Pas de 
lien avec haltz ''aulne'' (J. Blevins).
mabiska (XIXe s.) Guimauve (Bot.). De malva ''mauve'' et biska ''glue''.
madari (XIe s.) Poire (Bot.). Var. de udare ''id.'' avec m- adventice et fermeture vocalique e 
> i. Ne vient pas d’une forme PB inconnue *ma ''fruit'' (J. Blevins). Cf. udare.
madarikatu (1545) Maudit. Du rom. maldica ''id.''.
madison (XXe s.) Madison (danse). De l'anglo-américain.
madrasa (XXe s.) Médersa (rel.). De l'esp. madrasa.
madre (G) Mère du cidre. De l'esp. madre.
madrilla (B) Hotu (Zool.). De l'esp. madrilla.
madura (B) Endroit plat et marécageux. Var. de padura.
mafia (XXe s.) Mafia. De l’italien.
mafrundi (XVIIe s.) Rhume, coryza. Du gasc. marfundi ''id.''.
magal (R) Aile. Var. de (h)egal ''id.''.
magalla (R) Faine (Bot.). Var. de bagaila ''id.''.
magalo (s.d.) Débile. De *magal.
magarda (1565) Argousier (Bot.). Cf. peut-être magalla. J. Blevins y voit garda, karda 
''chardon''.
magarza (1745) Matricaire (Bot.). De l'esp. magarza.
magasin (1725) Magasin. Du français.
mageia (1745) Agave (Bot.). De l'esp. magüey ''id.''.
magenta (XXe s.) Magenta. De l'esp. magenta.
magina (XVIIe s.) Etui, fourreau. Du lat. vagina ''id.''.
magintxa (BN, XVIIe s.) Gousse. De magina ''étui, fourreau'' et suff. dim. -txa.
magma (XXe s.) Magma. De l'esp. magma.
magnesio (XXe s.) Magnesium. De l'esp. magnesio.
magnolia (XXe s.) Magnolia (Bot.). De l'espagnol.
mago (XVIIe s.) Mage. De l'esp. mago.
maguri (HN) Fraise (Bot.). De *mauri, *mor-. Cf. aussi marrubi.
magurio (1745) Escargot de mer (Zool.). Cf. fr. pagure.
mahai(n) (XIe s.) Table. Etym. complexe. De *mahi et gain. Cf. fr. maie ?
mahali (XXIe s.) Mahali, tisserin à sourcils blancs (Zool.). Du lat. mahali.
mahasti (XVIe s.) Vignoble. De mahats ''raisin'' et suff. -di.
mahats (XIe s.) Raisin (Bot.). De minatze ''vigne''. Cf. miaztoi (XVIIe s.), mahaztoi 
(1551).Var. mats.
mahatsadar (L) Sarment. De mahats ''raisin, vigne'' et adar ''corne, branche''.
mahatsbeltx (L, BN) Raisin noir ou cassis (Bot.). De mahats ''raisin'' et beltz ''noir''.
mahatsondo (L, BN) Cep de vigne (Bot.). De mahats ''raisin, vigne'' et ondo ''tronc, base''.
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mahel, mael (XIXe s.) Mare, eau dormante; calme. De marela / *barela  (< bare 
''flegmatique, calme, lent''). Cf. bare.
maho (S) Oeillet, giroflée (Bot.). Du gasc./béarn. mahoû ''oeillet ou giroflée de Mahon''.
mahuka (S) Manche. Du rom. manuca / manica ''id.''.
mahuma (BN) Oppression, cauchemar. Terme expr. Cp. bret. mahom ''id.''.
maiatz (1366) Mois de mai. Peut-être de l'occ. pl. maias (Cf. Cartulaire de Montpellier, fol. 
145: Que d’aissi enau negus hom ni deguna femna no fassa maias en Monpeslier ) ou bien 
du nom de l’impôt dit mayade.
maiatzerregina (XXe s.) Reine de mai (Bot.). De maiatz ''mai'' et erregina ''reine''.
maiatzeuli (XXe s.) Ephémère (Zool.). De maiatz ''mai'' et euli ''mouche''.
maiatzlore (XXIe s.) Cattleya (Bot.). De maiatz ''mai'' et lore ''fleur.''
maienko (R) Débâcle, inondation. De mai ''mois de mai'' avec suff. génitif.
maier (S) Charpentier. De mai ''table''.
mail (1643) Degré, niveau, section, grade. De *mal(l)-. Var. maila, mailla
mailadi (B) Escalier. De maila ''degré'' et di ''lieu, ensemble''.
mailegatu (XVIIe s.) Emprunté. Du gasc. mailhebà. Dér. mailegu ''emprunt''.
mailo (G) Degré, marche, escalier, fracture, ravin, escarpement. De *mal(l)-. Cf. maila.
mailu (XVIe s.) Marteau. Du lat. mallu(m).
mailuarrain (B) Requin-marteau (Zool.). De mailu ''marteau'' et arrain ''poisson''.
mainada (XVIIe s.) Famille. De main ''table''.
mainata (S) Servante. De main ''table''.
maindira (HN, G) Couverture, drap. Du lat. mantila.
maingu (1377) Infirme. Du lat. mancu(m) ''id.''.
mainka (R) Manche. Du rom. manica ''id.''.
mainkerdi (S) Manchette. De mainka ''manche'' et erdi ''demi''.
maiolika (XXe s.) Majolique. De l'esp. mayólica.
maionesa (XIXe s.) Mayonnaise. Du français.
maiorana (B) Marjolaine (Bot.). Du lat. méd. maiorana ''id.''.
maiordomo (1653) Majordome. De l'esp. mayordomo.
maira (B, G, HN) Huche, maie. De mai ''table'' ou du fr. maie (lat. magidem).
mairan (L, BN) Bois de construction. Du gasc. mairàn ''id.''.
mairu (1100) Maure. Du rom. mauru ''id.''.
mairuarrosa (1725) Pavot sauvage (Bot.). De mairu ''maure'' et arrosa ''rose''.
mairuilar (XVIIe s.) Pois chiche (Bot.). De mairu ''maure'' et ilar ''pois''.
maiseria (B) Petites choses, douceurs, sucreries. De miseria ''misère''.
maister (BN) Berger. Du lat. magister ''maître''.
maitabelar (XIXe s.) Gaude, réséda (Bot.). De maite ''aimé'' et belar ''herbe, plante''.
maitagarri (XVIIe s.) Aimable. De maite ''aimé'' et suff. -garri.
maite (1545) Aimé. A été comp. au vieil irl. maith ''bon'', bret. mad, mat ''id.''. Cf. aussi irl. 
baite ''amour''.
maitxo (1745) Tablette. De mai, mahai ''table'' et suff. dim. -txo.
maixka (R) Ver de terre. Terme expressif.
maiz (1571) Souvent. Du lat. magis ''plus''.
maizeta (1745) Fréquence. De maiz ''souvent'' et suff. -eta.
maizter (1167) Maître-berger. Du lat. magister ''maître''.
majahua (XXIe s.) Majahua (Bot.). De l’espagnol.
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majestate (1545) Majesté. Du latin.
majia (1627) Magie. Du roman.
maju (G) Elégant. De l'esp. majo ''id.''.
maka (1745) Bosse, marque. Du rom. maca ''id.''.
makako (B) Macaque (Zool.). De l'esp. macaco ''id.''.
makakorro (B, G) Mugissement. Terme expressif.
makal (1800) Débile, faible. Terme expr. De *mak- ''mauvais''.
makal (XIXe s.) Peuplier (Bot.). De makal ''faible, léger, mince''.
makalziza (XXe s.) Pholiote du peuplier (Bot.). De makal ''peuplier'' et ziza ''champignon''.
makaon (XXe s.) Machaon (Zool.). De l'esp. macaón.
makar (1745) Chassie. De *mak- ''mauvais''.
makara (s.d.) Papillon (Zool.). Terme expressif.
makarela (1725) Maquereau (Zool.). De l'esp. macarela.
makatx (G) Animal aux cornes tordues. De *mak- ''mauvais, tordu''.
makatz (1745) Arbre fruitier sauvage (Bot.). De *mak- ''tordu, noueux''.
maker (B) Tordu. De *mak- ''tordu, mauvais'' et oker ''tordu''.
makets (L) Défectueux. De *mak- ''mauvais''.
makhina (S) Vase, baquet, auge. Du lat. pop. baccina.
maki (XXIe s.) Maki (Zool.). Du français (malgache).
makila (1562) Bâton basque. Du lat. bacilla ''petit bâton''.
makilgoxo (G) Réglisse (Bot.). De makil ''bâtonnet'' et goxo ''sucré, doux''.
makina (XIXe s.) Machine. De l'esp. maquina.
maklura (XXIe s.) Maclura, oranger des Osages (Bot.). Du lat. maclura.
mako (1104) Crochet. App. à gako ''clef''', kako ''crochet''.
makol (XVIIe s.) Bâton crochu. De *mak- ''tordu''.
makopa (XXIe s.) Jambosier (Bot.). Du philippin.
makore (XXIe s.) Makoré (Bot.). Du français d’Afrique.
makubea (XXIe s., Morvan) Macoubea (Bot.). Du latin.
makuilla (1745) Etrave.Var. de makulu, makol.
makulu (B, G) Crosse, gros bâton. Du lat. baculu(m) ''id.''.
makur (1150) Tordu. De *mak- ''id.'' ou *kur ''courbé''.
mal (préhist.) Montagne. Vieux terme pré-i.-e. Cf. le Malgorri près de Bidarray. Cp. alb. 
mal ''id.'', drav. mal ''id.'', peut-être cauc. ginukh mallu, tsezien malli.
mala (1741) Boîte, malle, urne, tronc. De l'esp. mala ''id.''.
malamute (XXIe s.) Malamute (Zool.). De l'esp. malamute.
malar (L, BN) Délaissé, abandonné. Du rom. mal.
malaria (XXe s.) Malaria (méd.). Du latin.
malato (B) Malade, infirme. De l'esp. malato ''lépreux''.
malba (1562) Mauve, lavatère (Bot.). Du lat. malva ''id.''.
malbabiska (XIXe s.) Guimauve (Bot.). De malba ''mauve'' et biska ''glue, matière collante''
(cf. fr. gui ). Var. malbaxuri.
malbagorri (XXe s.) Rose trémière (Bot.). De malba ''mauve'' et gorri ''rouge''.
malbasia (XXe s.) Malvoisie (Bot.). De l'esp. malvasía.
malbu (L, BN) Malade. De *mal- ''mal''. Cf. malgu.
malda (XVIIe s.) Pente, côte. Var. de alda ''id.''. Var. maldar, malkar.
malenkonios (L) Torcol (Zool.). Du rom. malenkonios ''mélancolique''.
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males (BN) Perfide. Du rom. mal ''mal, mauvais''.
malestruk (XIXe s.) Maladroit. Du gasc. malestruc ''id.''.
malet (S) Sournois, malin, mauvais. Du rom. malet ''mauvais''.
maleta (XVIe s.) Petite malle, valise. De l'esp. maleta.
malezia (XIXe s.) Malice, fourberie. Du roman.
malgu (1571) Mou, délicat, fragile. De *mal-. Var. malbu.
malilla (XVIe s.) Manille (jeu de cartes). De l'esp. malilla ''id.''.
malimbo (XXe s.) Malimbe (Zool.). De l'esp. malimbo.
malkanjini (XXIe s., Morvan) Malkangini, plante de l’intelligence (Bot.). Du latin.
malko (1620) Larme. Cf. peut-être molko. Pour J. Blevins app. à l’i.-e. *mlk ''lait''.
malkor (1260) Pente. Var. de malkar, maldar. Cf. malda.
malla (XVIe s.) Maille. Du roman.
malla (S) Galle du chêne (Bot.). De *galla ? Ou cp. anc. fr. malan ''chancre, ulcère'' ?
malsin (B, XIVe s.) Détracteur. De l'esp. malsín ''informateur''.
malta (R) Tas, groupe, brousse, futaie. De l'esp. mata ''id.''.
malojü (S) Indisposé. Du gascon.
maltso (L, BN) Calme, doux, apprivoisé. De l'esp. manso.
maltzika (L) Meulon de foin. De maltzo ''meulon''.
malur (1666, Tartas) Malheur. Du rom. malur ''id.''.
maluta (1745) Chose légère, flocon, enveloppe du maïs.Terme expressif.
malutz (G) Neige fraîche. Expr. Cf. maluta.
mamagorri (S) Eau-de-vie. De mama ''maman, tétée'' et gorri ''rouge, vif, sec''.
mamarrao (B) Chenille (Zool.).Terme expr. De *mam-.
mamarro (B) Insecte (Zool.).Terme expr. De *mam-.
mameluko (1745) Mamelouk. De l'esp. mameluco ''id.''.
mami (1627) Mie de pain; caillé. De l'expr. *mam- ''mou''.
mamoña (L) Chat (Zool.).Terme expressif.
mamorro (1760) Insecte (Zool.). Terme expr. De *mam-.
mamoxo (R) Insecte (Zool.). Terme expr. De *mam-.Var. mamutxa.
mamu (préhist.) Monstre, être fantastique. De l'eur. *mam-. Cf. mammouth, mot d'origine 
sibérienne et les noms d'insectes.
mamut (XXe s., JMB) Mammouth (Zool.). De l'esp. mamut ''id.''.
mana (B) Manne. De l'esp. mana ''id.''.
mana (L) Stérile. Du gasc. mane ''id.''.
manasta (B) Panier, banne, banaste. Du rom. banasta ''id.''.
manati (XXe s.) Lamantin, vache de mer (Zool.). De l'esp. manati.
mandala (XXe s.) Mandala. Du sanscrit.
mandarina (XXe s.) Mandarine (Bot.). De l'esp. mandarina.
mandazai (1745) Muletier. De mando ''mule'' et zai ''gardien''.
mandevilla (XXIe s., Morvan). Dipladénia (Bot.). De l'esp. mandevilla.
mando (1100) Bête de somme, mulet, mule. Du gaul. mando ''petit cheval''.
mandobelar (S) Carthame (Bot.). De mando ''mule'' et belar ''herbe''.
mandoko (BN, S) Muleton (Zool.). De mando ''mulet'' et suff. dim. -ko.
mandolina (XXe s.) Mandoline (mus.). De l'esp. mandolina.
manent (S) Manant, paysan pauvre. Du gasc./béarn. manent ''paysan''.
manera (XVIe s.) Manière. De l'esp. manera ''id.''.
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mangera (G) Tuyau, trombe marine. De l'esp. manguera.
mangladi (XXe s.) Mangrove (Bot.). De mangle ''manglier'' et di ''ensemble''.
mangle (XXe s.) Palétuvier, manglier (Bot.). De l'esp. mangle.
mango (XXe s.) Mangue (Bot.). De l'esp. mango.
mangosta (XXe s.) Mangouste (Zool.). De l'esp. mangosta.
mangostan (XXe s.) Mangoustan (Bot.). De l'esp. mangostán.
mangune (G) Coude d'un chemin. De mangu ''tordu'' et gune ''lieu'' avec haplologie.
mania (B) Manie. Du rom. mania ''id.''.
manikordio (1745) Manichordion (mus.). De l'esp. manicordio.
maniobra (XIXe s.) Manoeuvre. De l'esp. maniobra.
manipulo (1745) Manipule (rel.). De l'esp. manipulo.
manjola (BN-Bardos) Grand filet de pêche. Du gasc. manyole ''id.''.
manka (L) Buffet. De banca ''banc, banquette''.
mankarro (L) Terrain accidenté. Cf. malkor, malkar.
mañotatü (S) Menotté. Du gasc./béarn. magnotes ''menottes''.
manta (1745) Couverture. Du rom. manta.
mantal (HN, G) Devant, tablier. Du vx cast. avantal ''id.''.
mantets (S) Manteau de cheminée. Du gasc./béarn. mantèt ''id.''.
mantio (R) Grain resté dans l'épi après le battage. Var. de mandio ''grenier''.
mantso (1617) Doux, calme. De l'esp. manso ''id.''.
mantxu (G, HN, R) Manchot. Du rom. nav. mancho ''id.''(1288).
mantzanga (BN) Raisin de qualité supérieure. Du gasc. manséng.
manu (1545) Ordre, mandement, pouvoir, autorité. Du lat. manu(m) ''id.''.
manuila (BN) Pomme fade et douceâtre (Bot.). Du prénom Manuela.
manupeko (L) Sujet, subordonné. De manu ''ordre, pouvoir'' et be ''sous''.
manutisa (1745) Oeillet de poète, dianthus (Bot.). From sp. minutisa ''id.''.
manzeinka (S) Raisin de bonne qualité (Bot.). Du gasc./béarn. manséng ''id.''.
mapatxe (XXe s.) Raton laveur, chien viverrin (Zool.). De l'esp. mapache.
marabu (XXe s.) Marabout (Zool.). De l'esp.  marabú.
maraize (1745) Vent de mer. De mar ''mer'' et aize ''vent''.
maraka (XXe s.) Maracas (mus.). De l'esp. maraca ''id.''.
maranta (XXIe s.) Maranta, arrow-root (Bot.). Du lat. maranta.
marasma (B) Araignée (Zool.). Terme expressif.
maratilla (s.d.) Loquet, verrou. De l'esp. taravilla ''id.'' avec métathèse.
maratoi (XXe s.) Marathon. De l'esp. maratón.
marda (S) Ventre, estomac. Du gasc./béarn. mardâ ''gras''.
mardo (BN, S) Mou, gras. De *mard-. Cf. marda.
mardul (S) Mou, gras. De mardo ''id.''.
mare (HN) Rate, flegme, lent; limace. De bare.
marea (XVIIe s.) Marée. De l'esp. marea.
marela (L) Calme. De mare ''lent''. Cf. bare.
maremma (XXIe s.) Maremme (Zool.). De l'esp. maremma.
marfila (XVIIe s.) Ivoire. De l'esp. marfil ''id.
marfulla (S) Arrangement des cheveux. Terme expressif.
marfundi (1725) Rhume. Du gasc. marfundi ''id.''.
margarita (XIXe s.) Marguerite (Bot.). De l'esp. margarita.

2. 249



margin (R) Bord, limite. De l'esp. margen ''id.''.
margo (1745) Signe, couleur. De *marg-.
margosa (XXIe s.) Margousier (Bot.). De l'esp. margosa.
margul (B) Pâle, sans couleur. De margo ''couleur'' et suff. priv. -ul.
marguriol (B) Mercuriale (Bot.). De l'esp. mercurial ''id.''.
marhallo (S) Enroué. Terme expressif.
marhea (HN) Couverture grossière. De l'esp. marrega ''id.''.
marhüka (S) Verrue. Du lat. verruca ''id.''.
mariarenkhardia (S) Chardon bénit (Bot.). De Maria ''Marie'' et kardia ''chardon''.
maribistako (Artajona) Ornement. De Mari ''Marie'' et bista ''vue''.
marihuanilla (XXIe s.) Leonurus (Bot.). De l'esp. marihuanilla.
marina (S) Laine fine. Du gasc./béarn. marina ''jeune brebis aux poils bouclés''.
mariñel (1620) Marin. De l'esp. marinero ''id.''.
marisorgin (B) Papillon; mante religieuse (Zool.). De mari ''Marie'' et sorgin ''sorcière''.
marka (B, G) Marque, signe. De l'esp. marca ''id.''.
markarri (G) Ardoise. De marka ''marquer'' et arri ''pierre''.
markasita (XXe s.) Marcassite. De l'esp. marcasita.
marla (L, BN) Marne. Du rom. ou gasc. marla (vx fr. marle), du lat. pop. Margila.
marlin (XXe s.) Marlin, makaire (Zool.). De l'esp. marlin. Var. marloin.
marluza (XIXe s.) Merlus (Zool.). Du roman.
marmalaka (Sal.) Murmure.Terme expressif.
marmalo (XVIIe s.) Insecte (Zool.). De l'eur. *marm- ''être fantastique, monstre''.
marmara (XVIIe s.) Araignée (Zool.). De *marm- ''être fantastique''. Cf. armiarma.
marmaratilla (s.d.) Viorne lantane (Bot.). De l'esp. marmaratilla ''id.''.
marmita (HN, B, XVIe s., Glossario, Deen, II, 23) Marmite. De l'esp. marmita.
marmitako (B) Plat basque fait de thon et pommes de terres avec du piment. De marmita 
''marmite'' et suff. -ko.
marmo (B) Masque, figure grotesque. Terme expressif. De *marm-.
marmoka (B) Méduse (Zool.). Terme expressif.
marmota (S, HN) Marmotte (Zool.). De l'esp. marmota ''id.''.
marmota (s.d.) Scarabée (Zool.). De *marm- ''insecte, être fantastique''.
marmutz (L, BN) Insecte (Zool.). De *marm-.
marot (B) Beau, fier, prétentieux. Du rom. farot ''élégant, faraud, prétentieux''.
marra (1128) Ligne, raie. Du rom. barra ''barre'' (DCECH ).
marra (1596) Bijou, joyau. De l'esp. barra ''boule de métal précieux''.
marraga (BN) Habit de grosse laine. Du gasc. marrèga ''bélier''.
marranga (1745) Ronflement. Terme expressif.
marranta (1627) Rhume, refroidissement. Terme expressif.
marrarte (1745) Frontière, limite. De marra ''ligne'' et arte ''entre''.
marrats (XXe s.) Glycine (Bot.). Terme refait sur mahats ''raisin''.
marrazo (XIXe s.) Sorte de requin (Zool.). De l'esp. marrajo ''id.''.
marro (pré-lat.) Bélier, mouton (Zool.). Vieux mot de substrat. Pré-occ. marro ''id.'', alb. 
mar ''id.'', kurd. mar ''id.'', afro-asiat.: saho-afar maru ''id.''.
marro (Sal.) Creux, vide. Var. de arro ''véreux''.
marro (1745) Palet (de jeu). De l'esp. marro ''id.''.
marroin (1745) Instrument de cordonnier. De marra ''ligne, raie'' et oin ''pied''.
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marru (G) Bruit, hurlement. Terme expr. Cp. samoy. marru-igu ''tonnerre'' (Pallas, 1786, 
200). Var. marruma.
marrubi (XVIIe s.) Fraise (Bot.). Du pré-bsq./eur. *marr- ''baie''. Le terme n'est pas app. au 
fr. marrube (lat. marrubium) sauf par infl. éventuelle. Cf. marruga ''mûre'' et en eur. our. 
marja ''baie'', mord. mar ''id.'' (K. Rédei, UEW, 6, 718), cauc. géor. marcqvi ''fraise, baie'', 
mo. maril ''baie'', evenki morongo ''baie, plaquebière''.
marrubio (XXe s.) Marrube, ballote (Bot.). De l'esp. marrubio.
marruska (L, BN) Frottement, froissement (du linge). Terme expressif.
marta (1745) Martre (Zool.). De l'esp. marta ''id.''.
martaxuri (XXe s.) Hermine (Zool.). De marta ''martre'' et xuri ''blanche''.
marti (B) Mars; guerrier. Du lat. martium ''mois du dieu Mars''.
martinkoska (s.d.) Opiniâtre, borné. De martin ''Martin'' et koska, expr. kosk, au sens de 
''têtu''. 
martitzen (B) Mardi. De martitz <  lat. martis ''Mars''.
martotx (HN, L) Ronces, mûre (Bot.). De *mar-t ''baie''. Var. martutx.
martxo (XVIIe s.) Mois de mars. De l'esp. marzo ''id.''.
martxoilar (BN) Huppe fasciée (Zool.). De martxo ''mars'' et oilar ''coq''.
martzal ( B) Fort, martial, noble. De l'esp. marsal ''du mois de mars''.
maru (B) Pieu. Du lat. palu(m) ''id.''.
marugatze (XIXe s.) Mûrier (Bot.). De maruga ''mûre'' et suff. -tze.
marzupla (1745) Dauphin; orque (Zool.). De l'esp. marsopla ''id.''.
masala (XXIe s., Morvan) Massala. De l’hindi masala.
masia (L) Appât. Du gasc./béarn. masia ''farine''.
masitu (L, S) Trituré, flétri, mâché. Du gasc. mache.
maskal (1745) Faible, maigre, triste. Terme semi-expressif.
maskarada (S) Mascarade. Spectacle typique de la Soule. Du fr. mascarade.
maskarita (XXIe s., Morvan) Paruline (Zool.). De l'esp. mascarita.
masokista (XXe s.) Masochiste. De l'esp. masoquista.
maspil (B) Aubépine (Bot.).Var. de mizpila ''néflier''.
masprez (XXe s.) Beaupré (mar.). De masta ''mât'' et esp. bauprés.
masta (XVIIe s.) Mât. Du rom. masta.
masto (R) Mâle, animal mâle. De l'esp. macho ''id.'' avec infl. possible de asto ''âne'' ou 
l'inverse.
mastozito (XXIe s.) Mastocite. De l'esp. mastocito.
mastükü (S) Conversation, bavardage. Du gasc./béarn. mastecà ''marmonner, ronchonner, 
rabâcher''.
masusta (1562) Mûre (Bot.). Terme pré-lat. Cf. aussi martzuka. Var. mahaxuxa.
matahami (BN, S) Crêpe, galette. Du gasc. matahami ''coupe-faim'' (litt. ''tue-faim'').
matakandil (XXe s.) Sisymbre vélaret (Bot.). De l'esp. matacandil.
mataldi (S) Rouée de coups. De mata ''tuer, frapper'' et aldi ''menée, fois, tour''.
matapeduil (S) Pouce. Du béarn. matapedoulh ''tue-pou''.
mataza (MA) Echeveau. Du lat. mataxa ''fil, soie'' (esp. madeja, 1335).
matoi(n) (XVIIe s.) Fromage frais. De l'esp. matón ''id.''.
matraila (XVIIe s.) Grosse joue. Var. de mazela ''joue, mâchoire''.
matraka (B, G) Crécelle (mus.). De l'esp. matraca ''id.''.
matran (L) Raie (Zool.). De traman avec métathèse.
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matrikula (1562) Matricule. De l'esp. matrícula.
matsardau (1802) Vin de raisin. De mats ''raisin'' et ardao ''vin''.
matuka (BN) Compost. Du gasc. matoque ''tas de fumier''.
matuta (G) Cloche du matin. Du rom. matuta (lat. matutinum) ''matin''.
matxar (B) Défectueux. De l'expr. *matx-.
matxarda (S) Fourche. De *matxar-.
matxarro (S) Fourchée, fagots. De *matxar-. Cf. matxarda.
matxorra (BN) Femelle stérile. De l'expr. *matx-.
matzer (XIXe s.) Défectueux. De l'expr. *matz-, *matx-.
mau (B, HN) Manger.Terme expr. proto-eur. Cp. alg. mau ''id.''.
mauka (1562) Manche. Du rom. manuca, manica ''id.''.
maula (1745) Fraude, tromperie. De l'esp. maula ''id.''.
mauli (HN) Fraise (Bot.). Cf. maulubi.
maulubi (BN) Fraise (Bot.). Cf. marrubi.
maungahas (BN) Bras nus, manches relevées. De maunga ''manche'' et has ''nu''.
maurre (BN) Grondement de la mer ou du tonnerre.Terme expressif.
mausar (G) Limon, alluvion. Var. de balsar.
mausari (B) Brigand. Sans doute de nausa ''raillerie'' et suff. d’agent -ari.
maustin (1562) Mâtin (Zool.). Du nav.-arag. maustin, mostin (L. Mich., FHV, 488).
maxkor (L, XVIIe s.) Coquille, conque. Terme semi-expr. Cf. oskol, kusku.
maxuxexori (XIXe s., Lcq.) Fauvette (Zool.). De maxuxa, mahaxuxa ''mûre'' et xori 
''oiseau''.
mazamorra (1745) Soupe de maïs. De l'esp. mazamorra.
maze (BN) Tamis, sas. Var. de maza, naza ''nasse''.
mazela (1620) Joue. Du lat. maxila ''joue, mâchoire''. Var. masaila.
mazi (S) Frai, semence. Var. de azi ''semence'' avec prothèse m-.
mazinau (S) Caisse à farine. Du gasc./béarn. masín, masio ''id.''.
mazpila (XXe s.) Sorbier, alisier torminal (Bot.). Var. de mizpila ''néflier'' croisée avec 
azpil.
mea (B, G) Minerai. Var. de mia ''mine'' (< mina).
mean (G) Flanc des poissons. De mehe ''mince, fin''.
meandro (XXe s.) Méandre. De l’esp. meandro.
mearrei (G) Dysenterie des brebis. De mehar ''étroit'' et eri ''maladie''.
meatz (B) Rare, mince. De mehe ''mince, fin''.
meaxa (1745) Menace. Du rom. menace.
medailoi (XXe s.) Médaillon. De l'esp. medallón.
medar (HN, G) Etroit. Var. de mehar ''id.''.
medina (XXe s.) Médina. De l'esp. medina.
medinilla (XXIe s., Morvan) Medinilla (Bot.). Du nom esp. J. de Medinilla.
medisent (1780) Médisant. Du gasc. medisent.
medo (S) Menthe sauvage (Bot.). Du gasc./béarn. mento. Var. meldo, pheldo.
mehaka (1284) Côté, flanc, chemin étroit. De mehe ''mince, étroit''.
mehar (1366) Etroit. De mehe.
mehatxa (1757) Menace. Du rom. menaça.
mehe (XIIIe s.) Mince. De *mene / *bene. A signaler aïnou pene ''mince'' (Hattori).               
mehula (BN) Fenouil (Bot.). De *menula, menulu ( < lat. fenuculum).
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meka (BN) Nasillard. Terme expressif.
meko (B) Maladif, fragile, chétif. De mehe ''mince'' et suff. -ko.
meküx (S) Simplet. Du gasc. mecous.
melanina (XXIe s.) Mélanine. De l'esp. melanina.
melanoma (XXIe s.) Mélanome. De lesp. melanoma.
melia (XXIe s.) Melia (Bot.). Du lat. melia (du grec).
meliza (S) Mélisse (Bot.). Du rom. melisa.
melka (L) Chien de mer, aiguillat (Zool.). De l'esp. mielga.
meloe (XXIe s.) Meloe (Zool.). Du latin
meloi(n) (1562) Melon (Bot.). De l'esp. melón.
memelo (L) Pomme douce (Bot.). Terme expressif.
memento (1686) Moment. Du lat. momentu(m) avec  assimilation vocalique.
men(e) (XVIIe s.) Pouvoir, autorité. Du rom. men ''id.''.
mena (S) Mais.Var. de bena ''id.'' (cf. baina).
menatura (L) Sexe féminin, vagin. De eme ''femme'' et natura ''nature''.
menautsi (1745) Désobéi. De men ''pouvoir, autorité'' et autsi ''rompu, brisé''.
menda (XIVe s.) Menthe (Bot.). Du rom. menta ''id.''.
mendafin (XXe s.) Menthe poivrée (Bot.). De menda ''menthe'' et min ''piquant''.
mendar (G) Pulicaire (Bot.). De menda ''menthe'' et suff. -ar.
mendau (B) Courbé. De *bendatu ''id.'' (de *bend, d'origine germ.).
mende (1545) Temps, siècle. App. au rom. mende ''autorité, pouvoir temporel''.
mendebal (1643) Ouest, vent d'ouest. Du rom. vendaval ''vent d'aval''.
mendebaltxori (1925) Phalarope (Zool.). De mendebal ''ouest'' et txori ''oiseau''.
mendeku (1617) Vengeance, revanche. Du rom. vendecu ''id.''.
mendematu (L) Vendangé. Du gasc. bendemia ''vendange''.
mendertz (B) Horizon. De mendi ''montagne'' et ertz ''bord, crête''.
mendi (MA) Montagne. A été comp. au lat. mons, monte ''id.'' (SHLV, I, 53). Toutefois la 
base est *mend- / *ment-. La parenté avec le lat. est possible mais indirecte. Cf. aussi bret. 
menez ''montagne'', men ''pierre''. Terme de substrat. Une var. *bendi serait éventuellement  
possible mais incertaine. Même problème avec bsq. leku ''lieu'' et lat. locum ''id.''. Bret. 
lec’h. Cf. leku.
mendiapio (s.d.) Livèche, ache des montagnes (Bot.). De mendi ''montagne'' et apio ''céleri, 
ache''.
mendibelar (Lezaun) Carex (Bot.). De mendi ''montagne'' et belar ''herbe''.
mendigo (XVIIIe s.) Mendiant. De l'esp. mendigo.
mendiletxuga (XXe s.) Laitue des Alpes, mulgédie (Bot.). De mendi ''montagne'' et letxuga 
''laitue''.
mendipiper (XXIe s.) Poivre de Tasmanie (Bot.). De mendi ''montagne'' et piper ''poivre.
mendisagar (XXe s.) Jambose, syzygium (Bot.). De mendi ''montagne'' et sagar ''pomme''.
mendoi (BN) Mont. De mendi ''montagne''.
mendu (B) Instinct. Du rom. mentu ''sens commun'' (lat. mentum).
menestra (XXe s.) Jardinière de légumes, macédoine. De l'esp. menestra ''id.''.
meneta (L) Zélote, bigot. Du gasc. menét ''id.''.
mengala (1745) Voile fin. De l'esp. vengala.
meni(a) (MA) Trêve, armistice. Du lat. venia ''excuse, pardon''.
meningitis (XXe s.) Méningite. Du lat. meningitis.
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menopausia (XXe s.) Ménopause. De l'esp. menopausia
menpe (B, G) Soumis. De men ''pouvoir, autorité'' et be ''sous''.
mens, ments (1666) Stupide; manque. Du rom. mens.
menta (BN) Auberge. De l'esp. venta ''id.''.
mente (R, S) Temps, vie du siècle, siècle. Var. de mende.
mentura (XVIe s.) Aventure. Var. de bentura.
menturaz (1562) Peut-être, d'aventure. De mentura ''aventure'' et suff. instr. -z.
menüser (S) Menuisier. Du gasc./béarn. menusèr ''id.''.
merdekatu (BN) Ecrasé, écrabouillé. De merde ''merde''.
merenge (XIXe s.) Meringue. De l'esp. merengue.
merezitu (1545) Mérité. Du rom. mereci, mereti ''mérite''.
merindade (1800) Merindad. De l'esp. merindad.
merino (1562) Bailli, sergent de ville. De l'esp. merino ''id.''. 
merio (1745) Mérinos (Zool.). De l'esp. merino.
meristemo (XXe s.) Méristème. De l'esp. meristemo.
merkatu (1169) Marché. De l'esp. mercado ''id.''.
merke (1366) Bon marché, pas cher. Du lat. merce(m) ''provisions, nourriture''.
merkol (HN, Baztan) Avaricieux. De merke ''bon marché''.
merla (XVIIe s., SP) Marne. Du rom. merla, merle ''id.''.
merlenka (B, G) Merlan (Zool.). De *merl- avec suff. germ. -enc.
mero (B, G) Mérou (Zool.). De l'esp. mero ''id.''.
merreka (L) Bêlement. Terme expressif.
merro (B, G) Gringalet, maigre. Cf. lerro.
mertxeria (1745) Mercerie. De l'esp. mercería ''id.''.
mertxika (XVIIe s.) Pêche (Bot.). Du lat. persica ''id.''.
mertzil (XIXe s.) Mou. Terme expr. app.à merde.
merulio (XXe s.) Mérule (Bot.). De l'esp. merulio.
mesana (1745) Misaine (mar.). De l'esp. mesana.
mesias (1571) Messie. De l'esp. mesias.
mesito (XXIe s.) Mésite (Zool.). De l'esp. mesito.
meskalina (XXIe s.) Mescaline. De l'esp. mescalina.
mesmeru (B) Néflier (Bot). Du lat. mispilu(m) ''id.''.
mesnadari (1745) Mercenaire. De l'esp. mesnada ''compagnie'' et suff. d'agent  -ari.
mesperetxatü (S) Méprisé. Du gasc./béarn. mespresà .
mestedahas (S) Manager, chef. Du gasc./béarn. meste d'ahas ''maître d'affaires, 
businessman''.
mesur (1620, Isasti) Mesure. Du français.
meta (XVIIe s.) Tas. Du lat. meta ''id.''.
metabolismo (XXIe s.) Métabolisme. De l'esp. metabolismo.
metadona (XXIe s.) Méthadone. De l'esp. metadona.
metalurgia (XXe s.) Métallurgie. De l'esp. metalurgia.
metano (XXIe s.) Méthane. De l'esp. metano.
metastasis (XXe s.) Métastase. De l'esp. metástasis..
meteorito (XXe s.) Météorite. De l'esp. meteorito.
meteorologia (XXe s.) Météorologie. De l'esp. meteorología.
metitu (1857) Mis. De l'esp. meter .
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metonimia (XXe s., 1745 aldizenda) Métonymie. De l'esp. metonimia.
metxa (B, G, HN) Mèche. De l'esp. mecha ''id.''.
mexki (S) Gourmet, délicat. Var. de mizkin.
meza (1562) Messe. Du rom. mesa (lat. missa) ''id.''.
mezana (XVIIe s.) Voile, bandeau de tête. De l'esp. mesana ''id.''.
mezenas (1643) Mécène. De l'esp. mecenas ''id.''.
mezola (1745) Semelle. De me ''mince'' et zola ''sole, fond, semelle''.
mezu (1545) Ordre. Du rom. mesu ''id.''.
mia (1627) Minerai. De mina ''mine''.
miagro (XXIe s.) Myagre (Bot.). Du lat. myagru(m).
miarritz (S) Ortolan (Zool.). Du gasc./béarn. benarìt ''id.''. Var. minarritz.
miatu (G) Creusé. De mia ''mine''.
miatu (BN, S) Examiné. De miratu ''regardé''.
miauta (XIXe s.) Vanneau (Zool.). De *minauta.
mielga (XXe s.) Aiguillat, chien de mer (Zool.). De l’esp. mielga.
mielina (XXe s.) Myéline. De l'esp. mielina.
miena (B) Tranche de lard. De mehe ''mince''.
miera (1745) Sabinier (Bot.). Du lat. pix mera ''poix pure''.
mierdi (R) Bègue. De mihi ''langue'' et erdi ''moitié, demie''.
mierle (1745) Fouine (Zool.). De *mierte < marte / marta ''martre''.
mierlu (B) Fenouil (Bot.). De mielu, miilu < menulu (lat. fenuculum).
miermalora (XIXe s.) Capillaire (Bot.). De mierma ''araignée'' et lora ''fleur''.
miesa (B) Drap, toile. De mihise ''id.''.
miga (HN, BN) Génisse (Zool.). De biga ''id.''. Var. migantxa.
migala (XXe s.) Mygale (Zool.). De l'esp. migala.
migodoin (1520) Cheptel. Du gasc. miey-goadanh ''id.''.
migronelatze (S) Grenadier (Bot.). De migronela ''grenade'' ( < milgrana ''mille graines'').
migura (B) Gui (Bot.). De bihi ''grain'' et gura ''mou'' ? Var. mihura.
miguru (Azk.) Passion. Du lat. vigor ''vigueur''.
mihi (1571) Langue. De *min- / *bin-. Cf. galbin ''battant de cloche''. Ne vient pas du cauc. 
*mets, mitsi (J.D. Bengtson, 2011).
mihimen (1800) Osier (Bot.). Du lat. vimen ''id.''. Var. mimen, bimen.
mihise (1571) Drap. De *minise.
mihiskando (XVIIe s.) Petit linceul. De mihise ''drap'' et suff. dim. -kando.
mihura (XVIIe s.) Gui (Bot.). De migura, *minura. Cf. bihi. Var. mihula.
mihuri (BN) Grain des fruits (Bot.). De *minuri. Cf. bihi ''grain''.
miilu (B, G) Fenouil (Bot.). De *minilu / *menulu < lat. fenuculu(m) ''id.''.
mika (B, G) Pie (Zool.). Du rom. pica ''id.''.
mikela (B) Congre (Zool.). Du prénom fém. Miquela.
miko (L, BN) Miette, particule. App. au lat. mica (fr. mie).
mikroalga (XXIe s.) Microalgue (Bot.). De l'esp. microalga.
mikrobio (XXe s.) Microbe (Zool.). De l'esp. microbio.
mikrobiota (XXIe s., Morvan) Microbiote. De l'esp. microbiota.
mikrometro (XXe s.) Micromètre, palmer. De l'esp. micrómetro.
mila (1545) Mille. Du rom. mila ''id.''.
milauki (1745) Losange. De me ''mince'' et lauki ''carré''.
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milazango (XXe s.) Millepatte, iule (Zool.). De mila ''mille'' et zango ''patte''.
milazka (1745) Tamaris (Bot.). De mila ''mille'' et (h)atz ''doigt''.
milazulo (XIXe s., Lcq.) Millepertuis (Bot.). De mila ''mille'' et zulo ''trou''.
milesker (1760) Merci beaucoup. De mila ''mille'' et esker ''merci''.
milikatu (1800) Léché. De *mil- / *lim- expressif.
milloka (BN) Sorgho (Bot.). Du gasc. milhoc ''id.''.
milo (B, Gernika) Acccident de terrain. Var. de zilo ''trou''.
miloki (1745) Bâillon. De mihi ''langue'' et *lot- ''lié''.
milorri (1745) Achillée millefeuille (Bot.). De mil ''mille'' et orri ''feuille''.
milu (1220) Fenouil (Bot.). De *minulu < lat. fenuculu(m).
milurteko (XXe s.) Millénaire. De mil(a) ''mille'' et urte ''an''.
mimen (B) Osier (Bot.). Du lat. vimen.
mimitxa (XVIIe s.) Belette (Zool.). De *mitx ''chat'' expressif.
mimurreta (BN) Moût. De mimur expressif.
mimusops (XXIe s., Morvan) Mimusops, grand natte (Bot.). Du latin.
min (1360) Mal, douleur, mauvais, amer, aigre. Incertain. De *min / *bin.
min (s.d.) Jeune plante. Du rom. bin ''vigne''.
miña (1653) Langue. Forme anc. de mihi ''id.'' ( <*minhi). 
miña (S) Vigne (Bot.). Du gasc./béarn. binha.
minador (XXe s.) Mineuse (Zool.). De l'esp. minador.
miñantz (G) Bobo, petite douleur. De min ''douleur''.
miñarda (BN) Délicat, affecté. Du gasc. mignàrda ''id.''.
minaret (XXe s.) Minaret (rel.). Du français.
minat (XIXe s.) Mauvais vin. Du gasc. binat ''id.''.
minbera (1627) Sensible à la douleur. De min ''mal'' et bera ''sensible, mou, faible''.
minda (BN) Purin. De min ''mauvais, acide''.
mindrin (L) Souillon. Terme expressif.
minduri (XVIIe s.) Douleur intime, personnes suivant un cortège funèbre. De min ''peine, 
douleur''.
minduribelar (XIXe s.) Phyllante urinaire (Bot.). De minduri ''peine'' et belar ''herbe''.
miñer (S) Vigneron. Du gasc./béarn. binher.
mineta (XIXe s.) Vinette, petit vin aigrelet; oseille (Bot.). Du fr. vinette ou du gasc. binéte.
mingarratx (HN) Oseille (Bot.). De min ''amer, acide'' et garratx ''id.''.
mingil (BN) Chose éphémère. Terme expressif.
mingotz (1800) Amer. De min croisé avec mihi et gaitz. Var. mingots.
minha (1412) Vigne (Bot.). Du gasc. *binha ''id.''.
minio (XXe s.) Minium. De l'esp. minio ''id.''.
miño (S) Gélif, gercé, fendillé (arbre). De min ''mal''.
mintza (XIXe s ) Membrane. Var. de pintz.
mintzaia (1635) Langage. De mintzo ''parler''. Var. mintzara, mintzaje (S).
mintzatu (1545) Parlé. De *mintz-. Cf. mihi.
mintzo (1571) Parlé, parlant, voix. De *mintz-. Cf. mihi.
minxuri (BN) Panaris. De min ''mal'' et xuri ''blanc''.
mior (B) Maigre. Var. de mehar ''id.''.
miosot (1725) Myosotis (Bot.). De l'esp. miosota ''id.''.
mipeko (R) Frein de la langue. De mihi ''langue'' et pe ''sous''.
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mirabe (1596) Serviteur. Cf. herabe. Var. nerabe.
miradore (G) Mirador. De l'esp. mirador.
miragarri (XVIe s.) Admirable. De mira ''regarder, admirer'' et suff. -garri.
mirail (1545) Miroir. Du gasc. miralh ''id.''.
mirakulu (1545) Miracle. Du lat. miraculu(m).
miratu (1571) Regardé, observé, admiré. Du rom. mirar .
mirauli (HN, G) Châtaigne tardive (Bot.). De irauli.
miristika (XXIe s., Morvan) Muscadier (Bot.). De l'esp. mirística.
miritzi (1745) Médecine, onguent, onction. De *medeci.
miro (B) Fenouil (Bot.). De *milo, *milu < *minulu (lat. fenuculum).
mirotz (G) Epervier (Zool.). Cf. miru.
mirotzain (1745) Fauconnier. De miro ''milan'' et zain ''gardien''.
mirri (B) Morose. Terme expressif.
mirrin (B, G) Courtaud. Terme expressif.
miru (1562) Milan, écoufle (Zool.). Du lat. milvu(m) ''id.''.
misara (1745) Marmotte (Zool.). Du gasc. missàro ''id.''.
miserak (L, BN) Lunettes. De l'esp. visera ''visière''.
miska (B) Glu. Du lat. visca ''id.''. Var. biska.
misterio (1571) Mystère. De l'esp. misterio.
misto (Baztan, XVIIIe s.) Mixte. De l'esp. mixto ''id.''.
misto (B) Brave. De l'esp. misto ''initié''.
miter (1745) Sabine, genévrier (Bot.). App. à mitre ''cyprès, myrte''.
mithiri (BN) Impertinent. De mutil ''garçon''.
mitokondria (XXe s.) Mitochondrie. De l'esp. mitocondria.
mitra (1725) Mitre. Du rom. mitra ''id.''.
mitra (XIXe s.) Vitre. Du rom.vitra ''id.''.
mitralluza (XXe s.) Mitrailleuse. Du français.
mitre (XIXe s.) Mitre. Du roman.
mitre (S) Myrte ou cyprès (Bot.). Du rom. mirte.
mitxar (B) Barbe, barbe d'épi de blé. Var. de bizar ''barbe''.
mitxigo (G) Martinet (Zool.). De l'esp. vencejo ''id.''.
miugrana (L) Grenade (Bot.). Du gasc. miugrane.
miuka (S) Gémissement. Terme expressif.
miuki (1745) Saveur, goût. De mi ''langue'' et uki ''touché''.
miusata (S) Pain de farine de maïs et d'eau. Du gasc./béarn. miussat ''id.''.
mixikak (L, S) Phyctens des porcs. Du rom. vesica ''pustule''.
mixine (XXIe s., Morvan) Myxine (Zool.). De l'esp. mixine.
mixitxu (B) Chat (Zool.).Terme expressif.
mixkiri (S) Envieux, jaloux. Terme expressif.
mixu (B) Marmotte (Zool.). De *mix-, *mis-. Cf. misara.
mizelio (XXe s.) Mycélium (Bot.). De l'esp. micelio.
mizke (L) Vigoureux, fécond, élégant. Terme expressif. Influence possible de bizi ''vie''.
mizki (L) Miette, petite quantité.Terme expressif.
mizkiño (B) Mesquin. De l'esp. mezquino ''id.''.
mizorro (R) Base de la langue. De mihi ''langue'' et izorro ''racine''.
mizpiau (S) Tamier (Bot.). Cf. mizpira.
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mizpira (1284) Nèfle (Bot.). Du lat. mespilu(m) ''id.''. Var. mizpila, mizpera.
mizto (HN, B, G) Dard; venin. App. à ezten ''aiguille'' ou *(l)ist- ''dard''. Cf. istor.
moarra (G) Grosse branche (Bot.). De mogarra.
modorra (1745) Maladie somnolente. De l'esp. modorra ''id.''.
modorro (1545) Stupide, sot, insensible.Terme expr. Cf. modorra.
moda (1745) Mode. Du rom. moda ''id.''.
moderno (1745) Moderne. De l'esp. moderno.
modu (1565, Laz.) Mode, manière, façon. Du lat. modu(m) ''id.''.
moiana (L) Bien, avoir. Du fr. moyen.
moillia (S) Bouillie. Du gascon/béarnais.
mokanes (1620) Mouchoir. Du gasc. moquenas (mouche nez).
moker (HN) Dur. De *mok- ''id.''.
mokil (B) Motte de terre. De *mok- ''dur''.
mokitai (1745) Ibis (Zool.). De moko ''bec'' et igitai ''faucille''.
moko (1290) Bec. Terme app. à zoko ''coin, angle''.
mokobelar (1745) Géranium (Bot.). De moko ''bec'' et belar ''herbe, plante'' (cf. esp. pico de
cigüeña).
mokobihur (1925, GH ) Avocette (Zool.). De moko ''bec'' et bihur ''tordu''.
mokoka (XIXe s.) Dispute. De moko ''bec''.
mokoker (XXe s.) Bec-croisé (Zool.). De moko ''bec'' et oker ''tordu''.
mokolodi (s.d.) Gros-bec (Zool.). De moko ''bec'' et lodi ''gros''.
mokor (1178) Motte. De *mok- ''id.'' et suff. -or.
mokozabal (1925) Spatule blanche (Zool.). De moko ''bec'' et zabal ''large''.
mokuxi (BN) Etoupe de seconde qualité. Terme semi-expressif.
mola (L) Tas. Du rom. mola ''id.''.
molekula (XXe s.) Molécule. De l'esp. molécula.
moleta (BN, S) Omelette. De omoleta, omeleta.
moltsa (BN) Bourse. De l'esp. bolsa ''id.''.
moltso (HN, BN) Groupe. De *mol-. Var. multso, multzu.
molusku (XXe s.) Mollusque (Zool.). De l'esp. molusco.
moma (B) Roussette, chien de mer (Zool.). Terme expressif.
momo (G) Fantôme, spectre. Terme expressif.
momordika (XXIe s., Morvan) Concombre amer, gac (Bot.). Du lat. momordica. Var. meloi
mikatz.
momorro (B, L) Stupide. Terme expressif.
mona (B, G) Guenon (Zool.). De l'esp. mona.
monarka (1627) Monarque. De l'esp. monarca ''id.''.
monasa (XXIe s.) Monasa (Zool.). Du latin.
mondongo (B, G) Boudin. De l'esp. mondongo ''intestins''.
moneña (S) Danse. Du gasc./béarn. monégn.
monismo (XXe s.) Monisme. De l'esp. monismo.
monja (1562) Nonne. De l'esp. monja ''id.''.
monje (1760) Moine. De l'esp. monje ''id.''.
mono (1562) Singe (Zool.). De l'esp. mono.
monolore (XXIe s., Morvan) Mimule (Bot.). De mono ''singe'' et lore ''fleur''.
monoteismo (XXe s., Villasante) Monothéisme (rel.). De l’esp. monoteísmo.
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monotropa (XXIe s., Morvan) Monotrope (Bot.). Du lat. monotropa.
monozito (XXIe s.) Monocite. De l'esp. monocito.
monta (1643) Prix, valeur, somme. De l'esp. monta.
montterot (S) Petit diable. Du dim. demontiot ''petit démon''. Ne vient pas de Montaut (Tx.. 
Peillen, 1998). Var. monttiot.
mora (HN) Mûre (Bot.). De l'esp. mora ''id.''.
mora (HN) Bleu, violet, pourpre. De mora ''mûre''.
mordaza (B, R) Pinces, mordaches. De l'esp. mordaza ''id.''.
morde (BN) Monsieur. Var. du S musde ''id.''.
mordo (B, G) Grappe, tas, monceau, amas. De *mord- .
mordoilo (B, G, HN) Tas. De mordo ''tas, amas''.
moredina (XIXe s.) Jacinthe (Bot.). De more ''pourpre'' et suff. -din.
morena (HN, XIXe s.) Murène (Zool.). De l'esp. morena ''id.''. Var. morea.
morenobelar (HN, Lcq.) Morelle (Bot.). De moreno ''noir'' et belar ''herbe, plante''.
morfina (XXe s.) Morphine. De l'esp. morfina.
morgil (B) Bouquet, bourgeon, tumeur. De *morg- ''amas''.
morgoi (B) Bourgeon (Bot.). De *morg- ''id.''. Cf. morgil.
morgonatu (B) Lié (les vignes). De l'esp. morgonar .
moringa (XXIe s.) Moringa (Bot.). Du latin.
morkho (S) Grappe. De *mork- / *molk-. Cf. olkho.
morkots (1745) Bogue de châtaigne (Bot.). De *mork- .Var. kormots.
morlantx (XIXe s.) Mouton, brebis métis (Zool.). Du nom de lieu Morlaàs.
morokil (B) Gruau, mélange, confusion. De moropil ''noeud''.
moropil(o) (B, 1800) Noeud. Terme expressif.
morral (Azk.) Barda. De l'esp. morral ''id.''.
morrio (HN) Sarment, rejeton. Cf. morroin.
morroi(n) (1565, Laz.) Jeune homme, serviteur. De l'esp. morro ''garçon''.
morroil (XVIIe s.) Verrou. De *barroil, berroilo ''id.'' (lat. veruculum).
morroin (XVIIe s.) Bourrache (Bot.). Du rom.*borrai-. (lat. borrago, borragin).Var. 
borroin, borraiña.
morros (B) Mugissement. Terme expressif.
mortix (S) Pinces. App. au fr. mordache ''id.'' par le gascon.
mortu (XVIe s.) Montagne, port de montagne. De bortu ''id.''.
mortuar (BN) Ermite, anachorète. De mortu ''montagne'' et suff. -ar.
morula (XXe s.) Morula. Du latin.
mosarre (R) Ardoise. De l'esp. pizarra ''id.'' déformé.
mosarri (R) Jeu avec cinq pierres. De bost ''cinq'' et arri ''pierre''.
mospel (HN, G) Endroit sombre; engelure. Cp. nospel, ospel. De otz ''froid'' et bel ''noir''.
mota (1571) Sorte, type, espèce. Du rom. mota (muta)''façon, désignation''.
mote (B, G) Pousse, bouton. De l'esp. bote ''id.''.
motel (1366, Arzam.) Etouffé (son), bègue, muet, silencieux, sourd. De *mot- ''émoussé'' et 
suff. -el.  Cf. mutu.
motelgailu (XXe s.) Silencieux (d'une arme). De motel ''silence, etouffé (son)'' et gailu 
''instrument''.
motots (G) Cheveux, chignon. De *mot- ''amas''.
motrailu (B, G) Mortier. Du rom. mortailu < lat. mortariolu(m) ''id.''.
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motura (B) Mouture. Du rom. moltura ''id.''.
motxa (XIXe s.) Lotus (Bot.). De l'esp. bocha ''id.''.
motxada (B) Petit groupe. Terme expressif.
motxal (G) Pauvre. De motz ''coupé, court'' et suff. nom. -al.
motxarda (B) Petite brebis (Zool.). De motx, motz ''court''.
motxaro (XXe s.) Brièvement. De motx, motz ''coupé, court'' et suff. adv. -ro.
motz (972) Courtaud, coupé. De l'occ. ancien mots ''id.''.
motzor (1741) Tronc. De motz ''coupé'' et suff. -or. Var. motzar.
motzote (XIXe s.) Pièce de bois, tronçon. De motz ''coupé''.
moxo (B, G) Bélier écorné (Zool.). De l'esp. mocho ''émoussé, écorné''. Var. moixo.
moxolon (BN) Mousseron (Bot.). Du lat. mussirione(m) ''id.''.
mozkor (XVIIIe s.) Ivre. Etym. difficile. On a proposé *m-oz avec oz qui serait ''vin'' 
comme dans ozpin ''vinaigre''. Il pourrait toutefois s'agir d'une var. de mokor ''émoussé''.
mozolo (1745) Hibou (Zool.). De l'esp. mocholo, mochuelo ''id.''.
mozorro (1745) Epouvantail. Terme expressif.
mu (B) Mot. Terme expressif, de l'esp. mú ''id.''.
mubitu (XVIIe s.) Bougé. Du rom. mover . Cf. higitu.
muda (S) Mode. Du roman.
mudatu (XVIe s.) Changé. Du rom. mudar .
mueka (1745) Grimace. De l'esp. mueca ''id.''.
muga (1056) Limite.Terme pré-lat. Cat. muga ''id.''. Selon Lakarra (2019: 641) de *bu(r)ga 
(?).
mugaitz (1745) Heure indue. De muga ''limite'' et gaitz ''mauvais''.
mugarri (1366) Borne. De muga ''limite'' et arri ''pierre''.
mugesi (1745) Défend, pâture interdite. De muga ''limite'' et esi ''enclos''.
mugeta (S) Muguet (Bot.). Du gascon ou français.
mugitia (XIXe s.) Fenasse, ray-grass (Bot.) De mugi ''bouger''.
mugitu (XVIIe s.) Bougé. Var. de mubitu ''id.''.
mugitz (1900) Déterminant (gram.). De muga ''limite'' et itz ''mot''.
mugon (S) Opportun. De muga ''limite'' et on ''bon''.
mugurdi (R) Framboise (Bot.). Du pré-lat. Cf. yourdoû, gourdouasso dans les dialectes 
romans.
mühülü (S) Fenouil (Bot.). De *munulu < lat. fenuculu(m).
muhuri (S) Raisin, grappe (Bot.). Cp. mihura et mühürü.
mühürü (S) Jus du gui (Bot.). Cp. muhuri ''raisin, grain de raisin'' et mihura.
muin (1617) Moelle. De *mun ''id.''. A été comp. au lat. fune(m) ''fil''. Var. fuin, un.
muinoze (1745) Maladie des brebis. De muin ''moelle'' et oinaze ''souffrance''.
mujatu (S) Refusé, renvoyé. De musatu ''donné sur le museau'' (musu).
mukadera (XIXe s.) Mouchette. Du gasc. moucadère.
mukai (1745) Morve, pituite. De muku ''morve''.
mukdenia (XXIe s., Morvan) Mukdenia (Bot.). Du latin.
muki (XVIIe s.) Mucus, morve. Du lat. mucu(m).
mukibelar (XXe s.) Grassette (Bot.). De muki ''gluant, mucus'' et belar ''plante''.
mukil (B) Petite balle. De l'eur.*muk- / *mok- ''forme ronde''.
mukirio (B, 1802) Petit tas. De *muk- ''amas''.
mukit (B) Bloc pour la cuisine. De *muk- ''bloc, chose émoussée''.
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mukolo (BN) Tumeur. De *muk- ''forme ronde, émoussé, amas dur''.
mukosa (XXe s.) Muqueuse. De l'esp. mucosa.
muku (XVIIe s.) Morve, mucus. Du lat. mucu(m) ''id.''.
muku (L, BN) Mèche de chandelle. Du lat. mucu(m) ''mucus, mucosité''.
mukulu (R) Partie coupée, volume. De *muk- ''émoussé''.
mukuna (XXIe s., Morvan) Mucuna (Bot.). Du latin.
mukur (B) Base d'un tronc, souche. De *muk- ''chose coupée, émoussée''.
mukuts (Baztan) Engourdissement. De *muk- ''émoussé''.
mukuzu (Lhande) Morveux. De muku.
mulko (1571) Grappe. De *mul- / *mol- ''id.''. Cf. molko, olko, golkho.
mullo (G, R) Fenouil (Bot.).Var. de milu.
multzo (s.d.) Groupe, amas. Terme semi-expressif. Cf. mulko.
munaka (S) Poupée. Du gasc./béarn. mounaque ''id.''.
mundrun (1903) Goudron. Du français.
mundu (1545) Monde. Du lat. mundu(m) ''id.''.
muñeko (XIXe s.) Pantin, marionnette. De l'esp. muñeco ''id.''.
munhu (S) Bonde de barrique. Var. de muno ''tas, comble''.
muni (B) Talus, pente. De mun ''colline''. Cf. muno.
munjau (S, XIXe s.) Couverture en laine des bergers. Du béarnais.
muno (1150) Colline, tas. De *mun- / *bun- ''id.'' (cf. le top. Bunus).
muñuka (XIXe s.) Crête, chignon. Dim. de muño, muno ''amas''.
mur (s.d.) Hauteur, sommet. Du pré-lat. *mur-. Var.*murg.
mur (R) Tordu. Var. de bihur ''id.''.
murde (BN) Monsieur. Var. de musde ''id.''.
murduxa (S) Pinces. Du fr. mordache.
murgi (pré-lat. et ibère) Nom de lieu Murgi. Sans doute ''endroit élevé ou domaine''. De 
*murg-. Présent dans la toponymie à Almeria, 1er s. après J.C.).
murgilari (XIXe s.) Milouin, fuligule (Zool.). De murgil ''plonger'' et suff. d'agent -ari.
murgildu (1745) Plongé. De *murgil.
murgilontzi (XXe s.) Sous-marin (mar.). De murgil ''plonger'' et ontzi ''bateau''.
muriña (S) Chassie. De murin, gurin ''beurre, graisse''.
muriska (1745) Cabriole. De buru ''tête'' et suff. dim. -ska.
murko (B, G) Jarre, pot; type grossier. De mulko ''tas, grappe, forme renflée''.
murla (HN) Floche de bât. De l'esp. burla ''id.''.
murlasa (S) Mouton (Zool.). Du nom de ville béarn. Morlaas.
murlo (BN) Pompon. Var. de murla.
murri (R) Pervers. Var. de bihurri.
murrin (G) Mélancolie, larmes, pleurs. Terme expressif.
murru (1741) Mur. De *murr- pré-lat., parfois confondu avec le lat. muru(m) ''id.''.
murruin (S) Adolescent.Var. de morroin.
murrukutun (L, BN) Sauvage. Terme expressif.
murruzkatu (L) Mal parlé. Terme expressif.
murt (B) Mot. Terme expressif.
murtex (S) Mortier. De *murt- / *mort-.
murtu (R) Tordre. Var. de bihurtu ''id.''.
murtxa (BN, S)  Succion. Terme expressif.
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muru (1024) Mur. Du lat. muru(m) ''id.''.
muruñ (S) Bourrache (Bot.). Var. de murrion, morroin.
murzilla (S) Tripes. De l'esp. morcilla ''tripes, boudin''.
mus (1745) Jeu de cartes. Du fr. mouche.
müs (S, 1757) Refus, dégoût, moue. De musu ''museau''.
musde (S) Monsieur. De mus ''monsieur'' et de ''de''.
müseña (S) Gale du museau. De musu ''museau''.
musi (HN) Moisissure. De *mus-, app. à musin.
musika (1562) Musique. De l'esp. música ''id.''.
musikari (XIXe s.) Musicien. De musika ''musique'' et suff. d'agent -ari.
musiko (1562) Musicien. De l'esp. músico ''id.''.
musin (1745) Dégoûté, qui fait la moue. De musu ''museau''. Var. muxin, muzin.
müska (S) Petite somme. De puska ''un peu''.
muskardino (XXe s.) Muscardin (Zool.). De l'esp. muscardi.
muskari (XXe s.) Muscari, jacinthe à grappes (Bot.). Du lat. muscari.
muskatu (1745) Cherché. De l'esp. buscar .
musker (1562) Lézard vert (Zool.). De musu ''museau'' et oker ''tordu''.
musketila (BN) Raisin des jardins (Bot.). Du gasc. muscàt (occ. muscadel ).
muskil (B, G, L, S) Jeune pousse (Bot.). De *musk- . Cf. le top. Muskildi > Muskuldi 
(Soule).
muskira (G) Jeune garçon. De muskil ''jeune pousse''.
musko (L, BN) Tronc, morceau; sommet (S). Expr. Cp. drav. musk ''sommet'' (cf. *bisk- > 
bizkar).
muskulu (G) Moule (Zool.). Du lat. musculu(m) ''id.''.
muspez (1745) Face contre terre. De musu ''museau'', pe ''en bas'' et suff. instr. -z.
must (B) Plongeon. De bust(i) ''mouillé''.
musta (R) Petit troupeau. De mustra (élimination de muta cum liquida).
mustela (B) Belette (Zool.). Du lat. mustela ''id.''.
mustio (HN, S) Cidre, moût. Du lat. mustiu(m) ''moût, vin doux''.
mustuka (XIXe s.) Chiffon mouillé. De busti ''mouillé''.
mustur (1800) Face, museau, groin. Var. de mutur.
musturi (1745) Colère, irritation. De mustur ''visage, face''.
musu (1366) Face, museau, baiser. Du pré-lat. musu ''id.''. Cp. est. musu ''id.''.
müsüña (S) Maladie de peau chez les chats. De musu ''museau''.
müsünts (S) Peuplier-tremble (Bot.). Var. de buzuntz ''id.''.
musuri (L, BN, S) Fouille des porcs. De musu ''museau, groin''. Dér. musurka.
musurta (1745) Grosses lèvres. De musu ''museau''.
mutiko (1571) Petit garçon. De mutil ''garçon'' et suff. dim. -ko.
mutil (1002) Garçon. Du rom. putil ''id.'' (< lat. putillum ''petit'').
mutin (BN) Bouderie. Du gasc. muti ''bouder''.
mutiri (XVIe s.) Insolent. De mutil ''garçon''.
mutits (B) Emoussé. De *mut- ''id.''.
mutrilu (G) Senne, filet de pêche. De l'esp. buitrón ''id.''.
mütsüko (S) Myope. De ütsü, var. de itsu ''aveugle'' avec m- adventice et suff. -ko.
mutu (1562) Muet. Du lat. mutu(m) ''id.''.
mutur (1571) Groin, gueule. De *mut-  et suff. -ur.
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muturluze (XIXe s.) Desman, rat-trompette (Zool.). De mutur ''nez, groin'' et luze ''long''.
mütütx (S) Sot. De mutu ''muet''.
mutxarda (S) Boucharde. Du français.
mutxi (XIXe s.) Moisi. De mutx ''id.''.
mutxin (G) Ennuyé, fâché. Terme semi-expr. Cf. mutin.
mutxurdin (XVIIe s.) Vieille fille. De mutz ''court, coupé'' et urdin ''gris, moisi''.
mutxutu (HN) Moisi. De *mutx- ''id.''.
muxar (1745) Marmotte ou lérot (Zool.). Cf. misara.
muxarra (B, G, HN) Sar, sargue, pataclet (Zool.). Cf. esp.  mujarilla et mujón.
muxerka (G) Nectarine, brugnon (Bot.). Var. de mertxika ''pêche''.
muxi (S) Petit morceau. Terme expressif.
muxilla (B) Petite poche intérieure. De l'esp. muchila ''id.''.
muxixa (XIXe s., Lcq.) Pied-de-coq, ergot-de-coq (Bot.). De mutxi ''moisi'' (champignon).
muxoin (L) Dorade, sargue (Zool.). De l'esp. mujón.
muzanpa (G, 1800) Ecrasé, épaté. De mutur ''face'' et zanpa ''aplati''.
muzilla (S) Larme. Dim. de  muzin.
muzin (G) Grimace, dégoût. De musu ''museau'' croisé avec l'esp. mohino ''dégoût''.
muzka (R) Snob. App. à muzin ''grimace''.
muzter (R) Oesophage.Var. de izter ''gorge''.
muztio (HN) Moût de cidre ou de vin. Du lat. mustu(m) ''moût''.

N

-n (préhist.) Marque du féminin à la deuxième pers. sg. En opposition avec la marque -k ou 
-t du masculin: dun / duk. ''tu as'' et no / to (interpellation d’une femme ou d’un homme). Il 
s’agit d’une très ancienne opposition de marque proto-eurasienne. 
-n (1246) Marque suffixée de l'inessif. Existe dans plusieurs langues, dont le finnois (essif).
naarbera (B) Châtaigne à bogue lisse (Bot.). De nahar ''ronce, épine'' et bera ''mou''.
naatz (S) Axe, essieu. Cf. laratz.
naba (1061) Plateau, plaine. Terme pré-lat. commun avec l'esp. nava ''id.''. Existe aussi dans
la toponymie française (cf. Naives-devant-Bar dans la Meuse).
nabala (1627) Couteau. Du rom. navacula ''id.''.
nabar (1025) Bigarré, multicolore. De *nab- ''mélange''.
nabar (XVIIe s) Coutre de charrue. De nabala ''couteau''.
nabari (XVIIe s.) Evident. De *nabar.
nabarlore (1745) Bleuet, ambrette (Bot.). De nabar ''bigarré'' et lore ''fleur''.
nabarlu (1745) Cuir polychrome, cuir de Ghadamès. De nabar ''bigarré'' et gailu ''objet''.
nabarri (G) Jaspe. De nabar ''bigarré'' et arri ''pierre''.
nabasi (S) Franc, direct, familier, ouvert. Var. de nabari ''évident''.
nabasitxori (B) Linotte (Zool.). De nabasi ''familier'' et txori ''oiseau''.
nabegante (XXe s.) Marin. De l'esp. navegante ''id.''.
nabela (L) Couteau de poche. Du rom. navala < navacula.
nabezi (G, L) Glouton. Var. secondaire de nabasi.
ñabla (R) Couteau. Cf. nabela.
nabo (1800) Navet (Bot.). De l'esp. nabo ''id.''.
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nabusi (1283) Chef, maître, dirigeant. Cf. nagusi, nausi.
nabustu (XVIe s.) Embourgeoisé. De nabusi ''maître''.
nadi (S) Tronc. Métathèse de andi ''grand'' ou de andu ''souche''.
naftalina (XXe s.) Naphtaline. De l'esp. naftalina.
naga (1745) Dégoût. De nahi ''envie, volonté'' et gabe ''sans''.
nagakin (XIXe s.) Fumeterre (Bot.). De naga ''dégoût, nausée'' et kin ''qui fait''.
nagats (1745) Dégoût. Var. de naga ''id.''.
nagi (XIIIe s.) Paresseux, lent. Etym. difficile. Peut-être app. à nahi et naga.
nagusi (1360) Chef, maître. On a comp. le terme à l'amharique negus.Var. nausi, nabusi. Cf.
peut-être aussi samoy. nushi ''id.'', nacsiaro ''royaume''. En aucun cas de *da-dun-tz-i 
(Lakarra 2011).
nahaba (L) Fou, confus. De nahas ''mélange''.
nahar (1149) Ronces (Bot.). Var. de lahar ''id.''.
nahas (XVIe s.) Mélange. De nabas ou nabar ? Var. nas.
nahi (XVe s.) Volonté, envie. Terme eur. Cp. drav. naya ''id.'', alt. *naj-''id.'' (Poppe, 37, 
Miller, JOAL, 70), , jap. naita ''envier'' (Martin, JLTT, 734), quech. naya ''id.''.
nahitu (1626) Désiré. De nahi ''envie, volonté, désir''.
nahiz (1545) Bien que, malgré (nahiz eta). De nahi ''vouloir'' et suff. instr. -z.
nai (BN) Ligne, rangée, rang (foin coupé dans les champs). Terme pré-lat. Etym. difficile. 
Peut-être de *lai ? Cf. aussi nai ''pampre''.
nai (S) Vigne, pampre (Bot.).Var. de lai ''id.''.
naidar (1745, néol.) Décret, édit. De nai ''volonté'' et suff. -dar.
naio (1745) Glouton. De nahi ''désir, envie''.
naka (L) Coup, bosse, contusion. Var. de maka ''id.''.
nakaitz (1745) Dégoût. De nahi ''envie'' et gaitz ''mauvais''. Cf. naga.
ñako (BN) Croc. Var. dim. de kako ''crochet''.
ñame (XXe s.) Igname (Bot.). De l'esp. ñame.
ñandu (XXe s.) Nandu (Zool.). De l'esp. ñandú.
nano (1627) Nain. Du rom. nano ''id.''. Var. enano.
napur (XVIIe s.) Voleur, glouton. Var. de lapur ''id.''.
nar (B, R) Epine, ronce (Bot.). Var. de nahar ''id.''.
narb (préhist.) Lagune, source, eau, étang, marais. Vieux terme eur. Il a disparu du 
vocabulaire bsq. moderne, mais est largement attesté en toponymie ancienne: Domu Narb, 
Narp (Béarn, ancien Narb), Narp (Landes, hameau à Biscarrosse), Narbonne (Aude), 
Narbaitz, Narbarte, Arbonne (Pyr.-Atl., ancien Narbona), rivière Narva en Estonie, inuit 
narva ''lagune''. Le sens hydronymique ne fait guère de doute.
narda (1617) Dégoût, nausée. Cp. gasc. nàrri ''id.''.
nardai (L) Perche. Var. de lardai ''id.''.
nardo (1627) Nard (Bot.). De l'esp. nardo ''id.''.
nare (XIXe s.) Lent, calme. Cf. bare.
narea (1596) Race, lignage. De *larea. A été comp. à l'esp. ralea (Mich., FHV, 552).
narga (XIXe s.) Mépris, dégoût. Var. de naga.
narkotiko (XXe s.) Narcotique. De l'esp. narcótico.
naro (1745) Abondant, fertile. De naharo.
narra (B, G) Traîneau. De *narr- ''traîner''.
narras (B) Tiré, traîné, laissé. De *narr- ''traîner''.
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narrazti (XIXe s.) Reptile (Zool.). De *narras- ''traîner, glisser''.
ñarre (R) Maigre de la viande. Var. de iñar, giñar ''id.''.
narria (1055) Charrette, traîneau. De *narr- ''traîner''. Cf. orga.
narrio (L, G, 1627) Défaut, tache, souillure. App. à narda et gasc. nàrri ''dégoût, nausée''. 
Var. narrita.
narru (1562) Peau, cuir. Var. de larru ''id.''. Cp. samoy. lar / nar ''id.''.
nartex (XXe s.) Narthex (rel.). Du greco-latin.
nartezia (XXe s.) Narthécie (Bot.). De l'esp. nartecia.
nasa (B) Nasse. De l'esp. nasa ''id''.
nasa (B, 1680) Barrage de rivière; par extension de sens ''digue, ponton''. De nasa ''nasse''.
nasai (B, S) Abondant, fertile, large, lâche, relâché. Var. de lasai ''id.''.
nasailore (XXe s.) Reine-des-prés, ulmaire (Bot.). De nasai ''abondant'' et lore ''fleur''.
nasjaki (1745) Sauce. De nas ''mélange'' et jaki ''manger, mets''.
naskaldu (1745) Gâché en mélangeant. De nahas ''mélanger'' et galdu ''perdu''.
naski (XVIIe s.) Probablement, sans doute. Contr. de nahaski. Cf. noski.
naslika (1745) Bitume, asphalte. De nas ''mélange'' et lika ''visqueux''.
naspil (G) Mélange, mic-mac. De nas ''mélange'' et suff. -bil.
ñasta (BN, S) Bruit de mastication. Terme expressif.
nata (XVIIIe s.) Tache. Du rom. nata ''id.''.
nato (B) Tache du brou de noix. De nata ''tache''.
natre (S) Complètement. Du gasc./béarn. natre ''id.''.
natu (1745) Tache. Cf. nata.
natura (1545) Nature. Du lat. natura ''id.''.
naturaleza (1562) Nature. De l'esp. naturaleza ''id.''.
naturopata (XXe s. ) Naturopathe. De l'esp. naturopata.
natza (S, XIXe s.) Essieu, axe. Var. de latza ''id.''.
naufrajio (1571) Naufrage. De l'esp. naufragio ''id.''.
ñau (s.d.) Miaou, chat. Terme expr.
ñauka (XIXe s.) A quatre pattes. De ñau ''chat'' par métonymie.
nauna (B) Prêtre, personne respectable. Hypocor. de  jaun ''monsieur''.
nausa (S, XVIIe s.) Moquerie. Du gasc./béarn. nose, nùse (fr. noise).
nautu (XIXe s.) Aplani. De lau ''plat''.
naza (1792) Digue, barrage. De nasa ''nasse''.
nazio (1545) Nation. De l'esp. nación ''id.''.
nazioarteko (XIXe s.) International. De nazio ''nation'' et arte ''entre''.
nazka (1745) Dégoût. Var. de naga ''id.''.
neba (IVe s., Veleia) Frère de la soeur. Du proto-bsq.*ne ''femme'' et suff. de parenté -ba.
nebeda (1745) Petit calament (Bot.). De l'esp. neveda ''id.''.
negakin (1745) Fumeterre (Bot.). De negar ''pleur'' et kin ''qui fait''.
negal (XIXe s.) Herpès, dartre, lèpre. Du rom. negel, nigel ''noir''.
negale (1745) Eperlan (Zool.). De negu ''hiver''. L'éperlan pond ses oeufs en hiver.
negar (1562) Larme, pleur. De *neg- ''couler''. En aucun cas de (la)grima (Lakarra).Var. 
nigar.
negel (1627) Grenouille (Zool.). Cf. igel.
negelar (XVIIe s.) Herpès, lèpre. De negel ''id.'' et suff. augm. -ar.
negelbelar (XIXe s.) Scabieuse (Bot.). De negel ''dartre'' et belar ''herbe''.
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negelo (s.d.) Terme de la toponymie. Peut-être de negel, niger ''noir'' ?
negila (HN, S) Décembre. De negu ''hiver'' et il ''mois''.
negozio (1562) Négoce, commerce. De l'esp. negocio ''id.''.
negrilla (HN) Orme (Bot.). De l'esp. negrilla ''id.''.
negu (préhist.) Hiver. Le bsq. ayant déjà un autre très vieux terme pour ''neige'' (elur), il y a 
eu en proto-bsq. un glissement sémantique du terme eur. *negu ''neige'' vers ''hiver''. De 
l'eur. *negu ''neige'', connu aussi de l'i.-e. *snegwh ou de l’occ. nèu avec épenthèse. J.H. 
Greenberg (2002, n° 353, p. 151) reconstruit *negu ''neige'' pour l'Eurasiatique. Un sens 
primitif ''couler, tomber, pleuvoir, neiger'' n'est pas impossible (cf. vieil irl. snig in 
J.Vendryès, Lexique..., p. 153). Auquel cas on pourrait peut-être sous réserves y rattacher 
negar, nigar ''pleurer, larme''.
neguketozki (XXIe s.) Claytone, pourpier d’hiver (Bot.). De negu ''hiver'' et ketozki 
''pourpier''.
neguta (B) Pinson des neiges, fringile nivéale (Zool.). De negu ''hiver''.
negutxirta (B) Pipit farlouse (Zool.). De negu ''hiver'' et txirta ''pipit''.
nehor (1571) Personne. Var. de enor ''id.''.
nekaitz (HN) Infatigable. De neke ''fatigué'' et gaitz ''difficilement''.
nekazari (1745) Laboureur. De neke ''fatigue'' et suff. d'agent -ari.
neke (956) Fatigue, difficulté. Du lat. nece(m) ''mort violente'' avec affaiblissement de sens.
nekor (1800) Lent, lourd, difficile. De neke ''fatigue, difficulté'' et suff. adj. -or.
nekora (XXe s.) Etrille (Zool.). De l'esp. nécora ''id.''.
nekos(o) (XIXe s.) Fatigant. De neke ''fatigue'' et suff. -os.
nekostu (1745) Cyprès (Bot.). De negu ''hiver'' et osto ''feuille''.
nekotx (XVIIe s., Oih.) Gîte des brebis. On a proposé negu ''hiver'' et etxe ''maison'' ce qui 
ne convient pas car il s’agit d’un gîte extérieur où les brebis prennent le frais. De leku ''lieu'' 
et (h)otx ''frais'', dim. de (h)otz.
nekromantzia (XXe s.) Nécromancie. De l'esp. necromancia.
nektarina (XXe s.) Nectarine (Bot.). De l'esp. nectarina.
nelumbo (XXIe s.) Lotus jaune (Bot.). Du latin.
nematodo (XXe s.) Nématode (Zool.). De l'esp. nematodo.
nemesia (XXIe s.) Némésie (Bot.). Du latin.
nemofila (XXIe s.) Nemophila (Bot.). Du latin.
nemoteknia (XXe s.) Mnémotechnie. De l'esp. nemotécnia.
neoregelia (XXIe s.) Neoregelia (Bot.). Du latin.
neotinea (XXIe s.) Neotinea (Bot.). Du latin.
neottia (XXIe s.) Néottie (Bot.). Du latin.
nerbio (1562) Nerf. De l'esp. nervio ''id.''.
nere (XXe s.) Néré (Bot.). De l'esp. néré.
nerhabe (1627) Jeune serviteur, domestique. Cf. herabe. Var. mirabe.
nerine (XXIe s.) Nérine (Bot.). Du latin.
neska (aquit. et nisca.) Jeune femme. Du pré-bsq. *ne ''femme'' et suff. dim. -ska. Cf. our. 
*ne ''femme'' (hgr. nő ''id.'', same (lapon) nis, niso ''id.'', sum. nu, ch. niu, kiranti nä ''soeur 
aînée''). Cf. aussi neba et no.
neskame (G) Servante. De neska ''jeune femme''.
neskanegun (BN, S) Samedi. De neska ''jeune fille'' et egun ''jour''.
neskatila (XVIIe s.) Jeune fille. De neska ''jeune femme'' et suff. dim. -ila.
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neskato (aquit., CIL) Jeune fille. De neska ''jeune femme'' et suff. dim. -to.
neskuts (XIXe s.) Vierge. De neska ''jeune fille'' et uts ''pur''.
net (BN, S) Très, complètement. Du gasc. nét ''net, clair''.
netxale (BN) Jeune mule (Zool.). De l'esp. lechal ''animal qui tète''.
neu (IVe s., Veleia) Je, moi. Forme emph. de ni 'id.'.
neurdin (B) Egal. De neurri ''mesure'' et din ''comme''. Cp. berdin.
neure (IVe-VIe s., Veleia et Ier s. NP Neureseni (Ariège)). Mon, ma. De neu ''je'' au gén. 
ancien en -e.
neurkaitz (1745) Enorme. De neurri ''mesure'' et gaitz ''très grand''.
neurkin (1896) Mètre. De neurri ''mesure'' et kin ''qui fait''.
neurle (XIXe s.) Mesureur, métreur. De neurri ''mesure'' et suff. d'agent -le.
neurri (1562) Mesure. Etym. difficile. Eventuellement app. à urrats ''pas''.Var. leurri.
neurtitz (XVIIe s.) Poème, vers. De neurri ''mesure'' et itz ''mot''.
nexar (R) Pleur, larme. Var. de negar, nigar.
nexü (S) Niais. Du gasc./béarn. nèche. 
nezio (1562) Stupide. De l'esp. necio ''id.''.
ni (préhist.) Je, moi. Pron. de 1ère pers. du sg. App. à n'i ''id.'' en guil. sibérien et ni, en  en 
alg., ni dans certaines langues samoyèdes. Il alterne avec une dentale affixée dans la 
conjugaison: du-t ''je l'ai'', du-d-a-n  ''que je l'ai''. On a posé un prototype théorique *nd-, 
mais ce n'est pas absulument nécessaire car n et d ou n et t alternent de façon naturelle en 
raison de leur proximité phonétique (naso-dentale et dentale). D’aileurs certaines variantes 
samoyèdes ont ndi et le wiyot algique de Californie a d- .Var. en dans le poss. ene ''mon, 
ma'' (*en-e) avec gén. archaïque en -e.
niauli (XXe s.) Niaouli (Bot.). De l'esp. ou fr. niaouli.
nib- (préhist.) Thème hydronymique, peut-être pas bsq., qui apparaît dans le nom de la Nive
(et la Nivelle). On peut en rapprocher la Neva de Russie. Cp. fin. niva, neva ''marais, prairie 
basse''. Le nom bsq. local de la Nive est Errobi.
nibel (XVIIe s.) Niveau. De l'esp. nivel ''id.''.
nielatu (XXe s.) Niellé. De l'esp. nielar.
nigar (1571) Larme. Etym. difficile. De *nig- / *neg-.''couler'' ? A été comp. au mingr. ngar 
''pleurer''. Ne vient évidemment pas du rom. (la)grima > girna (Lakarra) avec suppression 
arbitraire de (la-).Var. negar.
nigritella (XXIe s.) Nigritella (Bot.). Du latin.
nihilismo (XXe s.) Nihilisme. De l'esp. nihilismo.
nika (S) Signe. Du fr. nique (all. nicken).
nikotina (XXe s.) Nicotine. De l'esp. nicotina.
ñimiño (HN, BN) Petit. Double diminutif.
ninfa (XVIIe s.) Nymphe. De l'esp. ninfa ''id.''.
ninfomania (XXe s.) Nymphomanie. De l'esp. ninfomanía.
nini (préhist.) Pupille de l'oeil. Terme expr. eur. Terme de substrat eurasien présent de 
l'Espagne au Caucase et jusqu'au bouroushaski de l'Himalaya. Ce terme a aussi le sens de 
''poupée'' et a donné l'esp. niño, niña ''petit enfant''.
ninika (XIXe s.) Caïeu (Bot.). De nini ''petit bulbe, rejeton'' (cp. esp. bulbillo).
nirnir (L) Brillance, flash. Terme expr. Cf. dirdiratu.
nitrato (XXe s.) Nitrate. De l'esp. nitrato.
nitroglizerina (XXIe s.) Nitroglycérine. De l'esp. nitroglicerina.
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nitxi (1745, néol.) Inclus. De (h)etsi ''fermé, clos''.
nizerokendu (1745) Nicerobino, onguent précieux de l'Antiquité. Du lat. nicero et bsq. 
ukendu ''onguent''.
no (préhist.) Appel à une femme. De l'eur. *n- marque du fém., cf  du-n ''tu as'' (k ou t pour 
le masc., cf. to ''appel à un homme'', du-k  ''tu as'' ), cison > gizon ''homme'', same (lapon) 
*nis, niso(n) ''femme'', basque *ne- dans ne-ska ''fille'', our. *ne ''femme'', hgr. nő ''id.'', sum. 
nu ''id.'', ch. niu, nio ''id.'', cor. nu ''soeur''. Cf. aussi neba.
no (préhist.) Base des pron. interrogatifs. Cf. nor, noiz, non, nola. Cp. our. nar, tu. ne, nere 
''où'', cor. nu. Base connue comme dém. en Nostr. (Bomhard/Kerns, 1984).
nobare (MA) Novale. Du rom. novale.
nobel (1313) Novale. Du lat. novella ''id.''.
nobio (1620) Fiancé. De l'esp. novio.
noble (1537) Noble. De l'esp. noble ''id.''.
nobleza (1562) Noblesse. De l'esp. nobleza ''id.''. Var. noblezia.
noharroin (1643) Pauvre, dans le besoin. De behar ''besoin''.
noiñua (G) Animal quadrupède. Terme expressif.
noiz (1545) Quand. De *no- interrogatif.
noizbait (1564) Une fois, parfois. De noiz ''quand'' et baita (ere). Var. noizpait.
nokhu (BN) Défaut, tache. Du lat. nocuu(m) ''dommage''.
nola (préhist.) Comment. De *no- et suff complétif -la.
noma (XXIe s.) Noma, stomatite (méd.). Du lat. noma.
nomarka (XXe s.) Nomarque. De l'esp. nomarca.
nombre (Sal.). Nom. De l'esp. nombre.
nominatibo (1712) Nominatif. De l'esp. nominativo.
nomo (XXe s.) Nome. De l'esp. nomo.
non (préhist.) Où. De *no- et suff. inessif -n.
noni (XXIe s., Morvan) Noni (Bot.). De l'esp. noni.
nonio (XXIe s.) Vernier. De l'esp. nonio.
nor (préhist.) Qui. De *no- et suff. fossile (absolutif ?) -r. Eurasien. Cp. tu. ne, ch. nar ''où'', 
guil. nar ''qui'', nud ''quoi'', cor. nu, jap. nan(i) ''id.''. Base *nu- / *no- connue comme dém. 
en Nostr. (Bomhard / Kerns, 1984: n ° 570, p. 688-689). Cf. aussi zer.
norbel (Baztan) Endroit sans neige. De nor pour lur ''terre'' et bel ''noir''. Les ouvriers qui 
déblaient la neige sur les routes disent encore ''le noir'' lorsque la terre ou l'asphalte 
réapparaît.
norde (Eibar) Vent de nord-ouest. De l'esp. norte ''nord''.
norgiragu (S) M'as-tu-vu, prétentieux, arrogant. De nor ''qui'', gira ''sommes'' et gu ''nous''.
noski (1760) Bien sûr, certainement, sans doute. Var. de naski ''id.''.
nospel (HN) Engelure, endroit sombre. De *nos / *nor et bel ''noir''. Cf. norbel.
nota (s.d.) Note. Du lat. nota ''id.''.
notable (1562) Notable. De l'esp. notable ''id.''.
notario (1545) Notaire. De l'esp. notario ''id.''.
notatu (1564) Noté. Du rom. notar ''noter''.
notha (S) Tache, faute. Cf. nata. Dér. notagabe ''immaculé''.
notizia (1626) Notice. De l'esp. noticia ''id.''.
ñotto (R) Très petit. Terme expressif.
noxal (B) Vache suitée. De l'esp. lechal ''veau qui tète encore''.
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nozitu (1844) Souffert. Du rom. nocir (lat. nocere) ''nuire''.
ñu (XXe s.) Gnou (Zool.). De l'esp. ñu.
nuklear (XXe s.) Nucléaire. De l'esp. nuclear ''id.''.
ñuku (s.d.) Benêt. Terme expr.
nukupuu (XXIe s., Morvan). Hémignathus, nukupuu (Zool.). De l’esp. nukupuu.
numaka (S) Poupée. Du gasc./béarn. mounaque avec métathèse.
numeno (XXIe s.) Noumène. De l'esp. noúméno.
numero (XVIIe s.) Numéro, nombre. Du rom. numero ''id.''.
nun (préhist.) Où. De *nu- interrogatif et suff. inessif -n. Var. non.
nuntzio (1745) Nonce (rel.). De l'esp. nuncio ''id.''.
nütre (S) Personne sans valeur. Du rom. (lat. nullus ''nul'' ) avec infl. du gasc. natre 
''complètement'' et fr. neutre.
nutxixori (XIXe s.) Oenanthe (Zool.). De untxi ''lapin'' et xori ''oiseau''.

O

oarka (R) Mot pour faire reculer le bétail. De ohar ''attention''.
oarke (1745) Distrait. De oar ''attention'' et ge ''sans''.
oarpe (1745) Réserve, cautèle, malice. De oar ''attention'' et be ''sous''.
obal (HN) Fronde. De ubal, uhal ''lanière de cuir, courroie''. Cf. abal.
obaldi (1745) Amélioration. De hobe ''mieux'' et suff. -aldi.
obalo (XXe s.) Cercle, ovale. De l'esp. ovalo.
obari (1745) Gain, benefice, amélioration. De hobe ''mieux''.
obario (XXe s.) Ovaire. De l'esp. ovario.
obauba (B, 1800) Berceuse. Terme expressif.
obeditu (1545) Obéi. De l'esp. obedir ''obéir''.
obeil (HN) Nuage, ciel nuageux.Var. de hobel, goibel ''haut noir''.
obelisko (XIXe s.) Obélisque. De l'esp. obelisco.
obenga (B) Hauban (mar.). Du vx cast. obenga ''id.''.
obenke (1745) Innocent. De (h)oben ''faute, péché'' et suff. priv. -ge ''sans''.
oberenda (S) Offrande. De l'esp. ofrenda ''id.''.
oberta (S) Offre, offrande. Du rom. oferta ''id.''.
obertura (1913) Ouverture (mus.). De l'esp. obertura.
obeta (S) Sérénade. Du gasc./béarn. aubéte ''id.''.
obetze (1745) Amélioration. De (h)obe ''mieux, meilleur'' et suff. nom. -tze.
obi (1000) Tombe. Du lat. fovea. Sinon, de *gobi.
obilots (L) Lamentation. De obi ''tombe'' et ots ''bruit''.
obispo (1596) Evêque. De l'esp. obispo ''id.''. Peut désigner aussi un oiseau (euplecte).
obitxio (XVIIe s.) Prière sur une tombe. Du lat. officiu(m). Influence possible de obi. Var. 
obitxina.
obizde (1745) Epitaphe. De obi ''tombe'' et iz ''mot''.
oblast (1922) Oblast. Du russe.
obligatu (1562) Obligé. Du lat. obligar.
obo (B) Cercle, anneau. Du rom. ovo ''rond, ovale''.
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oboan (Azk.) Circulaire. De obo ''cercle''.
oboe (Azk.) Hautbois (mus.). De l'esp. oboe ''id.''.
oboil (L) Grosse poulie ou sabot. De boila ''boule''.
obolo (XXIe s., EEH) Obole (monnaie). De l'esp. óbolo.
obore (1745) Funérailles. De obi ''tombe, sépulture'' et ohore ''honneur''.
oboseiren (XIXe s.) Sextant (mar.). De obo ''cercle'' et sei ''six''.
obozito (XXIe s. EEH) Ovocite. De l'esp. ovocito.
obra (1545) Oeuvre, travail. Du rom. obra (lat. opera).
obregonita (XXIe s., Morvan) Obregonia (Bot.). De l'espagnol.
obrera (XIXe s.) Tablier d’ouvrier, ouvrière. De l'esp. obrera.
obrero (1571) Ouvrier. De l'esp. obrero ''id.''.
obro (R) Plus. De hobe ''mieux''.Var. haboro.
obsekio (1627) Obsèques, funérailles. Du lat. obsequium.
obstinatu (XVIIe s.) Obstiné. Du rom. obstinar.
obulu (XXe s.) Ovule. De l'esp. óvulo.
obus (XXe s.) Obus (mil.). De l'esp. obús.
oda (XXe s.) Ode (mus.). De l'esp. oda.
odak (XIXe s. ) Sanguinaire (Bot.). De odol ''sang''.
odar (1745) Renouée sanguinaire (Bot.). De odol ''sang'' et bedar ''herbe, plante''.
odei (1533) Nuage. Cf. hedoi.
odela (L) Tout au plus. De oro 'tout' et dela 'qui est'.
odeñ (BN) Large. De *hod-, *hed- ''étendre''. La comp. de  K. Bouda (Beiträge.., BRSVAP, 
XII-3, 1956) avec le lak utta n'est pas bonne. Cf. odei.
odi (XIe s.) Tuyau, canal, passage étroit. Du lat. fodea ''id.''.Var. hodi.
odoi (XVIIe s.) Nuage. Cf. odei, hedoi.Var. hodoi.
odol (1545) Sang. Du PB *dol ''couler''. Cp. idol ''averse'', udol ''torrent''. Cp. bsq. isuri 
''coulé'' (*i-sur-i) et iéniss. sur ''sang''. Tu.*dül ''tomber'' (VEWT 507, EDT 560, Stachowski 
235), hgr. dol ''id.'' (TESz 1, 668-669). L'hypothèse de J.A. Lakarra *dodol est inutile. Cf. 
aussi peut-être tu. dolu ''grêle'' (Räsänen, 1969, 486, Clauson, 1972, 491). Drav. dol 
''couler''.
odolia (L) Mélancolie, tristesse. De odol ''sang'' (cf. se faire du mauvais sang).
odol-lore (XXIe s.) Fleur de sang, houppette (Bot.). De odol ''sang'' et lore ''fleur''.
odolxorta (XXe s.) Adonis (Bot.). De odol ''sang'' et xorta ''goutte''.
odots (1745) Tonnerre. De odei ''nuage'' et ots ''bruit''.
ofiolita (XXIe s.) Ophiolite. De l'esp. ofiolita.
ofiomako (XIXe s.) Ophiomacus (Zool.). De l'esp. ofiomaco ''id.''.
ofiura (XXe s.) Ophiure (Zool.). De l'esp. ofiura.
ofizial (XVIIe s.) Officiel. De l'esp. oficial.
ofiziale (XVIIe s.) Artisan, ouvrier. Du rom. oficial.
ofrenda (1562) Offrande. De l'esp. ofrenda ''id.''.
ogale (XVIIe s.) Nourriture des animaux. De ogi ''blé'' et ale ''grain''.
ogara (L, S) Chaleur de la chienne. De or ''chien'' et gara ''flamme, feu''. Var. oga, ohara.
oge (L) Lit. Var. de ohe ''id.''.
ogei (s.d.) Vingt. Cp. celt. ugent ''id.'' (lat. viginti ) sans certitude. Var. ogoi.
ogen (1388) Péché, offense. Var. de hoben. La forme ogen est peut-être la forme primitive.
ogendant (XVIIIe s.) Coupable. De ogen ''offense'' et suff. -dant.
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ogerleko (B) Douro (monnaie). De ogei ''vingt''.
ogi (XIe s.) Blé; pain. Etym. difficile. A été comp. au jap. mugi ''blé''. Cf. peut-être cauc. 
(Bezhta, Gunzib) og ''orge''. Aucun rapport visible avec *hor-gi ''matière pour les chiens'' 
(J.A. Lakarra, 2011: 110 et 2019) malgré un hapax orgi.
ogi-eta-zekale (MA) Champart, agrière. De ogi ''blé'' et zekale ''seigle''.
ogigaztae (B) Belette (Zool.). De ogi ''pain'' et gazta ''fromage'' (calque de l'esp. pan y 
queso qui désigne aussi la belette).
ogika (XIXe s.) Moisson. De ogi ''blé''.
ogitarteko (XXe s.) Casse-croûte, sandwich. De ogi ''pain'' et arte ''entre''.
ogite (XVIIe s.) Moisson, récolte. De ogi ''blé'' et te ''période''.
ogizuhaitz (XXe s.) Arbre à pain (Bot.). De ogi ''pain'' et zuhaitz ''arbre''.
ogro (XXe s.) Ogre. De l'esp. ogro.
ogüz (S) De sa propre initiative (bere ogüz). Probablement de gogo ''esprit, volonté'' avec 
suff. instr. -z.
ohaka (S) Chienne (Zool.). De ora ''id.'' avec chute du -r- en souletin.
ohako (XVIIe s., Oih.) Berceau. De ohe ''lit'' et ko ''petit''.
ohantza (S) Mémoire. De ohi, ohatz ''habitude''.
ohar (XVIe s.) Observation, attention. Si la forme première est oar, ogar, alors sans doute 
de gogart < gogo-(h)ar ''esprit-prendre'' (> goartu, o(h)artu ''fait attention, observé'').
ohara (L) Chaleur de la chienne. De or ''chien'' et gara ''flamme, feu''.
ohata (S) Fournée. De or(h)e ''pâte'' avec chute du -r- en souletin.
ohatu (XVIIe s.) Couché, alité. De ohe ''lit''.
ohatz (L) Coutume, habitude. De ohi ''id.''. Var. ohantza.
ohaxka (S) Pétrin. De ore ''pâte'' et aska ''auge''.
ohazpiko (XIXe s.) Pot de chambre. De ohe ''lit'' , azpi ''sous''.
ohazur (XVIIe s.) Montants du lit. De ohe ''lit'' et zur ''bois''.
ohe (XVe s.) Lit. Etym. difficile.Var. oge, ofe.
ohe (S) Pâte. Var. de ore ''id.'' avec chute du -r- en souletin.
ohi (1377) Habitude. Peut-être de *oki ''vieux'' ?
ohitu (XVIIe s.) Habitué. De ohi ''habitude''.
ohoin (1545) Voleur. Peut-être de *onoin. Cp. youk. ono ''voler''.
ohol (1377) Planche. Peut-être de *onol. L'hypothèse de J.A. Lakarra *nonol (réduplication 
partielle à gauche) est inutile.Var. ol. Cf. aussi ola ''cabane''.
ohoratu (1545) Honoré. De ohore ''honneur''.
ohore (1545) Honneur. Du lat. honore(m) ''id.''.
ohorgo (XIXe s.) Vol. De ohoin ''voleur'' et suff. nom. -go.
ohostu (MA) Volé. De *oho- < *ono- ''voleur''. Cp. youk. ono ''voler''.
ohülgü (S) Cri, hurlement. Terme expressif.
ohüts (S) Chien (Zool).Var. de orots ''mâle'' avec chute du -r- en souletin;
ohüts (S) Lycoperdon, vesse-de-loup (Bot.). De ohüts ''chien''.
oihal (XVIe s.) Drap. De ohe ''lit'' et azal ''peau'' (?) ou croisement  avec saihal ''toile''.
oihan (1007) Forêt. A été comp. au mo. oi ''id.'', toung. xuyan ''id.''. Cf. aussi oihes.
oihar (XXe s., néol.) Echo. Refait sur oihan ''forêt'' ou réduction de oiharzun.
oiharzun (XVIIe s.) Echo. De oihan ''forêt'' et suff. nom. -zun.
oihendü (S) Embroussaillé. De oihen pour oihan ''bois, forêt''.
oihes (BN) Sauvage, rustique, rude, grossier. Peut-être app. à oihan ''forêt''.
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oihu (1571) Cri. Terme expressif.
oilakaran (XXe s.) Bourdaine (Bot.). De oilo ''poule'' et aran ''prune''.
oilanda (XVIIe s.) Poularde (Zool.). De oilo ''poule'' et suff. dim. rom. -anda.
oilar (1269) Coq (Zool.). De oilo ''poule''et ar ''mâle''.
oilasko (1350) Poulet (Zool.). De oilo ''poule'' et suff. dim. -sko.
oilatzar (1745) Dinde (Zool.). De oilo ''poule'' et tzar ''grande''.
oillitsu (B) Bécasse (Zool.). De oilo ''poule'' e itsu ''aveugle''. Var. oillagor.
oilo (1229) Poule (Zool.). De *ollo, du vx cast. pollo ''poulet'' (< lat. pullium). Cp. anc. fr. 
poil ''poulet''.
oin (XIVe s.) Pied. De *oni. Cp. alt. proto-mo.*(h)uni, mo. uñ, oni, ordos uni, toung. onie, 
unie ''jambe, support de la yourte''. Cf. aussi samoy. énètse ñon, ñoni ''pied, jambe''. Aucun 
lien avec le cauc. *inGwV ''talon'' (Bengtson) ni avec l'i.-e. *pod- or *poh ou apho (Blevins 
2018). Var. uin.
oinarri (XVIIIe s.) Base, colonne. De oin ''pied'' et arri ''pierre''.
oinatz (1571) Trace de pied. De oin ''pied'' et atz ''trace''.
oinaze (1627) Souffrance. De oin ''pied''.
oinetako (1571) Chaussure. De oin ''pied'' et -tako ''pour''.
oinezko (1725) Piéton. De oinez ''à pied''.
oinlodi (XIXe s., ms-Lond.) Pivoine (Bot.). De oin ''pied'' et lodi ''gros''.
oinpe (B, XVIIe s.) Plante des pieds. De oin ''pied'' et pe ''sous''.
ointzake (1745, néol.) Reptile (Zool.). De oin ''pied'' et ke ''sans''.
oinuts (XVIIIe s.) Nu-pieds. De oin ''pied'' et uts ''nu''.
oiolko (R) Boudin. Var. de odolko.
oipeko (R) Urinal. De oi, ohe ''lit'' et pe ''sous''.
oitazai (1745) Censeur romain. De oita ''us, coutumes''(ohi ) et zai ''gardien''.
oito (BN) Oncle. De *otto. Vieux terme eur.Var. de aita, atta ''père''.
oixal (R) Drap. Var. de oihal ''id.''.
oixtion (s.d.) Tout à l'heure, récemment. Var. de arestian.
ojiba (XXe s.) Ogive. De l'esp. ojiva.
ok- (préhist.) Vomir. Vieux terme expr. eur. Cp. fin. oksentaa ''id.'', hgr. okád ''id.'', alt. *oki 
''id.'', tu. ök, mo.*og-, tung. okor, nicobar shompen okheag ''id.''.
oka (s.d.) Montagne, colline. Peut-être dans la toponymie.
okai (L) Froment, farine. De ogi ''blé'' et gai ''matière''.
okan (B, G) Prune (Bot.). Cf. okaran.
okaran (1562) Prune (Bot.). De ok et aran ''prune''.
okarina (XXe s.) Ocarina (mus.). De l'esp. ocarina.
okatu (1745) Vomi. De ok ''id.''. Terme eur.: fin. oksentaa (Sammalahti *oksi-), hgr. okád, 
tu. ök ''vomir'' (Sevortyan, 1, 503), mo.*og- ''id.'', toung. okor. Var. okaztatu.
oke (L) Lit.Var. de ohe ''id.''.
okel (HN) Bigleux.Var. de oker ''tordu''.
okela (1562) Morceau, bouchée. Du rom. buccella ''bouchée''.
okelu (1562) Coin, étable. Du lat. locellu, locullu ''coin''.
oker (1025) Borgne, tordu, mauvais, cruel. De *moker. Var. okher.
okeria (1745) Bestialité. De oker ''tordu''.
okerren (1818) Pire. Superlatif de oker ''mauvais''.
oketa (B) Myrtille (Bot.). Cp. alt. toung. okta ''groseille'' (TMC 2, 11). Cf. aussi akeita.
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oki (XIIe s.) Lieu. Suff. toponymique. Var. toki (lexicalisation par mécoupure).
okil(o) (1481) Pivert (Zool.). Du lat. aucellu(m) ''oiseau''.
okin (1025) Boulanger. De ogi ''pain'' et kin ''qui fait''.
okume (XXe s.) Okoumé (Bot.). Du fr. du Gabon.
okurin (1745) Pain beurré. De ogi ''pain'' et urin ''beurre''.
oko (HN, BN) Grappe. Var. olko, molko, golko.
okor (1745) Morceau. Var. de mokor (Mich.).
okore (1745) Empanada. De ogi ''pain'' et ore ''pâte''.
okotero (XXIe s., Morvan.) Ocotero (Zool.). De l’esp.
okotz (1745) Menton.Var. de kokots ''id.''.
okozola (1745) Liquidambar (Bot.). De l'esp. ocozol ''id.''.
okre (XIXe s.) Ocre. De l'esp. ou fr. ocre.
okteto (XXe s.) Octet (mus.). De l’esp. octeto.
oktodon (XXIe s.) Octodon (Zool.). Du latin.
okulista (XXe s.) Oculiste. De l'esp. oculista ''id.''.
okultatu (XXe s.) Occulté. De l'esp. ocultar .
okultista (XXe s.) Ocultiste. De l'esp. ocultista.
okuntza (B, G) Bonne terre pour semer. De ogi ''blé'' et un ''bon'' avec suff. -tza.
oküpü (S) Enceinte. Du fr. occupé.
okurrentzia (XXe s.) Occurrence. De l'esp. ocurrencia ''id.''.
okzidente (1545) Occident. De l'esp. occidente.
ol (1377) Planche.Var. de ohol.
ola (1537) Cabane, fabrique, forge. Lien possible avec ol ''planche'' (cp. germ. bord 
''planche'' >  fr. borde ''cabane''). Le cauc.*hwVlaq- ''foyer'' (Bengtson) est très douteux.
ola (XVIIe s.) Vague. De l'esp. ola ''id.''.
olabior (HN, G) Mauvaise herbe (Bot.). De olo ''folle avoine'' et bihur ''tordu, pervers''.
olagarro (1745) Poulpe (Zool.). De ola ''vague'' et garro ''jambe, bras, tentacule''.
olakatu (BN, S) Arraché (la folle avoine). De olo ''folle avoine''.
olana (B) Toile pour les voiles (mar.). De l'esp. alona (du nom de ville Olonne).
olandi (1915) Usine. De ola ''fabrique'' et andi ''grande''.
olarotz (HN, S) Forgeron. De ola ''forge'' et arotz ''artisan''.
olasta (G, 1760) Vague. De ola ''vague''.
olata (XVIIe s.) Pain donné à l'église. Du lat. oblata ''offrande''.
olata (HN, G, B) Volée, coups, râclée. De ol ''planche''.
olatza (s.d.) Etable. De ola ''cabane'' et suff. nom.-tza.
oldar (XVIe s.) Forte impulsion. De olde ''élan'' et ar ''fort''.
olde (1635) Elan. De *ol-de, peut-être app. à alde et aldi. En aucun cas du lat. uoluntate 
''volonté'' (Lakarra, Iker 26, 2011)! Cf. ole.
oldei (B) Mousse (Bot.).Var. de oroldio ''id.''.
oldoztu (1745) Pensé. Etym. difficile. Peut-être de olde ''élan''.
oldu (B) Bois coupé, bois pourri. De ol ''planche''.
ole (XVIIe s.) Doux, apprivoisé, docile, aimable. Cf. ole (S).
ole (S) Volonté, désir.Var. de olde ''élan''.
Olentzero (s.d.) Personnification païenne du Noël basque. De onentzaro ''temps (aro) du 
bon (on)'' ou onanztaro ''temps vers le bon''. Il s'agit du solstice d'hiver marquant le début du
renouveau vers le bon temps, le printemps.
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olezkila (1745) Crécelle. De ol ''planche, bois'' et ezkila ''cloche''.
olga (B, HN) Jeu, divertissement. De l'esp. holgar ''se reposer''.
olgantza (1562) Loisir. De l'esp. holganza ''id.''. Var. olgeta.
olhalte (S) Pâturage. De olha ''cabane'' et alde ''côté, environ''.
olhatü (S) Allé aux pâturages. De olha ''cabane, bergerie'' ou altération de alhatu.
oliata (BN, S) Bouillon d'oignon, huile, ail et poireau. Du gasc. oliat ''id.''.
olibino (XXe s.) Olivine. De l'esp. olivino.
olibo (1571) Olivier (Bot.). De l'esp. olivo ''id.''.
olifante (MA) Olifant. De l'esp. olifante.
oligarkia (XXe s.) Oligarchie. De l'esp. oligarquía.
olio (951) Huile. Du lat. oleu(m) ''id.''.
oliopalmondo (XXe s.) Palmier à huile (Bot.). De olio ''huile'' et palmondo ''palmier''.
olitz (XVIIe s.) Colostrum. Var. de oritz ''id.''.
olka (1249) Ouche, terrain clos. Du gaul. olca ''id.''.
olko (s.d.) Grappe. Var. oko, golko, molko.
ollagor (XVIIe s.) Bécasse (Zool.). De ollo ''poule'' et gor ''rousse''.
ollaka (G) Dorade grise (Zool.). De olla ''pot''.
ollanda (1562) Poulette (Zool.). De ollo ''poule'' et suff. dim. -anda.
ollar (B, G) Saint-pierre, zée, poule de mer (Zool.). De ollar, oilar ''coq''.
ollarite (1571) Aube (matin). De ollar ''coq'' et joaite ''coup, son''.
olloesne (1745) Dame d'onze heures, ornithogale (Bot.). De ollo ''poule'' et esne ''lait''.
olluko (XXIe s.) Ulluco (Bot.). Du lat. ullucus.
olo (1087) Avoine (Bot.). Du lat. lolliu(m) ''folle avoine''. Var. ollo.
oloak (HN, L) Tempes. De loloak < lo ''dormir''. Var. loak.
olobelar (XXIe s.) Danthonie (Bot.). De olo ''avoine'' et belar ''herbe''.
ololiuki (XXIe s.) Turbina (Bot.). De l'esp. ololiuqui.
oloztatu (R, S) Nourri (animaux). De olo ''avoine''.
oltza (Ae.) Ensemble de planches. De ol ''planche'' et suff. -tza.
oltzaje (1745) Planche. De oltza ''id.''.
olutxa (1745) Perche, pieu. De ol ''planche''.
oma (s.d.) Colline. Var. de ona ''id.''. Cf. una.
omaia (MA) Hommage. Du roman.
omaloteka (XXIe s., Morvan). Gnaphale (Bot.). Du lat. omalotheca.
omane (1745) Fin, pur. Néol. refait sur ome ''pain fin, hostie''.
ome (1745) Hostie. De ogi ''pain'' et me ''mince, fin''.
omen (1627) On-dit, rumeur, il paraît que. Du lat. omen ''présage''.
on (992) Bon. Un rapprochement avec le lat. bonum ''id.'' est difficile pour un terme de sens 
aussi fondamental qui aurait donné *(b)onu. On a aussi comp. avec des formes aquit.-ibères 
(-ponnis). Cf.  également est. onn ''id.'', tu. on, ong ''id.'' (EDT ), onat ''droit, juste'', mo. öng 
''bien'', sam. énètse onaj, onsa ''vrai, bon, exact''.
ona (1196) Colline. Terme eur.Var. una.
onagra (1745) Onagre (Bot.). De l'esp. onagra.
onagro (XXe s.) Onagre, hémione (Zool.). De l'esp. onagro.
onartu (1741) Accepté, approuvé. De on ''bon'' et (h)artu ''pris''.
onbor (HN, L) Tronc, souche. Cf. zonbor, zunpur, enbor.
ondakai (1745) Mère du vin. De ondo ''fond'' et gai ''matière''.
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ondar (XVIIe s.) Fond, résidu, sable. De ondo ''fond''.
ondarpeko (G) Vive (Zool.). De ondar ''sable'' et pe ''sous''.
ondartza (B, G) Plage. De ondar ''sable'' et suff. nom. -tza.
ondasun (B, G, HN) Biens, domaine, possessions. De on ''bien, bon'' et suff. nom. -tasun.
onddo (XVIIe s.) Champignon (Bot.). Du lat. fungu(m). Var. ondo, (h)ongo, onjo, untto.
onddobeltz (XIXe s.) Bolet tête de nègre (Bot.). De onddo ''champignon'' et beltz ''noir''.
onddogaitz (XIXe s.) Graphium (Bot.). De onddo ''champignon'' et gaitz ''mauvais''.
onddolatz (XIXe s.) Bolet granuleux (Bot.). De onddo ''champignon'' et latz ''rude''.
onddozuri (XIXe s.) Champignon blanc, bolet blanc (Bot., Boletus edulis). De onndo 
''champignon, bolet'' et zuri ''blanc''.
onde (1800) Utilité. De on ''bien'' et suff. -de.
ondertze (BN) Rectum. De ondo ''fond'' et ertze ''intestin''.
ondia (1745) Richesse. De on ''bien, bon''.
ondiko (1627) Misère. De ondo ''fond''.Var. ondikoz.
ondo (1024) Fond, tronc, souche, reste, après, près, côté. Du lat. fundu(m) ''fond''.
ondoiada (1745) Creux, fossé. De l'esp. hondonada.
ondoil (BN) Talon. De ondo ''fond''.
ondoilla (1800) Chorizo. Var. de andoila ''andouille''.
ondore (XVIIe s.) Conséquence, suite. De ondo ''fond, reste''.
ondorio (XVIIIe s.) Conséquence. De ondo ''après, reste''.
ondu (XVIe s.) Mûri, mûr. De on ''bien, bon''.
ondun (1745) Riche. De on ''bien'' et dun ''qui a, possède''.
ongatx (R) Pas mûr, vert. De on ''bien, mûr'' et gatx ''mal''.
ongi (1415) Bien. De on ''bon'' et suff. adv. -ki.
onik (Baztan) Jusqu'à présent. Var. de orainik.
onil (ép. rom.) Entonnoir. Du rom. funil ''id.''. Var. unil.
oniobeltz (XIXe s.) Bolet tête de nègre (Bot.). De onio ''champignon'' et beltz ''noir, 
marron''.
oniraun (L) Persévéré. De on ''bon, bien'' et iraun ''duré''.
onka (S) Conque, mesure de capacité. Du rom. conca ''id.''.
onkoba (XXIe s., Morvan) Oncoba (Bot.). Du latin.
onkologia (XXe s.) Oncologie. De l'esp. oncología.
oño (L) Encore. Var. de oraino.
onomastika (XXe s.) Onomastique. De l'esp. onomástica.
oñon (1911) Bonbon. Redoublement de on ''bon''.
onstu (B) Volé, dérobé. De on, ohoin ''voleur''.
ontologia (XXe s.) Ontologie. De l'esp. ontología.
ontsa (1545) Bien. De on ''bon'' et suff. -tsa.
ontson (BN, R) Calme, tranquille. De ontsa.
ontxi (HN) Gobelet, petit récipient. Dim. de ontzi ''récipient''. Var. ontxila.
ontzi (1024) Récipient creux, verre, bateau. De *onsi ''creux''. Cp. fin. onsi, onte ''id.'' ?
ontzilari (XXe s.) Marin. De ontzi ''bateau'' et suff. d'agent -(l)ari.
ontzipe (1900) Cale d'un bateau (mar.). De ontzi ''bateau'' et pe ''sous''.
ontzo (B) Bon morceau de viande, jambon. De on ''bon''. Var. untzo.
ontzorni (1745) Matelotage. De ontzi ''bateau'' et orni ''fourniture, provision''.
ontzur (1745) Eperon (mar.). De ontzi ''bateau'' et zur ''bois''.
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opa (1745) Offre. Cf. opari.
opa (1745) Queue d'un animal. De hopa ''huppe, crête, touffe''.
opaitzur (G) Herminette. De opo ''talon'' et aitzur ''houe''.
opako (1098) Sombre (lieu). Du lat. opacu(m).
opaliz (XXe s.) Epitaphe. De opari ''offrande'' et itz ''mot, parole''.
opalo (XXe s.) Opale. De l'esp. ópalo ''id.''.
opalordu (Azk.) Offertoire (rel.). De opari ''offrande'' et ordu ''heure, temps, moment''.
opari (1745) Offre, offrande. Du roman. Cf. opera. Var. opa.
oparo (1745) Généreusement, abondamment. De opa ''offre'' et suff. adv. -ro.
oparri (XXe s., JMB) Autel. De opa ''offrande'' et arri ''pierre''.
ope (1596) Mois d'avril. Cf. opeil.
ope (G) Tarte, pain. Cf. opil.
opeil (1596) Avril. De ope ''tarte, pain'' et il ''mois''.
opera (1911) Opéra. De l'italien.
opil (XIIe s.) Boule de pain, tourte, galette, tarte. De ogi ''pain'' et bil ''rond''.
opilarinzada (1136) Tribut dû au seigneur en pain et en vin. De opil ''boule de pain'' et  rom.
rinsada ''mesure de vin, rincée''.
opiñ (s.d.) Hoquet. Terme expressif.
opizio (B, 1802) Office. De l'esp. oficio ''id.''.
opo (1745) Gond. De orpo ''talon''.
opor (s.d.) Gamelle, relâche, grève, vacance. De gopor ''bol, gamelle, récipient creux''.
oporle (XXe s.) Gréviste. De opor ''grève'' et suff. d'agent -le.
opots (1745) Coffin de faucheur. De *gop- ''récipient creux''. Cf. opor et gopor.
opotz (1745) Montant de porte. De opo ''gond''.
oprobio (1571) Opprobe. De l'esp. oprobio ''id.''.
opuhal (1745) Courroie de cuir servant de gond de porte. De opo ''gond'' et uhal ''courroie''.
opunzia (XXe s.) Oponce (Bot.). De l'esp. opuncia.
opütz (S) Résultat. Du lat. opus ''travail, oeuvre''.
or (1103) Chien (Zool.). Pas de parenté connue. Cf. toutefois alt. *orV-. Peut-être de *kor 
''mâle''. Cp. fin. koira ''chien'' et koiras ''mâle''. En cauc. la seule forme qui pourrait convenir
est le budukh xor. Idée de mâle éventuelle, cf. orots.Var. hor.
oradore (1562) Orateur. De l'esp. orador ''id.''.
orai (XVIe s.) Maintenant. De ora ''heure''. Var. orain.
oraino (1545) Encore. De orai ''maintenant''.
oramahai (1745) Pétrin. De ore ''pâte'' et mahai ''table''.
orangutan (Egan, 1957) Orang-outan (Zool.). De l'esp. orangután.
orapil (L) Doughnut, beignet. De ore ''pâte'' et bil ''rond''.
oraska (XIXe s.) Pétrin. De ore ''pâte'' et aska ''auge''.
oratar (1745) Canin. De or ''chien'' et suff. -tar.
oratorio (1670) Oratoire. De l'esp. oratorio ''id.''.
oratsa (XVIIe s., Deen 1937) Disque du soleil. De (h)ori ''jaune''.
oratu (1653) Entassé (la pâte). De ore ''pâte''.
oratxe (R) Orage, tempête. De l'arag. orache.
oratz (B) Traces d'animaux. De oin ''pied, patte'' et atz ''trace''.
orbain (BN, S) Cicatrice, marque, tache. Pour P. Lhande le mot viendrait du lat. orbum 
''orphelin'' mais il n'y a aucun indice sémantique valable pour cela. Cf. orban.
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orban (B, 1596) Tache. Cf. orbain.
orbel (1745) Feuille morte. De orri ''feuille'' et bel ''noir''.
orbera (HN) Pied endolori. De oin ''pied'' et bera ''sensible''.
orbide (L) Course, galop. De oin ''pied'' et bide ''chemin''.
orboila (1745) Montre. De oren ''heure'' et boila ''rond''.
orburu (1745) Artichaut (Bot.). De orri ''feuille'' et buru ''tête''.
orda (XVIIe s.) Tocsin, alarme. Du rom. orda ''id.''.
ordain (1545) Paiement, récompense. Du rom. orden ''ordre''.
orde (1545) Substitut. Du rom. orden ''ordre''.
ordeka (G) Plaine, champ. Cf. ordoki.
ordenagailu (XXe s.) Ordinateur. De ordena ''ordonner'' et gailu ''appareil''.
ordenatu (1562) Ordonné. De l'esp. ordenar ''ordonner''.
ordener (1643) Exécuteur testamentaire. De orden ''ordre'' et suff. rom. -er.
ordez (1545) Au lieu de. De orde ''substitut'' et suff. instr. -z.
ordi (1562) Ivrogne. Cf. hordi.
ordibürü (S) Ivrogne. De ordi ''ivre'' et buru ''tête''.
ordoki (1290) Plateau, plaine. Du PB *ord- / *urd- et oki ''lieu''.
ordongo (1741) Brave. Du rom. *hortun <  fortun et suff. -ko.
ordoski (L) Individu de sexe masculin. De ordots ''mâle''.
ordots (1745) Cochon mâle, verrat (Zool.). De *ord-, à comparer à urde ''cochon''.
ordu (1545) Heure, temps. Du lat. ordo temporum ''ordre chonologique''.
ordun (R) A pied, piéton. De oin ''pied'' avec rhotacisme et suff. -dun.
ordün (S) Qui a le temps, pas pressé, lent. De ordu ''heure, temps'' et dun ''qui a''.
ore (1571) Pâte. Peut-être de orhe, orre (?).
oregano (B, G) Origan (Bot.). De l'esp. orégano ''id.''.
orein (MA) Cerf (Zool.). On a comp. avec des formes oren, oran, olen, iren dans d'autres 
langues (y-compris le russe olen). Cf. aussi cor. korani ''id.'' (KED, 138), toung., ma. oron, 
oran (Tsintsius 2, 24-25). Sans valeur *ceru-oin ''pied de cerf'' (Lakarra, 2011) ou *her-hoin
(2019).
oreingorri (XXe s.) Cerf rouge du Pays basque (Zool.). De orein ''cerf'' et gorri ''rouge''.
oreinmi (XIXe s., ms-Lond.) Fougère scolopendre (Bot.). De orein ''cerf'' et mihi ''langue''.
oreit (1545) Souvenir. On a proposé le lat. collectum.Var. oroit.
oreitz (B, G) Colostrum. Ne vient pas de *colestrum. Cf. oritz.
orejoi (XXe s.) Oreillon d'abricot. De l'esp. orejón ''id.''.
orenkume (XIXe s.) Faon (Zool.). De orein ''cerf'' et kume ''petit''.
orezti (1745) Pâte avec du miel. De ore ''pâte'' et ezti ''miel''.
orga (s.d.) Charrette. On a proposé le lat. organa ''instrument''. Mais la charrette et le 
traîneau sont très proches et il existe une base *rg en eurasien sibérien. K. Bouda avait 
proposé le tchouk. org, orw ''traîneau''. Cf. aussi fin. reg, regi ''id.'', samoy. irog ''id.''.
orgaldi (1745) Charretée. De orga ''charrette'' et aldi ''fois, menée, coup''.
organbide (1366, orgambide) Chemin charretier. De orga ''charrette'' et bide ''chemin''.
organiko (XXe s.) Organique. De l'esp. orgánico.
organo (1562) Organe. De l'esp. organo ''id.''.
orgari (XVIIe s.) Charretier. De orga ''charrette'' et suff. d'agent -ari.
orgasmo (XXe s.) Orgasme. De l'esp. orgasmo.
orgaza (XXIe s.) Arroche halime, pourpier de mer (Bot.). De l'esp. orgaza.
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orgerresto (L) Ornière. De orga ''charrette'' et erresta ''trace''.
orgil (HN) Stupide. Var. de ergel ''fou''.
orgina (1741) Orgue (mus.). Du roman.
orhaka (S) Fournée. De or(h)e ''pâte''.
orhitu (1545) Souvenu. On a proposé le lat. collectum. Cf. oreit, oroit.
orhoitu (1564) Souvenu. Cf. orhitu.
ori (1562) Jaune. Peut-être du rom. auri < lat. auru(m) ''id.''. L'alternance o / au existe en 
bsq. Cf. esol / esaul  ''pieu de clôture''.
orikai (1745) Réséda, gaude (Bot.). De ori ''jaune'' et gai ''matière'.'
orile (1745) Vermicelle. De ore ''pâte'' et ile ''cheveu''.
orin (1745) Tache. De ori ''jaune''. Cf. orizto.
orinke (1745) Orin (mar.). De l'esp. orinque ''id.''.
oritxuri (1745) Bai. De ori ''jaune'' et zuri ''blanc''.
oritz (XVIIe s.) Colostrum. Ne vient pas de *colestrum (Schuchardt). De ori ''jaune''. Var. 
oreitz.
orizta (HN, G) Colostrum. De ori ''jaune''.
orizto (G) Tache de couleur sur la peau. De ori ''jaune''.
orjat (XXe s.) Orgeat. Du fr. orgeat.
orka (1745) Orque (Zool.). De l'esp. orca ''id.''.
orkara (HN, S) Chaleur de la chienne. De or ''chien'' et kara ''feu, flamme''.
orkarte (néol. AG) Pas. De oin ''pied'' et arte ''entre'' (rhotacisme n > r).
orkatila (B, G) Cheville. Du rom. forcatila ''petite fourche''.
orkatx (XIXe s.) Millepertuis androsème (Bot.). De orkatz.
orkatz (B) Eperon, ergot. De forca ''fourche''.
orkhatz (1412) Chevreuil, chamois (Zool.). Peut-être de  forca ''fourche'' (pied fourchu, 
bifide) avec hatz ''doigt'' ?
orkhei (L, S) Embauchoir, forme de soulier. De oin ''pied'' avec rhotacisme et gei ''chose 
pour'' (FHV, 309).
orki (R) Attendu.Var. de eguriki ''id.''.
orkidea (XXe s.) Orchidée (Bot.). De l'esp. orquídea.
orkideabeltz (XXIe s.) Cymbidie (Bot.). De orkidea ''orchidée'' et beltz ''noire''.
orkilla (B) Cheville. Du rom. forquila ou esp. horquilla ''petite fourche''.Var. orkatila.
orkilla (XXe s.) Fourche du cheveu. De l'esp. horquilla ''id.''.
orko(e) (B) Tuteur, échalas. De l'esp. horcón ''fourche''.Var. orkoi.
orkoi (HN, L) Embauchoir. De oin ''pied'' avec rhotacisme. Cf. orkhei.Var. orkai.
orkor (XIXe s.) Familier. De *urr ''proche'' (cf. urko)  avec suff. -kor.
orleanista (XXe s.) Orléaniste. De l'esp. orleanista.
orlegi (néol. AG) Vert. De orri ''feuille'' et legi. Cf. aussi beilegi. 
orma (1257) Mur; glace. Du lat. forma ''forme'' ( > horma). Cf. borma.
ormaisu (1745) Mur principal. De orma ''mur'' et maisu ''maître''.
ormari (1745) Fil à plomb. De orma ''mur'' et (h)ari ''fil''.
ormaza (B) Mâchoire. De ortz ''dent'' et mazela ''mandibule''.
ormerro (1745) Lierre (Bot.). De orma  ''mur'' et erro ''racine''.
ornigon (R) Gruau. De l'esp. ou arag. hormigo, hormigón.
ornitogalo (XXe s.) Ornithogale (Bot.). De l'esp. ornitógalo.
ornitorrinko (XXe s.) Ornithorynque (Zool.). De l'esp. ornitorrinco.
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orno (BN) Vertèbre. Cp. peut-être mo. noro ''id.'' avec méathèse.
ornogabe (XXe s.) Invertébré (Zool.). De orno ''vertèbre'' et gabe ''sans''.
ornu (HN, G) Angine. Var. de gornu, gormu.
oro (1415) Tout. Alterne avec oso ''id.''.
orobat (XVIIe s.) Egal, semblable, uni. De oro ''tout'' et bat ''un''.
oroboteretsu (1837) Tout puissant. De oro ''tout'' et botere ''pouvoir, puissance''.
orogal (S) Qui perd tout (au jeu). De oro ''tout'' et gal ''perdre''.
orohar (XXe s.) En tout, tout compris. De oro ''tout'' et har ''tenir, prendre''.
oroi (G) Nuage.Var. de odoi.
orots (XVIIe s.) Mâle. P. Lhande supposait un empr. au germ. auerochs ''aurochs'' mais en 
réduisant le sens de orots à ''veau mâle'' alors qu'il s'agit de ''mâle'' en général. Cf. aussi 
ordots et ots.
orozbat (BN, S) Tout un, en somme, également. De oro ''tout'' et bat ''un''.
oroztu (B) Laissé refroidir la pâte. De ore ''pâte'' et otz ''froid''.
orpazurda (XXIe s.) Talon d’Achille. De orpo ''talon'' et zurda ''tendon''.
orpeko (BN, S) Pédale, pédalier. De oin ''pied'' (rhotacisme) et pe ''sous''.
orpintxa (L, BN) Cor au pied, oeil de perdrix. De oin ''pied'' et pintx ''ampoule, cor''. Var. 
orpix.
orpo (1562) Talon. De oin ''pied'' avec rhotacisme. Var. opo.
orratx (s.d.) Libellule (Zool.). Dim. de orratz ''aiguille''.
orratz (XIIIe s.) Aiguille, pointe, pousse, germe. Peut-être app. à (h)ortz ''dent''. Mais cp. 
fin. ora, oras ''aiguille, pointe, pousse, germe''.
orraze (1208) Peigne. De orratz ''aiguille''.
orre (MA) Genévrier (Bot.). Peut-être app. à orri ''feuille''. Cf. Orreaga, nom bsq. de 
Roncevaux.
orri (1087) Feuille. De *orr-. La comp. de K. Bouda avec le géor. purceli n'est pas 
convaincante, ni celle de Bengtson avec le cauc. erc ''roseau'' (la finale de orsto est 
secondaire). Var. orsto, osto, hosto.
orrialde (1800) Page. De orri ''feuille'' et alde ''côté''.
orrika (B) Pince. De gorrika.
orrikara (B, G)  Tremble (Bot.). De orri ''feuille'' et ikara ''trembler''.
orril (B, G) Mai. De orri ''feuille'' et il ''mois''. Ménologie païenne.
orrin (XXe s.) Vert. De orri ''feuille''.
orripeko (B) Fandango. De orri ''feuille'' et pe ''sous'' (on  dansait le fandango sous les 
frondaisons).
orritesku (1745) Lupin (Bot.). De orri ''feuille'' et esku ''main''.
orritza (B) Frondaison. De orri ''feuille'' et suff. nom. -tza.
orro (s.d.) Mugissement, grondement, rugissement. Terme expressif. Var. orrobi.
orrugu (R) Hurlement du loup. Terme expressif.
orsto (1249) Feuille. Dim. de orri ''id.''.
orstogizen (XXe s., Orpustan) Grassette (Bot.). De orsto ''petite feuille'' et gizen ''gras''.
ortainzu (R) Nu-pieds. Var. de ortoz, orthuts.
ortega (1745) Ganga unibande (Zool., Pterocles orientalis). De l'esp. ortega ''id.''.
ortera (XVIIe s.) Pot, écuelle. De l'esp. hortera ''saladier''.
ortots (1564) Tempête et tonnerre. De ortz ''ciel'' et ots ''bruit''.
ortoz (BN) Nu-pieds. De oin ''pied'' et oz ''nu''. Rhotacisme.
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ortu (1562) Jardin. Du lat. hortu(m) ''id.''.
ortus (1366) Nu-pieds. De oin ''pied'' et uts ''nu''. Var. orthuts, orthutsik.
ortxata (1745) Boisson espagnole à base de souchet ou d'orge. De l'esp. horchata ''id.''.
ortxinga (HN) Rayons intermittents du soleil. De ortz ''ciel'' et xinga, zinka ''étincelle, 
rayon''.
ortxo (1725) Chiot (Zool.). De or ''chien'' et suff. dim. -txo.
ortz(i) (Urcia en 1140) Ciel, tonnerre. Etym. difficile. Aucun lien avec le géor. ɣmert 
''dieu''(X. Kintana). Cf. toutefois un nom de divinité Orcia (CIL III, 8151). Cf. ortzegun. 
Pour Lakarra 2019: 641 de *bortz(i) complètement inacceptable. Peut-être de ur ''eau'' 
(pluie) ? Var. urzi, ost.
ortz (XIIe s.) Dent. Certains l'ont rapproché de orratz ''aiguille'' (cf. orraze ''peigne''). 
D'autres du cauc. kartv. *grz- ''dent'' (géor. girzili ). Var. hortz.
ortzadar (1571) Arc-en-ciel. De ortz ''ciel'' et adar ''arc''.
ortzantz (L, BN) Tonnerre. De ortz ''ciel'' et azantz ''bruit''.
ortzegun (1609) Jeudi. Quatrième jour de la semaine. De ortz ''ciel, dieu'' et egun ''jour''. 
Equivalent de Jovis dies ''jour de Jupiter'' (Urcia ''Dieu'' en 1140 chez Aymeri Picaud). Ne 
vient pas de *bortzegun ''cinquième jour'' (Lakarra 2019), le lundi (astelehen) étant le 
premier jour de la semaine basque, jeudi est le quatrième jour.
ortzerro (s.d.) Gencive. De ortz ''dent'' et erro ''racine, souche, base''.
ortzerrosel (1745) Poisson téléostéen (Zool.). De ortz ''dent'' et errosel ''rousseau''.
ortzirale (XVIIe s.) Vendredi. De ortz ''ciel'' et irale ''qui passe'' (le jour du jeudi 
(ortzegun)).
ortzizti (1916) Astronomie. De ortz ''ciel'' et itz ''parole'' (logos) + -di ''lieu''.
oru (1115) Terrain, place. Du lat. foru(m) ''id.''. Var. orue, orube.
orzai (Artajona) Garde d’enfants. De or (haur) ''enfant'' et zai ''garde''.
osaba (989, San Juan de la Peña) Oncle. De l'eur. *os- ''père, oncle'' (cp. hgr. ős, alg. os 
''père'') et suff. de parenté -ba.
osabelar (Azk.) Plante médicinale (Bot.). De oso ''entier, intègre'' et belar ''herbe, plante''.
osagarri (XIXe s.) Santé. De oso ''intègre, entier'' et suff. -garri.
osasun (1562) Santé. De oso ''entier, intègre'' et suff. nom. -sun.
osatu (1562) Soigné, guéri. De oso ''entier, intègre''.
osikono (XXe s.) Ossicône (Zool.). De l'esp. osicono.
osin (XIe s.) Trou d'eau. Du vx cast. *focin > hocino. Rom. foz ''fosse, gorge''.Var. posin.
osin (1745) Ortie (Bot.). Var. de ausin.
oski (1596) Soulier. De oin ''pied'' (*orski).
oskin (1745) Heurtoir de porte. De ots ''bruit'' et kin ''qui fait''.
oskol (B) Coque. Var. de okol.
oskoldun (XXe s.) Crustacé (Zool.). De oskol ''coque'' et suff. -dun.
oskorri (B) Aurore. De ortz ''ciel'' et gorrirouge''.
osmosis (XXe s.) Osmose. De l'esp. ósmosis.
oso (IVe s., Veleia) Tout, complet, entier. Cf. oro ''id.''.
osotoro (1712) Complètement, entièrement. De oso ''tout'' et oro ''id.''
ospakizun (XXe s.) Célébration. De ospe ''réputation'' et suff. nom. -kizun.
ospe (1596) Réputation. De ots ''bruit, rumeur'' et pe ''sous''. Dér. ospetsu ''réputé''.
ospel (HN, G) Ombre, endroit sombre; engelure. De otz ''froid'' et bel ''noir''. Var. nospel.
ostamiña (1745) Glaucienne (Bot.). De osto ''feuille'' et min ''piquante''.
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ostartx (Bon., ms-Lond.) Erable sycomore, faux-platane (Bot.). De osto ''feuille'' et artx 
(aritz)  ''chêne, arbre''.
ostatu (XIIIe s.) Auberge. De *osta(l)tu ''logé''.
ostatxe (1745) Lupin (Bot.). De osto ''feuille'' et suff. dim -txe.
ostaza (1745) Molène bouillon blanc (Bot.). De osto ''feuille'' et aza ''chou''.
ostazuri (Larraun) Peuplier blanc (Bot.). De osto ''feuille'' et zuri ''blanche''.
oste (1576) Foule, multitude. Du rom. ost ''armée'' (anc. fr. ost, lat. hostem).
oste (1745) Partie arrière. Du rom./ lat. poste ''id.''.
ostel (BN) Abri. Du lat. hostel ''id.''.
osten (B) Caché. De oste ''derrière''.
osteologia (1802, Moguel) Ostéologie. De l'esp. osteología.
osterantzean (B) A l'inverse. De oste ''arrière'' et suff. adl. -rantz ''vers''.
osterontz (HN, G) Après, distinct. De oste ''derrière'' et suff. adl. -rontz ''vers''.
ostertz (1916) Horizon. De ortz ''ciel'' et ertz ''bord, marge, ligne''.
osti (B) Tonnerre. De ortzi ''ciel''.
ostiario (1562) Sacristie. De l'esp. hostiario.
ostiko (XVIe s.) Ruade. Du lat. posticus ''coup arrière''.
ostil (G) Arc-en-ciel. De ortzi ''ciel''
ostirale (XIXe s.) Vendredi. Var. de ortzirale.
ostiro (1745) Bruyamment. De ots ''bruit'' et suff. adv. -ro.
osto (1571) Feuille. Var. de orsto. Cf. orri.
ostra (XVIIe s.) Huître (Zool.). De l'esp. ostra ''id.''.
ostruka (XIXe s.) Autruche (Zool.). Du rom. ostruca ''id.'' (anc. fr. ostruce).
ostu (1562) Volé, dérobé. De *ohos-, ohoin ''vol, voleur''.
otabar (1390) Ajonc (Bot.). De ote ''ajonc'' et abar ''branche''.
otan (L) Boussole. De ota, ote ''aiguille''.
otarrain (1745) Langouste (Zool.). De ote ''aiguille, pointe'' et arrain ''poisson''.
otarteko (XXe s.) Casse-croûte, sandwich. De ogi ''pain'' et arte ''entre''.
otas (s.d.) Pain grossier. De ogi ''pain'' et as ''nu''.
otatu (B) Hérisson (Zool.). De ota, ote ''épine''. Cf. ote ''ajonc''.
otazal (1802) Croûte du pain. De ogi ''pain'' et azal ''croûte''.
otazotz (B) Tenturière (Zool.). De ota, ote ''aiguillon'' et zotz ''bâton''.
ote (s.d.) Particule interrogative. Peut-être app. à otoi ''prier''. Une particule identique existe 
en FO (ot, otew ) et en youkaghir.
ote (1627) Ajonc (Bot.). De ote, oti ''épine, aiguille, pointe''.
oteatu (1745) Observé De l'esp. otear .
otegi (XIXe s.) Boulangerie. De ogi ''pain'' et (t)egi ''lieu, maison''.
oteun (1916) Hostie. De ogi ''pain'' et eun ''tissé'' ou deun ''sacré''.
oti (1571) Sauterelle, locuste (Zool.). De oti ''aiguille''.
oti (Baztan) Pousse (Bot.). De oti ''pointe'' (cf. ote).
otika (B) Perche, perchoir à poules. Etym. complexe. De oilo ''poule'' et pertika ''perche'' ?
otil (B) Pain mal cuit. De ogi ''pain'' et il ''mort''.
otiorinke (XXIe s.) Otiorhynque (Zool.). Du lat. otiorhyncus.
otitu (Baztan) Fait des pousses. De oti ''pousse''.
oto, otto (préhist.) Oncle. Vieux terme eur. Alterne avec at(t)a ''père''.
oto (XXe s.) Voiture, automobile. Du fr. auto ''id.''.
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otoi (1542) Prier, prière. De *ot- ou *toi. De boto ''vœu'' selon Lakarra. Cf. ote.
otol (s.d.) Palette pour mettre le pain au four. De ogi ''pain'' et ol ''planche''.
otorde (1590) Ersatz de pain. De ogi ''pain'' et orde ''substitut''.
otordu (XIXe s.) Heure du repas. De ogi ''pain'' et ordu ''heure''.
otore (1745) Massepain. De ogi ''pain'' et ore ''pâte''.
otorentze (1571) Repas. De ogi ''pain'' et oren ''heure'' + suff. nom. -tze.
otoz (B) Inattendu. De *oto, *otu ''idée'' et suff. instr. -z.
otrillo (G) Mauvaise herbe des blés. De ogi ''blé'' et ollo ''folle avoine, ivraie''.
otron (XVIIIe s.) Repas. De ogi ''pain'' et oren ''heure''.
ots (S) Mâle. De orots ''mâle''. Chute du -r- intervocalique (orots > ots ). Var. ohüts.
ots (1562) Bruit. Etym. difficile. De *ot, *os ? On a proposé vaguement le jap. oto ''id.'' peu 
convaincant. Var. hots.
otsail (1501) Février. De otso ''loup'' et il ''mois''. La ménologie basque repose sur des 
éléments païens naturalistes.
otsakio (XIXe s.) Obsèques. Déform. de *obsekio (lat. obsequium).
otsalar (HN, G) Rose sauvage (Bot.). De otso ''loup, sauvage'' et belar ''herbe, plante''.
otsalizar (XIXe s.) Sorbier (Bot.) De otso ''loup, sauvage'' et lizar ''frêne''.
otsanda (1050) Louve (Zool.). De otso ''loup'' et suff. rom. -anda.
otsar (1745) Garance (Bot.). De otso ''loup, sauvage'' et suff. -ar des végétaux.
otsatz (XIXe s.) Chiendent (Bot.). De otso ''loup, sauvage'' et atz ''patte''.
otsea (1745) Battue (chasse). De l'esp ojeo.
otsegin (1745) Cité. De ots ''bruit, renom'' et egin ''faire, fait''.
otsein (B, 1653) Serviteur. De ogi ''pain'' et sein ''garçon''.
otseme (s.d.) Louve (Zool.). De otso ''loup'' et eme ''femelle''.
otso (aquit. OSSO, OXSO) Loup (Zool.). On a rapproché ce terme d'une forme cauc. botso 
''id.'', mais elle est isolée dans une seule langue du Caucase, les autres ayant une forme 
*borts ou *berts (cf. ingouche borz ''loup'').  Hypothèse gratuite de Lakarra, de hortz ''dent'' 
(qui serait elle-même issue de hor ''chien'').
otsobelar (XIXe s.) Ellébore (Bot.). De otso ''loup, sauvage'' et belar ''herbe''.
otsojulufrai (XXe s.) Lychnis (Bot.). De otso ''loup, sauvage'' et julufrai ''giroflée''.
otsolepogo (R) Torticolis. De otso ''loup, sauvage'' et lepo ''cou''.
otsozango (XXe s.) Bugle (Bot.). De otso ''loup, sauvage'' et zango ''patte''.
otu (1596) Demandé. De *ot-, cf. otoi. L'hypothèse du lat. votu(m) ''voeu'' demeure possible
mais incertaine.
otxin (BN) Ancienne monnaie de quatre francs. De l'arag. ochosen (P. Lhande).
otxindu (B) Enrichi. De otxin ''monnaie''.
otxio (XXe s.) Frisson. Dim. de otz ''froid''.
otxolahar (L, Ainhoa) Rose muscate (Bot.). De otso ''loup, sauvage'' et lahar ''ronce''.
otxolo (B) Borgne. De l'esp. ojo solo ''un seul oeil''.
otxor (1745) Soprano. De ots ''son'' et suff. -or.
otz (XVIe s.) Froid. Etym. difficile. Ne vient pas de *ougtsu < *heug-tu (G. Forni) ni de 
hrauss (A. Etchamendy). A tout hasard cf. kizh otso ''froid''. Voir hotz.
otzan (963) Doux. Peut-être de otz ''frais'' ou de ortz ''ciel'' (céleste) ? 
otzara (B) Panier. De ogi ''pain'' et zara ''filet, panier''.
otzitxa (1745) Rhume, coryza. De otz ''froid''.
otzur (s.d.) Pain dur. De ogi ''pain'' et zur ''bois''.
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oxkada (1745) Entaille d'une plaie pour faire sortir le pus. De ozka ''entaille''.
oxkar (BN) Feston. De ozka ''entaille, encoche''.
oz (préhist.) Vieux suff. top. (cf. Bardos, Biscarrosse, etc.). Ce suff. a été comp. aux suff. 
gréco-méditerranéens -issa, -isso. Sans certitude. Fait ues au sud.
ozaita (BN) Parrain. De oz pour ugatz ''sein'' et aita ''père''.
ozama (XIXe s.) Marraine. De oz pour ugatz ''sein'' et ama ''mère''.
ozar (XVIIe s.) Grand chien (Zool.). De or ''chien'' et zar ''grand'' ?  A aussi le sens de 
''effronté, cynique''. Croisement avec *ausar ''oser'' ?
ozelote (XXe s.) Ocelot (Zool.). De l’esp. ocelote.
ozen (1643) Sonore. De ots ''bruit''.
ozi (1745) Germe. Var. possible de azi ''semence''.
ozioso (1562) Inactif. De l'esp. ocioso.
ozka (1745) Entaille, encoche. Du rom. osca ''id.''.Var. oxka.
ozkarbi (G, B) Ciel clair, dégagé. De ortz ''ciel'' et garbi ''net, clair, propre''.
ozkatxiki (s.d.) Bas-relief. De ozka ''entaille'' et txiki ''petit''.
ozkil (L) Frais. De otz ''froid''.
ozkorri (XVIIe s.) Aurore. De ortz ''ciel'' et gorri ''rouge''.
ozkü (S) Encoche. Var. de. ozka.
ozmin (R) Amer, acide. Cf. ozpin.
ozpel (B) Engelure. De otz ''froid'' et min ''douleur, mal''.
ozpin (1208) Vinaigre. De oz  (*os) ''vin, liquide'' et min ''aigre''.
ozpin (1627) Eclair. De ortz ''ciel'' et bin ''langue''.
ozte (MA) Groupe de soldats. Du rom. hoste ''armée'' (anc. fr. ost ).
ozte (BN) Enterrement. De ortz ''ciel''.
ozti (B, G) Frileux. De otz ''froid'' et suff. -ti.
oztin (XIXe s.) Bleu. De ortz ''ciel'' et din ''comme''.
oztirale (XIXe s.) Vendredi. De ortz ''ciel'' et irale ''qui passe'' (le jeudi: ortzegun).
oztopo (XXe s.) Obstacle. De oz pour oin ''pied'' et topo ''topement'' sur le modèle de 
behaztopa.
oztreillaka (G) Arc-en-ciel. De ortz ''ciel'' avec influence de estrella ''étoile''.
oztroi (B) Tonnerre. De ortz ''ciel'' et oroi ''grondement''.

P

pa (s.d.) Baiser. Terme expressif.
paba (S) Pavé. Du gascon/béarnais.
pabana (XVIe s., Laz.) Pavane (danse). De l'esp. pavana.
pabillun (1725) Dais, baldaquin. Du roman.
pabilo (Baztan) Mèche. De l'esp. pábilo ''id.''.
pabo (S) Pavot (Bot.). Du gasc./béarn. pabou(n) ''id.''.
paborde (1745) Prévôt. De l'esp. pavorde ''id.''.
pabu (XIXe s.) Paon (Zool.). Du rom. pavo.
pabubegi (XXe s.) Oeil de paon, cycloconium (Bot.). De pabo ''paon'' et begi ''œil''
padar (B) Moine, ermite. De padar ''père''.
padel (BN, G) Poêle. Du lat. patella ''petit plat''.
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padera (1620) Poêle à frire. Du rom. padela.
padezitu (1564) Souffert. De l'esp. padecer .
padu (B) Désert, lande. Du lat. palu(m) ''marais''.
padura (1025) Marais. Du rom. paluda ''id.''.
paella (XXe s.) Paella. De l'espagnol.
pagatu (1545) Payé. Du rom. pagar .
pagazi (HN) Faine (Bot.). De pago ''hêtre'' et azi ''graine'' ou zi ''pointe''.
pago (1562) Hêtre (Bot.). Var. de bago.
pagoda (XVIIIe s.) Pagode. De l'esp. pagoda ''id.''.
pagoilar (XXe s.) Faisan (Zool.). De pago ''hêtre'' et oilar ''coq''.
pagot (G) Fagot. Du français.
pagotxa (B, G, HN) Trèfle (Bot.). De l'anc. fr. farouch ''id.''.
pagu (1545) Paiement. Du roman.
pahalleria (BN) Fléau de batteur en grange. Du gasc. palha ''paille''.
pailleta (XXe s.) Paillette, sequin. Du français.
paiño (XXIe s.) Océanite (Zool.). De l'esp. paiño.
paio (G) Gadjo, non-gitan. De l'esp. payo.
paira (XVIe s.) Mal, peine, souffrance. Du gasc. payra ''désir''.
paisaia (XXe s.) Paysage. De l'esp. paisaje.
paja (XXe s.) Masturbation. De l'esp. paja.
pakant (XIXe s.) Seul, solitaire. De bat ''un''.
pakebote (XXe s.) Paquebot (mar.). De l'esp. paquebote.
paket (1597) Paquet. Du gasc. paquet. Var. pakete.
pakidermo (XXe s.) Pachyderme (Zool.). De l'esp. paquidermo.
pakin (B) Grand couteau, coutelas. De *eba- ''couper''et kin ''qui fait''.
pakisandra (XXIe s., Morvan). Pachysandra (Bot.). Du greco-lat. pachysandra.
pako (R) Endroit sombre. De l'arag. paco ''id.'' (lat. opacum, fr. ubac).
pako (1745) Alpaga (Zool.). De l'esp. paco.
pako (1921) Franc-tireur. De l'esp. paco.
pala (XVIIe s.) Pala. De l'esp. pala ''id.''.
palagatu (B) Flatté. Du rom. falagar .
palatu (B) Enclos. Du rom. pal ''pieu''.
palazio (1562) Palais. De l'esp. palacio ''id.''.
palemon (XXIe s.) Palémon (Zool.). De l'esp. palemón.
palestra (XXe s.) Palestre. De l'esp. palestra.
palet (S) Jeu d’enfant, palet. Du gascon.
paleta (S) Vache aux cornes aplaties vers l'extérieur. Du gasc./béarn. paléte.
palisandro (XXe s.) Palissandre (Bot.). De l'esp. palisandro.
palma (1627) Palme. De l'esp. palma ''id.''.
palmakristi (1745) Ricin (Bot.). De palma ''palme'' et kristi ''Christ''.
palmera (XIXe s.) Palmier (Bot.). De l'esp. palmera ''id.''. Var. palmondo.
palote (L, BN) Truelle, spatule. Du gasc. palote ''petite pelle''. Var. phaillot (S).
palta (XIXe s.) Avocatier (Bot.). De l'esp. palta ''id.''.
palto (XXe s.) Manteau d’homme. Du français.
pamerialak (B, G) Démons familiers. Du lat. familiares ''id.''.
pampa (XXe s.) Pampa. De l'esp.
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pandemia (XXIe s.) Pandémie. De l'esp. pandemia.
pandero (L) Chaudron. Du gasc. pandèyrou ''id.''.
pandorea (XXIe s.) Pandorea (Bot.). Du latin.
panejiriku (XXe s.) Panégyrique. De l'esp. panegirico ''id.''.
paneka (XIXe s.) Tacaud (Zool.). De l'esp. faneca.
paneü (S) Vanneau (Zool.). Du rom. vaneu, vanel ''id.''.
panikula (XXe s.) Panicule (Bot.). De l'esp. panícula.
panizua (Azk.) Maïs (Bot.). De l'esp. panizo.
panoplia (XXe s.) Panoplie. De l'esp. panoplia ''id.''.
panpalin (XIXe s.) Petite cloche. De l'esp. campanilla ''id.''.
pantalla (XXe s.) Ecran, panneau, protection. De l'esp. pantalla ''id.''.
pantera (1725) Panthère (Zool.). De l'esp. pantera.
pantografo (XXe s.) Pantographe. De l'esp. pantógrafo.
pantufla (1725) Pantoufle. De l'esp. pantufla ''id.''. Var. mantufla.
pantxo (B) Petit du rousseau (Zool.). De l'esp. pancho.
pantza (1592) Ventre. De l'esp. panza ''id.''. Var. phantz, pontz.
papa (1745) Pain. De l'esp. pan redoublé ou app. au cauc. papa ''id.''.
papaita (S) Devinette. Terme expressif.
papar (B, G) Partie haute de la poitrine; magret. De papo ''gorge''.
paparurdin (XXe s.) Gorge bleue à miroir (Zool.). De papar ''gorge'' et urdin ''bleu''.
papera (G) Gorge. De l'esp. papera ''id.''.
papiro (1745) Papyrus, cyperus. De l'esp. papiro ''id.''.
papo (XVIIe s.) Gorge. De l'esp. papo ''goitre''.
papogorri (XIXe s.) Rouge-gorge (Zool.). De papo ''gorge'' et gorri ''rouge''.
papontzi (XIXe s.) Petit pot pour bébé. De papa ''bouillie'' et ontzi ''récipient''.
papor (BN) Air vicié. De bapore ''vapeur''.
papun (L) Grand champignon, cèpe (Bot.). Terme expr. isssu de papo ''chapeau''.
papur (XVIIe s.) Miette. Terme expressif. Cf. apur.
par (L, BN) Front, caprice. De l'esp. par ''id.''.
para (B, G, L) Pelle. De l'esp. pala ''id.''.
paradigma (XXe s.) Paradigme. De l'esp. paradigma.
paradisu (XIVe s.) Paradis. Du lat. paradisu(m) ''id.''. Var. parabisu.
parador (XXe s.) Parador. De l'espagnol.
parafina (XXe s.) Paraffine. De l'esp. parafina.
paraia (1712) Parage. De l'esp. paraje.
paralelo (XXe s.) Parallèle. De l'esp. paralelo.
parantropo (XXIe s.) Paranthrope. De l'esp. parantropo.
parapente (XXe s.) Parapente. Del cast. o fr.
parasito (XXe s.) Parasite. De l'esp. parásito.
paratu (1571) Mis, placé, arrangé. Du rom. parar .
parbo (B) Personne insignifiante. De l'esp. parvo ''petit''.
pardel (HN, B, G) Valise. De l'esp. fardel.
pardillo (BN) Moût. Du gasc. fardilhou.
pare (1537) Paire, égal. Du rom. pare ''id.''.
parenkima (XXe s.) Parenchyme. De l'esp. parenquima.
paret (B, G, HN) Mur. De l'esp. pared ''id.''.
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pargatilla (HN) Paturon. De orkatila ''jarret''.
pariana (XXIe s.) Pariana (Bot.). Du latin.
parinari (XXIe s.) Parinari (Bot.) Du latin.
parmelia (XXIe s.) Parmelia (Bot.). Du latin.
parmesano (XXe s.) Parmesan. De l'esp. parmesano.
paro (L) Perche, bâton. De l'esp. palo ''id.''.
parotida (XXIe s.) Parotide. De l'esp. parótida.
parpara (L) Caille (Zool.). De l'expr. parpara ''cri de la caille ou du canard''.
parra (XVIIe s.) Barrière. De l'esp. barra.
parra (XVIIe s.) Cep de vigne, vigne (Bot.). De l'esp. parra.
parraka (XIXe s.) Bêlement, cri. Terme expressif.
parral (1342) Treille. Du vx cast. parral ''id.''.
parrasta (S) Déchirure, ribambelle. Terme expressif.
parratxori (1571) Moineau (Zool.). De parra et txori ''oiseau''.
parrau (S) Auge à mortier. Du gasc./béarn. paràu ''pétrin, récipient''.
parroku (B) Curé. De l'esp. párroco ''id.''.
parropia (1627) Paroisse. Du gasc. parropi ''id.''.
parrotxa (B) Petite sardine (Zool.). De l'esp. parrocha.
partaide (1545) Partenaire. De parte ''part'' et ide ''semblable''.
partale (1617) Participant. De parte ''part'' et suff. d'agent -le.
parte (1562) Part. De l'esp. parte ''id.''.
partidu (B, G) Partie, match. De l'esp. partido ''id.''.
partila (XIXe s.) Partage. Du gasc. partilhe.
partitibo (XXe s.) Partitif. De l'esp. partitivo.
partizipio (1712) Participe. De l'esp. participio.
partzemikatu (L, XIXe s.) Chanté le ''parce mihi'' (domine).
partxemiki (B) Saint-pierre (Zool.). Du lat. parce mihi.
partza (XIXe s.) Farce. Du rom. farça.
partzuner (L) Partenaire. Du gasc. parsunèyr ''id.''. Var. parzuer.
pasa (1562) Raisin sec (Bot.). De l'esp. pasa ''id.''.
pasaia (1571) Passage. Du roman.
pasaka (L, BN, S) Jeu de paume. Du rom. pasa ''passe''.
pasaport (XVIIe s.) Passeport. Du gasc. pasaport.
pasatu (MA) Passé. Du rom. pasar.
pasiolore (XXe s.) Passiflore (Bot.). De pasio ''passion'' et lore ''fleur''.
pasmakor (1745) Stupide, idiot. De l'esp. pazguato avec bsq. makur.
pasmo (B) Gangrène, tétanos. De l'esp. pasmo ''spasme mortel''.
pasmobedar (1802) Chélidoine (Bot.). De pasmo ''spasme, gangrène, pus'' et belar ''herbe''.
pasta (G) Bât. De l'esp. basta.
paste (R) Noeud coulant. De l'arag.
pastetx (BN, S) Gâteau. Du gasc. pastètch ''id.''.
pataka (L) Chamaillerie. Du gasc. patac ''coup''.
patar (XVIIe s.) Pente. Terme eur. Cf. drav. patar ''id.''.
patarraka (L) Grand cri, fracas, bruit. Terme expressif.
patas (L) Informe. Du gasc. patàch ''id.''.
patata (XIXe s.) Patate, pomme de terre (Bot.). De l'esp. patata.

2. 286



patatakoko (XXe s.) Doryphore (Zool.). De patata ''pomme de terre'' et koko ''insecte''.
patena (1745) Patène. De l'esp. patena.
patitü (S) Souffert. Du gasc./béarn. patir .
pato (XIXe s.) Canard (Zool.). De l'esp. pato ''id.''.
pato (S) Alliance, pacte. Du rom. pacto ''id.''.
patox (S) Maladroit. Du gasc./béarn. patoche ''id.''.
pats (XVIIe s.) Marc, résidu écrasé. Terme expr. Var. bats, batz, fats.
patu (L) Sort, fortune. Du lat. fatu(m) ''id.''.
patxada (B, G) Sérénité. De l'esp. pachada ''id.''.
patxaran (HN) Alcool de prunelle. De baxa(k)aran ''prunelle'''.
pau (HN) Pal, pieu, perche. Du rom. pau, pal.
paujil (XXIe s.) Hocco (Zool.). De l'esp. paujil.
pausa (XVIe s.) Pause. Du rom. pausa ''id.''.
paxa (1800) Bandeau, ceinture. De l'esp. faja.
paxera (XIXe s.) Petit barrage dans les ruisseaux. Du gasc. pachère ''id.''.
paxeta (XIXe s.) Pieu, échalas, tuteur. Du gasc. pachèt ''id.''. Var. paxot.
paxira (XXIe s.) Pochote, pachira (Bot.). Du lat. pachira.
pazia (1745) Chaudron. Du rom. bacina ''récipient''.
pe (s.d.) Sous, en bas.Var. de be, behe. Cf. Calpe, ancien nom de Gibraltar (*kal-pe ''en bas 
du rocher'') et Calp(e), rocher d’Ifac en Catalogne.
pedagogo (1571) Pédagogue. De l'esp. pedagogo ''id.''.
pegar (XVIe s.) Cruche. Du gasc. pegarre ''id.''.
pegartxo (1745) Androsace (Bot.). De pegar ''cruche'' et suff. dim. -txo.
pegesa (BN, S) Un rien. Du gasc. peguésse ''id.''.
peinera (XXe s.) Coquillage, pétoncle, abalone (Zool.). De l'esp. peinera ''peigne'' (lat. 
pecten).
peita (L) Appât, amorce. Du roman.
peithelari (S) Poutrelle. Altération du mot français.
peka (B, G, R) Tache, rousseur. De l'esp. peca ''id.''.
pekan (XXIe s.) Pékan (Zool.). Du français.
pekari (XXe s.) Pécari (Zool.). De l'esp. pecarí.
pekatu (MA) Péché. Du lat. peccatu(m) ''id.''.
pekines (XXIe s.) Péquinois (Zool.). De l'esp. pekinés.
peko (HN, BN, S) Sujet, esclave. De pe ''sous''.
pelaki (G) Pelle à racler les broutilles. Cf. belaiki.
pelamu (BN) Fosse de tanneur. Du gasc. pelam ''id.''.
pelat (1745) Petite monnaie sans valeur. De l'esp. pela et bsq. bat ''un''.
pelat (S) Gifle. Terme expressif.
pelatu (MA) Pelé. Du rom. pelar.
pelea (1321) Bataille. De l'esp. pelea ''id.''.
pelkar (L) Raboteux, accidenté. Cf. malkhor.
pelleburu (B) Danger. De l'esp. peligro ''id.''.
pelo (G) Sabot, ongle de cheval. De *pilo ''pilon''.
pelota (1562) Pelote. De l'esp. pelota ''id.''.
pelotazo (1745) Frappe de balle. De l'esp. pelotazo.
peloxa (1746) Prune sauvage, prunelle (Bot.). Du fr. dial. belosse, balosse ''id.''.
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pelut (XIXe s.) Franc, de sang pur. On l'a rapproché de l'all. Blut ''sang'' ?
pen (S) Aide maçon. De l'esp. peón ''journalier, piéton''.
pena (1545) Peine. Du rom. pena ''id.''.
peña (Bayonne) Association, amicale. De l'esp. peña.
penike (XXe s.) Penny. De l'esp. penique.
penstemon (XXIe s.) Penstemon (Bot.). Du latin.
pentsatu (1545) Pensé. Du rom. pensar .
pentze (XVIIe s.) Pré, aire. Du lat. fen- (fenum) ''herbe, foin'' et suff. nom. -tze. Var. euntze.
pentzexori (BN) Pipit, agrodrome champêtre (Zool.). De pentze ''pré'' et xori ''oiseau''.
peoka (S) Gaine de l'épi de maïs (Bot.). Du gasc./béarn. peròc ''id.'' avec chute du -r- en 
souletin.
peon (L) Piéton, manoeuvre, fantassin à pied. De l'esp. peón ''id.''.
peperino (XXIe s.) Pépérin. De l'esp. peperino (de l’italien).
pepino (1562) Concombre (Bot.). De l'esp. pepino ''id.''.
pepitoria (XIXe s.) Fricassée. De l'esp. pepitoria.
peplo (XXe s.) Peplum. De l'esp. peplo.
peptido (XXe s.) Peptide. De l'esp. péptido.
peralito (XXe s.) Pyrole (Bot.). De l'esp. peralito.
perdurable (1562) Perdurable. De l'espagnol.
pereztu (BN, S) Travailleur, actif. Du lat. prestu.
perfeit (BN) Parfait. Du gasc. perfèyt.
pergamio (MA) Parchemin. De l'esp. pergamino ''id.''. Var. bergamio.
pergüt (S) Ruiné. Du gasc./béarn. pergut ''id.''.
perianto (XXe s.) Périanthe (Bot.). De l'esp. perianto.
peridio (XXIe s.) Péridium (Bot.). De l'esp. peridio.
periferiko (XXe s.) Périphérique.. De l'esp. periférico.
periko (1745) Perruche (Zool.). De l'esp. perico ''id.''.
perilla (XXIe s.) Shiso, pérille (Bot.). Du lat. perilla.
perimetro (XXe s.) Périmètre. De l'esp. perímetro.
periostio (XXe s.) Périoste. De l'esp. periostio.
periskopio (XXe s.) Périscope. De l'esp. periscopio.
perja (L, BN) Araire, charrue. Du gasc. perjà ''age de la charrue, perche''.
perka (XXe s.) Perche (Zool.). De l'esp. perca.
perla (MA) Perle. Du rom. perla.
perloi (B, G) Perlon, grondin (Zool.). De l'esp. perlón ''id.''.
pernambuko (XXe s.) Pernambouc, bois-brésil (Bot.). De l'esp. pernambuco.
pernil (1562) Jambon, cuissot. De l'esp. pernil ''id.''.
pernio (1759) Gond, penture. De l'esp. pernio ''id.''.
pernizioso (XVIIIe s.) Pernicieux. De l'esp. pernicioso.
peroka (S) Partie feuillue de l'épi de maïs (Bot.). Du gasc./béarn peròc ''spathe''.
perol (1745) Poêle, marmite. De l'esp. perol ''id.''.
peroz (B) Personne débile, sauvage, dissipée. De l'esp. feroz ''sauvage, féroce''. Var. perox.
perpaus (XVIIe s.) Propos. Du gasc. perpàus ''id.''.
perpe (S) Contrefort, boutisse de mur. Du gasc./béarn. perpè ''id.''.
perpelete (s.d.) Dorade (Zool.). Terme expressif.
perraitz (XIXe s.) Cerfeuil (Bot.). De perrexil ''persil'' et aitz ''pierre, roche''.
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perratu (G) Ferré. Du vx cast. ferrar.
perreka (L, BN) Guenille. Du gasc. pérrec.
perrera (début XXe s.) Chenil. De l'esp. perrera ''id.''.
perret (BN) Verrat (Zool.). Du gasc. berràt.
perrote (R, HN, B) Tête de poutre, support de corniche. De l'esp. perrote ''gros chien'' (esp. 
can, canecillo).
perru (S) Farouche. Du lat. feru(m).
perruka (R) Verrue. De l'esp. verruca ''id.''.
persegitü (S) Poursuivi. Du rom. perseguir.
pertika (1745) Perche. Du rom. pertica ''id.''.
pertol (XIXe s.) Verveux. Du lat. pervolutu(m).
perton (XIXe s.) Galette de maîs. Du gasc. berton. Var. pertun.
pertsona (1562) Personne. De l'esp. persona ''id.''.
pertz (XIXe s.) Chaudron. Cf. bertz.
peruzi (1800) Ciseaux. Var. de guraiza ''id.''. Var. buxi.
peruzitz (B) Guano. Du nom de pays Pérou et zitz ''saleté''.
peska (S) Pêche (Bot.). Du gasc./béarn. pesque ''id.''.
peskera (L) Gord, vivier. Du gasc. pesquère ''id.''.
peskit (Biarritz, Arzdi, FauMar.) Vieille (Zool.). Du gasc.*pesquit ''id.''.
peskiza (1562, Lcc) Attente, recherche, enquête. De l'esp. pesquisa ''id.''.
peste (1760) Peste. De l'esp. peste.
pestizida (XXe s.) Pesticide. De l'esp. pesticida.
petaka (XXe s.) Doublure. De l'esp. petaca.
petalo (XXe s.) Pétale (Bot.). De l'esp. pétalo.
petar (préhist.) Pente. Vieux mot substratique. Cp. drav. patar ''id.''. Croisement possible 
avec petar ''habitant de la vallée, du bas''.
petardo (1745) Pétard. De l'esp. petardo.
petauro (XXe s.) Phalanger volant (Zool.). De l'esp. petauro.
petenera (XXe s.) Chanson populaire. De l'esp. petenera ''id.''.
petirisantz (XIXe s.) Faim, personnification de la faim. Du nom de pers. Petiri-Santz 
''Pierre Sanche''.
petitfoke (XXIe s.) Clinfoc (mar.). De l'esp. petitfoque.
peto (XXe s.) Caparaçon, plastron. De l'esp. peto.
peto (XXIe s.) Thazard (Zool.). De l'esp. peto.
petral (XVIIe s.) Boue sur le bas des robes. Du gasc. petralh ''crotte''.
petrikillo (B, G, HN) Guérisseur. De Petri ''Pierre'' et double suff. dim.
petroika (XXe s.) Petroica, miro (Zool.). De l'esp. petroica.
pettanhar (BN) Cigale (Zool.). De Pettan ''Bertrand'' et har ''ver, insecte''.
pettor (Baztan) Orgelet. Var. de betor ''id.''.
petunia (XXe s.) Pétunia (Bot.). De l'esp. petunia.
petxu (B) Impôt, tribut. De l'esp. pecha ''id.''.
peza (1571) Pièce, pièce de terre (Orpustan, Iker 2, 1983, 509). Du rom. peça ''id.''.
peze (1745) Mortier à piser. De l'esp. pece ''id.''.
peziolo (XXe s.) Pétiole (Bot.). De l’esp. peciolo.
pezoin (BN) Fossé, tranchée. Cf. lezoi. Var. bezoin.
phaileru (BN, S) Fléau de batteur en grange. Cf. pahalleria.
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phartüstatü (S) Couvert de boue. De barta ''boue''.
pharusa (XIXe s.) Trèfle incarnat (Bot.). De l'anc. fr. farouch ''id.''.
phastextü (S) Ecrasé, aplati. De pastetx ''pâté''.
pheldo (XVIIe s.) Menthe sauvage (Bot.). Var. de meldo.
phereska (BN, S) Rayon de miel. Du gaul. bresca.
pherra (L) Fer, ferrure. Du rom. ferra ''id.''.
pherro (S) Chien de garde (Zool.). De l'esp. perro ''chien''.
phestamu (L) Fête. De besta ''fête'' et egun ''jour''.
philda (XVIIe s.) Linges, haillon, guenille, chiffons. De *bild- ''roulé, ramassé''.
phiña (S) Bloc de pierre. De l'esp. peña ''pierre, roc''.
phiru (BN) Fil. Du lat. filu(m).
phorogu (1545) Epreuve, deuil. De probu ''épreuve''.
phuerko (S) Rot. De l'esp. puerco ''porc''.
phüldün (S) Grumeau. De bildun.
phürü (S) Tête, chef. Var. de buru.
pial (L, BN) Amas, tas. Du rom. pila ''id.''.
pial (S) Guêtre. De l'esp. peal ''id.''.
pialu (S) Petit mortier en bronze. Du gasc./béarn. pialou ''id.''.
piano (XIXe s.) Piano (mus.). De l'esp. piano ''id.''.
piel (B) Maire d'une commune autrefois. De l'esp. fiel ''id.''.
pietate (MA) Piété, pitié. Du lat. pietate(m).
pigmalion (XXe s.) Pygmalion. De l'esp. pigmalión.
pigmentu (XXe s.) Pigment. Du lat. pigmentu(m).
pigmeo (B, G) Pygmée. De l'esp. pigmeo.
pigual (XXe s.) Jet du fauconnier. De l'esp. pihuela.
pihu (S) Indigent. Du gasc./béarn. pihoû ''gueux''.
pijo (HN, G) Vaillant, courageux, habile. De l'esp. fijo ''id.''.
pijui (XXIe s.) Synallaxis (Zool.). De l'esp. pijuí.
pika (s.d.) Pie (Zool.). Du lat. pica ''id.''. Var. mika.
pika (1597) Pique, arme; piqûre. Du rom. pica.
pika (L) Loubine, bar (Zool.). De pika ''pique''.
pikaba (XIXe s.) Petit récipient à bec. De *pik- ''bec''.
pikabelar (XIXe s.) Asclépiade, isopyre, achillée (Bot.). De pika ''piqûre, coupure'' et belar 
''herbe''.
pikaput (L, BN) Cépage blanc (Bot.). Du gasc. piquepout.
pikarel (XXIe s.) Picarel (Zool.). Du français.
pikart (XVIIe s.) Tacheté, moucheté. Du gascon.
piketa (S) Ebranchoir. Du gasc. piquette ''id.''.
piko (1293) Figue (Bot.). Du lat. ficu(m) ''id.''.
pikoi (B) Cheval dont la mâchoire supérieure est proéminente. De l'esp. picón ''id.''.
pikor (1200, bikor) Grain. Var. de bikor.
pikore (1745) Sorte de colle à chaussures. De bike ''poix'' et ore ''pâte''.
pikota (G) Pilori. De l'esp. picota ''id.''.
pikotxori (B) Becfigue, fauvette des jardins (Zool.). De piko ''figue'' et txori ''oiseau''.
pikoxte (S) Nombril. De piko ''coupure, entaille'' et suff. dim. -xte.
pikozapato (XXe s.) Bec-en-sabot du Nil (Zool.). De l'esp. picozapato.
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piktograma (XXe s.) Pictogramme. De l'esp. pictograma.
pikudo (XXIe s.) Charançon rouge (Zool.). De l'esp. picudo.
pikun (L, BN) Petit morceau. Terme expressif.
pikür (S) Equarrisseur, piqueur. Du fr. piqueur.
pila (XVIe s.) Pile, tas. Du rom. pila.
pilare (1781) Pilier. Du rom. pilar ''id.''.
pildora (1562) Pilule. De l'esp. pildora.
pillaje (1800) Pillage. De l'esp. pillaje.
pilokarpe (XXIe s.) Pilocarpe (Bot.). Du latin.
pilot (L) Fagot. Du gasc. pilot ''petit tas''.
pilpira (Baztan) Palpitation. Terme expressif. Var. pirpira.
pimelia (XXIe s., Morvan) Pimelia (Zool.). Du latin.
pimin (1745) Chili, piment (Bot.). De piper ''poivre'' et min ''piquant''.
pinabete (1745) Sapin, pesse (Bot.). De l'esp. pinabete.
pinakoteka (XXe s.) Pinacothèque. De l'esp. pinacoteca.
pinaza (1725) Pinasse. De l'esp. pinaza ''id.''.
pinazi (XXe s.) Pignon (Bot.). De pinu ''pin'' et azi ''graine''.
pinguikula (XXIe s.) Pinguicula (Bot.). Du latin.
pinguin(o) (XIXe s.) Pingouin (Zool.). De l’esp. pinguino.
pinillo (XXe s.) Bugle, ajuga, ive (Bot.). De l'esp. pinillo.
pino (G) Pinasse, embarcation. De l'esp. pino ''id.''.
pinpilin (s.d.) Papillon (Zool.). Terme expr. Var. pinpirin.
pinpiñeka (XIXe s.) Emissole, orphie (Zool.). Terme expressif.
pinpintxori (HN) Pinson (Zool.). De pinpin expressif et txori ''oiseau''.
pinpirin (L, XVIIe s.) Papillon (Zool.). Terme expressif.
pinpirin (L, XIXe s.) Emissole, orphie (Zool.). Terme expressif.
pinpirin (XIXe s.) Bractée (Bot.). Terme expressif.
pinterdi (S) Chopine. De pintu ''chope'' et erdi ''demi''.
pintu (S) Chope, pinte. Du gasc./béarn. pintou ''id.''.
pintukari (S) Buveur. De pintu ''pinte'' et suff. -kari.
pintura (s.d.) Peinture. De l'esp. pintura ''id.''.
pintx (L, BN) Tarier (Zool.). Terme expressif.
pintxagar (Urbasa) Pomme sauvage (Bot.). De min ''acide, amer'' et sagar ''pomme''.
pintxo (XXe s.) Tapa. De l'esp. pincho ''id.''.
pintz (s.d.) Ampoule, cloque, phyctène. Var. de mintz ''membrane''.
pintza (XXe s.) Pince. De l'esp. pinza.
pintzel (1712) Pinceau. Du gasc. pincel ''id.''.
pinu (1296) Pin (Bot.). Du rom. pinu ''id.''. Var. pino.
piñuela (1745) Etoffe. De l'esp. piñuela.
pinuhazi (XIXe s.) Pignon (Bot.). De pinu ''pin'' et hazi ''graine''.
piopio (R) Scorpion (Zool.). Terme expressif.
pipa (1725) Pipe, futaille. De l’esp. pipa.
pipabelar (XIXe s.) Tabac. De pipa ''pipe'' et belar ''herbe''.
pipal (XXe s.) Pipal, figuier des pagodes (Bot.). Du hindi pipal.
pipakirten (B, XXe s.) Viorne (Bot.). De pipa ''pipe'' et kirten ''manche'' (tiges rectilignes).
piparrain (XXe s.) Syngnathe (Zool.). De pipa ''pipe'' et arrain ''poisson''.
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piper (XIVe s.) Poivre (Bot.). Du lat. piper ''id.''.
piperbelar (1745) Renouée faux liseron, dompte-venin (Bot.). De piper ''poivre'' et belar 
''herbe''.
piperrada (XIXe s.) Piperade. De l'esp. piperrada.
pipit (B, G, HN) Pinçure. Terme expressif.
pipoil (s.d.) Douve, douelle, merrain. De pipa.
pipor (BN) Trapu. Terme expressif.
pipra (XXIe s., Morvan) Manaquin, pipra (Zool.). Du lat. pipra.
pirakanta (XXe s.) Buisson ardent (Bot.). Du lat. pyracantha.
piramide (1643) Pyramide. De l'esp. pirámide ''id.''.
piraña (XXIe s., EEH ) Piranha (Zool.). De l'esp. piraña.
pirata (XXe s.) Pirate. De l'esp. pirata.
piri (s.d.) Petite particule. Terme expr. Var. pirin. Cf. irin.
pirita (XXe s.) Pyrite. De l'esp. pirita.
piro (XVIIe s.) Caneton (Zool.).Vieux terme de substrat. Cf. pirta.
pirokore (XXIe s.) Gendarme, pyrrhocore (Zool.). Du lat. pyrrhocoris.
pirolisis (XXe s.) Pyrolise. De l'esp. pirólisis.
pirta (L) Canard (Zool.). Terme expr. eur. Cp. fin., est. piri, pirts, pirtti ''id.'', vog. pirwe, 
samoy. pur, ién. ket fir, fur, pur (UEW, 4, 1987: 417). Var. piro.
piru (BN) Fil. Du lat. filu(m) ''id.''.
pisoi (1745) Masse, hie, dame. De l'esp. pisón ''id.''.
pisolito (XXIe s.) Pisolithe. De l'esp. pisolito.
pisonia (XXIe s.) Pisonia (Bot.). Du latin.
pistatxo (XXe s.) Pistache (Bot.). De l’esp. pistacho.
pistela (R) Ruban de dévidoir. De l'aragonais.
pistia (B, G) Fauve (Zool.). De l'esp. bestia ''bête''.
pisto (XIXe s.) Pisto manchego. De l'esp. pisto ''id.''.
pistoi (XXe s.) Piston. De l'esp. pistón.
pita (1745) Agave, pite (Bot.). De l'esp. pita ''id.''.
pitaia (XXe s.) Pitaya (Bot.). De l'esp. pitaya.
piter (B) Petite quantité. De l'expr. *pit- ''petit''.
pitika (XVIIe s.) Chevreau (Zool.). De l'expr. *pit- ''petit''. Var. pitina.
pito (R) Claquement des doigts. Terme expr., de l'esp. pito ''sifflet''.
pitrika (BN) faible, chétif. Cf. pitika.
pitse (S) Plâtre, pisé. Du fr. pisé ''id.''.
pitto, pito (XIXe s.) Membre viril. Terme expr.
pitz (XXe s.) Ferveur, ardeur. Dér. déverbal de piztu.
pitzikari (L, BN, S) Bricoleur, touche-à-tout. De pitz expr. et suff. d’agent -ari.
piunta (S) Piaulement. Terme expr.
piura (XXe s.) Figure, aspect, figurine. De l'esp. figura ''id.''.
pixastre (BN) Vessie. De pixa ''pisse''.
pixkat (1562) Un peu. De pixka ''peu'' et bat ''un''.
pixor (XXe s.) Purin. De pixa ''pisse'' et suff. nom. -or.
piza (s.d.) Pisse, urine. Terme expressif.
piza (B, G, HN) Hie, demoiselle à enfoncer les pavés, pilon pour écraser les pommes. Du vx
cast. pisa ''foulage, écrasement'' (esp. mod. pisón).
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pizain (BN) Nerf de bœuf, verge. De piz ''pisse'' et zain ''racine''.
pizar (HN) Fétu, débris, reste, lie du lait. Var. de bizar ''barbe''.
pizka (XVIe s.) Peu. Terme expr. Var. pixkat (< pixka bat ''un peu'').
pizkor (1745) Fort, robuste, vigoureux. De bizi ''vie'' et suff. -kor. Var. bizkor.
pizma (1746) Emplâtre. De l'esp. bizma ''id.''.
piztu (1545) Allumé, vivifié, ressuscité. De bizi ''vie''.
pizu (1475, piçu) Poids, lourd, pesant. Du rom. pisu, pesu (lat. pensum).
plabux (L) Plie (Zool.). De l'esp. platija ou du gascon.
plado (R) Pré, prairie. De l'esp. prado ''id.''.
plaka (XXe s.) Plaque. De l'esp. placa ''id.''.
plakadun (XXe s.) Policier. De plaka ''plaque (de police)'' et suff. -dun ''qui a''.
plankton (XXe s.) Plancton (Bot.). De l'esp. planctón.
plano (XXe s.) Plan. De l'esp. plano.
plantain (BN, S) Plantain (Bot.). Du gascon ou français.
plantan (S) Comme il faut, qui appartient au monde des gens biens (notamment dans la 
mascarade souletine). Du gasc./béarn. plan ''bien''.
plantxa (S) Couverture de laine. Du roman.
plañü (S) Plainte. De gasc./béarn. plagnoû ''id.''.
plapa (L, BN) Tache, souillure. Du gasc. plape ''id.''. Var. plapü (S).
plasmodio (XXIe s.) Plasmodium (méd.). De l'esp. plasmodio.
plastada (L) Soufflet, claque. Terme expressif.
plastiko (XXe s.) Plastique. De l'esp. plástico ''id.''.
platano (1745) Platane (Bot.). De l'esp. plátano ''id.''.
platantera (XXIe s.) Platanthère (Bot.). Du lat. platanthera.
plateo (L) Petit poisson de rivière (Zool.). Du roman.
platoniko (XXe s.) Platonique. De l'esp. platónico.
platuñ (XIXe s.) Emplâtre. Du gasc. platoun ''id.''.
plausta (B) Pétoire, sarbacane en sureau. Expressif.
plaxü (S) Haie morte. Du gasc./béarn. plach ''id.''.
plaza (1562) Place. De l'esp. plaza ''id.''.
plazari (BN) Placeur, pétrisseur de tuilerie. De plaza ''place'' et suff. d’agent -ari.
plazent (XIXe s.) Plaisant. Du gasc. plasent ''id.''.
plazer (S) Plaisir. Du gasc./béarn. plaser ''id.''.
plazu (1562) Délai, terme, fin. De l'esp. plazo ''id.''.
ple (L, BN) Point du jeu de pelote. De l'esp. blé (jugar a blé ).
plegatu (1571) Plié. Du rom. plegar ''plier''.
pleione (XXIe s.) Pléione (Bot.). Du latin.
pleit (B, G) Fret. De l'esp. flete ''id.''.
pleitero (B, G) Caboteur (mar.). De l'esp. fletero ''id.''.
pleitu (BN) Procès. De l'esp. pleito ''id.''.
plektro (XXe s.) Plectre (mus.). De l'esp. plectro.
plen (B, G) Comble, plein. Du gasc. plén ''id.''.
pleotza (XXe s.) Phleum (Bot.). De *pleo y suff. -tza.
pleta (HN, G) Bette (Bot.). Du rom. bleta.
plost (s.d.) Coup. Terme expressif.
plukbelhar (S) Asclépiade (Bot.). De pluk ''blessure'' et belar ''herbe''.
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plumeria (XXIe s.) Frangipanier (Bot.). Du lat. plumeria.
plutonio (XXe s.) Plutonium. De l'esp. plutonio.
pneumatiko (XXe s.) Pneumatique. De l'esp. (p)neumático.
-po (s.d.) Suffixe.Var. du suff. -ko. Cf. hauspo ''soufflet''.
podagraria (XXe s.) Egopode (Bot.). De l'esp. podagraria.
podaiña (B) Faux (agr.). De l'esp. guadaña ''id.'' avec infl. de podar ''tailler''. Var. koraina.
podargo (XXe s.) Podargue (Zool.). De l'esp. podargo.
podaro (B, G) Epoque de la taille. De l'esp. podar ''tailler'' et bsq. aro ''époque''.
poden (XXe s.) Nielle des blés (Bot.).Var. de hodei ''nuage''.
podenko (1562) Chien de chasse (Zool.). De l'esp. podenco ''id.''.
podoma (B) Fusée du moyeu. Cf. bodoi.
podre (1801) Pus, putréfaction. De l'esp. podre.
podre (Ae) Pouvoir. De l'esp. poder ''id.''.
poeta (1562) Poète. De l'esp. poeta.
poetakrabelin (XXe s.) Oeillet de poète (Bot.). De poeta ''poète'' et krabelin ''oeillet''.
poi (L) Poulain (Zool.). De l'esp. poni ''poney''.
poidezantur (S) Vesce (Bot.). Du fr. pois de senteur par le gascon.
poilla (B) Boule, balle,  pelote. Cf. boila.
poinzetia (XXIe s., Morvan) Poinsettia (Bot.). Du latin savant.
poio (R) Colline, puy. De l'occ. puyo (< lat. podium).
pok (BN) Fossette, petit trou, poquette pour le jeu de boules. Du gasc. poque ''id.''.
pokale (HN) Margelle d'un puits, bord, embouchure. Du rom. bocale ''bouche, ouverture''.
pokia (B) Foc (mar.). De l'esp. foque ''id.''.
polailla (1785) Volaille. Du rom. polailla ''id.''.
polakra (XXe s.) Polacre (mar.). De l'esp. polacra.
polea (XVIIe s.) Poulie. De l'esp. polea ''id.''.
polemika (XIXe s.) Polémique. De l'esp. polémica ''id.''.
polemista (XXe s.) Polémiste. De l'esp. polemista.
polen (XXe s.) Pollen (Bot.). De l'esp. polen.
polenta (HN) Millet (Bot.). De l'esp. polenta ''id.''.
polibi (1800) Talon. De l'esp. polevi ''chaussure à talon''.
polifenol (XXe s.) Polyphénol. De l'esp. polifenol.
poligala (XXe s.) Polygale (Bot.). De l'esp. poligala.
poligamia (XXe s.) Polygamie. De l'esp. poligamia.
poligono (XXIe s.) Renouée des haies, vrillée (Bot.). De l'esp. poligono.
poliki (XVIIe s.) Joliment. De polit ''joli''.
polikromia (XXe s.) Polychromie. De l'esp. policromia.
polilla (XXes.) Phalène (Zool.). De l'esp. polilla.
polimero (XXe s.) Polymère. De l'esp. polímero.
poliomielitis (XXe s.) Poliomyélite. De l'esp. poliomielitis.
polipo (XXe s.) Polype. De l'esp. pólipo.
polipodo (XXe s.) Polypode (Bot.). De l'esp. polipodo.
polit (IVe s., Veleia) Joli, propre. Du bas-lat. polit ''id.''.
politeismo (XXe s.) Polythéisme. De l'esp. politeísmo.
politika (1725) Urbanité, éducation, politique. Du rom. politica.
politrico (XXIe s.) Polytric (Bot.). De l'esp. politrico.
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polixinelo (XXe s.) Polichinelle. De l'esp. polichinelo.
pollino (XIXe s.) Anon (Zool.). De l'esp. pollino ''poulain''.
polmon (S) Flegmon. Du rom. polmon ''poumon''.
polo (XVIIe s.) Pôle. De l'esp. polo.
poloi (S) Dindon (Zool.) Du gasc./béarn. poulòy ''id.''.
polpa (R) Ampoule. Terme expressif.
ponda (B) Latrines, fosse d'aisances. Du rom. fonda ''fond''.
ponet (L) Bonnet, béret. Cf. bonet.
ponetdun (L) Campagnard. De ponet ''béret'' et dun ''qui a''.
pontz (1725) Ventre, abdomen. Terme expr. Cf. lat. pantex.Var. bontz, pantz.
popa (B, G) Poupe de navire, arrière. De l'esp. popa ''id.''.
popa (R) Coup donné par un bélier ou un bœuf. Terme expressif.
popelina (XXe s.) Popeline. De l'esp. popelina.
popin (L) Coffin de faucheur. De *kopin < lat. cophinum ''id.''.
poplarxuri (1725) Peuplier blanc (Bot.). De poplar ''peuplier'' et xuri ''blanc''.
poporro (B, G) Chant de la perdrix. Terme expressif.
populoso (Baztan, XVIIIe s.) Populeux. De l'esp. populoso ''id.''.
pordoin (L) Bourdon, alpenstock, bâton. De l'esp. bordón ou  gasc. bourdoun ''id.''.
porero (1745) Charlatan. De l’esp. forero.
porfirion (XIXe s.) Porphyrion, talève, poule sultane (Zool.). Du lat. porphyrion.
porlan (B, G) Ciment. De Portland.
poronpil (B) Noeud. Terme expr. Cf. koropilo.
porroe (B, 1802) Masse de forge. De l’esp. porra.
porrostia (1745) Asphodèle (Bot.). Du rom. porro ''poireau'' (cat. porrassa ''asphodèle'').
porru (XIVe s.) Poireau (Bot.). Du lat. porru(m) ''id.''.
portadera (S) Civière. Du gasc./béarn. pourtadére ''id.''.
portala (BN, 1787) Fronton. Du gasc. portal ''seuil, avant-porte''.
portalisa (S) Porte-lice du métier à tisser. Du gasc./béarn. porte-lis.
portu (XVe s.) Port. Du lat. portu(m) ''id.''.
portzelana (XIXe s.) Porcelaine. De l'esp. porcelana.
portzelanarrosa (XXIe s.) Rose de porcelaine (Bot.). De portzelana ''porcelaine'' et arrosa 
''rose''.
poru (XVIIe s.) Bruit. Du lat. foru(m) ''forum, lieu public''. Var. oru.
porzela (Hervás, XVIIIe s.) Chariot d'osier. Var. de brozela.
posada (XIXe s.) Auberge. De l'esp. posada ''id.''.
posesor (1571) Possesseur. Du gascon ou français.
posidonia (XXIe s.) Posidonie (Bot.). Du lat. posidonia.
posin (S) Trou d'eau. Var. de osin ''id.''. Cp. arag. pozin ''marécage''.
positibismo (XXe s.) Positivisme. De l'esp. positivismo.
posito (XIXe s.) Coopérative, grenier municipal. De l'esp. pósito.
posizio (XXe s.) Position. De l'esp. posición.
pospolo (B) Allumette. De l'esp. fósforo ''id.''.
posta (XVIIe s.) Poste. Du rom. posta ''id.''.
posta (S) Plomb (d'arme). De l'esp. posta.
postuma (R) Panaris. Du rom. apostuma  ''pus'' (lat. méd. apostema).
pot (préhist.) Pot. De l'eur. *pot ''forme renflée''. Cp. our.*pot ''pot''.
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pot (s.d.) Baiser. Terme expressif.
pota (G) Poulpe (Zool.). De l'esp. pota.
potamoxero (XXe s.) Potamochère (Zool.). De l'esp. potamochero.
potasa (1916, EEs) Potasse. De l'esp. potasa.
potor (préhist.) Vulve, vagin; boulette; terrine. De l'expr. proto-eur. *pot- / *bot- ''renflé'' et 
suff. nom. -or. Cf. our. *puda ''sac,  bourse'', same (lapon) pottah, budda ''testicule, scrotum''
(UEW, 4, 1987, 400), tawgui foadai, hodaj ''sac'' (Mikola, NyK 72: 77), tagal. pudai ''vagin'',
SC buti, puti, but, pot. Cf. aussi potro ''testicule''. Le fait que cette racine puisse désigner 
aussi bien le sexe féminin que le sexe masculin est un argument en faveur de l'équivalence 
entre le basque alu, allu ''vagin, chose énorme'' (si ce n’est pas un emprunt au lat. alvus) et 
l'aymara amér. allu ''pénis''. D'autres langues connaissent aussi cette dualité (par ex. lezghe 
but ''pénis'', kachin pot ''id.'' ). Le terme s’applique aussi au ventre et au nombril. Cf. drav. 
brahui put-, malayalam bod, bud, kurukh butti ''nombril'' (DED 4460), hgr. potroh ''ventre'', 
penute poto ''intestins''.
potorro (XVIIe s.) Corbeau de mer, pétrel (Zool.). Terme expressif.
potosi (XXe s.) Mine d'or. De l'esp. potosi ''id.''.
potote (G) Bourgeon des arbres. De l'expr. *pot- ''gros, enflé''.
potox (B) Trapu, gros. De l'expr. *pot- ''forme renflée''.
potro (L) Testicule. De l'eur. *pot- ''forme renflée''. Cp. hgr. potroh ''ventre, bedaine''. Cf. 
aussi potor.
potro (B, G) Poulain (Zool.); chevalet. De l'esp. potro ''poulain''.
potroska (BN Salazar) Ordure, immondice. De potro ''testicule''.
pottoin (Baztan) Bouton, ovaire. De botoin.
pottoka (s.d.) Petit cheval basque (Zool.). De l'expr. *pot- ou de *potroka.
potu (S) Baiser. Du gasc./béarn. poutou ''id.''. Var. pot.
potxa (R) Gousse, haricot (Bot.). De l'arag. pocha ''petite poche''.
potxera (G) Endroit où l'on pêche les seiches. De pota, potxa ''seiche, calamar''. Var. 
potatoki (G).
potzo (L, BN) Molosse (Zool.) De l'expr. *pot- ''gros''.
potzolo (HN, B, G, R) Petit homme gros et gras. De l'expr. *pot- ''renflé''.
poxelu, puxelu (L, BN) Obstacle, empêchement, embarras. Du gasc. puchéu ''id.''.
poxoxa (BN) Biscuit. Dim. puéril de bizkotxa ''id.''.
poz (XVIe s.) Joie. Var. de boz, botz.
pozal (HN) Pompe à eau. De l'esp. pozal ''id.''.
pozilga (HN) Toril, étable à taureaux. De l'esp. pocilga ''porcherie, toril''.
pozik (1564, Laz.) Joyeux, content. Cf. poz.
pozka (R) Aigre. De poz ''joie'' et suff.-ka ''sans''.
pozoin (XVIe s.) Poison. Du rom. pozon ''id.''.
pozoinigel (XXIe s.) Dendrobate, rainette jaguar, grenouille vénéneuse (Zool.). De pozoin 
''poison'' et igel ''grenouille''.
pozor (XXe s.) Joyeux, joie. De poz ''joie'' et suff. adj. -or.
praktika (1627) Pratique. De l'esp. práctica.
prasa (B) Braise. De l'esp. brasa.
prastako (L, BN, S) Inopiné, subit. De prasta expressif.
pratizien (1780) Médecin. Du fr. praticien.
prazuela (XXe s.) Petite place. De l'esp. plazuela.
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prebokatu (S) Crépi (mur). Du gasc./béarn. perboucà .
prebost (1350) Prévôt. Du rom. prevost ''id.''.
predikatu (XVIe s.) Prêché. Du rom. predicar .
prefosta (S) Probablement. Du rom. praeposita ''préposé''.
pregoi (1562) Proclamation. De l'esp. pregón ''id.''.
pregun (L) Proclamation, prône, annonce. De l'esp. pregón ''id.''. Var. preon.
premesitu (XIXe s.) Obligé. Du rom. premesi ''pressé''
premia (HN, G, L) Nécessité. Du vx cast. premia ''id.''.
premu (L, BN) Aîné. Du rom. primu ''premier''.
prenda (1745) Gage, nantissement. De l'esp. prenda ''id.''.
prentsa (s.d.) Presse,  pressoir. Du rom. prensa ''id.''.
prepuzio (1571) Prépuce. De l'esp. prepucio ''id.''.
presatu (XVIIe s., Oih.) Prisé, estimé. Du rom. presar.
preso (1597) Prisonnier. De l'esp. preso ''id.''.
presondegi (1571) Prison. De preso ''prisonnier'' et tegi ''endroit, lieu, maison''.
prestera (1745) Légèreté, prestesse. De l'esp. presteza ''id.''.
prestu (1360) Brave. Du rom. prestu ''id.''.
pretendiente (1745) Prétendant. De l’esp. pretendiente.
pretina (1745) Ceinture. De l'esp. pretina.
pribat (S) Lieu d'aisances. Du gasc./béarn. pribat ''privé''.
pribilejio (1562) Privilège. De l'esp. privilegio.
primabera (XXe s.) Primevère (Bot.). De l'esp. primavera.
primal (BN, S, R) Jeune mouton (Zool.). Du gasc. primale ''id.''.
primu (HN, BN, G, S) Héritier. Du rom. primu ''premier né, aîné''.
prion (XXIe s.) Prion, pétrel (Zool.). Du français.
probabilista (1816) Probabiliste. De l'esp. probabilista.
probena ( XIXe s.) Provin (Bot.). Du gascon.
probestu (G) Alguacil, sergent de ville. Du rom. preboste ''prévôt''.
probetxu (1545) Profit. De l'esp. provecho.
probintzia (1562) Province. De l'esp. provincia.
probisor (1562) Proviseur. De l'esp. provisor.
probokatu (1571) Provoqué. Du rom. provocar.
profes (1635) Profès (rel.). Du français.
profesa (XXe s.) Professe (rel.). De l'esp. profesa.
profeso (XXe s.) Profès (rel.). De l'esp. profeso.
promesa (1562, Lcc.) Promesse De l'esp. promesa ''id.''.
prono (1696) Enclin (à). De l'esp. prono ''id.''.
propagulu (XXIe s., Morvan) Propagule (Bot.). Du latin.
propilen (XXe s.) Propylène. De l'esp. propilen.
propina (B, XIXe s.) Pourboire. De l'esp. propina ''id.''.
prospero (1562) Prospère. De l'esp. prospero ''id.''.
proteo (XXe s.) Protée (Zool.). De l'esp. proteo ''id.''.
protista (XXe s.) Protiste, protozoaire (Zool.). De l'esp. protista.
protokolo (XXe s.) Protocole. De l'esp. protocolo.
protozoario (XXe s.) Protozoaire (Zool.). De l'esp. protozoario.
protsimo (1620) Prochain. De l'esp. projimo o rom. proximo.
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prozenio (XXe s.) Avant-scène. De l'esp. proscenio.
prozesionari (XXe s.) Chenille processionnaire (Zool.). De l'esp. procesionaria.
psike (XXe s.) Psyché. De l'esp. psique.
psikiatria (XXe s.) Psychiatrie. De l'esp. psiquiatría.
psikologia (XXe s.). Psychologie. De l'esp. psicología.
psikosis (XXe s.) Psychose. De l'esp. psicosis.
psiloto (XXIe s.) Psilote (Bot.). De l'esp. psiloto.
pterida (XXIe s.) Ptéride (Bot.). De l'esp. pterida.
pterodaktilo (XXe s.) Ptérodactyle (Zool.). De l'esp. pterodáctilo.
publier (S) Peuplier (Bot.). Du gasc./béarn. publier ''id.''.
publiko (1562) Public. De l'esp. público ''id.''.
pudin (XXe s.) Pudding. De l'esp. pudin ''id.''.
pudinga (XXe s.) Poudingue. De l'esp. pudinga.
pühüllü (S) Fenouil (Bot.). Du lat. pop. fenuculu(m) ''id.''.
puhure (s.d.) Gui (Bot.). Var. de mihura.
puilla (S) Allusion blessante. De l'esp. pulla ''id.''. Var. pulla.
puio (XVIIe s.) Puy, colline, monticule. Du gasc. puyo ''id.''.
pukeko (XXIe s., Morvan) Pukeko (Zool.). Du maori.
pularda (1800) Poularde (Zool.). Du gasc./béarn. poularda ''id.''.
pulikaria (XXe s.) Pulicaire (Bot.). De l'esp. pulicaria.
pullo (L, BN) Anon (Zool.). Du lat. pullu(m) ''petit d'animal''.
pulpito (1562) Pupitre, chaire. De l'esp. pulpito.
pulpo (1562) Poulpe (Zool.). De l'esp. pulpo ''id.''.
pultso (HN, B, G) Poignet. De l'esp. pulso ''id.''.
pulu (XVIIe s.) Tas, amas. Terme expressif.
pulzatilla (XXe s.) Pulsatille (Bot.). Du latin.
puma (1924) Puma (Zool.). De l'esp. puma.
pundu (XVIe s.) Point. Du lat. punctu(m).
punta (XIIIe s.) Pointe. Du rom. punta ''id.''.
puntada (1562) Point de couture. De l'esp. puntada.
puntera (XXe s.) Pointe; Aéonium, chou en arbre (Bot.). De l'esp. puntera.
punteria (1745) Précision, tir de précision. De l'esp. puntería ''id.''.
puntero (XXe s.) Pointerolle. De l'esp. puntero.
puntu (XVIe s.) Point. Du lat. punctu(m) ''id.''.Var. pundu.
puñu (1653) Poignet de vêtement. De l'esp. puño ''id.''.
pupa (Baztan) Battement du coeur. Terme expr.
pupila (XXe s.) Pupille. De l'esp. pupila.
pupitre (XXe s.) Pupitre. De l'esp. pupitre.
pupu (R) Puce. Hypocoristique de l’esp. pulga.
purdi (HN, BN) Séant, derrière. Var. de ipurdi.
pure (B, G, HN) Purée. De l’esp. puré.
purga (1562) Purge. De l'esp. purga ''id.''.
puritano (XIXe s.) Puritain. De l’esp. puritano.
purnaxa (S) Punaise (Zool.). Du gasc./béarn. purnache ''id.''.
purriel (XXe s.) Fourrier. De l'esp. furriel ''id.''.
purruta (XIXe s.) Tourterelle (Zool.). Terme expressif.
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purta (XIXe s.) Goutte. Terme expressif.
puru (s.d.) Tête, chef. Var. de buru.
puska (1627) Morceau, petit morceau. Terme expr. Cp. samoy. puska ''id.''.
puskatu (XVIIe s.) Cassé, brisé. De puska ''morceau''.
pusta (XVIIe s.) Diffamation, mépris. Du roman.
puta (XIXe s.) Femme de mauvaise vie, putain. Du rom. puta.
putiko (XIXe s.) Garçon, gaillard. Cf. mutil, mutiko. Var. putil.
putin (L, BN) Ruade. Du rom. mutin ''mutin, rebelle''. Var. putingo, putar.
putiña (S) Mot avec lequel on appelle les poules. Du gasc./béarn. poùthie ''poule''.
putrun (L, BN) Poltron, lâche. Du gasc. poultroun.
putxa (B, G, HN, 1596) Vil, méprisable. De l'esp. puches.
putz (1562) Souffle, pet, vesse. Terme expressif.
putzar (HN) Herbe de ruisseau (Bot.). De putzu ''puits, mare''.
putzosta (1745) Baguenaudier (Bot.). De putz ''vesse'' et osto ''feuille''.
putzu (XIe s.) Puits. Du rom. puzu ( < lat. puteus ''id.'').
putzulari (1745) Puisatier. De putzu ''puits'' et suff. d'agent -(l)ari.
puxika (B) Vessie. Cf. bisiga.
puxta (R) Robinet, pissote. Terme expressif.
puzker (1745) Pet. De uzki ''cul''. Var. uzker
puztu (1745) Enflé. Terme expr. De putz ''souffle''.

R

-r (préhist.) Marqueur fossile suff. qui apparaît dans les interrogatifs comme zer ''quoi'', nor 
''qui'' à l'absolutif, cas qui en principe n'a pas de marqueur, et peut-être dans le dém. hau(r). 
Cette marque fossile -r en apparence sans relation casuelle spécifique semblerait 
correspondre à une forme à l’absolutif équivalente dans certaines langues caucasiennes. Il 
pourrait s'agir d'une forme très archaïque de dém.-article comme c'est le cas en kabarde et 
tcherk./adyghe notamment qui a également un marqueur absolutif suffixé -r avec la fonction
de déterminant défini: txəʎə-r ''le livre'', zə-r ''le vieux'', fə-r ''la peau''. L'élamite avait aussi 
un article défini -r (sunki-r ''le roi'').
-ra (préhist.) Suff. adl. Sa base est en réalité -a, car la forme -ra apparaît seulement après 
une voyelle. Le -r- est donc un phonème anti-hiatique de liaison plus ou moins fossilisé. Ce 
suff. est parfois complété par une marque -t (-rat ) ou associé à -antz et au terminatif -
(di)no. Cp. adl. -a en ostyak.Var. -la en souletin. Il existe des adlatifs -ra, -ro, -ru en  
altaïque.
ra- (préhist.) Préfixe infixé des verbes factitifs ou causatifs: ebaki ''coupé'' > erabaki 
''décidé''. On a comparé ce préfixe avec des formes similaires en cauc. (préf. r- en abkhaze 
par ex., Lafon, BK, XXIX-XXX, 1972, 30) et en aïnou (suff. -re, Haguenauer: 527 ). Il 
existe un causatif médial -ra- en mongol (Ramstedt 1912: 5) rappelé par M. Robbeets (The 
causative-passive in the Trans-Eurasian languages, Turkic Languages 11, 2007: 252-253) à 
côté du causatif -l décrit par N. Poppe (1954: 61).
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rabino (1745) Rabbin (rel.). De l'esp. rabino ''id.''.
rafe (HN) Bord. De l'esp. rafe ''id.''.
rafia (XXe s.) Raphia (Bot.). De l'esp. rafia.
rambutan (XXe s.) Ramboutan (Bot.). De l'esp. rambután.
rantxera (XXIe s.) Ranchera (danse). De l'esp. mexicain ranchera.
rantxo (XXe s.) Ranch. De l'esp. rancho.
-rantz (s.d.) Suff. adlatif. Equivalent de -ra. Var. -rontz, -runtz.
rapatan (R) Aide du berger. De l'arag. rapatan ''id.'' (de l'ar. rab’ad’an).
rape (R) Mamelle, pis. Var. de errape ''id.''.
rapsodia (1920) Rapsodie. De l'esp. rapsodia.
rastro (XXe s.) Marché aux puces. De l'esp. rastro.
raubolfia (XXIe s., Morvan) Rauwolfia (Bot.). Du latin.
refujio (XVIe s.) Abri, refuge. De l'esp. refugio ''id.''.
reinita (XXe s.) Paruline (Zool.). De l'esp. reinita.
rejuisantza (S, 1800, Pastorale Charlemagne). Réjouissance. Du français.
remora (XXe s.) Rémora (Zool.). De l'esp. remora. Var. arremora.
ripidura (XXIe s.) Rhipidure (Zool.). De l'esp. ripidúra.
rienda (Baztan) Rêne, bride. De l'esp. rienda ''id.''.
rifle (XXe s.) Fusil. De l'esp. rifle ''id.''. Var. errifle.
riskalo (B) Lactaire délicieux (Bot.). De l'esp. níscalo ''id.''.
romatu (HN, Cinco-Villas) Gelé. Var. de ormatu avec métathèse.
ron (XIXe s.) Rhum. De l'esp. ron ''id.''. Var. erron, erruma.
rosikler (1900) Rose clair. De l'esp. rosicler ''id.''.
roskoea (XXIe s.) Roscoea (Bot.)  Du latin.
ruborizatu (XIXe s.) Rougi, rubéfié. De l'esp. ruborizar .
rukula (XXe s.) Roquette (Bot.). De l'esp. rúcula.
rulo (XIXe s.) Rouleau. Du français.
-runtz (s.d.) Suff. adl. Var. de -rantz, -rontz.
rüsa (S) Ruse. Du français.

S

saarde (L-côte) Perche pour prendre le filet de pêche, tangon. Var. de sarde ''fourche''.
sabai (XVIIIe s.) Palais de la bouche; grenier. De *sab-. Cp. arag. sabaya ''grenier''.
sabana (XXe s.) Savane. De l'esp. sabana.
sabarna (1745) Intrusion. De *sarr ''entrer'' et barne ''intérieur''.
sabel (1100) Ventre. De *sab- et suff. nom. -el. Peut-être du pré-bsq./eur. *gab-el / *kab-el 
< eur. *gab- / *kab- ''forme arrondie, convexe''. Supposerait une palatalisation pré-bsq. /eur. 
*k- > ts- > s-. Cp. alt. mo. kebel, xevel ''ventre'' (Ramstedt, KW 230), peut-être tu. saban, 
sabar- ''tonneau''. Le terme ne contient certainement pas bel ''noir'' (cf. Lakarra qui compare 
avec ubel, arbel ).
sabeli (S) Issues, boudin. De sabel ''ventre''.
sabi (XVIIe s.) Sauge (Bot.). Du rom. salbi.
sabi (B) Sève (Bot.). De l'esp. savia ''id.''.
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sabio (1562) Savant. De l'esp. sabio ''id.''.
sabizuri (1745) Chénopode blanc, ansérine (Bot.). De sa(l)bi ''sauge'' et zuri ''blanc''. Var. 
sabihostozuri.
sablazo (1900) Coup de sabre. De l'esp. sablazo ''id.''.
sable (L) Sable. Du français. Var. salbe.
sable (B, G) Sabre. De l'esp. sable.
sabore (B) Goût, saveur. Du lat. sapore(m) ''id.''.
sabu (1741) Souris (Zool.).Var. de sagu.
sabuka (L, BN) Sureau (Bot.). Du rom. sabuca ''id.''.
sadiko (XXe s.) Sadique. De l'esp. sádico ''id.''.
sagada (B, G) Consécration (rel.). De sagrada ''chose sacrée''.
sagail(o) (HN, L) Houle. De *sag- / *sak- ''secouer''.
sagapeno (1745) Gomme-résine (Bot.). De l'esp. sagapeno.
sagar (1089) Pomme (Bot.). A été comp. à l'ar. sagar ''arbre''. Découpage *sa-gar selon 
Lakarra (?).
sagardo (XVIIe s.) Cidre. De sagar ''pomme'' et ardo ''vin''.
sagardoi (1217) Verger. De sagar ''pomme'' et doi ''lieu, ensemble''.
sagarko (R) Pomme sauvage (Bot.). De sagar ''pomme'' et ko ''petite''.
sagarroi (1643) Hérisson (Zool.). De sagar ''pomme'' plutôt que de sagu ''souris''. En bret. 
un des noms du hérisson est également dér. de ''pomme'' (avalaouer).
sagasti (1596) Pommeraie. De sagar ''pomme'' et di ''lieu, ensemble''.
sagats (1025) Saule (Bot.). Var. de sahats, sarats ''id.''.
sagu (XIIIe s.) Souris (Zool.). A été comp. avec des formes cauc. tagu, stagw, dzəgwe.
saguaro (XXIe s., Morvan) Saguaro (Bot.). De l'espagnol.
sagubelar (1745) Piloselle, oreille de souris, veluette, épervière des bois (Bot.). De sagu 
''souris'' et belar ''herbe''.
sagubelarri (XIXe s.) Céraiste (Bot.). De sagu ''souris'' et belarri ''oreille''.
sagukume (L, BN, S) Souriceau (Zool.). De sagu ''souris'' et kume ''petit''.
sagune (B) Goitre. De sagu ''souris'' et une ''endroit, lieu'' (à cause de la forme).
saguzar (1745) Chauve-souris, pipistrelle (Zool.). De sagu ''souris'' et zar ''vieille''.
saharde (XVIe s.) Fourche. Var. de sarde ''id.''.
sahats (XIXe s.) Saule (Bot.). Var. de sarats, sagats.
sahatxori (BN) Mésange nonnette (Zool.). De sahats ''saule'' et txori ''oiseau''.
sahitü (S) Desséché. De zahi ''mûr; son''.
saho (S) Prairie. Var. de saro ''id.'' (chute du -r- en souletin).
sai (1172) Vautour (Zool.). Semble attesté en ibère (saitabi ''nid de vautour'' ). Peut-être de 
*sai ''voracité'' ou ''oiseau'' en général (cp. cor. sai ''oiseau'' ? ). Cf. aussi saie.
sai (L, XIXe s.) Goitre. De sabi(a) < sabu, var. de sagu ''souris''.
saial (1562, Lcc) Mante, robe de bure, toile. De l'esp. sayal ''id.''.Var. saihal.
saie (1745) Autruche (Zool.). App. à sai ''vautour'' (idée de voracité).
saihets (1418) Côte, flanc. De *sahets.
sail (1643) Groupe, section. Cf. mail(a).
sailpide (G) Sentier. De sail ''train de bêtes'' et bide ''chemin''.
saimotz (XXe s.) Vautour moine (Zool.). De sai ''vautour'' et motz ''court, coupé''.
saiñ (B, G) Graisse de baleine. De l'esp. saín ''id.''.
saindu (1360) Saint. Du lat. sanctu(m) ''id.''.
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saindurale (L, XVIe s.) Pèlerin. Du rom. sanctorale ''id.''.
sainga (1643) Aboiement. Terme expr. Var. de zaunka.
saio (HN, B, G) Essai, épreuve, effort. Forme courte de ensaio ''id.''.
saizuri (XIXe s.) Percnoptère (Zool.). De sai ''vautour'' et zuri ''blanc''.
saje (XIXe s.) Sage, prudent, avisé. Du fr. sage.
saka (1562) Sac, bourrage. De l'esp. saca ''sac''.
saka (B) Jeu d'osselets. De l'esp. saca ''id.''.
sakaila (XVIIe s.) Blessure. De l'eur.*sak- ''entaille, coupure''. Cp. our.-alt. *sak.
sakalia (XXIe s.) Sacalia (Zool.). Du latin.
sakan (XVIIe s.) Vallée. De *sak- ''entaille, coupure''.
sakanabo (XVIIe s.) Croc de pompe (mar.). De l'esp. sacanabo ''id.''.
sakats (1741) Côte, flanc. Var. de saihets.
sakeil (BN) Grosse tranche. De *sak- ''couper''.
sakela (XVIIe s.) Poche. Dim. de saka ''sac''.
saker (XVIIe s.) Batelier. Du gasc. saquèr ''id.''.
saki (XIXe s.) Entaille, mortaise. De *sak- ''coupure, fente''.
sako (S) Ravin, fente. De *sak- ''coupure, fente''.
sakon (XVIe s.) Profond. De *sak- ''coupure, fente'' et non pas de *sa-kon (Lakarra). Cf. 
saki, sako, sakaila, sakeil, sakan.
sakote (HN, G) Provision du berger ou du pêcheur. De sako ''sac''.
sakratu (HN, 1616) Sacré. Du roman.
sakuta (S) Besace. De saku ''sac''. Cf. zaku.
sala (MA) Salle, maison noble. Du rom. sala ''id.''.
salari (1800) Vendeur. De sal ''vendre'' et suff. d'agent -ari.
salba (1745) Salve d'artillerie. De l'esp. salva ''id.''.
salbale (1760) Sauveur. De salba ''sauver'' et suff. d'agent -le.
salbatu (1380) Sauvé. Du rom. salvar.
salbazale (1545) Sauveur. De salba ''sauver'' et suff. -za-le, -tzai-le.
salbia (1745) Sauge (Bot.). De l'esp. salvia ''id.''.
salda (XVIe s.) Potage, soupe. Sans doute app. à salsa ''sauce'' ou mot dérivé de l’esp. sal 
''sel.'' (salada).
saldo (XVIIe s., zaldu en 1627) Troupeau. App. à zaldi ''cheval''. Cf. samalda.
saldu (1571) Vendu. De *sal- ''id.''. Peut-être de *sal- ''sel'' qui était une des principales 
marchandises d'échange commercial (le terme *sal ''sel'' est antérieur à l'i.-e.) ou 
probablement app. à sari ''prix''.
sale (B) Râtelier de mangeoire. De sare ''filet, rets, treillis''.
salera (1745) Vente. De sal ''vendre''. Il n'est pas exclu que l'origine de ce verbe soit la base 
sal ''sel'' car le sel était un des principaux moyens d'échanges commerciaux. Cf. aussi sari 
''prix''.
saleria (B, G, 1745) Epidémie. De saler ''groupe'' et eri ''maladie''.
salerida (XVIIe s.) Vente aux enchères. De sal ''vendre'' et erosi ''acheté''.
salesi (1745) Paravent. De sala ''salle, salon'' et esi ''fermeture''.
saletxe (1745) Magasin. De sal- ''vendre'' et etxe ''maison''.
salga (B) Tissu peu épais, toile. De sare ''filet'' et ga ''sans''.
salmer (B, G) Sommier, soutien. De l'esp. salmer ''id.''.
salmodia (1745) Psalmodie. De l'esp. psalmodia ''id.''.
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salmoi (1800) Saumon (Zool.). De l'esp. salmón ''id.''.
salmonela (XXe s.) Salmonelle. De l'esp. salmonela.
salthurte (1725) Année bisextile. De salto ''saut'' et urte ''année''.
saltsa (1565) Sauce. De l'esp. salsa ''id.''.
saltsarri (Azk.) Ciment, chaux hydraulique. De saltsa ''sauce'' et arri ''pierre''.
saltsera (1745) Saucière. De l’esp. salsera.
saltsero (XXe s.) Gâte-sauce. De l'esp. saltsero.
saltun (BN, XVIIe s.) Vendeur. De sal ''vendre'' et suff. -dun.
saltxixoi (XXe s.) Saucisson. De l'esp. salchichón ''id.''.
salutatu (1571) Salué. Du rom. salutar.
salutazio (1562) Salutation. De l’esp. salutación.
sama (1737) Cou. Du lat. sagma ''charge''.
samalda (XIXe s.) Troupe, troupeau. De zamari ''cheval''. Cf. saldo.
samanta (R) Toison de mouton, laine tondue. De samar / zamar ''toison'' et manta 
''vêtement''.
samar (B, G) Petit bout de laine, un peu, quelque peu, plutôt. Cf. zamar.
samara (XXe s.) Samare, fruit akène (Bot.). De l'esp. sámara.
samats (XIXe s.) Compost, tas. Cf. sats et simaur.
sameko (1745) Guttural. De sama ''cou''.
samin (1571) Amer. De *sa- et min ''amer''. Semble app. à samur ''sensible''.
samo (G) Fantôme. Vieux terme expressif.
samur (1072) Sensible. App. à samin. Cp. hgr. szomuru ''triste'' ?
sandalo (1745) Santal (Bot.). De l'esp. sándalo.
sandia (XVIIe s.) Idiot, andouille, quidam. De l'esp. sandia.
sanfret (XIXe s.) Aplomb, audace. Du gasc. sang-frét ''sang froid''.
sangre (XIXe s.) Saignée. De l'esp. sangre ''id.''. Var. sangara (BN)
sanka (R, S) Mugissement. Terme expressif.
sanketa (XXe s.) Sanquette. Du gascon.
sanmiguelada (R) Automne. De San Miguel (la Saint-Michel, le 29 septembre).
sano (1571) Sain. Du lat. sanu(m) ''id.''. Cf. xaho.
santu (IVe s., Veleia) Saint. Du lat. sanctu(m) ''id.''. Les Basques ont été christianisés vers le
IIIe ou IVe siècle, bien plus tôt qu'on l'avait prétendu. C'est un argument en faveur de  
l'authenticité des inscriptions de Veleia qui contiennent bien d'autres termes religieux.
santza (1745) Longueur de fil. Var. de zuntz.
sapa (XIXe s.) Temps lourd. De *sap- ''écrasé''.
sapar (1571) Ronces, buisson. App. à gapar / kapar ''id.''.
saparlar (1745) Berbéris (Bot.). De sapar ''ronce'' et belar ''herbe, plante''.
sapelar (XIXe s.) Mouron des oiseaux (Bot.). De sapo ''crapaud'' et belar ''herbe, plante''.
sapo (s.d.) Crapaud (Zool.). De l'esp. sapo ''id.''. Vieux terme pré-lat. commun  (esp. sapo, 
gasc. sapou). Du pré-bsq./eur. *tsapo < *kapo ''id.''. Cp. same (lapon) tsuoppu ''id.'', kartv. 
jvabu, drav. kapo ''id.'', mo.*kab-, *xab- ''tortue'', jap. kap, *kaw- ''grenouille''. De l'eur.  
*gap- / *kap- ''forme bombée''.Var. zapo, apo.
saporoso (XVIIe s.) Savoureux. De l'esp. sabroso ''id.''.
sapuitz (HN) Petit poisson appelé vulgairement ''polizonte'' (Zool.). De sapo ''crapaud''.
sara (XIXe s.) Binage, sarclage. De *sara ou var. de jorra.
saranbe (B) Abri, lieu protégé. De sara, xara ''taillis, fourré'' et be ''sous''.
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saranbuka (1745) Sorte de harpe, saquebute (mus.). De l'esp. sambuca.
sarats (997) Saule (Bot.). Peut-être de *sal- (lat. salix).Var. sahats.
sarau (1816) Fête. De l'esp. sarao ''id.''.
sarda (B, L, S) Amas, tas, groupe. Etym. difficile. Dér. sardan ''en groupe''.
sardai (XVIIe s.) Perche, barre. Peut-être app. à sarde ''fourche''.
sardamillo (HN) Balançoire. Terme expressif.
sardanko (HN) Cagneux. De sarde ''fourche'' (qui a les jambes fourchues).
sarde (1366) Fourche. Etym. complexe. L'our. a sara, sarka ''id.''. Cf. sardai et sarga.Var. 
matxarda, sagarde.
sardeka (S) Fourchette. Dim. de sarde.
sardin (G) Têtu, obstiné, insistant. De *sarr- ''entrer, pénétrer'' et suff. -din.
sardina (1562) Sardine (Zool.). De l'esp. sardina ''id.''.
sardoi (B, G) Chromis, castagneau, demoiselle (Zool.). De *sardon.
sare (XVIe s.) Filet. Etym. difficile.Var. sara.
sarebelar (XXe s.) Rhipsalis cassula (Bot.). De sare ''filet'' et belar ''herbe''.
sareta (L) Persiennes. De sare ''filet, rets, treillis'' et suff. -eta.
sarezai (1916) Chasseur qui s'occupe des filets dans une palombière. De sare ''filet'' et 
zai(n) ''gardien''.
sarga (1745) Serge (toile). De l'esp. sarga ''id.''.
sarga (1785) Branche. Cp. peut-être our. sarka ''fourche, branche''.
sargei (XXe s.) Impétrant. De *sarr- ''entrer'' et gei ''chose, personne apte à''.
sargo (V) Sargue (Zool.). De l'esp. sargo. Var. sargu, sarbu.
sargori (1745) Temps chaud et lourd. De *sarr- ''pénétrant'' et gori ''très chaud, brûlant''.
sargu (S, R) Entrée. De *sarr- ''entrer'' et gu ''lieu''.
sari (XVIe s.) Prix. Peut-être de *sal- ''vendre''.
sarita (R) Petite chaise. De eserita ''id.''.
sarjant (S) Serre-joint. Du gasc./béarn. sarjàn ''id.''.
sarjeant (1571) Sergent de ville, alguacil. Du rom. sarjant ''sergent''.
sarkor (1745) Audacieux, insinuant. De *sarr- ''entrer'' et suff. -kor. Var. sarkoi, sarkin.
sarkutz (G) Flanc, cavité entre les côtes et la hanche. De *sarr- ''entrer'' ou var. déform. de 
saihets ''côte''.
saro (1284) Bergerie, enclos. Var. saroi, saroe.
sarrabeta (S) Epuisette. Du gasc./béarn. sarrabet ''id.''.
sarraila (XVIIe s.) Serrure. Du gasc. sarralh ''id.''.
sarrakio (B) Terreur, grande frayeur. De *sarr- ''pénétrer''.
sarrats (BN) Massacre, déchirure. Terme expressif.
sarrazenia (XXIe s.) Sarracenia (Bot.). Du latin.
sarrera (1745) Entrée. De *sarr- ''entrer'' et suff. nom. -era.
sarri (1185) Fourré. De *sarr-. Var. sasi.
sarro (1745) Scories, lie. De l'esp. sarro ''id.''. Var. sarra.
sarrobi (L) Hérisson (Zool.). Var. de sagarroi.
sarruier (1620) Serrurier. Du gasc. serrouyer ''id.''.
sartaillo (B) Bègue. Terme expressif.
sartaurre (1745) Préambule. De sartu ''entré'' et aurre ''devant, avant''.
sartenazo (XXe s.) Coup, décharge. De l'esp. sartenazo.
sartu (1545) Entré, pénétré. De *sarr- ''entrer''.
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sasi (997) Fourré, maquis. De *sas-. App. à sarri.
sasiakazia (XXe s.) Robinier, faux-acacia, sophora (Bot.). De sasi ''sauvage, buisson'' et 
akazia ''acacia''.
sasiama (Bon., ms-Lond.) Chèvrefeuille (Bot.). De sasi ''buisson, fourré'' et ama ''mère'' (cp.
esp. madreselva).
sasiardi (XIXe s.) Brebis sauvage (Zool.). De sasi ''maquis'' et ardi ''brebis''.
sasibelar (Azk.) Bétoine (Bot.). De sasi ''fourré'' et belar ''herbe, plante''.
sasifruitu (XXe s.) Faux-fruit (Bot.). De sasi ''buisson, fourré'' et fruitu ''fruit''.
sasikume (1800) Bâtard, champi. De sasi ''buisson, fourré'' et kume ''enfant''.
sasitar (XXe s.) Maquisard. De sasi ''maquis'' et suff. -tar.
sasitxakur (XXe s.) Chien des buissons (Zool.). De sasi ''buisson'' et txakur ''chien''.
sasitxinbo (XXe s.) Fauvette grisette (Zool.). De sasi ''fourré'' et txinbo ''petit oiseau''.
sasiuntxi (XXIe s.) Lapin d’Audubon (Zool.). De sasi ''fourré, sauvage'' et untxi ''lapin''
saskel (B) Sale. De sats ''saleté, ordure''.
saski (1321, dos sasquias de paylla, Arzam., p.398) Panier, corbeille. Peut-être de sasi 
''fourré, broussaille, maquis'' et suff. -ki. Dér. saskintz ''vannerie''.
saskillo (L, Sare) Petit panier. Dim. de saski ''panier''.
saso (MA) Rocher. En toponymie et assez rare. Du lat. saxu(m) ''id.''.
sasoin (1571) Saison. De l'esp. sazón ''id.''.
sastaga (G) Perche pour remuer la cendre des fours à chaux. De sats ''saleté'' et aga 
''perche''.
sastra (B, G, HN) Buisson, broussaille. De sasi ''id.''.
satandere (1746) Belette (Zool.). De sagu ''souris'' et andere ''dame''.
satoki (B) Cachette où les garçons conservent des pommes. De sagar ''pomme'' et toki''lieu''.
satol (G, HN) Tapette à rat. De sagu ''rat, souris'' et ol ''planche''.
sator (1620) Taupe (Zool.). De sagu ''souris''.
satorbelar (Azk.) Epurge (Bot.). De sator ''taupe'' et belar ''herbe, plante''.
satorgorri (R) Campagnol, rat-taupier (Zool.). De sator ''taupe'' et gorri ''rouge''.
satrapa (XIXe s.) Satrape. De l'esp. sátrapa.
sats (1596) Saleté. Cp. peut-être tu. saz, sas ''id.''. Var. sits. Dér. satsu ''sale'', satsukeria 
''saleté''.
saturde (Azk.) Sanglier (Zool.). De sasi ''fourré'' et urde ''cochon''.
saturdin (BN, S) Mulot (Zool.). De sagu ''souris'' et urdin ''gris''.
sau (L, BN) Nappe. De sabau / zabau ''drap'' (lat. sabanum).
saundu (BN) Efféminé. De saun, var. de faun ''vain'' (lat. vanum).
sausun (BN) Délicat, qui fait des façons. Du gasc. chauchoùn ''chipotier, regardant,tâtillon''.
saxofoi (B) Saxophone (mus.). De l'esp. saxofón ''id.''.
saz (XXIe s.) Luth turc (mus.). Du turc.
sazale (BN) Chien basset (Zool.). De sasi ''fourré'' et zale ''qui aime''.
sazoin (1571) Saison. De l'esp. sazón ''id.''.
sedimentu (XXe s.) Sédiment. De l’esp. sedimento.
sega (1562) Faux (agr.). De l'esp. sega ''id.''.
segail (1745) Mince. App. à segaila ''chevreau''.
segaila (s.d.) Chevreau d'un an (Zool.). Cf. segail.
segeria (XIXe s.) Scierie.  De sega ''scie''.
segientza (1643) Coutume. De segi ''suivre''.
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segilari (1725) Appariteur. De segi ''suivre'' et suff. d'agent -(l)ari.
segitu (1564, Laz.) Suivi. Du rom. seguir .
segizio (HN, G) Cortège funèbre. De segi ''suivre''.
sehail (L) Svelte. Var. de segail.
sehaska (1620) Berceau. De sei ''enfant'' et aska ''auge, récipient''.
sehi (1545) Domestique, serviteur. De *seni ''enfant'' (cp. esp. criado) attesté dès l’aquitain 
(Senico, Seniponnis). Cf. sein.
sehitxo (1725) Soubrette. De sehi ''serviteur'' et suff. dim. -txo.
sei (s.d.) Six. Du rom. Le proto-bsq. n'avait que cinq chiffres (googol quinaire). A partir de 
six et sept il a emprunté. Pour huit et neuf il a repris un (bat, bade) et deux (l'ancien chiffre 
deux, zor (*sor) sur la base de dix moins un (bederatzi) ou dix moins deux (zortzi).
sei (S) Gilet. De sehi ''domestique, serviteur''.
seihal (L) Etoffe, couverture. Var. de saihal.
sein (aquit.) Enfant. De *seni (cf. aquit. Senicco, Seniponnis).
seinegitondo (B) Relevailles. De sein egin ''enfanté'' et ondo ''après''.
seinexün (S) Enfant élevé par une marâtre. De sein ''enfant'' et izun ''faux''.
seita (R) Tabouret. De eserita ''siège''.
seizaro (1596) Enfance. De sein ''enfant'' et zaro ''époque''.
sekama (B) Croûte. De l'esp. escama ''squame''.
sekere (BN) Phtisie. Du gasc. séquère.
sekuoia (XXe s.) Séquoia (Bot.). De l'esp. secuoya.
selenio (XXIe s., EEH ) Sélénium. De l'esp. selenio.
selte (BN, Sal.) Siège, trône. Var. de eserite ''id.''.
seme (aquit. sembe) Fils. De *sein-be.
semin (BN) Douleurs de l'enfantement. De sein ''enfant'' et min ''douleur''.
semola (XXe s.) Semoule. De l'esp. sémola ''id.''.
senar (Senarri Eloni filiae à Cazarilh et 1319) Mari. Du PB *sen-. N'est pas un emprunt au 
lat. senior. Cf. sein, sehi (< seni), senide, etc. Cp. cor. sena ''homme, mari'', jap. se, sena 
''id.'', seinen ''jeune homme'' (Ch. Haguenauer). Le second élément peut être ar ''mâle''.
senda (1074) Sente, sentier. Du vx cast.. senda.
sendal (B) Fort, robuste. Cf. sendo.
sendapoki (1745) Scorsonère (Bot.). De senda ''guérir'' et apo ''crapaud'' (qui doit être pris 
ici au sens de ''vipère'').
sendatu (1571) Guéri, soigné. De sendo ''en bonne santé''.
sendikusa (1745) Euphraise, casse-lunettes (Bot.). De sendo ''guérir'' et ikusia ''vue''.
sendo (1097, sento) Fort, robuste, en bonne santé. L'étym. proposée par L. Mich. (lat. 
exemptum, FHV, 82) est fausse. H. Schuchardt propose le lat. sanitum. Confirmé par l'alb. 
shëndosh ''en bonne santé'', roum. sanatos ''id.''.
sendor (XVIe s.) Fort, robuste; charge sur le dos. Var. de sendo. Var. sendar, sendal.
senera (1745) Bon sens. De sen.
senide (1564) Frère, soeur. De *sen- ''enfant, famille'' et ide ''semblable''.
seniparte (B) Héritage. De senide ''parent, frère, soeur'' et parte ''part''.
senmarklili (S) Boule-de-neige (Bot.). De Sen Mark ''Saint Marc'' et lili ''fleur''.
sento (1097) Fort, robuste, en bonne santé. Cf. sendo.
senton (L) Personne âgée. Cp. J.Vendryès, Lexique...1974, p.88: sentonn ''vieille femme''.
sepalo (XXe s.) Sépale (Bot.). De l'esp. sépalo.
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sepha (L, XVIIe s.) Obstination, rancune, fureur, colère. Du gascon.
sera (R) Gésier. Var. de hera.
serbal (XXe s.) Serval (Zool.). De l'esp. serval.
serbil (Baztan, XVIIIe s.) Servile. De l'esp. servil ''id.''.
serenado (R) Abri sans toit. De l'arag. ou esp. serenado.
sereno (XVIIIe s.) Calme, serein. De l'esp. sereno ''id.''.
seringa (XXe s.) Seringa(t) (Bot.). Du lat. seringa.
sermoi (1562) Sermon. De l'esp. sermón ''id.''.
serora (1350) Religieuse. Du rom. serora ''soeur''.
serra (XVIIe s.) Scie. Du rom. serra ''id.''. Var. zerra.
serratula (XXIe s.) Serratule (Bot.). De l'esp. serratula.
serren (B) Huitième. Contr. de seigarren.
sesamo (XXe s.) Sésame (Bot.). De l'esp. sésamo.
sesbania (XXIe s., Morvan) Sesbania (Bot.). Du latin.
seska (XVIIe s.) Roseau (Bot.). Du gasc. sésque ''id.''.
sestertzio (XXe s.) Sesterce. De l'esp. sestercio.
setio (XVIIe s.) Siège, site. De l'esp. sitio ''id.''.
si (R) Gendre, beau-fils. Var. de sui(n) ''id.''.
siaska (G) Berceau. Var. de seaska ''id.''.
sifoi (B) Siphon. De l'esp. sifón ''id.''.
siklo (1745) Shekel, sicle (monnaie). De l'esp. siclo ''id.''.
sikofanta (XXe s.) Sycophante. De l'esp. sicofanta.
sikono (XXe s.) Sycone (Bot.). De l'esp. sicono.
siku (B) Sec. Du lat. siccu(m) ''id.''.
sikupe (B) Abri. De siku ''sec'' et pe ''sous''.
sildri (BN) Ganse. Var. de zildi, zildei.
sileno (1745) Demi-dieu, être fabuleux. De l'esp. sileno.
silfo (XXe s.) Sylphe (Zool.). Du l'esp. silfo.
silikato (XXe s.) Silicate. De l'esp. silicato.
silizio (XXe s.) Silice. De l'esp. silicio.
sillatu (G) Sellé. Du rom. sillar .Var. sellatu.
sillu (B, G) Sceau. Du lat. sigillu(m) ''id.''.
siluro (1745) Silure, poisson-chat (Zool.). De l'esp. siluro ''id.''.
simaur (B) Fumier, engrais. Var. de ihaur ''répandre''. Var. zimaur.
simitz (BN) Panier. Var. de zimitz,  zumitz.
siñatu (B) Signer. De l’esp. signar.
sinbolismo (XXe s.) Symbolisme. De l'esp. simbolismo.
sinbolo (1571) Symbole. De l'esp. símbolo.
sinetsi (XVIe s.) Cru. De sin, zin ''foi, croyance''.
sinforina (XXIe s., Morvan) Symphorine (Bot.). De l'esp. simforina.
single (B, G) Fragile. De l'esp. single.
sinkon (B) Indécis. Terme expressif. Var. sinkulin ''geignard''.
sinkopa (XXe s.) Syncope. De l'esp. síncopa.
sinkrotroi (XXe s.) Synchrotron. De l'esp. sincrotrón.
sino (BN) Grimace, geste. Du lat. signu(m) ''signe''.
sino (HN) Chance, sort, destinée. De l'esp. sino ''id.''.
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sinposio (XXe s.) Symposium. De l'esp. simposio.
sintoma (XXe s.) Symptôme. De l'esp. síntoma.
sintsa (L) Dévote, béguine. De sin ''croire'' et suff. fém. -tsa. Var. sintsin (BN).
sinzero (1733) Sincère. De l'esp. sincero ''id.''.
sirats (S) Sort, chance, heur, veine, nerf, tendon. Etym. inconnue. Var. siats.
sirfido (XXe s.) Syrphe (Zool.). De l'esp. sírfido.
siristilo (HN) Lacet, noeud. Terme expressif.
sirta (L) Etincelle. Terme expressif.
sisa (1745) Taxe. De l'esp. sisa ''id.''.
sisga (B) Surnom, sobriquet. Terme expressif.
sistata (XXIe s., Morvan) Systata (Zool.). Du latin.
sistema (XIXe s.) Système. De l'esp. sistema.
sistole (XXe s.) Systole. De l'esp. sistole.
sistor (G) Guêpe (Zool.). De *sist- ''dard'' et suff. nom. -or.
sits (B, G, HN) Saleté, ordure, mite. Cf. sats.
siunt (1745) Héritier. De sigunta  ''second ''.
sixter (L, BN) Quartier d'orange ou d'ail. De izter ''cuisse''.
so (préhist.) Regard (so egin ''regarder''). De l'eur. *so ''id.''. Cp. samoy. so- ''voir'', ch. so 
''vue, voir, regarder''. Cf. aussi *soo- 'watch, observe', *cwV (ND, 320).
sobatu (BN, R) Tanné (les peaux). De l'esp. sobar ''tanner, frapper, fouler''.
sobera (1545) Trop. Du rom. sobra < lat. supra.
sobralia (XXIe s.) Sobralie (Bot.). Du latin.
sofi (1745) Roi de Perse. De l'esp. sofi.
sofisma (XXe s.) Sophisme. De l'esp. sofisma.
sogor (L) Sourd. Var. de gogor ''dur''.
sohaki (S) Pré en montagne. De soro ''pré'' (chute du -r- en souletin) et (o)ki ''lieu''.
sohoka (S) Nettoyage des prairies. De soro ''prairie''.
soi (s.d.) Vêtement. De soin ''corps, haut du corps''.
soiburnia (L) Armure. De soin ''corps, haut du corps'' et burni ''fer''.
soil (1076) Nu, dénudé, chauve. Du rom. sol ''seul''.
soin (1545) Corps, haut du corps, épaules. Etym. difficile. De *son ? *son-i ? Supposerait 
peut-être une forme pré-bsq. *tcho(i)n- issue d’une forme eur. *k’on- /*k’un ''épaule'' 
éjective ou palatalisée. Cp. cauc.*cHwin-., archi qIun, lezghe *qün ''épaule'', yén.*ken ''id.'', 
amér. sayula konik ''porter sur les épaules'' ? Fait sor- dans les composés avec rhotacisme. 
Cf. sorbalda. Var. suin.
soinbera (XXe s.) Mollusque (Zool.). De soin ''corps'' et bera ''mou''.
soineko (1643) Vêtement. De soin ''corps, haut du corps'' et suff. -ko.
soinska (Baztan) Petite charge. De soin ''haut du corps, épaules'' et suff. dim. -ska.
soinuhal (XVIIIe s.) Baudrier. De soin ''haut du corps'' et uhal ''courroie''.
soja (G) Crevasse, veine des arbres, rouille. De l'esp. hoja ''feuille, lame'' ou de zohi ''trop 
mûr''. Var. soi.
soka (1564) Corde. De l'esp. soga ''id.''.
sokadantza (XIXe s.) Danse à la corde. De soka ''corde'' et dantza ''danse''.
sokamaila (s.d.) Echelle de corde. De soka ''corde'' et maila ''degré, échelon''.
sokatira (s.d.) Jeu du tir à la corde. De soka ''corde'' et tira ''tir''.
sokhitü (S) Corrompu, souillé, sali. Peut-être de *sok- comme dans sokaran ''brou de noix''
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sokor (1377) Motte de terre, rafle de maïs. De *sok- / *mok-.
sokor (L) Veau mâle (Zool.). Cf. zekor.
sokorri (XVIIe s.) Secours, aide. Du roman.
solari (B) Animal qui pénètre dans les champs. De solo ''champ'' et suff. d'agent -ari.
solas (1617) Conversation. Du rom. solas ''id.''. Var. jolas.
solezismo (1761) Solécisme. De l'esp. solecismo.
soliman (HN, B, G) Sublimé corrosif, poison. De l'esp. solimán ''id.''.
solo (B, 949) Champ, prairie. Du lat. solu(m) ''sol, terrain''. Cf. soro.
soloi (B, 1596, RS ) Maraîcher, jardinier. De solo ''pré'' et suff. -(k)oi.
solt (S) Libre, célibataire (cf. la chanson Maria Solt ). Du lat. solutu(m) ''libre''. Var. solthü.
soma (1571) Somme. Du rom. suma, soma.
somario (1571) Sommaire, résumé. De l'esp. sumario ''id.''.
somera (L) Poutre de faîtage. Du gasc. soumère ''id.''.
sona (B, G) Personne accorte, charme, grâce. Peut-être un emploi métonymique de soin 
''corps'' ou métathèse de sano ''sain''.
sonata (1913, EEs) Sonate (mus.). De l'esp. sonata.
soñoko (B) Vêtement. De soin ''haut du corps, épaules'' et suff. -ko.
sonto (R) Fort, robuste.Var. de sento ''id.''.
sopanda (B) Poutre principale, panne. De l'esp. sopanda ''id.''. Var. zopanda.
sopiño (B) Entrave pour les animaux. De *sop- ''obstacle'' expressif.
sopiñu (B) Buée sur les vitres en hiver. De *sop- ''obstacle'' expressif.
sopita (B) Pièce, morceau. Cf. zopita.
soplete (XXe s.) Chalumeau (outil). De l'esp. soplete ''id.''.
sor (1571) Stupide, insensible. De sor / gor ''dur, émoussé''.
sor (1745) Soeur (rel.). Du roman.
sorbalda (1571) Epaule, omoplate. De soin ''haut du corps'' et balda ''couvercle''.
sorburu (L) Epaule. De soin ''haut du corps'' et buru ''extrémité''.
sordeis (XVIIe s.) Mauvais, immoral, dévergondé, pire. Du lat. sordes ''saleté, crasse, 
ordure''. Var. sorddes, sorde(t)x, sorjes.
sorgin (1256) Sorcier, sorcière. De sor ''naître'' et gin ''qui fait''. Les sorcières faisaient 
souvent office de sage-femme.
sorhaio (1571) Ladre, endurci, insensible, lépreux. De sor ''insensible, engourdi'' et jaio 
''né''.
sori (XVIIe s.) Permis, licite. De *sor-.
sorjes (L, BN) Personne dévergondée, immorale. Cf. sordeis.
sorki (s.d.) Lange. De sor ''naître'' et suff. -ki.
soro (XIe s.) Champ, pré. Du lat. solu(m) ''sol, terrain''. Var. solo.
sorobelar (L) Graminée, spartine (Bot.). De soro ''pré'' et belar ''herbe''.
soromuxar (HN) Lérot (Zool.). De soro ''pré'' et muxar ''lérot, loir''
sortu (1545) Né. De sor ''naître''. Cf. peut-être les hydronymes Sor (source).
sortuen (BN) Aîné. De sortu ''né'' au superlatif.
sorzain (XVIIe s.) Esprit qui veille à la naissance des enfants. De sor ''naître'' et zain 
''gardien''.
sorzio (L, XIXe s.) Invention. De sor ''naître''.
sos (1620) Monnaie. Du plur. gasc. sos ''sous''.
sosegu (1571) Paix, calme. De l'esp. sosiego ''id.''.
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soslai (1643) Oblique. De l'esp. soslayo ''id.''.
sost (HN, G) Subitement. Terme expr.
sosten (S) Etai, appui, soutien. De l'esp. sostén ''id.''.
sotil (XVe s.) Fort, beau, élégant, léger, fin, courtois. Du rom. sotil, sutil < subtil.
sotin (s.d.) Hoquet. Terme expr. Var. zotin.
soto (1113) Cellier, cave, chai. Du vx gasc. soto ''sous terre''.
sotrots (1745) Cheville de fer qui rive la roue à l'essieu. De l'esp. sotrozo ''id.''.
soz (S) Attentif. De so ''regarder'' avec suff. instr. -z.
sprekelia (XXIe s.) Sprekelia, lis aztèque (Bot.). Du latin.
stürlünkü (S) Peine. Var. de esterlunkur.
su (préhist.) Feu. A été comp. au géor. cv ''cuire''. Il y a d'autres possibilités de parentés: 
samoy. su, shu, tu ''id.'', hgr. sü- ''cuire'', fin., est. sü ''allumer'', aïnou su ''cuire'', jap. suu 
''fumée'', hokan pomo su' ''brûler''.
suaeda (XXIe s.) Suaeda (Bot.). Du latin.
suazal (L, XIXe s.) Erysipèle. De su ''feu'' et azal ''peau''.
subazter (1571) Coin du feu. De su ''feu'' et bazter ''coin''. Var. supazter.
subdiakono (1745) Sous-diacre. De l'esp. subdiácono ''id.''.
subelar (L) Hellébore fétide (Bot.). De su ''feu'' et belar ''herbe, plante''.
suberna (XIXe s.) Révolte, sédition. Du rom. superna ''soulèvement'' (gasc. soubèrne 
''marée, houle'').
sübersoma (S) Prix excessif. Du rom. super ''au-dessus'' et soma ''somme''.
sübesta (S) Gilet, flanelle. Du gasc./béarn. soubesta ''id.''.
subil (B, G) Bûche, billot, cylindre, ensouple. De zur ''bois'' et bil ''rond''. Var. zubil.
subjugatu (1571) Subjugué, dominé. De subjugar ''mettre sous le joug''.
suderi (BN) Maladie du nez des animaux, morve. De sudur ''nez'' et eri ''maladie''.
sudur (préhist.) Nez. Du proto-bsq. *sud- ''nez, pointe'' et suff. nom. -ur. Cp. fin. suu ''groin,
museau'', samoy. sudo ''pointe, nez''.
suetagartu (XIXe s.) Plein d'ardeur. De su ''feu'', eta ''et'', gar ''flamme''.
sufete (XXe s.) Suffète. De l'esp. sufete.
sufle (XVIIe s.) Souple. Du français.
sufritu (1545) Souffert. Du rom. sufrir .
sugai (1643) Fioul, combustible. De su ''feu'' et gai ''matière''.
sugain (XIXe s.) Auvent de cheminée. De su ''feu'' et gain ''dessus''.
sugandila (XVIe s.) Lézard (Zool.). De suge ''serpent'' avec dim. ou infl. de kandela. 
Nombreuses var. dans les Pyrénées.
Sugar (1074) Dragon de la mythologie basque. De suge ''serpent'' et ar ''mâle''. Cf.  
Erensuge.
sugar (1545) Flamme, feu. De su ''feu'' et gar ''flamme''.
suge (préhist.) Serpent (Zool.). Terme eur. app. au vieil-est. siug ''serpent'', our. *śuɣɜ ''ver'' 
(Nyk 59, 215, Räsänen, FUF 26, 142, Rédei, UEW, I, 1986 ), hgr. szuj, szú ''id.'', mari šügü, 
iéniss. thieg, tig ''serpent, ver'', halkomelem th'ekw ''id.'' (Galloway, 2009, 773). Cf. aussi 
Sugar, Erensuge. Pour la notion commune de ver et de serpent, cp. par ex. khvarshi bekol 
(NCED 1048), kor. ingèm ''ver, serpent'', alt. *kul ''id.'', all. Lindwurm ''dragon'' (Wurm 
''ver''). Cf. tu. yak. Erenkyl ''dragon, serpent mâle''. Basque Erensuge, Sugar ''id.''.
sugearrano (XXe s.) Aigle serpentaire (Zool.). De suge ''serpent'' et arrano ''aigle''.
sugebelar (1725) Arum (Bot.). De suge ''serpent'' et belar ''herbe, plante''.
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sugegorri (G, L, BN) Vipère (Zool.). De suge ''serpent'' et gorri ''rouge''.
sugeilar (XIXe s.) Sarrasin (Bot.). De suge ''serpent'' et ilar ''pois''.
sugiltz (L) Chien de fusil. De su ''feu'' et giltz ''clé''.
sügütsü (S) Orvet (Zool.). De suge ''serpent'' et itsu ''aveugle''.
suharri (s.d.) Pierre à feu, silex. De su ''feu'' et harri ''pierre''.
suhet (S) Souhait, désir. Du gasc./béarn. suhèt ''id.''.
suhetatu (1780) Souhaité. De suhèt ''souhait''.
suhi (1181) Gendre, beau-fils. De *suni ''id.''. Var. sui, sühü (S), suin.
suhil (L) Maison abandonnée. De su ''feu, foyer'' et hil ''mort''.
suhiltzaile (1908) Pompier. De su ''feu'', hil ''tuer'' et suff. d'agent -zaile.
suil (XVIIe s.) Seau. Du rom. siul < lat. situla ''id.''.
suin (B) Corps, haut du corps. Var. de soin.
suin (XIIIe s.) Gendre. De *suni. Cf. suhi.
suite (XXe s.) Suite (mus.). Du français.
sukalde (1620) Cuisine. De su ''feu, âtre'' et alde ''côté''.
sukhal (Sal.) Ancien impôt sur les foyers. De su ''feu''.
sukar (1620) Fièvre; colère. De su ''feu'' et kar ''flamme, fièvre''.
sukarri (B, HN) Silex. De su ''feu'' et harri ''pierre''.
sukiileko (BN) Bûche. De su ''feu'' et gibel ''arrière, derrière''.+ suff. -ko.
sukreria (1876) Sucrerie, bonbon. Du fr. sucrerie ''id.''.
sukudari (1745) Ophiomaque. De suge ''serpent'' et gudari ''combattant''.
sulezeko (HN) Diable. De su ''feu'' et leze ''gouffre, abîme'' + suff. -ko (celui du gouffre de 
feu = l'enfer).
sulfito (XXe s.) Sulfite. De l'esp. sulfito.
sulki (XXe s.) Sulky. De l'esp. sulqui.
sulore (XXe s.) Combretum (Bot.). De su ''feu'' et lore ''fleur''.
sulubita (S) Tintamarre. Terme expressif.
suma (XVIIe s.) Somme, quantité. Du rom. suma ''id.''.
sumantza (BN) Postérité; reproduction des animaux. De suma ''somme'' et suff. nom. antza.
sumar (Baztan) Ardent, fougueux, actif. De su ''feu'' et har ''prendre''.
sume (S) Poutre. De *sumer (cf. fr. poutre sommière).
sumin (XVIIe s.) Amer, acide; onglée, rage. De su ''feu'' et min ''mauvais'' croisé avec 
samin.
sumo (B, G) Instinct, flair, fumet. Métathèse de usmo.
sunda (XVIIe s.) Sonde. Du roman.
suño (BN) Ampoule. De su ''feu'' et ño ''petit''.
suntsitu (s.d.) Détruit, dévasté, anéanti. Du lat. sumpsi ''consumé''.
suntsun (1712) Tambour. Terme expressif. Cf. tuntun.
suntsünatü (S) Soupçonné. Du gasc./béarn. soupçounà.
suñu (R) Moquerie. Var. de soinu ''son''.
supe (L) Coin du feu, âtre. De su ''feu'' et pe ''sous, en bas''.
superintendente (1571) Surintendant. De l'esp. superintendente.
supio (XVIIe s.) Forge. De su ''feu'' et pe ''en bas, sous''.
supita (B, 1596, RS ) Refrain. Du rom. subita ''subit, prompt''.
supitu (HN) Désir violent, chose soudaine, subite. Du lat. subitu(m) ''subit''.
suplitu (1571) Supléé. De l'esp. suplir .
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sur (1562) Nez. Var. de sudur ''id.''.
surgu (B) Canal. Du lat. sulcu(m) ''sillon''.
surpeko (B) Moustache. De sur ''nez'' et pe ''sous''.
surrauts (B) Tabac à priser. De sur ''nez'' et auts ''poudre''.
surtin (XIXe s.) Eternuement. De sur, sudur ''nez''.
süsker (S) Lézard (Zool.).Var. de musker.
sustantibo (1712) Substantif. De l'esp. sustantivo.
suster (B) Racine. Du vx gasc. soustre ''litière''. Var. zuzter.
sustrai (1370) Racine. De suster.
süstut (S) Surtout. Du gasc./béarnais.
sutainzineko (BN, R) Chenet; toute chose mise devant le foyer. De su ''feu'' et aintzin 
''devant''.
sutekarle (XXIe s., Morvan) Pyrophore (Zool.). De su ''feu'' et ekarle ''porteur''.
suteula (1745) Papillon qui selon les anciens vivait dans le feu (lat. pyrausta). De su ''feu'' 
et euli ''mouche''.
sutezten (Baztan) Anneau de fer qu'on met dans la lèvre supérieure des cochons. De sudur 
''nez, groin'' et ezten ''anneau'' (eztun).
sutokari (G) Volcan. De su ''feu'' et oka ''vomir'' avec suff. d'agent -ari.
sutondo (XVIIe s.) Atre, foyer, coin du feu. De su ''feu'' et ondo ''près de, à côté''.
sutopil (HN, B, R) Pain cuit sous la cendre. De su ''feu'' et opil ''pain rond, galette''.
sutxakur (s.d.) Chenet. De su ''feu'' et txakur ''chien''.

T

t (préhist.) Marqueur suff. de 1ère pers. du sg. Devient -d- infixé lorsqu'il est suvi d'un autre 
élément: dudan ''que j'ai'' (mais on trouve aussi dutan, dautan). Alterne avec le pron. pers. 
ni, n- ''je'', ce qui a fait supposer une base originelle théorique *nd-, mais en eur. l'alternance
n/t ou n/d est naturelle (proximité phonétique naso-dentale/dentale). Il existe des affixes 
personnels de 1ère pers. du sg. n et t, d en samoy. (M.A. Castrén, Grammatik der 
samojedischen Sprachen, 210-211). Cf. ni.
ta (IVe s., Veleia, IOSHE ATA TA MIRIAN AMA) Et. Var. très fréquente de eta ''id.''. 
Croisement du lat. et et d'une forme plus ancienne ta ? Cp. tu. ta ''id.''.
taba (L) Guêpe (Zool.). Du gasc. tabâ ''taon''.
tabako (XVIIe s.) Tabac. De l'esp. tabaco ''id.''.
tabasko (XXe s.) Tabasco. De l'esp.
taberna (1620) Taverne. De l'esp. taverna ''id.''.
tabi (1745) Tabi, toile. De l'esp. tabi ''id.''.
tabilla (B) Douelle. De l'esp. tablilla ''planchette''.
tablero (L, BN, XIXe s.) Tableau, cadre. De l'esp. tablero ''id.''.
tada (HN) Caquetage des poules. Terme expressif.
tafaila (BN) Toile. De dafaila < germ. twahlia.
tafetan (1745) Taffetas. De l'esp. tafetán ''id.''.
tafilete (1745) Maroquin (cuir). De l'esp. tafilete.
tafonomia (XXIe s., Morvan) Taphonomie. De l'esp. tafonomia.
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tagarino (1745) Maure vivant parmi les Chrétiens. De l'esp. tagarino.
tagarote (1745) Hobereau (Zool.). De l'esp. tagarote.
tagoka (B) Debout. De dago ''il est, il reste'' et suff. adv. -ka.
taia (HN, G) Taille, petit morceau de bois sur lequel certains commerçants marquent ce 
qu'ils vendent à crédit. Du rom. ou vx cast. tailla (esp. mod. tarja).
taika (R) Toque. Var. de dauka ''id.''.
tailla (1571) Impôt, taille. Du gasc. tailha ''id.''.
taillüket (S) Petit morceau. Du gasc./béarn. talhuquét ''id.''.
tailu (1571) Taille, stature, classe, espèce. Du roman.
taka (XXIe s., Morvan) Tacca (Bot.). Du latin.
takamaka (1745) Tacamaque (Bot.). De l'esp. tacamaca ''id.''.
takart (B) Tacaud (Zool.). Du français.
tako (XIXe s.) Baguette, cheville, coin. De l'esp. taco ''id.''.
takoata (XIXe s.) Saumonneau (Zool.). Du gasc. taconét (lat. tecco ''id.'').
takoi(n) (XVIIe s.) Talon. De l'esp. tacón ''id.''. Ne vient pas de *tak-oin avec oin ''pied'' 
même si l'esp. tacón est d'origine expr. J.D. Bengtson se sert à tort de *tak  pour le comp. 
avec le SC *dHaqwA ''nuque, arrière''.
tala (XVIIe s.) Coupe, taille des arbres. De l'esp. tala ''id.''.
talabart (XVIIe s.) Baudrier. De l'esp. talabarte ''id.''.
talaia (B) Atalaye, sémaphore, poste de vigie. De l'esp. atalaya.
talango (R) Boeuf ou mulet qui balance sa charge sur l’autre, chancelle. Terme expr. du 
balancement.
talapoin (XXIe s.) Talapoin, miopithèque (Zool.). De l'esp. talapoin.
talde (XVIIe s.) Groupe. Var. de alde.
talegalo (XXIe s.) Talégalle, maléo (Zool.). De l'esp. talégalo.
talero (XXe s.) Thaler (monnaie). De l'esp. tálero.
talidomida (XXe s.) Thalidomide. De l'esp. talidomida.
taliktro (1745) Pigamon jaune (Bot.). Du lat. thalictru(m).
talio (XXe s.) Thallium. De l'esp. talio.
talioi (s.d.) Talion. De l'esp. talión.
talisman (s.d.) Talisman. De l'esp. talismán.
talko (XXe s.) Talc. De l'esp. talco.
tallür (XIXe s.) Tailleur. Du français.
talo (XVIIe s.) Galette. De l'esp. talo ''id.''.
talogol (HN) Planche pour les galettes. De talo ''galette'' et ohol ''planche''.
taloi(n) (1725) Talon. Du fr. talon ''id.''.
talol (G) Planche pour les galettes. De talo ''galette'' et ol ''planche''.
tamaiño (B) Taille. De l'esp. tamaño ''id.''.
tamal (1596) Malheur. De l'esp. tamal ''embrouille, destin''.
tamandoa (1745) Fourmilier des Indes (Zool.). De l'esp. tamanduá..
tamarao (XXIe s.) Tamarao, petit buffle des Philippines (Zool.). De l'esp. tamarao.
tamarindo (1745) Tamarinde (Bot.). De l'esp. tamarindo.
tamatia (XXIe s.) Tamatia, barbacou (Zool.). Du français.
tamia (XXIe s.) Tamia (Zool.). De l'esp. tamia.
tan (R) Bruit de goutte d'eau. Terme expressif.
tanatu (1620) Tanné. Du rom. tanar ''tanner''.
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taneta (XIXe s.) Cépage noir (Bot.). Du gasc. tanàt ''id.''.
tanga (XIXe s.) Bouée (mar.). Terme expressif.
tangala (BN) Claudication. Terme expressif.
tangara (XXe s.) Calliste à tête verte (Zool.). De l'esp. tangara.
tankil (B) Fainéant. Var. de trankil ''tranquille'' (élimination de muta cum liquida).
tanta (B) Arbre. De tente ''droit debout''.
tantaka (1562) Larmier. De tanto, tanta ''goutte''.
tantalo (XXIe s.) Tantale (Zool.). De l'esp. tantalo.

tantesneki (1745) Euphorbe (Bot.). De tanta ''goutte'' et esne ''lait''.

tanto (1562) Goutte, excrément. Expr. eur. *tant-. Var. tanta.

tantza (B, XXe s.) Fibre d’agave (Bot.). De l'esp. tanza ''fil''.

tanu (XVIIIe s.) Tanin. Du lat. tannu(m).
tanubelar (XXe s.) Redoul, corroyère (Bot.). De tanu ''tanin'' et belar ''herbe, plante''.
tapenada (XXe s.) Tapenade. De l'occ. tapenada.
tapioka (XXe s.) Tapioca. De l'esp. tapioca.
tapoi (B, 1800) Bouchon. De l'esp. tapón ''id.''.
tar (911) Suffixe ethnique. App. au même suff. -tar dans d'autres langues péri-
méditerranéennes: ibère, anatolien, albanais. Réduit parfois à -ar. Cf. alb. -tar. arkë-tar 
''trésorier'', ar-tar ''orfèvre'', atdhe-tar ''patriote''.
tarabilla (XXe s.) Tarier (Zool.). De l'esp. tarabilla.
taranta (BN) Bavardage long et ennuyeux. Terme expressif.
tarantula (1745) Tarentule (Zool.). De l'esp. tarántula.
taratü (S) Poussé, qui a donné des pousses. De ateratu ''sorti''.
tarin (XXe s.) Tarin (Zool.). Du français.
tarmika (XXIe s.) Achillée sternutataoire, ptarmique, bouton d’argent (Bot.). De l'esp. 
tármica.
tarranta (S) Automobile, véhicule bruyant au son désagréable. Terme expressif.
tarro (B) Terrain bas, fossé. De l'esp. tarro ''id.''.
tarro (XIXe s.) Gros. Forme renforcée de harro.
tarta (XIe s.) Artigue, chêne vert, yeuse (Bot.). De arta ''id.''. Cf. le top. Tartas.
tartago (s.d.) Epurge (Bot.). De l'esp. tártago ''id.''.
tartalo (S) Caille (Zool.). De tarta ''ronces, fourré, chêne vert'' et oilo ''poule''.
tartana (G) Guimbarde, tartane, patache. De l'esp. tartana.
tartaro (XIXe s.) Tartare, cyclope. De l'esp. tartaro.
taska (1745) Frein. De l'esp. tasca ''brisoir, frein''.
taska (XXe s.) Taverne. De l'esp. tasca.
tasta (1741) Air de ressemblance. Du rom. tasta. Var. tastai.
tastatu (s.d.) Goûté. Cf. dastatu.
tatika (G) Tactique. De l'esp. táctica.
tatu (XXe s.) Tatou (Zool.). De l'esp. tatú.
tatxa (S) Goitre des brebis, tache, défaut. Du gasc./béarn. tacha ''tache'' (esp. tacha ).
tatxuela (B, G, HN) Grand poisson au dos garni de sortes de clous dorés. De l'esp. tachuela 
''clou''.
taula (XVIe s.) Table, planche. Du lat. tabula ''id.''.
taulier (L, XIXe s.) Tablier, vêtement de deuil (AEF ). Du rom. tablier.
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taupada (s.d.) Battement. Terme expressif.
taxa (G) Beau, joli. Dim. du nom Gaxuxa ''Gracieuse''. Var. taxi.
tazinga (XXIe s., Morvan) Tacinga (Bot.). Du latin.
te (1745) Thé (Bot.). De l'esp. té. Cf. aussi dute.
teatro (XIXe s.) Théâtre. De l'esp. teatro ''id.''.
tebeo (XXe s.) Bande dessinée. De l'esp. tebeo ''id.''.
tefrosia (XXIe s., Morvan) Tephrosia (Bot.). Du latin.
tegi (s.d.) Lieu, endroit. Var. de egi ''id.''.
teiarzun (S) Vilénie. De teiu ''sale'' et suff. nom. -(a)sun, -(a)rzun.
teila (1321) Tuile. Du lat. tegula ''id.''.
teilabedar (1630) Joubarbe, vermiculaire brûlante (Bot.). De teila ''tuile'' et belar ''herbe, 
plante''.
teilatu (1653) Toit. De teila ''tuile''.
teitu (L) Couteau, solen (Zool.). Du rom. deitu ''doigt'' (lat. digitum) à cause de la forme du 
coquillage.
tejabana (XXe s.) Toit de tuiles. De l'esp. tejavana ''id.''.
tejenaria (XXIe s., Morvan) Tégénaire (Zool.). Du lat. tegenaria.
teka (B) Gousse. De l'occ. teca ''id.''. Var. leka.
teknika (XXe s.) Technique. De l'esp. técnica.
teknokrata (XXe s.) Technocrate. De l'esp. tecnócrata.
tekoma (XXIe s., Morvan) Trompette d’or, tecoma (Bot.). De l'esp. mexicain tecoma.
teku (HN) Goût, fumet. De l'esp. dejo ''goût, arrière-goût''.
tela (MA) Toile, étoffe, membrane. De l'esp. tela ''id.''.
telada (R) Couche, toile. De l'aragonais.
telebista (XXe s.) Télévision. De tele y bista ''vue, vision''.
telega (XXIe s.) Télègue. De l'esp. telega (du russe).
teleosteo (XXIe s.) Téléostéen (Zool.). De l'esp. teleósteo.
telera (XVIIe s.) Lattes sur lesquelles on passe le fil. Du rom. tela ''toile''.
teleskopio (XXe s.) Téléscope. De l'esp. telescopio.
teli (S) Troupeau, groupe. Relexicalisation de eli ''id.'' par mécoupure.
telladu (1562) Toit. De teilatu.
tellina (Fau Mar) Clam, palourde (Zool.). De l'esp. telina ''id.''.
telomero (XXe s.) Télomère. De l'esp. telómero.
tema (1545) Obstination. De l'esp. tema ''id.''.
tematsu (1627) Obstiné, têtu, sectaire. De tema ''obstination'' et suff. adj. -tsu.
tenaza (XVIIe s.) Pince, tenaille. De l'esp. tenaza.
tenbleke (1932) Tremblement. De l'esp. tembleque ''id.''.
tenebrio (XXIe s., Morvan) Ténébrion (Zool.). De l'esp. tenébrio.
tenka (1745) Tanche (Zool.). De l'esp. tenca.
tenor(e) (1571, Lç) Teneur, mode, manière. Du rom. tenor ''id.''.
tenore (1757, Maister, thenore) Epoque, temps, moment, heure, occasion. De tenor(e) 
''teneur, mode, manière''. Infl. possible de denbora ( < lat. tempora).
tenpera (S) Tendoir de tisserand. Du rom.*ten- ''tendre''.
tenpera (XXe s.) Tempera. De l'esp. témpera.
tenpesta (1571) Tempête. Du rom. tempesta ''id.''.
tenrek (XXe s.) Tenrec (Zool.). De l'esp. tenrec.
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tentatu (1545) Tenté. Du rom. tentar .
tentelu (B) Benêt, paresseux. Terme expressif. Var. tenter (G).
teodolito (XXe s.) Théodolite. De l'esp. teodolito ''id.''.
teologal (1596) Théologal. De l'esp. teologal ''id.''.
teosinte (XXe s.) Téosinte (Bot.). De l'esp. teosinte.
tepel (Baztan) Tiède. De *tep- ''chaud''. Terme eur. Cp. cauc. tep ''chaud'', alt. tep ''id.''.
Terme connu aussi de l'i.-e. (sl. tepl, lat. tepid, kurd. teb- ). Cf. epel.
tepo (HN) Col de montagne. Cf. Sorotepo (1152 m.) en HN. Cf. gasc. tepa ''motte de terre'', 
esp. tepe ''id.'', turc et pré-tu. tepe, tep ''colline'' (et Bin Tepe en Lydie), nahuatl tepe-tl 
''montagne'', vénézuélien tepuy ''id.'', Nicaragua tepe (oron. Ometepe). Cf. lepo.
terliz (1745) Toile, trellis. De l'esp. terliz.
terminalia (XXIe s., Morvan) Terminalia (Bot.). Du latin.
terminologia (XXe s.) Terminologie. De l'esp. terminología.
terna (R) Tresse. De l'arag. trena ''id.''.
terpena (XXIe s.) Terpène. Du français.
terrario (XXe s.) Terrarium. De l'esp. terrario.
terrel (s.d.) Traînant. Terme expressif. Var. terrest.
territorio (1869) Territoire. De l'esp. territorio ''id.''.
tesela (XXe s.) Tesselle. De l'esp. tesela.
tesera (XXe s.) Tessère. De l'esp. tésera.
tesina (XXe s.) Thèse, mémoire. De l'esp. tesina.
teska (XVIIe s., Deen) Ecuelle. Dim. du gasc. tès ''id.''.
teste (R) Epreuve. De l'aragonais.
teturi (B) Raisin noir (Bot.). Du fr. teinturier (raisin teinturier).
texin (S) Cochon noir (Zool.). Du gasc. tessoùn ''goret''.
texu (R) Sale. Var. de theiü (S). Var. teixu.
thai (S) Tari. Du gasc./béarn. tari.
thailika (S) Rejeton. De taila ''taille''.
thain (S) Sommet. Peut-être var. de gain ''sur, dessus''. Cf. le top. Thaïncoenia.
thanbo (S) Crible. Du rom. tanbor ''tambour''.
tharrasta (S) Egratignure. Terme expressif.
thaska (XIXe s.) Motte de terre. Du gasc. tasca.
thebükü (S) Coup avec le bout du pied. Terme dér. du fr. trébucher avec chute du -r- en 
souletin.
theiü (S) Sale. Du lat. taediu(m) ''dégoût''.
themos (XVIIe s.) Obstiné. Du rom. tema ''obstination'' et suff. adj. -os.
thermometro (XIXe s.) Thermomètre. De l'esp. termómetro.
thindatxa (XIXe s.) Machine à hisser les fardeaux. Du fr. guindage.
thini (1666) Cime, sommet. Cf. thain.
thipinüstü (S) Tirelire. De tipin ''pot'' et üstü ''aveugle'' (itsu).
thitiko (S) Nourrissson. De titi ''mamelle'' et suff. -ko.
thitixerri ((S) Goret, porcelet (Zool.). De titi ''mamelle'' et xerri ''porc''.
thlapsi (XXIe s.) Tabouret bleu (Bot.). Du lat. mod. thlapsi.
thoila (BN) Douille de pioche. Du gasc. doulhe (fr. douille).
thols (S) Chaud, fervent, ardent. Contr. de odoltsu ''sanguin''.
thomü (S) Empeigne de soulier. De domu ''dôme''.
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thona (L, BN, S) Tache. Métathèse de notha ''id.''.
thorpe (S) Lourd, grossier, pénible. Var. de dorpe.
thu (préhist.) Cracher. Terme expr. eur. Cp. cauc. tu (tcherk., dargwa), drav. tu, bouroush. 
thu, ch. t'u, jap. tu ''id.'', aïnou atu ''vomir''. Var. tu.
thuña (S) Pain bis. Du gasc/béarn. tunh ''id.''.
thürbü (S) Trouble. Du rom. *turb-.
ti (s.d.) Endroit, lieu, ensemble. Cf. la forêt d' Irati ''lieu des fougères''. De toi. Var. di.
tibieza (1727) Tiédeur. De l'esp. tibieza ''id.''.
tiburoi (B, G) Requin (Zool.). De l'esp. tiburón.
tibuxina (XXIe s., Morvan) Tibouchine (Bot.). De l'esp. tibouchina.
tifus (XIXe s.) Typhus. De l'esp. tifus. Var. tipus.
tigre (1627) Tigre (Zool.). Du gasc. ou esp. tigre.
tilazino (XXe s.) Thylacine, tigre de Tasmanie (Zool.). De l'esp. tilacino.
tilista (B) Lentille (Bot.). Terme semi-expressif.
tilopo (XXe s.) Ptilope de Grey (Zool.). De l'esp. tilopo
timariot (XXIe s.) Timariote (mil.). Du turc.
timoi (1745) Timon. De l'esp. timón ''id.''.
tina (1627) Jarre, récipient. De l'esp. tina ''id.''.
tiña (1660) Teigne. Du rom. Var. thina.
tinaja (1800) Pichet, jarre. De l'esp. tinaja ''id.''.
tinamu (XXIe s., Morvan) Tinamou (Zool., orn.). De l'esp. tinamú.
tindatu (XVIe s.) Teint. De l'esp. tintar. Var. tintatu.
tindi (B) Goutte. Terme expressif.
tinko (1750) Ferme, solide. De *tin- / *ten-.
tinta (XVIe s.) Encre. Du rom. tinta ''id.''.
tintilin (L) Crème du lait. Terme expressif .
tintin (BN) Anxiété. De l'expr. tin redoublé pour tinka ''serré''.
tintoleta (XXe s.) Requin bleu (Zool.). De l'esp. tintorera.
tiorba (XXe s.) Théorbe (mus.). De l'esp. tiorba.
tipi (XVIe s.) Petit. Terme expr. De l'eur. *tipi Cp. proto-jap. *tipi (Martin 1966: 249), tipi-
sa, maidu tibi, nahuatl tepi ''id.''.Var. xipi.
tipirri (B) Tour, volte. Terme expressif.
tiple (1745) Tiple, vihuela (mus.). De l'esp. tiple ''id.''.
tipografia (XXe s.) Typographie. De l'esp. tipografía.
tipor (B, R) Courtaud. De tipi ''petit'' et suff. adj. -or.
tipula (XXe s.) Tipule, araignée d’eau, cousin (Zool.). De l'esp. típula.
tipulatx (G, HN) Echalote (Bot.). Du rom. tipula ''oignon''.
tipulatxo (1725) Ciboulette (Bot.). Du rom. tipula ''oignon'' et suff. dim. -txo. 
tipulin (L, BN) Civette, ciboulette (Bot.). Du rom. tipula ''oignon''.
tirano (1630) Tyran. De l'esp. tirano.
tiranosaurio (XXIe s.) Tyrannosaure (Zool.). De l'esp. tiranosaurio.
tiratu (1571) Tiré. Du rom. tirar .
tirrada (S) Palissade, revêtement extérieur du four à chaux. Du roman.
tirriña (B, G) Diarrhée. Terme expr.
tirrinta (1908) Réveil. Terme expr.
tita (XIXe s.) Point coloré, moucheture. Terme expr.
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titanita (XXIe s., Morvan) Titanite, sphène. De l'esp. titanita.
titi (s.d.) Mamelle, pis. Terme expr. Var. diti.
titibelar (XIXe s.) Lampsane, herbe-aux-mamelles, grageline (Bot.). De titi ''mamelle'' et 
belar ''herbe''. Var. dithibelhar.
titira (XXIe s.) Tityre (Zool.). De l'esp. titira.
titulu (MA) Titre, inscription. Du lat. titulu(m) ''id.''.
tizana (XIXe s.) Tisane. De l'esp. tisana.
to (préhist.) Adresse, appel d'un homme. De la marque eur. t- pour le masc. (no pour le fém.,
adresse, appel d'une femme, marque n-).
tobo (BN) Cuvier, baquet. Du rom. tubo.
tokaio (1745) Homonyme. De l'esp. tocayo ''id.''.
tokaltze (S) Coup de tête du bélier. Du rom. tocar ''frapper, cogner'' et suff. -tze.
tokero (S) Toucheur de boeufs. Du rom. tocar ''toucher'' et suff. d'agent -ero.
toki (1087) Lieu. Var. de oki ''id.''.
tokidun (L, XIXe s.) Spacieux. De toki ''lieu, espace'' et suff. -dun.
tokilimana (XIXe s.) Coque du Levant (Bot.). Semi-expressif.
tokilla (XXe s.) Châle. De l'esp. toquilla.
tokitto (1725) Cellule. De toki ''lieu'' et suff. dim. -tto.
tokologo (XXes.) Obstétricien. De l'esp. tocólogo.
tokor (B) Tumeur. Terme expressif.
tola (XIXe s.) Plaque de contre-coeur (cheminée). Du rom. tola ''tôle''.
tolare (1083) Pressoir. Du lat. torculare. Var. dolare.
toles (B) Pli, doublure. De l'esp. doble(z) ''double''. Var. tole, tolez. Var. tolexka.
toli, toil (1397, tollo) Chien de mer, milandre, touille (Zool.). Du lat. vulg. tolliu (cast. tollo,
gasc. toulh). Cf. J. Allières, FLV, 15, 1973, 366). Var. thoil (L).
toliatu (XIXe s.) Tourmenté. De l'esp. tolear.
tollitü (S) Bronzé. De hollitu ''id.'', dim. de hori ''jaune-brun''.
tolu (XIXe s.) Baume de Tolú. Du nom de ville Tolú (Colombie).
tomillu (XIXe s.) Thym (Bot.). De l'esp. tomillo ''id.''.
tomin (1745) Tiers de drachme. De l'esp. tomín.
tomintxo (1745) Colibri (Zool.). De l'esp. tominejo.
tomografia (XXe s.) Tomographie. De l'esp. tomografía.
tonelete (1745) Partie centrale d’une armure. De l'esp. tonelete.
tongo (XXe s.) Triche. De l'esp. tongo.
tonkababa (XXIe s.) Fève de tonka, coumarine (Bot.). De tonka et baba ''fève''.
tontor (préhist.) Sommet. De *tont- et suff. nom. -or. Cf. konkor.
topadora (XXe s.) Bulldozer. De l'esp. topadora.
topatu (1564) Rencontré. De l'esp. topar ''rencontrer''.
toporro (BN) Animal mal conformé. Terme expressif.
topos (L) Bouffi, enflé. Var. de potots.
torbisko (1745) Sainbois, daphné garou, thymèle (Bot.). De l'esp. torvisco ''id.''.
tormu (Sal., Ae, R) Motte de terre. De l'arag. tormo ''id.''.
tornu (1545) Tour. Du rom. tornu ''id.''.
torpedo (XXe s.) Torpille. De l'esp. torpedo ''id.''.
torre (1158) Tour. Var. de dorre.
tortika (B) Membrane de la châtaigne, croûte, tanin. Du lat. cortica ''écorce''.
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tortiko (L, XIXe s.) Bon mot. De zortziko ''strophe, refrain''.
tortikoli (1795) Torticolis. Du français.
tortilla (XXe s.) Tortilla. De l'espagnol.
tortitx (XVIIe s.) Chêne-liège (Bot.). Du rom. cortix, cortex ''écorce''.
tortoi (B) Corde qui tend la scie. De l'esp. tortor ''tordoir, tour de corde''.
tortoila (1627) Tourterelle (Zool.). De l'esp. tórtola ''id.''.
tortolos (B) Osselet. Terme expressif.
torula (XXe s.) Torula. De l'esp. tórula.
torxu (S) Torchon. Du gasc./béarn. torchoû ''id.''.
torzoi (1562) Entérite animale. De l'esp. torozón.
toska (XVIIe s.) Argile blanche. De l'esp. tosca (du pré-lat. tasco).
tostoi (B) Ancienne monnaie. De l'esp. tostón ''id.''.
totil (XVIIe s.) Beau, belle. Cf. sotil.
totor (B) Tumeur. Terme expressif.
totos (BN) Mollesse, indolence. Terme expressif.
totxada (R) Coup sur la nuque pour tuer le bétail. De l'arag. tochada ''coup de bâton''.
totxeri (L) Grossièreté. De totxo ''sot, stupide''.
totxo (1745) Masse, brique, lingot. De l'esp. tocho.
traballatü (S) Travaillé. Du rom. travallar .
trabesa (XIXe s.) Traverse. De l'esp. traviesa.
tradeskantia (XXIe s.) Tradescantia (Bot.). Du latin.
tragaza (L) Arc, baliste, javelot. De l’esp. tragaceta.
trago (s.d.) Coup à boire. De l'esp. trago ''trait''.
trahola (S) Remue-ménage, tracas. Du béarnais.
trail (XIXe s.) Couple ou courroie pour mener les chiens deux à deux. De l'esp. trahilla.
traker (S) Morcau de bois qu'on lance sur les quilles pour les faire tomber. Du gasc./béarn. 
traquer ''gourdin''.
traket (S) Poignard. Du gasc./béarn. traquét ''id.''.
tramu (BN) Espace entre les poutres d'un toit. Du gasc. tram(e) ''entre-deux''
 ( < lat. inter ambas).
tranbuilla (G) Vacarme. Terme expressif.
transgresor (1571) Transgresseur. De l'esp. transgresor.
trantze (1713) Transe. De l'esp. trance ''id.''.
traol (B, G) Travoul, cadre de bois où l'on enroule une ligne de pêche. De l'esp. traule ''id.'' 
ou du gasc. traolh ''dévidoir''.
trapata (BN) Palpitation. Terme expressif.
trapu (XIXe s.) Drap, étoffe, chiffon. De l'esp. trapo ''id.''.
trastu (S) Vieillerie. De l'esp. trasto ''id.''.
tratu (S) Traitement, traité, négoce. De l'esp. trato ''id.''.
tratulant (S) Négociant, commerçant, maquignon. De tratu ''traité''et suff. -(l)ant.
traukatü (S) Troué, percé. Du gasc./béarn. traucà ''trouer''.
traukera (S) Passage dans une haie, un mur. Du gasc./béarn. trauquère ''id.''.
trausko (1906) Socque, sabot. Terme expressif.
trebe (XVIe s.)  Habile, adroit. Du rom. trebe (lat. trebax).
trebera (B, G) Trépied sur le feu pour les casseroles. De l'esp. trébede ''id.''.
trebes (L) Envers, revers, travers. Du gasc. trebès ''id.''.
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trebuila (L) Trouble. Du gasc. treboùlh.
tremis (XXe s.) Trémisse (monnaie). De l'esp. tremis.
trena (S) Corde, tresse. Du gasc./béarn. tréna ''id.''.
treno (1751) Lamentation. De l'esp. treno ''id.''.
trenpa (1725) Bain. Du rom. trempa.
trenzatu (1927) Tressé. De l'esp. trenza ''tresse''.
tresabi (XIXe s.) Auge. De l'esp. pesebre ''id.'' déformé.
treskata (S) Treillis. Du gasc./béarn. trescat ''tressé''.
tresna (1562) Instrument agricole. De l'esp. tresna ''herse''.
trete (S, 1800) Traître. Du français.
tretza (B) Ligne à pêcher le rousseau. De tressa ''tresse''. 
trezeba (XXe s.) Auge. De l'esp. pesebre ''id.''.
triaga (1900, Althabe) Chardon béni, cnicaut (Bot.). Du rom. triaca, teriaca ''thériaque''.
trida, trita (BN, S) Grive draine, litorne (Zool.). Terme expressif.
trigun(a) (Baztan) Palier d'escalier. De l'esp. tribuna ''tribune, plateforme''. Var. truin(a).
trikimaka (B) Crécelle. Terme expressif.
trikitixa (B, G) Accordéon populaire basque. Terme expressif.
trikot (L, BN) Tricot. Du gasc. tricot ''id.''.
triku (1745) Hérisson (Zool.). Expr. De triku(n) ''qui va clopin clopant''. Var. tiriku, kirikio.
trikuharria (Azk.) Dolmen. De triku ''arrêt'' et harri ''pierre''.
trikun (XIXe s.) Trio, triade, brelan. Du rom. tri ''trois'' et suff. -kun.
trimizina (1780) Prémice. De l'esp. primicia ''id.''.
tringu (B, G) Compact. Cf. tinko, trinko.
trinitario (1745) Trinitaire. De l'esp. trinatario.
trinkin (G) Boiteux. De *trink- / *trik- expressif.
trinko (s.d.) Attaché, dense, serré, synthétique (forme, verbe). De l'esp. trincar ''attacher, 
serrer''.
tripa (B, G) Ventre, panse. De l'esp. tripa ''id.''.
tripanosoma (XXe s.) Trypanosome (Zool.). De l'esp. tripanosoma.
tritoi (1745) Triton (Zool.). Del cast. tritón.
trofeo (XVIIe s.) Trophée. De l'esp. trofeo ''id.''.
trogon (XXIe s.) Trogon (Zool.). Du latin.
trokel (B) Etampe, matrice. De l'esp. troquel ''id.''.
troliuz (XXIe s.) Trolle, trollius (Bot.). Du lat. trollius.
tronbidion (XXIe s., Morvan) Trombidion (Zool.). Du lat. trombidium.
tronboi (XXe s.) Trombone (mus.). De l'esp. trombón ''id.''.
tronpetero (1725) Trompetiste. De l'esp. trompetero.
trontzo (HN) Morceau. De l'esp. trozo.
tropa (1725) Troupe. De l'esp. tropa.
tropel (L) Rassemblement, troupeau. Du rom. tropel.
tropikal (XXe s.) Tropical.De l'esp. tropical.
trotoi (XXe s.) Trotteur (Zool.). De l'esp. trotón.
trotxe (1745) Paquet de lin. Du roman.
troxetia (XXIe s.) Trochetia (Bot.). Du latin.
trozel (G) Sorte de dais. De l'esp. dosel ''dais''.
trozo (BN) Morceau. De l'esp. trozo.
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trufa (XVIIe s.) Blague, moquerie. Du gasc. trufa.
trufa (XIXe s.) Truffe (Bot.). De l'esp. trufa.
trufaler (S) Blagueur. Cf. trufa.
trufania (XVIIe s.) Epiphanie. Du lat. teophania par le roman.Var. trofania.
trufos (BN) Moqueur, trompeur (adj.). Cf. trufa.
truhan (Baztan) Truand. De l'esp. truhán ''id.''.
truin (Baztan) Palier d'escalier. Cf. triguna.
truka, truke (XVIIe s.) Troc, échange. Du rom. truc ''id.''.
truko (1745) Truc. De l'esp. truco.
truskin (XIXe s.) Trusquin. Du gasc. ou fr. trusquin.
truxu (1802) Tempête. Terme expressif. Cp. gasc. truït, truà. Var. truju.
tsuga (XXe s.) Pruche du Canada (Bot.). De l'esp. tsuga.
ttanka (BN) Béquille. Dim. De tanka, zanga ''jambe''.
ttibia (L) Plongeon (oiseau) (Zool.).Terme expressif.
ttikera (1745) Tasse.Var. de jikara.
ttorott (L) Verdier (Zool.). Terme expressif.
tturlutta (XXe s.) Lime, mollusque (Zool.). Terme expressif.
tu (préhist.) Cracher. Terme expr. eur. Cp. cauc. tu, drav. tu, tup ''id.'', bouroush. thu, ch. t'ou,
tu ''id.'', toung. tû-m, mixe tzoh, zoque tzu- ''id.''.Var. thu.
tuaxa (BN) Pêche duracine (Bot.). Var. de duranzau ''id.''.
tuberkulina (XXe s.) Tuberculine. De l'esp. tuberculina.
tueldu (G) Banne. De l'esp. toldo.
tufo (1745) Bouffée, émanation. De l'esp. tufo ''id.''.
tuia (XXe s.) Thuya (Bot). De l'esp. tuya.
tukaneta (XXIe s.) Toucanet (Zool.). De l'esp. tucaneta.
tukito (XXIe s.) Tyran (Zool.). De l'esp. tuquito.
tularemia (XXe s.) Tularémie. De l'esp. tularemia.
tulubio (HN, G) Tourmente, ouragan. Du lat. diluviu(m) ''déluge''.
tümatü (S) Heurté de la tête. Du gasc./béarn. tumàt ''heurt, bosse, coup''.
tumulto (1571) Tumulte. De l'esp. tumulto ''id.''.
tunader (S) Entonnoir. Cf. antonadar.
tunante (XVIIIe s.) Bon à rien, vaurien. De l'esp. tunante ''id.''.
tunbaga (B) Alliance, bague. De l'esp. tumbaga ''bague''.
tunizela (1745) Tunique. De l'esp. tunicela.
tunkutun (HN) Martinet de forge. De *tunk- ''coup'' (expressif).
tunt (L, BN) Rien, pas un mot. Terme expressif.
tunti (BN) Remuant, changeant. Terme expressif.
tuntun (préhist.) Tambour. Terme expressif.
tuntux (B) Flotteur. Terme expressif.
tupa (B, G) Ardoise. Du substrat pré-lat. *tup-. Cp. étr. tupi ''pierre'', sém. tub 'brique', hébr. 
tob 'pierre''.
tupaia (XXe s.) Ptilocerque, scandentien (Zool.). De l'esp. tupaya.
tupidura (L, XIXe s.) Bouffissure. Terme semi-expr. avec suff. nom. -dura.
tupina (XVIIe s.) Pot. Du gasc. tupin ''id.''.
tuplats (R) Odeur d'ail ou d'oignon. De tipula ''oignon'' et ats ''odeur''.
turako (XXIe s., Morvan) Touraco (Zool.). De l'esp. turaco.
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turismo (XXe s.) Tourisme. De l'esp. turismo.
turket (XXIe s., Morvan) Turquet, torquetum. Du français.
turmalina (XXe s.) Tourmaline. De l'esp. turmalina.
turniol (XIXe s.) Bouillie de lait et de farine de maïs. Du gasc. tourniole ''id.''.
turtulla (S) Goutte. Terme expressif.
turuta (L, BN) Trompette. Terme expressif.
turroi (1745) Nougat. De l'esp. turrón ''id.''.
turrusta (1757) Cascade. Terme expressif.
turruturu (B) Sifflet fait avec des végétaux. Terme expressif.
türtuil (S) Double-menton. Terme expressif.
tusta (L) Cépée. De l'esp. tusto ''id.''.
tusteno (B) Tungstène, wolfram. De l'esp. tungsteno ''id.''.
tusuri (S) Diable. Du gaul. dusius ''id.''. Cf. dusii ''démons incubes'', Saint-Augustin, De 
civitate Dei, XV, 23),  cornique dus ''diable''.
tuta (L, BN) Cor, cornet, olifant (mus.). Terme expressif. Var. tüt (S).
tutin (BN) Piaffement.Terme expressif.
tutulai (XVIIe s.) Cassotte. Terme expressif.
tutulu (HN) Chignon. Du lat. tutulu(m) ''coiffure élevée des femmes''.
tuzo (R) Pied de chou. De l'esp. tusto ''cépée'' ou de l'aragonais.
tuztatu (R) Pourri, réduit en poussière.Terme expressif.
txaalgorri (JMB) Taureau rouge. Animal de la mythologie basque. De txahal ''taureau'' et 
gorri ''rouge''.
txabal (1745) Large. Var. de zabal ''id.''.
txabaloi (1745) Plie (Zool.). De zabal ''plat''. Var. xabalo, xabalu, txabalu.
txabarkoi (1745) Stellaire (Bot.). De zabar ''lent'' et suff. -koi.
txaberama (1745) Tortue (Zool.). De zabar ''lent, paresseux'' et ama ''mère''.
txabirai (B, HN) Epervier (Zool.). Cf. gabirai.
txabola (XIXe s.) Cabane. Cf. txaola.
txabur (B, 1596) Court. Var. de labur ''id.''.
txafaiñori (1562) Carotte (Bot.). De l'esp. zanahoria.
txagin (B) Dent. Var. puér. de hagin.
txainka (R) Aboiement. Terme expr. Var. txainpa, zaunka.
txainkü (S) Boiteux. Var. de maingu ''id.''.
txaire (XXe s.) Outil de cordonnier. Sans doute de atxairu ''acier''.
txakolin (1745) Petit vin. De l'esp. chacoli (cf. F. Mistral, occ. jacoulino).
txakur (1562) Chien (Zool.).Var. de xakur ''id.''.
txakurbuztan (XXe s.) Crételle (Bot.). De txakur ''chien'' et buztan ''queue''.
txalaparta (G, HN) Sorte de tam-tam en bois. Dim. de zalaparta ''bruit''.
txaldar (B, G, HN) Vaurien, benêt, couard. Cf. kaldar. Var. txaldan.
txali (B, G) Sorte de plat, écuelle. Var. de zali ''louche, récipient''. Var. txalin, txanil.
txalkarra (1745) Réunion, communauté. De alkar ''mutuel''.
txalu (B) Colporteur de bruits. De xalu, zalu ''agile'' (de la langue).
txamaraska (1745) Feu, flambée, incendie. De l'esp. chamarasca ''id.''.
txamelote (1745) Vêtement en poil de chameau. De l'esp. chamelote ''id.''.
txamiza (1745) Chaume. De l'esp. chamiza ''id.''.
txamo (B) Insecte. Terme expr. Var. samo.
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txamorra (1745) Crâne rasé. De l'esp. chamorra ''id.''.
txanbelan (XXe s.) Chambellan. De l'esp. chambelán.
txanda (1745) Alternance. De l’esp. tanda.
txandal (XXe s.) Survêtement. De l'esp. chándal ''id.''.
txandria (Sal.) Quartier, chaintre. Du rom. chantrea.
txanga (BN) Bourdonneau, pièce de fer placée dans un angle du seuil. Var. de zanga 
''jambe''.
txango (HN, G) Excursion, promenade. De zango ''jambe''.
txangorri (HN) Potentille rampante (Bot.). Cf. zaingorri.
txanka (Azk.) Béquille, canne, bâton, chambrière. Var. de zanga ''jambe''.
txankeri (S) Piétin, maladie du pied chez les moutons. De txanka ''patte'' et eri ''maladie''.
txanpa (S) Aboiement. Terme expressif.
txantxangorri (1745) Rouge-gorge. (Zool.). De txantxan expr. et gorri ''rouge''.
txantxiku (s.d.) Crapaud (Zool.). Terme expressif.
txantxulit (R) Ecervelé. Terme expressif.
txaola (XVIe s., Laz.) Cabane. De l'esp. jaula ''cage''. Var. txabola.
txaparro (BN) Buisson de chêne vert, yeuse (Bot.). De l'esp. chaparro ''id.''.
txapel (1217, chapel ) Chapeau. Du rom. chapel < capel ''id.''.
txapelbelar (Lcq.) Pétasite, tussilage (Bot.). De txapel ''chapeau'' et belar ''herbe, plante''.
txapelketa (XIXe s.) Compétition, défi. De txapel ''chapeau'' et suff. -(k)eta.
txapero (G) Policier. De l'esp. chapa ''plaque (de police), badge''.
txapilo (B) Capuche. De gapilu / kapilu ''id.''.
txapopa (1745) Tarte. Du vx cast. xapoipa (Covarrubias, Tesoro).
txar (BN, S ) Mauvais, mal.Var. de zar, zahar ''vieux, usé''.
txaran (G) Créquier, prunier sauvage (Bot.). De aran ''prune''.
txaranga (s.d.) Orchestre, fanfare, bastringue. De l'esp. charanga ''fanfare''.
txarazain (L, BN) Garde rural. De xara ''taillis, buissons'' et zain ''garde''.
txardieta (XIXe s.) Petite sardine (Zool.). De l’esp. sardineta.
txaria (s.d.) Bout effilé. De ari ''fil'' avec dim. hispanisant tx-.
txarika (HN) Verrue. Métathèse de garitxa.
txarkauzin (G) Place, parvis. Var. de zerkausi.
txarol (1745) Vernis. De l'esp. charol ''id.''.
txarri (B) Cochon (Zool.).Var. de zerri ''id.''.
txarro (1745) Jarre. De l'esp. jarro ''id.''.
txartel (HN, B, G) Billet, avis, cédule. De l'esp. cartel ''affiche'' avec palatalisation.
txaski (R) Panier, corbeille. Var. de saski ''id.''.
txastegiar (Sal.) Erable (Bot.). Var. de gastigar, astigar.
txato (B) Camus, épaté. De l'esp. chato.
txatol (HN) Tapette à rats. De sagu ''souris'' et ol ''planche''.
txatxar (B, 1802) Petit, insignifiant. Cf. txatxo et influence de txar ''mauvais''.
txatxo (L) Petit. Terme expressif.
txaul (B) Faible, débile.Var. de ahul ''id.''.
txautu (s.d.) Lavé, nettoyé. Var. de xahutu ''id.''.
txauzi (R) Sauté.Var. de jauzi ''id.''.
txegosi (1745) Bouilli.Var. de egosi ''id.''.
txelba (B) Denti, pagre (Zool.). De l'espagnol.
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txeme (R) Demi-empan. De l'esp. jeme ''id.''.
txenara (G) Hirondelle (Zool.). Cf. enara.
txepel (1745) Tiède. Cf. tepel, epel.
txeposo (XXe s.) Bossu. De l'esp. chepa  ''bosse''.
txermen (G) Sorte de poirier (Bot.). De l'esp. cermeña ''id.''.
txerran (B) Diable. Du prénom Herran, Ferran (Fernand) avec palatalisation 
hypocoristique.
txertatu (XVIIe s.) Greffé, enté. Du lat. insertare ''insérer''.
txestatu (R, S) Testé. De rom. testar .
txia (B) Queue d'un  habit. De zi(a) ''pointe''.
txiarrotxa (HN, G) Jonc marin (Bot.). De zorrotz ''aiguisé, coupant''.
txibi (B, HN) Seiche, calmar (Zool.). De l'esp. jibia ''id.''.
txibiliztai (B) Pluvier, courlis (Zool.). Terme expressif.
txibita (B) Fléau agricole. Terme expr. Var. jibita.
txibiz (B, 1800) Envieux. Terme expressif.
txibli (XIXe s.) Estoc, canne-épée. Terme expressif. Cp. gasc. chifle.
txibo (XIXe s.) Epi de blé resté après le battage. Terme expr. Cf. txibita.
txiel (B) Stupide.Var. de txaul.
txigor (HN, G) Sec, maigre. Cf. zigor.
txiguri (B, Gernika) Pissenlit, dent-de-lion (Bot.). Du fr. chicorée.
txikatu (XXe s.) Enjugué. Var. de xukatu.
txiki (s.d.) Petit. Terme expr. Cp. kartv. tchik ''id.'', tu. cik, drav. cik. (ND 334 *cikV, DED 
2495).Var. xiki.
txikindere (1800) Petit doigt. De txiki ''petit''.
txiko (B) Poulain (Zool.). De l'esp. chico ''petit''.
txikot (B, G) Corde (mar.). De l'esp. chicote ''id.''.
txilaba (XXe s.) Djellaba. De l'esp. cilaba ''id.''.
txilbor (1745) Nombril. Var. de zilbor, xilbor. Cf. aussi gilbor.
txilinbelar (XXe s.) Campanule (Bot.). De txilin ''clochette'' et belar ''herbe, plante''.
txilinporta (XXe s.) Grèbe castagneux (Zool.). Terme expressif.
txilintxa (XXe s.) Leucojum, goutte de rosée (Bot.). Terme expressif.
txilio (B, G, HN) Criaillerie. De l'esp. chillido ''id.''.
txilipitaiña (B) Papillon (Zool.). Terme expressif.
txillar (1745) Bruyère (Bot.). Var. de ilar ''id.''.
txillatu (1562) Crié. De l'esp. chillar .
txillo (B) Petit poisson (Zool.). Forme courte de l'esp. pececillo ''id.''.
txima (B, G) Chevelure, crinière. Var. de kima.
txima-otso (XXIe s.) Loup à crinière (Zool.). De txima ''crinière'' et otso ''loup''.
tximino (1562, tximio) Singe (Zool.). Du rom. simio. Var. ximino.
txin (s.d.) Argent. Terme expressif.
txinbo (B) Petit oiseau (Zool.). De l'esp. chimbo ''id.''.
txinel (HN, 1562) Chausson, pantoufle. De l'esp. chinela ''id.''.
txinista (R) Genêt (Bot.). De l'esp. hiniesta ''id.''.
txinkar (BN, S) Petit doigt, auriculaire. De txiki ''petit''.
txintxa (1778) Clochette. De *xilintxa.Terme expressif.
txintxilla (XXe s.) Chinchilla (Zool.). De l'esp. chinchilla.
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txintxor (G) Caillou. De *kinkor.
txintxur (G) Goitre. De zintzur ''gorge''.
txintz (R) Mèche. Var. de zuntz.
txio (B, G) Colibri (Zool.). Terme expressif.
txior (B, G, HN). Badine. Var. de zigor.
txipa (1785) Ablette, petit poisson (Zool.). Terme expr. (cf. xipi). Var. xipa.
txipiroi (B, G, HN) Calamar (Zool.). De l'esp. chipirón ''id.''.
txirbil (R, 1902) Gerbe. Terme expressif.
txirga (G) Remorque. De l'esp. sirga ''id.''.
txiribia (XIXe s.) Carotte (Bot.). Terme expressif.
txirimoia (XXe s.) Chérimole, anone (Bot.). De l'esp. chirimoya ''id.''.
txiristillo (HN) Lacet, noeud. Terme expressif.
txirla (B, G, HN) Palourde (Zool.). Terme expressif. Var. xirla.
txirlet (s.d.) Mouette à bec jaune (Zool.). Terme expressif. Cf. txirri.
txirri (B) Petite mouette (Zool.). Terme expressif. Se dit parfois pour le bécasseau ou le 
pluvier.
txirrika (1562) Roue de poulie. Terme expressif.
txirrilodi (XXe s.) Bécasseau maubèche (Zool.). De txirri ''bécasseau'' et lodi ''gros''.
txirrin (R) Clocher. Terme expressif.
txirripita (B) Papillon (Zool.). Terme expressif.
txirritxo (XXe s.) Gravelot, pluvier (Zool.). Dim. de txirri.
txirta (B) Petit oiseau, pipit, fauvette (Zool.). Terme expressif.
txirula (s.d.) Petite flûte. Terme expressif.
txistu (s.d.) Flûte. Vieux terme expr. du sifflement. Une flûte à trois trous a été trouvée dans 
la grotte d'Isturitz.
txitxin (B) Petit de l'anchois (Zool.). Terme expressif.
txitxirio (HN, G) Lentille, pois (Bot.). Terme expressif.
txitxos (HN) Fantôme, croquemitaine. Terme expressif.
txixtor (G) Saucisse. Var. de xixter.
txoarre (1745) Moineau (Zool.). De txori ''oiseau'' et arre ''gris, brun''. Var. txolarre, xoarre,
xoar.
txoka (XIXe s.) Linotte (Zool.). Terme expressif.
txoke (G) Choc. De l'esp. choque.
txoko (B, G, HN) Petit coin. Dim. de zoko ''coin''.
txoko (B) Seiche (Zool.). De l'esp. choco.
txolarre (XXe s.) Passereau (Zool.). De txori ''oiseau'' et arre ''gris-brun''.
txoloma (G, HN) Colombe, pigeon (Zool.). Du rom. colomba ''id.'' avec palatalisation 
hypocoristique (remplacement de consonne initiale).
txonil (B) Entonnoir. De honil ''id.'' (rom. fonil ).
txondor (B) Charbonnière. Peut-être app. à onbor ''tronc'' avec diverses influences (ondo, 
etc.). Var. xondor, xondar.
txonpatu (S) Vacillé, balancé. Du nav. Chompar .
txonta (B) Pinson, fringille (Zool.). Terme expressif avec infl. de txori ''oiseau'' ou esp. 
pinzón. Infl. possible de tonto.
txorbel (B) Feuille morte. Var. de orbel ''id.''.
txorbeltz (XXe s.) Nerprun alaterne (Bot.). Terme refait sur orbel ''feuille noire''.

2. 325



txori (1562) Oiseau (Zool.). Cf. xori.
txorikardu (XXe s.) Chardon bénit, cnicaut (Bot.). De txori ''oiseau'' et kardu ''chardon''.
txorizo (XIXe s.) Chorizo. De l'esp. chorizo ''id.''.
txoro (1745) Stupide, insensé. De zoro ''fou''.
txorromorro (s.d.) Cheval-fondu (jeu). Terme expressif.
txortakipula (BN) Echalote (Bot.). De txorta ''goutte'' et tipula ''oignon''.
txosten (B, G, HN) Exposé. De l'esp. sostén ''soutien''.
txuatxin (B) Champignon jaunâtre. De xuhail ''blanchâtre''.
txukun (1745) Correct, propre. Terme expressif.
txula (XIXe s.) Flûte, sifflet, tranche de lard. Var. de txirula ''flûte''.
txulo (XVIe s.) Trou. Var. de zulo ''id.''.
txülülari (S) Joueur de flûte. De txülüla ''flûte'' et suff. d’agent -ari.
txulut (B) Fiasco. Terme expressif.
txumur (R, S) Pli. Var. de zimur ''id.''.
txunditu (XIXe s.) Etonné, offusqué, consterné. Cf. funditu.
txupatu (1562) Sucé. De l’esp. chupar.
txupera (XIXe s.) Eponge (Bot.). De l'esp. chupar ''sucer''.
txupi (B) Petit coup. Terme expressif.
txur (HN, G) Frugal, sobre. De zuhur ''sage, économe''.
txurgun (G) Coquelicot (Bot.). Cf. zorgoin.
txurinabar (1745) Rouan (cheval). De txuri ''blanc'' et nabar ''bigarré''.
txuringo (1745) Blanc d'oeuf. De txuri ''blanc''.
txurlo (HN) Neige qui colle aux chaussures. De (e)lur ''neige'' et lo ''attacher''.
txurra (B) Triquet, maillet. Forme courte de l'esp. cachurra.
txurrutx (s.d.) Liseron (Bot.). Métaphore de l’écoulement rapide parce qu’il se propage très
vite. Var. txurrusta.
txütilera (S) Coureuse, petit chariot pour enfant. De txut ''debout'' avec dim. et suff. -era.
txütitü (S) Etre levé. Var. de zutitu.
txutxu (B) Jalousie. De sutsu ''ardent, brûlant''.
txuxen (1571) Droit. Var. de zuzen ''id.''.
txuzo (1745) Glaçon. De l'esp. chuzo ''id.''.
txuzpin (B, 1746) Boisson aigrelette et vineuse. De *us / *os ''liquide, vin'' et min ''aigre''. 
Terme app. à ozpin ''vinaigre''.
tzaborite (XXIe s., Morvan) Tsavorite. Du français.
tzarramiko (S) Egratignure. Terme expressif.
tzotz (Baztan) Bâtonnet. Var. de zotz.

U

ua (BN) Berceau. De oha, ohe ''lit''. Var. ue.
uabaina (XXIe s., Morvan) Ouabaïne. De l'esp. ouabaína (du somali).
uaño (1933) Bactérie. De uhe ''bâton'' et suff. dim. -ño.
uapiti (XXe s.) Wapiti (Zool.). De l'esp. uapiti.
ubal (HN) Fronde. Terme app. à uhal ''courroie, lanière de cuir''.
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ubarroi (HN, G) Cormoran (Zool.). De ur ''eau'' et erroi ''corbeau''.
ubazter (XIe s.) Bord de l'eau. De ur ''eau'' et bazter ''bord''.
ubegi (1351) Source. De ur ''eau'' et begi ''oeil''.
ubide (1333) Rivière, canal. De ur ''eau'' et bide ''chemin''.
ubi (MA) Gué. Var. de ibi ''id.''.
ubil (1545) Tourbillon. De ur ''eau'' et bil ''rond''.
uda (XIe s.) Eté. Cp. our. *ud, *uda ''printemps, floraison'', samoy. yourak da, ta ''été''. De 
*egu-da selon Lakarra (?).
udaberri (1627) Printemps. De uda ''été'' et berri ''nouveau''. Les anciens considéraient qu'il
n'y avait en réalité que deux saisons dans l'année et non quatre. Cf. aussi lat. ver et esp. 
primavera, verano.
udaberrilore (XXe s.) Primevère (Bot.). De  udaberri ''printemps'' et lore ''fleur''.
udail (XIXe s.) Juin. De uda ''été'' et il ''mois''.
udal (B, G, fin XIXe s.) Conseil municipal, mairie. De ural < uri ''ville'' et al ''pouvoir''. Var.
udaletxe, uraletxe avec etxe ''maison''.
udalarre (1745) Estive. De uda ''été'' et larre ''pré, lande''.
udalehen (XIXe s.) Printemps. De uda ''été'' et lehen ''premier'' (cp. lat. primavera, ver et 
esp. verano). On considérait autrefois qu'il n'y avait que deux saisons. Cf. aussi udaberri.
udalmin (S) Bile. De urdail ''estomac'' et min ''amer''. Chute du r en souletin.
udalondo (1200) Poirier (Bot.). De udare ''poire'' et ondo ''arbre, tronc''.
udamuga (1745) Solstice d'été. De uda ''été'' et muga ''limite''.
udare (1290) Poire (Bot.). De uda ''été'' (la poire est un fruit d’été) et gén. -r-e.Var. madari.
udazken (1745) Automne. De uda ''été'' et azken ''dernier''. Autrefois on considérait qu'il n'y 
avait en réalité que deux saisons et non quatre. Cp. lat. primavera, ver ''printemps'' et esp. 
verano ''été''. Cf. udaberri, udalehen.
udiri (XVIIe s.) Poussier. Forme courte de (ikatz)-iduri ''qui a l'apparence du charbon''.
udo (Baztan) Furet (Zool.). De uro < esp. hurón ''id.''.
udol (Azk.) Torrrent. De *dol ''couler''. Cf. odol ''sang'', idol ''averse''.
uduku (R) Eu, tenu. Var. de eduki ''id.''.
üdüri (S) Aspect, apparence. Var. de iduri ''id.''.
ue (B) Lit. Var. de ohe ''id.''.
ued (XXIe s.) Oued. Du français.
uek (R) Vous (pl.). Var. de zuek.
ueluitxia (XXIe s., Morvan) Welwitschia (Bot.). Du latin.
ufa (Azk.) Souffle. Terme expressif.
ufiata (XVIIe s., Oih.) Dédain. Terme expressif.
ufito (L) Cosson de la fève (Zool.). Terme expressif.
ufol (B) Flot. Var. de uholde.
ufrail (Baztan.) Fronde. Var. de ubal, uhal ''courroie, lanière de cuir''.
ugabere (B) Loutre (Zool.). De ur ''eau'' et abere ''animal''. Ce n'est pas une étym. populaire 
comme le prétend J.D. Bengtson (*u-dagera comp. au SC *darqwV ''belette, hermine'') en 
dépit des variantes.
ugaio (1745) Source. De ur ''eau'' et jaio ''naître''.
ugaitz (1102) Torrent, gave. De ur ''eau'' et gaitz ''mauvais, énorme''. Var. uhaitz.
ugal (B, G) Courroie, lanière de cuir. Var. de uhal.
ugaldu (G) Augmenté. De ugari ''abondant''.
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ugara (B) Gaule, perche. Cf. ugal.
ugari (1590) Abondant, fertile. App. à heuregi, jori.
ugarri (MA) Galet. De ur ''eau'' et arri 'pierre''.
ugarte (1745) Ile. Cf. uharte.
ügatz (S) Gypaète barbu (Zool.). Var. de egazti ''volatile''.
ugatz (1571) Mamelle. De *urgatz ''soulager, secourir, aider''.Var. egüz (S).
ugatz (L) Salive. De ur ''eau'' et gatz ''sel''.
ugaztun (XIXe s.) Mammifère (Zool.). De ugatz ''mamelle'' et suff. -dun.
uge (B) Lit. Var. de ohe ''id.''.
ugel (B) Courroie. Cf. uhal.
uger (B) Nage. Var. de iger ''id.''.
ugertz (1745) Rive. De ur ''eau'' et ertz ''bord''.
uginda (HN) Canal, bief de moulin. De ur ''eau'' et inda ''chemin''.
ugitxo (HN, R) Aumône. De ugi, ogi ''pain'' et suff. dim. -txo.
ugni (XXIe s., Morvan) Ugni (Bot.). Du latin, d’après le mapuche uñi.
ugolde (1745) Flot, inondation. De ur ''eau'' et olde ''élan, impulsion''.
ugotso (1745) Brochet (Zool.). De ur ''eau'' et otso ''loup''.
uguka (1745) Poussant avec force. De ugu (?) et suff. adv. -ka.
ugun (R) Dégoût. Var. de iguin ''id.''.
uguriki (S) Attendu. Var. de iguriki ''id.''.
uhain (XIXe s.) Vague. De ur ''eau'' et gain ''sur, haut''.
uhal (1097) Courroie. Probablement de l'ar. habl  ''corde'' (d’où alhubul > esp. albohol 
''liseron'', en esp. correhuela). Var. ubal, obal,  ugal. Voir habal, abal.
uhalde (1562) Bord de l'eau, rive. De ur ''eau'' et alde ''côté''.
uhaleria (XIXe s.) Harnais, selle. De uhal ''courroie'' et suff. -eria.
uhalgile (XIXe s.) Sellier. De uhal ''courroie'' et gile ''fabricant''.
ühañ (1627) Loutre (Zool.). De ur ''eau'' et gain ''sur''.
uharte (1036) Parmi, entre les eaux, les sources. A pris le sens '''île'' depuis 1745.  De ur 
''eau'' et arte ''entre, parmi''. Var. ugarte.
ühate (S) Déluge. De uhaitz ''grande eau'' et te ''période''.
uhate (1745) Vanne. De ur ''eau'' et ate ''porte''.
uhin (1617) Vague. De ur ''eau'' et gain ''haut''.
uholde (XVIIe s.) Inondation. De ur ''eau'' et olde ''flot, élan''.
uhuñ (BN, S) Voleur. Var. de ohoin ''id.''.
uhure (S) Honneur. Var. de ohore ''id.''.
uhuria (XIXe s.) Hululement. Terme expressif.
uin (s.d.) Moelle. Var. de muin.
uitxa (B) Petit courlis (Zool.). Terme expressif.
ukabil (XVIe s.) Poing. De uko ''avant-bras'' et bil ''forme ramassée, arrondie''.
ukaitza (BN) Biens, possession. De ukan ''avoir''.
ukan (1545) Avoir, eu. Peut-être de *uk- ''tenir''.
ukarai (XVIIe s.) Poignet. De uko ''avant-bras'' et garai  ''en haut''.
ükhül (S) Pivert (Zool.). Var. de okil.
ukile (XXe s.) Tangente. De uki ''toucher'' et suff. d’agent -le.
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uko (XIVe s.) Avant-bras. Proto-eur. Alt. *uku ''prendre, saisir''. Cp. cauc. hinukh ux 
''prendre'', aïnou uk ''prendre'' (Hattori, 1964, 128), vx jap. uk ''prendre, obtenir, recevoir'' 
(Greenberg, 2002, 57), amér. miwok uku ''main, poignet''.
ukola (XXIe s.) Arbre à graisse (Bot.). De l'esp. ukola.
ukondo (1596) Coude. De uko ''avant-bras'' et ondo ''base''. L'analyse de Bengtson préf. *u-
+ kondo comp. avec le cauc.*kwondo est fausse. Cf. uko.
ukorde (1745) Manche. De uko ''avant-bras'' et orde ''substitut''.
ukurre (XIXe s.) Peste. Var. de izurre, izurri ''épidémie, bubon''.
ükürü (S) Calme, tranquille. Var. de ekuru ''id.''.
ul (B) Sans. Suff. dér. de uldu ''dépouillé''.
ulaize (B) Vent et pluie. De uri ''pluie'' et aize ''vent''.
ularte (1745) Raie des cheveux. De ule ''cheveu'' et arte ''entre''.
ulaun (1627) Brin. De ule ''cheveu, poil''. Var. ilaun.
ulauntzeo (XIXe s.) Tissu en poil de chèvre. De ule ''poil'' et auntz ''chèvre''.
uldu (1802) Dépouillé. De ule ''cheveu, poil''.
ule (B, 1475) Cheveu. Var. de ile ''id.''.
ule (XXe s.) Ciré (vêtement). De l'esp. hule ''id.''.
ulertu (XVIe s.) Compris. De l'arag. uler (esp. oler) ''sentir''.
uleski (B, 1746) Ruban. De ule ''cheveu, fil''.
ulhain (XIXe s.) Milan (Zool.). Var. de ilain.
uli (préhist.) Mouche (Zool.). On a essayé de le rapprocher du lat. culex, mais ce n'est pas 
très convaincant. En Eurasie, cf. peut-être mo. ilu ''id.''. Var. euli.
ulixori (XIXe s.) Oiseau-mouche, colibri (Zool.). De uli ''mouche'' et xori ''oiseau''.
ulkhoi (L) Forme de soulier. Var. de orkoi.
ulli (S, 1620) Moucheron (Zool.). Dim. de uli ''mouche''.
üllü (S) Mouche (Zool.). Var. de uli.
üllüberde (S) Mouche à viande (Zool.). De uli ''mouche'' et berde ''verte''.
üllülüxe (S) Taon (Zool.). De uli ''mouche'' et luze ''longue''.
ultraje (Baztan) Outrage. De l'esp. ultraje ''id.''.
ultrasoinu (XXe s.) Ultrason. De ultra et soinu ''son''.
ultze (B) Clou. Var. de iltze ''id.''.
ultzi (G, HN) Airée. Var. de eultzi, eultze.
uluntzi (L) Citerne. De ur ''eau'' et untzi ''récipient''.
ulzera (1692) Ulcère. De l'esp. úlcera ''id.''.
umalko (1745) Ventre maternel. De ume ''enfant'', al ''qui peut'' et suff. -ko.
ume (aquit.) Petit, enfant. En aquit. Umme.sahar. Du Proto-Nostr. *um- ''procréer, rejeton, 
petit'' (Bomhard, n° 684, p. 110). La forme kume est secondaire (relexicalisation).
umedun (1800) Gravide, pleine, enceinte. De ume ''petit'' et dun ''qui a''.
umerri (XVIIe s.) Nouveau-né. De ume ''enfant'' et berri ''nouveau''.
umezurtz (1653) Orphelin. De ume ''enfant'' et zurtz ''orphelin''.
umoi (1745) Berceau. From ume 'baby' and ohe 'bed'.
umu (XVIIe s.) Mou, mûr. Du lat. humus ? Var. umo, omo.
un (préhist.) Lieu. Suff. top. Var. une. Dér. relexicalisé gune.
un (1562) Moelle. Var. de muin ''id.''. Var. (h)uin, fuin.
una (s.d.) Colline. Var. de ona ''id.''.
unai (1167, unamaiçter) Berger, vacher. De una ''colline'' et zai ''gardien''.
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unain (XXe s.) Milan (Zool.). Var. de ilain.
unakoi (L) Neurasthénique. De una ''ennui, dégoût'' et suff. -koi.
unalaita (1745) Secours, réconfort. De una ''ennui, dégoût'' et alai ''joie''.
unamaizter (1167) Vacher, maître-berger. De una ''colline'' et maizter ''maître''.
unaxka (S) Refusant son petit. De onetsi ''accepté'' et gabe ''sans''.
ünbüdü (S) Entonnoir.Var. de enbudo ''id.''.
unbula (R) Turbine, roue. Terme expressif.
undats (S, 1911) Ecervelé. De undo, ondo ''fond'' et suff. -ats ''vide'', var. de (h)uts.
undüs (S) Dépensier, prodigue. De undo ''fond'' et uts ''vide''.
une (MA) Lieu; moment. Du vx suff. top. -un avec -e  paragogique. Cp. peut-être our. 
*un(e) ''id.''.
ungura (1672) Tour. Var. de ingura.
ünhüri (S) Fourmi (Zool.).Var. de iñurri ''id.''.
unhurribelar (XIXe s.) Gouet, arum (Bot.). De unhurri ''fourmi'' et belar ''plante''.
ünhüstoka (S) Fourmilière. De ünhüri ''fourmi'' et oka ''tas, monceau''.
unibertsal (1571) Universel. De l'esp. universal.
unik (Cinco Villas) Maintenant, encore.Var. de orainik, oraindik.
uniko (B, XIXe s.) Uniquement. De l'esp. único.
unil (S) Entonnoir. De hunil < rom. funil ''id.''.
unitate (1571) Unité. Du rom. unitate.
unkhü (S) Souche. De un pour uin, oin ''pied'' ou ondo ''tronc''.
ünkhüde (S, 1785) Enclume; billot de cuisine. Var. de ingude. 
untxale (BN) Gourmand. De untsa ''bien, bon'' et jale ''mangeur''.
untxart (1745) Furet (Zool.). De untxi ''lapin''.
untxaur (1562, Lcc). Noix (Bot.).Var. de intzaur.
untxi (s.d.) Lapin (Zool.). Etym. difficile. On a proposé le lat. cuniculu(m) ''id.'' ce qui 
impliquerait une forte déformation. Il existe une var. entxe(a). Ce qui serait possible en 
revanche c'est une éventuelle var. d'un ancien *kuntxi qui, lui, viendrait d'une forme rom. 
intermédiaire. Toutefois les dér. rom. ont conservé le -l: conil. La forme esp. conejo 
conviendrait mieux (le j n'était pas encore ''durci'' (fortition) en vx cast.) et se prononçait 
conecho. Sous toutes réserves.
untze (B) Clou. Var. de iltze ''id.''.
untzi (préhist.) Récipient creux. Var. de ontzi ''id.''.
unzial (XXe s.) Onciale. De l'esp. uncial.
uombat (XXe s.) Wombat (Zool.). De l'esp. uómbat.
upa (1745) Tonneau. De dupa, gupa ''id.''.
upagin (1745) Tonnelier. De upa ''tonneau'' et gin ''fabricant''.
upartiño (Eibar) Petit canal ou tuyau pour distribuer l'eau. De ur ''eau'' et rom. partir (= 
répartir) et suff. dim. -ño.
upel (1745) Cuve. De gupel / kupel avec perte de la consonne initiale.
upol (B) Douelle. De upa ''tonneau'' et ol ''planche''.
upompa (1745) Pompe à eau. De ur ''eau'' et pompa ''pompe''.
ur (préhist.) Eau. Vieux terme eur. En toponymie pré-occ., cf. Urae Fontes (source) dans le 
Gard, Eurre village de la Drôme, ancien Ur au Xe siècle. Dans l'hydronymie germ. a le sens
de ''marécage'' et ''pluie'' en vieux-norrois (Ur dans le Futhark). Une forme ul ''eau'' existe en
iénisséien. Eventuellement var. hur.
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ur (préhist.) Noisette, fruit à coque (Bot.). De *urr ''fruit à coque''. Cf. urritz, intzaur, ezkur. 
Peut-être de hurr < *kur ? (cp. peut-être alt. *kuri, *kuru ''noix'' ou mo. ür(e) ''fruit'', dagur 
xur , monguor fure < proto-mo.*püre ?
urai (1745) Colle, empois, colle de farine. De ur ''eau'' et ahi ''bouillie''.
uraletxe (XIXe s.) Mairie, hôtel de ville. De uri ''ville'' et etxe ''maison''. Var. udaletxe.
uraninita (XXIe s.) Pechblende. De l'esp. uraninita.
uranio (XXe s.) Uranium. De l'esp. uranio.
urape (XXIe s.) Bauhinia (Bot.). De l'esp. urape.
uraza (XVIIIe s.) Laitue (Bot.). De ur ''eau'' et aza ''chou''.
urbioleta (XXe s.) Hottonia, violette d’eau (Bot.). De ur ''eau'' et bioleta ''violette''.
urbitar (XVIIIe s.) Ilien. De ur ''eau'', bi ''deux'' et suff. -tar.
urbitarte (1745) Ile. De ur ''eau'' et bitarte ''entre deux''
urd (préhist..) Plateau (géo.). Cf. les top. Urdos, Urdaix). Cf. aussi ordoki et la var. *urz 
dans le top. Urzaiz, Orzaiz ''Ossès'', Ursaxia en 983 chapitre de Bayonne (Orpustan, NTB ). 
urdai (1195) Lard. De urde ''cochon, porc''.
urdail (1562) Estomac. De urde ''porc'' et bil ''forme ronde''.
urdaillen (HN, G) Dyspepsie. De urdail ''estomac''.
urdain (XVIIe s.) Porcher. De urde ''porc'' et zain ''gardien''.
urdaiñ (S) Boudin. De urdail ''estomac''.
urdamuthur (BN) Renoncule (Bot.). De urde ''cochon'' et muthur ''groin''.
urdanda (BN) Femme de mauvaise vie. De urde ''porc'' et suff. fém. -anda.
urde (1137) Cochon, porc (Zool.). Probablement app. à ordots ''mâle, verrat''.
urdezai(n) (1562) Porcher. De urde ''porc, cochon'' et zai ''gardien''.
urdiluma (1745) Martin-pêcheur (Zool.). De urdin ''bleu'' et luma ''plume''.
urdin (IVe-VIe s.,Veleia) Bleu, gris. De ur ''eau'' et din ''comme''.
urdingorri (XIXe s.) Hysope (Bot.). De urdin ''bleu'' et gorri ''rouge''.
urdun (1712) Aqueux. De ur ''eau'' et dun ''qui a''.
urduri (1745) Inquiet, nerveux. De durduri.
ureke (HN) Equilibre des barques qui restent en place. Var. de oreka.
urezti (s.d.) Hydromel. De ur ''eau'' et ezti ''miel''.
urgainetu (XXe s.) Flotté. De ur ''eau'' et gain ''sur''.
urgazi (1537) Aider, secourir. Etym. difficile. Pour Lakarra de *e-da-ra-go(t)z-i (?). Cf. 
ugatz, ugaz.
urgaztaina (XIXe s.) Mâcre, châtaigne d’eau (Bot.). De ur ''eau'' et gaztaina ''châtaigne''.
urgoi (BN) Arrogant. Var. de burgoi ''id.''.
urgoroldio (XXe s.) Fontinale, moussse d’eau (Bot.). De ur ''eau'' et goroldio ''mousse''.
urguin (Azk.) Pelle à four. Var. de iguin ''manche''.
urgulu (1571) Orgueil. Du rom. < franc. urguli ''id.''.
uri (préhist.) Pluie. De ur ''eau''. Var. euri.
uri (B) Ville, domaine. Var. de iri ''id.''. Cf. aussi ili.
uriratze (XXe s.) Fougère aquatique, salvinia, azolle (Bot.). De ur ''eau'' et iratze ''fougère''.
uriska (1745) Village. De uri ''ville'' et suff. dim. -ska.
urkabe (XVIIe s.) Potence, fourche patibulaire. De urka ''fourche'' et be ''sous''.
urkatu (1562) Pendu. Du lat. furca ''fourche patibulaire, gibet''.
urki (XIe s.) Bouleau (Bot.). De burki ''id.''. App. à l'i.-e. (angl. birch, all. Birke, skr. burjah,
etc.).
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urko (XVIIe s.) Proche. De *urr- ''proche, de l'autre côté, loin''. Forme énantiosémique. Cf. 
hurbil, urrutik, urrun.
urlili (XIXe s.) Nénuphar (Bot.). De ur ''eau'' et lili ''fleur''.
urlurtar (1745) Amphibie. De ur ''eau'' et lur ''terre'' + suff. -tar.
urme (B, G) Gué. De ur ''eau'' et me ''étroite, mince''.
urmenta (S) Santal, menthe d’Arabie (Bot.). De ur ''eau'' et menta ''menthe''.
uro (HN) Furet (Zool.). De l'esp. hurón ''id.''.
urodela (XXIe s, Morvan). Urodèle (Zool.). Du lat. urodela.
uroditza (XXe s.) Narguilé. De ur ''eau'' et odi ''tuyau, pipe''.
uroilo (XVIIIe s.) Poule d’eau, talève (Zool.). De ur ''eau'' et oilo ''poule''.
uroilanda (XXe s.) Marouette (Zool.). De ur ''eau'' et oilanda ''poulette''.
urondo (G) Eaux usées qu'on donne aux animaux. De ur ''eau'' et ondo ''reste, résidu''.
urpetu (1745) Plongé. De ur ''eau'' et pe ''sous''.
ürpho (S) Tas de fumier. Var. de urko ''proche'' (de la cour de ferme).
urplantain (XXe s.) Flûteau nageant, luronium (Bot.). De ur ''eau'' et plantain.
urra (1620) Déchirure. Terme expressif ?
urraburu (B, G) Dorade (Zool.). De urre ''or'' et buru ''tête''.
urraida (1545) Cuivre. De urre ''or'' et ide ''semblable''.
urraka (1745) Pie (Zool.). De l'esp. urraca ''id.''.
urrats (XVIe s.) Pas, progrès. Peut-être de *urr- ''approcher, proche'' et (h)ats 
''commencement, souffle''.
urratu (1620) Déchiré. De urra ''déchirure''.
urre (XIe s.) Or. Pas de lien apparent avec le lat. aurum ''id.''. A été parfois comp. avec le 
berbère (ureg).
urreaire (R) Cuivre. De urre ''or''' et aire ''air'' (qui ressemble à l'or).
urrebotoi (1745) Bouton d'or, renoncule (Bot.). De urre ''or'' et botoi ''bouton''.
urrelili (XIXe s.) Chrysanthème (Bot.). De urre ''or'' et lili ''fleur''.
urremadari (XXe s.) Citron (Bot.)  De urre ''or'' et madari ''poire''.
urremuskuilu (XXe s.) Moule dorée (Zool.). De urre ''or'' et muskuilu ''moule''.
urrepordoin (L) Sceptre. De urre ''or'' et pordoin ''bâton''.
urresaski (XXIe s.) Corbeille d’or (Bot.). De urre ''or'' et saski ''corbeille''.
urretxirri (XXe s.) Pluvier doré (Zool.). De urre ''or'' et txirri ''pluvier''.
urreziza (HN) Amanite des Césars, oronge (Bot.) De urre ''or'' et ziza ''champignon''.
urrezuri (1664, Willughby) Argent. De urre ''or'' et zuri ''blanc''.
urri (1596, RS ) Peu, rare, pauvre, faible, lent. Etym. incertaine. Lakarra (2019: 642)  de *e-
burr-i (?).
urriada (XVIIe s.) Récolte du maïs. De urri ''octobre'' et suff. -ada.
urril (XVe s.) Octobre. De urr ''fruit à coque, noisette'' et il ''mois''. Var. urri.
urrin (1571) Odeur. App. à lurrin,  lurrun.
urringia (1746) Plane, rabot, varlope. De urra ''déchirer''.
urrironde (1745) Oligarchie. De urriro ''peu'' et suff. -de.
urritxa (XXe s.) Russsule charbonnière (Bot.). De urritx ''coudrier, noisetier (couleur 
noisette)''. Cf. gibelurdin.
ürritxotx (S) Allumette. De urritz ''coudrier'' et zotz ''bâtonnet''.
urritz (964, urrezti) Coudrier (Bot.). De urr ''noisette, fruit à coque'' et suff. des végétaux -
tz. Dér. urritza ''coudrière''.
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urrixa (XVIIe s.) Femme, femelle, génisse. De urri ''faible'' (par rapport au mâle). Var. 
urruxa.
urro (HN) Torrent. Terme expressif.
urruma (s.d.) Roucoulement. Terme expressif.
urrun (1571) Loin, de l'autre côté. De *urr- ''proche, de l'autre côté, loin'', forme 
énantiosémique. Cf. hurbil (*hur-bil ), hulan, hurran, urko, urruti. Ce type de formation 
désignant à la fois le proche et le lointain, ou du moins ce qu'il y a de l'autre côté, remonte 
très loin dans le temps et existe dans d'autres langues très anciennes (thai, washo par ex.). Il 
représente ce que l'on appelle chez l'homme ''l'esprit de colline''. Cp. aussi peut-être vx tu. 
*urri-n, *urra-k ''loin'' > tu. mod. uzun, uzaq ''long, loin'' (?).
urrunga (XIXe s.) Roucoulement. Terme expressif.
ürrüxüna (S) Jeune fille. Dim. de urruxa, urrixa ''femme, femelle''.
ursagu (1745) Rat d'eau (Zool.). De ur ''eau'' et sagu ''rat''.
urso (XVIIe s.) Pigeon (Zool.). Peut-être de *burso ou *purso. Cp. drav. pur ''pigeon''.Var. 
uso.
ürsobüztanka (S) Queue d'aronde. De urso ''pigeon'' et buztan ''queue''.
ursulina (XXe s.) Ursuline (rel.). De l'esp. ursulina.
urta (1745) Arrosoir. De ur ''eau''.
urta (HN, G) Grosse ablette (Zool.). De ur ''eau'' ?
urtadar (R) Verge poussant chaque année sur un têtard (Bot.). De urte ''année'' et adar  
''branche''.
urtats (XVIIe s., urthats) Nouvel an. De urte ''année'' et ats ''début, commencement''.
urtatu (L, BN) Arrosé. De ur ''eau''.
urte (IVe-VIe s., Veleia) Année. De urr ''noisette, fruit à coque'' et te ''période'' (?) sur le 
même modèle que le latin annus ''année'' et annona ''récolte, provisions''. Dans certaines 
langues l'année-récolte commence en septembre/octobre. Sinon de ur ''eau'' et te ''période'' à 
cause de la débâcle et des crues chaque année au printemps.
urtebete (1562) Anniversaire. De urte ''année'' et bete ''pleine''.
urtu (1571) Fondu. De ur ''eau''.
urtume (1643) Rejeton. De urte ''année'' et ume ''petit''.
urtxakur (XXe s.) Caniche (Zool.). De ur ''eau'' et txakur ''chien''.
urtxal (1745) Phoque (Zool.). De ur ''eau'' et txal ''veau''.
urtxintxa (B, HN, L) Ecureuil (Zool.). On a proposé un dér. de urr ''noisette'' sans expliquer
la fin du mot. Certains ont pensé aussi à ''éternuement'', terme expr. ayant la même forme 
urtxintx. Var. burtxintx, buxintxa, urxantx (S), urxa (BN).
urtxorigorri (XXe s.) Poule d’eau, porphyrion. (Zool.). De ur ''eau'', txori ''oiseau'' et gorri  
''rouge, pourpre.''
urubi (cf. 1571 urhubi ''cri, hululement''.) Chouette hulotte (Zool.). Terme expressif. Cp. tu. 
yak. uhubi ''cri, hurlement''. Cf. oihu.
urubu (XXIe s.) Urubu (Zool.). Du français (du tupi).
ürüle (S) Fileur, fileuse.Var. de irule ''id.''.
ürülte (S) Premier labour pour enfouir les herbes. De *iraul- ''retourner'' et suff. nom. -te.
urun (1562) Farine, gruau. Var. de irin ''id.''.
ürüteko (S) Morceau de lin non filé. De irun ''filer''.
urxa (BN) Ecureuil (Zool.). Var. de urtxintxa ''id.''.
urzorri (XVIIe s., Oih.) Talitre, pou ou puce de mer (Zool.). De ur ''eau'' et  zorri ''pou''.
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urzorro (XXe s.) Amnios. De ur ''eau, liquide'' et zorro ''sac''.
urzozo (XIXe s.) Cincle plongeur, merle d’eau (Zool.). De ur ''eau'' et zozo ''merle''.
urzuti (BN) Cascade. De ur ''eau'' et zuti ''debout, verticale''.
usa (B, G) Champ communal. De usu ''usuel''.
usadio (1745) Usage. De usario.
usagari (L) Nielle (Bot.). De uso ''pigeon'' et gari ''blé''.
usaimen (XXe s.) Odorat. De usai(n) ''odeur'' et suff. nom. -men.
usain  (XVIe s.) Odeur. De *usani.
usakume (1562) Pigeonneau (Zool.). De uso ''pigeon'' et kume ''petit''.
usan (B) Sangsue (Zool.).Var. de izain ''id.''.
usantza (1571) Usage. Du rom. usance.
usardi (R) Audace. Du rom. ausar (fr. oser).
usategi (1596) Pigeonnier. De uso ''pigeon'' et tegi ''lieu''.
usatu (G) Utilisé, usé. De l'esp. usar.
usbako (1800) Massif. De uts ''vide'' et bako ''sans''.
usigi (B, 1653) Mordu. Var. de ausiki ''id.''.
uskaina (B) Mauvais blé. De uske ''millet''.
uskoi (B) Anus. De uzki ''cul''.
usmo (B, L) Indice, soupçon. Du rom. usmar.
usna (XVIIe s.) Instinct, flair, intuition. Cf. usmo avec influence possible de usain ''odeur''.
usnagin (XIXe s.) Haruspice. De usna ''flair, intuition'' et gin ''qui fait''.
uso (1145) Pigeon (Zool.). De urso ''id.''.
usobelar (S) Lotier, trèfle à tête d'or, brachycarpus (Bot). De uso ''pigeon'' et belar ''herbe, 
plante''.
usodorre (1226) Pigeonnier, fuie. De uso ''pigeon'' et dorre ''tour''.
uspel (XVIIe s.) Hématome. Var. de ozpel, ospel.
usta (B) Fouet. De l'esp. fusta.
ustaga (L) Cordage (mar.). De l'esp. ostaga ''id.''.
uste (XVIe s.) Pensée, opinion, croyance. De *us- ''id.'' et -te,  qui semblerait présent en fin. 
et en est.: us-ko ''croyance'', us-tav ''fidèle, vrai'', us-und ''foi''. Ne vient pas de *edun-z-te 
(Lakarra).
ustei (HN, B) Jante de roue. Var. de uztai ''cercle, cerceau''.
ustein (1745) Jugement, censure. De uste ''opinion'' et egin ''faire''.
usteki (XXe s.) Supposition. De uste ''pensée''.
ustel (XVIe s.) Pourri. Du rom. pustel (< lat. pustulum ?). Var. bustel.
usteltxa (XIXe s., ms-Lond.) Inule, aunée (Bot.). De ustel ''pourri'' et suff. -txa.
usteri (1899, néol. AG). Lèpre. De ustel ''pourri'' et eri ''maladie''.
usterle (Sal., R) Guêpe (Zool.). De usto ''feuille'' et erle ''abeille''.
usti (1745) Erroné. De (h)uts ''erreur'' et suff. adj. -ti.
usto (HN, 1800) Feuille.Var. de osto.
ustrail (1596, RS, ustrall ) Tonneau. De uztai ''cercle''.
usu (1571) Fréquent, usuel. Du lat. usum ''id.''.
usuala (HN) Eau-de-vie de qualité inférieure. De l'esp. usual ''usuel''.
usubelar (XIXe s.) Aigremoine, eupatoire (Bot.). De usu ''usuel'' et belar ''herbe''.
üsügi (S) Mordu, piqué. Var. de ausiki ''id.'.
ütis (S) Outil. Du gasc./béarn. utis ''id.''.
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utitxi (1745) Réservoir d'eau. De ur ''eau'' et itxi ''fermé''.
utopia (XXe s.) Utopie. De l'esp. utopía.
utorki (1745) Source. De ur ''eau'' et etorki ''venue''.
utra (1564, Laz.) Très. Du rom. ultra ''id.''.
utrikularia (XXIe s., Morvan) Utriculaire (Bot.). De l'esp. utricularia.
uts (s.d.) Vide, pur. Cf. peut-être eur. *putch- ''vide, creux''. Var. huts.
utsi (R) Aveugle. Var. de itsu. Var. ütsü (S).
utsikada (1745) Piqûre, morsure. De ausi ''mordre''.
utsus (R) Laid, sale. Var. de itsusi.
utz (R, S) Pet. De putz ''id.''. Terme expressif.
utzi (1545) Laissé. De *uts-. Douteux utzi rapproché de luze (Lakarra 2019).
utzio (XVIIe s.) Mangeoire, auge. Peut-être de uzi ''partagé'' ou de untzi ''récipient'' ? Cf. 
aussi üxtio, ustio.
utzite (S) Legs. De utzi ''laissé'' et suff. -te.
utzu (R) Laissé. Var. de utzi ''id.''.
utzur (B) Pain dur. De *otzur < ogi ''pain'' et zur ''bois'' (dur comme du bois).
uxabti (XXIe s.) Oushabti. Du français.
uxada (XVIIe s.) Diarrhée. Terme expressif.
uxatu (s.d.) Chassé. Terme expressif (uxa).
uxin (B, G) Amende. Var. de izun ''id.''.
uxter (1643) Fragile, délicat, tendre.Var. de ustel ''pourri'' selon Lhande. Mais un dér. de 
hauts ''poussière, poudre'' (> *hauster) conviendrait peut-être mieux (Orpustan).Var. uzter, 
uster, uxtar.
üxtio (S) Sans laisser de restes. De uts ''vide''. Var. ustio.
üxtüratü (S) Vidé. De uts ''vide''. 
üxürda (S) Ourlet. De üxür, var. de izur ''pli''.
uzarka (B) Insolent. De ozartu, auzartu ''osé''.
uzen (1653) Nom. Var. de izen ''id.''.
uzkaili (XIXe s.) Retourné, renversé. De uzki ''cul'' (mettre sur le cul).
uzke (XVIIe s.) Millet (Bot.). De *usk-.
uzker (1562) Pet. De uzki ''cul''. Var. puzker, uzkar.
uzketa (1745) Omission. De utzi ''laissé'' et suff. -keta.
uzki (MA) Cul. De *usk-. Eventuellement de *putz expressif.
uzkin (S) Restes, résidus. De utzi ''laissé'' et kin ''résidu''.
uzkinaso (XIXe s.) Geai (Zool.). De uzki ''cul'' et uso ''pigeon''. Var. iskinuso (L).
uzkol (XXe s.) Timide. De uzki ''cul''. Cf. uzkur.
uzkorno (XVIIe s.) Coccyx. De uzki ''cul, derrière'' et orno ''vertèbre''.
uzkuitu (1745) Terminé. De uzki ''cul''.
üzküjauzi (S) Ruade. De üzkü ''cul, derrière'' et jauzi ''sauté''.
uzkur (1720) Couard, peureux. De uzki ''cul'' et suff. adj. -ur.
üzkütari (S) Poursuivant. De üzkü (uzki) ''derrière, cul'' et suff. d'agent -ari.
uzle (1745) Déserteur. De *utz- ''abandonner'' et suff. d'agent -le.
uzpeltz (XVIe s.) Pie (Zool.). De uzki ''cul'' et beltz ''noir''.
uzta (1571) Moisson. De *usta. Peut-être du rom. austa ''août'' (< lat. augusta). Occ. austa, 
oust, oost ''travail du mois d'août, moisson''.

2. 335



uztagarro (s.d.) Perdrix blanche (Zool.). De uzta ''moisson'' et garro ''patte''. Cf. aussi 
biligarro, olagarro. Le terme a été emprunté par le gascon (S. Palay, DBG, 1002).
uztai (1074) Arceau, cercle. De *ustai. La fête des arceaux ayant lieu en juillet lors des 
moissons, un lien avec uzta ''moisson'' est peut-être à envisager. Cf. aussi uztarri.
uztail (1571) Juillet. De uzta ''moisson'' et il ''mois''.
uztao (G) Oseille, rumex (Bot.). De uzta ''moisson'' (herbe qui pousse dans les blés). Var. 
uztau (B), uztai.
uztar (XVIIe s.) Ruade. De uzki ''cul''.
uztargi (1745) Arc-en-ciel. De urtz ''ciel'' ou uztai ''arceau, cercle'' et argi ''lumière''.
uztarin (XVIIe s.) Croupière. De uzki ''cul'' et gain ''sur''. Var. uztain.
uztaro (XIXe s.) Epoque de la moisson. De uzta ''moisson'' et aro ''temps''.
uztarri (XVIIe s.) Joug. App. à uztai ''arc, arceau''. Var. buztarri.
uztartu (1620) Attelé. De uztarri ''joug''.
uztazain (1745) Garde-messier. De uzta ''moisson'' et zain ''garde''.
uztertze (XIXe s.) Rectum. De uzki ''cul'' et ertze ''intestin''.
üztün (S) Maille, anneau. Var. de eztun.
uzturi (B) Gui (Bot.). Cf. juztura.
üzür (S) Pli, fronce. Var. de izur ''id.''.

X

xa (R) Déjà. Var. de ja.
xabadera (Sal.) Evier. De l'esp. lavadera ''id.''.
xabal (XIXe s.) Large. Var. de zabal ''id.''.
xabalina (B, G) Javelot. De l'esp. jabalina.Var. txabalina.
xabil (L, HN) Cheville en bois. Var. de kabila ''cheville''.
xaboilili (XIXe s.) Saponaire (Bot.). De xaboi ''savon'' et lili ''fleur''.
xabraka (XXe s.) Chabraque. De l'esp. chabraca.
xabur (L) Court. Var. de labur ''id.''.
xagita (S) Queue de chemise. Du rom. sagita ''flèche, pointe''.
xahu (1537) Propre, net. Du rom. sanu ''sain'' avec chute du -n- intervocalique.
xai (XVIIe s.) Cellier, chai. Du gasc. chay ''id.''.
xain (XIXe s.) Veinule. Dim. de zain ''veine, tendon''.
xaintxa (S) Louche, petit vase à lait. Du gasc./béarn. chanche (S. Palay, p. 880). Syn. 
kopetxa.
xakhail (BN) Entaille à l'oreille d'un animal. De sakail ''entaille, coupure''.
xakhi (BN) Marque, ferrade. Var. de saki.
xakolin (s.d.) Petit vin. Cf. esp. chacoli, occ. jhacoulino ''ginguet, mauvais vin'' (F. Mistral).
xakur (1571) Chien (Zool.). Etym. complexe. A été comp. à des formes sardes ou corses 
ghiagaru ''chien, chien de chasse'' ainsi qu'à l'hisp. cachorro ''petit chien'' qui suppose une 
métathèse des consonnes ( *chacorro > xakur ). Il semble en effet que le terme bsq. désigne 
un petit chien contrairement au terme plus ancien (h)or ''chien'' en général. On a proposé 
aussi etxeko-hor ''chien de la maison'' mais cela demeure douteux.
xakurforru (1725) Bulbine (Bot.). De xakur ''chien'' et forru ''poireau''.
xakurpurga (1934) Agrostide des chiens (Bot.). De xakur ''chien'' et purga ''purge''.
xaküta (S) Petit sac. De zaku ''sac'' au diminutif.
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xal (BN, S) Veau (Zool.). Etym. difficile. La var. xahal pourrait éventuellement faire 
remonter à *xanal (sous toutes réserves).
xalant (L) Bac de rivière. Du fr. chaland.
xali (HN) Auge de la roue du moulin. Var. de zali ''cuillère, louche''.
xalke (1740) Gousse (Bot.). Cf. zalke.
xalkor (Sal.) Vache très attachée à son petit. De xal ''veau'' et suff. de tendance -kor.
xalma (XIVe s.) Bât. Du vx cast. salma ''id.'' (mod. enjalma).
xalo (HN) Simple, flexible.Var. de zalhu ''id.''.
xaloin (XVIIe s.) Couverture de lit. De (a)zal ''peau, écorce'' et oin ''pied''.
xamalkot (S) Petit cheval (Zool.). De zamari ''cheval'' et suff. dim. -ko(t).
xamangot (s.d.) Gros os de porc. Du gasc. chamangot ''jarret de porc''.
xamar (XVIIe s.) Crabe, écrevisse (Zool.). Var. de karamarro ''id.'' (cf. gr. kamarro).
xamar (XIXe s.) Blouse traditionnelle. De samar.
xamari (S) Poulain (Zool.). Dim. de zamari ''cheval''.
xamur (L) Fragile. Var. de samur.
xangar (BN) Jarret. De zango ''jambe''.
xangarin (XIXe s., Chaho) Véloce. De xango ''jambe'' et arin ''léger''.
xankarte (S) Croc en jambe. De xanka ''jambe'' et arte ''entre''.
xano (1741) Bonnet de nuit. De sano ''sain''. Var. txano.
xanpel (L) Crinière, crin. Du gasc. champel ? Var. zanpel.
xanphor (S) Cresson (Bot.). De kanpo ''champ, campagne''.
xantilun (XIXe s.) Echantillon. Du fr. ou gascon.
xantxola (S) Casserole. Dim. de xantxa.
xaon (1567) Monsieur, seigneur. Var. de jaun.
xapata (S) Savate. De l'esp. zapata ''chaussure''.
xapel (1217, chapel ) Chapeau. Du rom. chapel < capel ''id.''.
xapelet (XVIIe s.) Chapelet. Du rom. chapelet ''id.''.
xapelitzuli (XIXe s.) Pezize (Bot.). De xapel ''chapeau'' et itzuli ''tourné''.
xapelmakur (XIXe s.) Clitocybe (Bot.). De xapel ''chapeau'' et makur ''tordu''.
xapoin (L, BN, S) Chapon (Zool.). Du fr. chapon ''id.''.
xapuz (XXIe s.) Helenium (Bot.). Du mexicain chapuz.
xarabe (1562) Julep, sirop. De l'esp. jarabe.
xarada (XXe s.) Charade. Du français.
xaran (XXIe s.) Caesalpinia paipai (Bot.). De l'esp. charán.
xarbo (XVIIe s.) Petit poisson du genre goujon (Zool.). De l'esp. sargo ''id.''.
xarbot (BN) Serpolet (Bot.). Du gasc. charpot ''id.''.
xarde (R) Fourche.Var. de sarde ''id.''.
xardoki (R) Répondu. Var. de ihardoki.
xarlatan (XXIe s.) Garrulax (Zool.). De l'esp. charlatán.
xarlotz (L) Petit chardon (Bot.). De *xardots < *xardo et suff. dim. -ts.
xarma (1686) Charme. Du rom. charma ''id.''.
xarma (XXe s.) Charme (Bot.). Du fr. charme.
xarmagarri (1725) Charmant. De xarma ''charme'' et suff. -garri.
xaro (s.d.) Manche de fléau. Var. de zaharo ''fouet''.
xarrantxa (1627) Séran. Du roman.
xarrata (XVIIe s., Oih.) Cri de la souris. Terme expressif.
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xarret (BN) Oiseau du genre grive (Zool.). Terme expressif.
xarxel (S) Variété de vigne (Bot.). Déform. du fr. chasselas.
xarxia (1627) Agrès (mar.). De l'esp. jarcia ''id.''.
xasko (S) Plaisanterie de mauvais goût. De l'esp. chasco ''id.''.
xast (s.d.) Rapide, rapidement. Terme expressif.
xata (L) Jatte, bol, coupe. De l'esp. jata ''id.''.
xatar (XVIIe s.) Lange, linges d'enfant, paquet. Var. de zatar.
xatur (L) Paquet. De xati / zati ''morceau, part'' et suff. nom. -ur.
xatxu (S) Sale, malpropre. De sats ''saleté'' et suff. -tsu.
xaude (L) Filet de pêche. Var. de sare ''filet''.
xaukarri (BN) Ecouvillon à four. De xahu ''nettoyer, assainir'' et suff. -karri.
xaundu (BN) Fané. De saun, var. de faun, du lat. vanu(m) ''vain''.
xauran (XIXe s.) Escarre. De zauri ''blessure''.
xauro (Mich.) Pur, limpide. De xanu ''propre, sain'' (lat. sanum) et suff. adv. -ro. Cf. xahu.
xauzi (Uztarroz) Sauté. Var. de jauzi ''id.''.
xaxatu (XXe s.) Incité, titillé. Terme expressif.
xaxki (S) Panier, corbeille. Var. de saski.
xaxlik (XXIe s.) Chachlik. Du turc.
xaxpil (BN) Enfant né deux mois avant terme. De zazpi ''sept'' et il ''mois''.
xaxtekulari (R) Grillon, sauterelle (Zool.). De xaxte(ku) expressif (cp. xixtu) et suff. d’agent
-(l)ari.
xeflatz (L) Milan (Zool.). Cf. zapalatz.
xehe (1571) Mince, menu. Var. de zehe.
xehedri (BN) Babioles. De xehe ''mince, menu''.
xehena (S) Economie. De xehe ''détail, mince, menu''.
xehune (S) Empan. Cf. xeme. Var. xehume.
xekel (XXe s.) Shekel, sicle (monnaie). De l’hébreu.
xelu (S) Bât des ânes. Du lat. selliu(m) ''selle''.
xeme (R) Empan. De l'esp. jeme. Var. txeme.
xenda (S) Sentier, sente, chemin. Cf. senda.
xerif (XXe s.) Shérif. De l'anglais.
xerimola (XXIe s.) Chérimole (Bot.). Du français.
xerkatu (XVIe s.) Cherché. Du rom. cercar .
xerofito (XXe s.) Xérophyte (Bot.). Du latin.
xerra (XIXe s.) Tranche, filet. Var. de zerra.
xerrinko (R) Porcelet (Zool.). De zerri ''porc'' et suff. dim. -ko.
xerru (S) Poignée de lin à carder. De l'esp.cerro.
xertatu (XVIe s.) Greffé, enté. Du lat. insertar ''insérer''.
xeru (R, Sal.) Variété de céréale pour les animaux (Bot.). De l'esp. gerón ''id.''.
xeun (L) Empan. Var. de xehume.
xexen (L, BN) Jeune taureau, taurillon (Zool.). Dim. de zezen ''taureau''.
xexu (R) Outil de charpentier. Var. de zeio, zeiru.
xibalet (S) Chevalet. Du gasc./béarn. chibalét ''id.''.
xibulu (XVe s.) Fifre. Terme expressif.
xidor (XIXe s.) Etroit, rétréci. Var. de zidor.
xiexka (G) Berceau.Var. de seaska ''id.''.
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xihail (BN) Fruit ridé.Var. de zimel, zumel ''pli, ride''.
xikana (1725) Tromperie, chicane. Du gasc. chicana. Var. txikana.
xikhor (BN) Son menu, farine bise. De xiki ''petit, menu'' et suff. nom. -or.
xiki (L) Petit. Terme expr. Eur. *cik.Var. txiki, xikil.
xikirris (L) Petit oiseau. De xiki ''petit''.
xikita (XVIIe s.) Petit pois (Bot.). De xiki ''petit''.
xilbur (HN) Nombril, ombilic.Var. de zilbor ''id.''.
xilin (Azk.) Débile, faible. Var. de milin. Var. xilindron.
xilintx (s.d.) Clochette. Terme expressif.
xilla (XIXe s.)  Petite planchette, appeau. De l'esp. chilla.
xillun (XXIe s.) Chillum (pipe). Du hindi par l'anglais.
xilosa (XXe s.) Xylose, sucre de bois. De l'esp. xilosa.
xima (XIXe s.) Rejeton, drageon (Bot.). Assibilation de kima.
ximenia (XXIe s.) Ximénie, citron de mer (Bot.). Du lat. ximenia (de Ximénès).
ximiko (1657) Pincement. Peut-être de zimur ''pli''.
ximino (1643) Singe (Zool.). Du rom. simio ''id.''.
xinaurri (1643) Fourmi (Zool.). De inaurri, iñurri ''id.''.
xinaxori (BN) Oiseau mangeur de fourmis (Zool.). De xinaurri ''fourmi'' et xori ''oiseau''.
xingar (XVIIe s.) Lard, ventrèche. Vieux terme péri-méditerranéen. Cp. alb. cingar ''id.''.
xingoko (DRA) Filet de pêche. De xinka(k) ''id.''. Terme expr. ( < zinka).
xingola (XVIIe s.) Ruban. Du rom. cingula.
xingolo (XXIe s.) Tohi à calotte (Zool.). De l'esp. chingolo.
xintre (BN) Noeud, oeillet, ganse. Du gasc. cintre.
xiñurribelar (XIXe s., Lcq.) Ansérine (Bot.). De xiñurri ''fourmi'' et belar ''herbe''.
xinxila (S) Cucubale à baies, silène (Bot.). Terme expressif.
xipa (1785) Ablette (Zool.). Terme expr. Var. txipa.
xipi (XIIe s.) Petit. Terme expr. Var. tipi.
xipolata (XXIe s.) Chipolata. De l’espagnol.
xiretta (XXIe s., Morvan) Chirette, andrographis (Bot.). De l'esp. chiretta.
xirimoio (XXe s.) Asiminier (Bot.). De l'esp. chirimoyo.
xiristilo (L-Ainhoa, Baztan) Noeud, lacet. Terme expressif.
xirla (XVIIe s.) Palourde (Zool.). Terme expr. Var. txirla.
xirlo (1620) Chevelure. Terme expressif.
xirripa (1627) Source, ruisseau, rû. Terme expressif.
xiru (XXIe s., Morvan). Antilope du Tibet (Zool.). De l'esp. chirú.
xirula (s.d.) Flûte. Terme expressif.
xirularo (BN) Veille de Noël. De xirula ''flûte'' et aro ''époque''.
xistera (s.d.) Chistera, panier d'osier pour le jeu de la pelote basque. Du rom. cistella ''petit 
panier, petite corbeille'' par l'esp.
xito (Sal., R) Gitan. Var. de ijito.
xitxa (s.d.) Tisanière. Terme expressif.
xixa (1620) Chiche, avare. Du fr. chiche.
xixahori (s.d.) Chanterelle (Bot.). De ziza ''champignon'' et hori ''jaune''.
xixaribelar (1745) Absinthe, tue-ver (Bot.). De zizari, zizare ''ver'' et belar ''herbe''.
xixta (L) Bugrane, ononis (Bot.). De zizta ''pointe, épine''.
xixta (L) Epinoche (Zool.). De zizta ''épine''.
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xixta (L) Roitelet (Zool.). Terme expressif.
xixto (XXe s.) Boucle, spirale. Terme expressif.
xixtor (G) Petite guêpe (Zool.). De *zizt- ''aiguillon, dard'' et suff. nom. -or.
xoar (L) Moineau (Zool.). De xori ''oiseau'' et arre ''gris, brun''. Var. xoarre. Cf. txoarre.
xofeta (XVIIe s.) Réchaud, brasero. De l'esp. chofeta ''id.''.
xohor (S) Débris. Var. de zokor.
xohotto (S) Petit pré, préau. De soro ''pré'' et suff. dim. -tto.
xoil (1571) Entièrement, seulement; chauve. Var. de soil. Du rom. sol ''seul'' (occ. chol, cat. 
xoll ).
xoin (S) Pain de première qualité. De l'anc. fr. choine ''pain blanc'' (1342), gasc. choina. Var.
txoin.
xoklo (XIXe s.) Socque. De l'esp. choclo ''id.''.
xoko (1630) Coin, recoin. Var. de zoko ''id.''.
xoko (R) Jeu. Var. de joko ''id.''.
xokoler (S) Curieux, fouineur, indiscret. De xoko / zoko ''coin'' et suff. d'agent -ler.
xola (L, BN) Cabane. Var. de ola ''id.''.
xola (XIXe s.) Fond, vallée. De zola ''sole, semelle, fond''.
xolako (BN) Petite bande de cuir qui protège un collier de brebis. De xola ''sole, semelle'' et 
suff. dim. -ko.
xoloma (BN) Pigeon biset (Zool.). Du lat. colomba ''colombe, pigeon'' avec palatalisation 
rom. txoloma.
xomatz (HN) Tas de fougères. Var. de samats.
xon (R) Seigneur. Var. de jaun ''id.''.
xonbo (HN) Bosse. Du rom. *tchombo < *gombo / *kombo ''id.'' (substitution palatale).
xopin (s.d.) Hoquet. Terme expressif.
xopindu (Baztan) Aigri. De xopin < ozpin ''vinaigre''.
xoraldi (XXe s.) Moment de folie. De xoro ''fou'' et suff. -aldi.
xorbeltz (1745) Martinet (Zool.). De xori ''oiseau'' et beltz ''noir''.
xori (XVIIe s.) Oiseau (Zool.). App. à zori ''augure, heur'' (cp. lat. auspice de avis ''oiseau'' 
et spicere ''observer''). La palatalisation est sans doute secondaire et donc zori ''oiseau'' est 
probable. Cela rendrait la comparaison avec le jap. tori /dori ''oiseau'' possible aussi 
étonnant que cela paraisse.
xoribardoin (L) Verdier (Zool.). De xori ''oiseau'' et bardoin ''vert''.
xorio (L) Etourdi, écervelé. De xori ''oiseau''.
xorizia (XXIe s., Morvan) Chorisia (Bot.). Du lat. chorisia.
xorkha (S) Lente (Zool.). De zorri ''pou'' et suff. dim. -xka.
xorrotx (S) Rémouleur. Var. de zorrotz ''aiguisé''.
xorta (B, G, HN, L, BN) Goutte, larme, un peu. Terme semi-expr. Cp. est. sorts ''goutte'', 
fin. soro ''id.'', hgr. csordit ''goutter, couler'', vog. surgi ''id.'' (TESZ, MSFO).Var. txorta.
xortala (L) Pouliot (Bot.). De xorta ''goutte''.
xorteltze (1725) Alambic. De xorta ''goutte'' et eltze ''pot''.
xorxe (XVIIe s.) Faisselle à fromage. Du rom. (e)scorce ''écorce''. Cf. zorze.
xoza (XVIIe s.) Cabane, hutte. De l'esp. choza ''id.''.
xu (BN) Vous (sg.). Var. de zu ''id.'' intermédiaire (chouchoiement) entre le familier hi et le 
respectueux zu.
xuala (L) Pile ou face. De xuri ''blanc'' et ala ''ou bien'' (sous-entendu ''noir'').
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xuan (R) Aller. Var. de joan.
xubukot (1908) Ponceau, petit pont. De zubi ''pont'' et suff. dim. -ko(t).
xueka (L) Jeu de la crosse. De l'esp. chueca ''id.''.
xugun (XVIIe s.) Tendre, agréable, aimable. Du lat. jucundus. Var. txukun.
xuia (L) Eternuement. Terme expressif.
xukatu (1627) Séché. Du rom. Cf. esp. secar, enjugar.
xukrut (XXe s.) Choucroute. Du français.
xulo (1571) Trou. Var. de zulo ''id.''.
xume (S) Petit. Var. de ume, kume.
xungure (L) Enclume. Var. de ingude ''id.''.
xupa (L) Succion. Terme expressif.
xur (R, L) Pissote. De ixuri ''verser, couler''. Cf. aussi itaxur.
xurbil (L) Rotule. De ezur ''os'' et bil ''rond''.
xuri (1571) Blanc. Var. de zuri ''id.''.
xuxa (G) Mousseron (Bot.). Var. de ziza ''champignon''.
xuxen (1571) Droit. Var. de zuzen ''id.''.
xuxurla (1571) Chuchotement, murmure. Terme expressif.
xuzendia (1745) Kochia scoparia, bassie à balais (Bot.). De zuzen ''droit''.

Z

z- (préhist.) Marqueur modal du passé. Alterne avec d- pour le présent et l- pour le 
conditionnel/éventuel. Il s'agit de marqueurs modaux ou à la rigueur d'un ancien pron. de 
3ème pers. qui aurait pris trois formes différentes. Il y a également b- pour l'impératif qui 
semblerait en relation avec un ancien pron.*be- (cf. bere ''son, sa'' au génitif). Le z- du passé
pourrait peut-être provenir d’un ancien d- > dz- > z- (zaio < *dizaio, cp. urd- >  urz- 
''plateau'').
-z (préhist.) Suff. d'instrumental (c'est-à-dire -s ). Origine encore mal identifiée. Il existe des
instrumentaux en -s dans certaines langues.
zaatz (G) Saule (Bot.).Var. de sahats ''id.''.
zaba (XXIe s.) Saba, made (Bot.). Du lat. saba.
zabal (Xe s.) Large, vaste, étendu, plat. Du PB *sab- / *sap- ''plat'' et suff. adj. -al  et non 
pas de  *za-bal (Lakarra). Cf. zapaldu, zafla.
zabaldu (1545) Etendu. De zabal ''large''.
zabali (1745) Champ. De zabal ''large, vaste''.
zabalo (Azk.) Sole (Zool.). De zabal ''plat''.
zabaltza (928) Plaine. De zabal ''large, vaste'' et suff. nom. -tza.
zabar (1228) Lent, paresseux. De *sab- / *sap- ''plat, aplati'' et suff. -ar.
zabau (G) Vêtement. Du lat. sabanu(m) ''drap''.
zabella (XXIe s.) Sabelle (Zool.). Du latin.
zabi (BN, S) Appel. Du gasc. sabi ''savoir''.
zabila (1745) Aloe vera, aloès (Bot.). De l'esp. sábila ''id.''.
zabo (B, G) Gonflement, enflure. De sabo < pré-bsq. *tsabo < *gabo (eur. *gab-).
zabor (XVIIIe s.) Ordures, résidus. De l'esp. zaborra ''id.''.
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zabra (1745) Petit bateau. De l'esp. zabra.
zabre (XIXe s.) Zabre (insecte) (Zool.). Du lat. zabrus.
zabu (1745) Balancement. Terme expr. Var. gabu.
zabuaulki (XXe s.) Balancelle. De zabu ''balance'' et aulki ''siège''.
zador (B, 1099) Sentier. Du rom. sandor, sendor (esp. sendero).
zadura (L) Mélange. De l'esp. satura ''macédoine''.
zafiro (XIXe s.) Saphir. De l'esp. zafiro.
zafla (XIXe s.) Coup, gifle. De *sap- ''plat''. Var. zafra.
zafra (XXe s.) Récolte de la canne à sucre. De l'esp. zafra.
zagatü (S) Agité, remué. Du rom. sacar ''secouer''.
zagi (1562) Outre en cuir ou peau. Cp. esp. zaque (1475) ''outre'' (de l'ar. zaqq). Var. zahagi.
zagita (1565) Flèche. Du rom. sagita ''id.''.
zagon (R) Vêtement de pluie des bergers. Du gaul. sagon ''manteau'' (lat. sagum).
zagun (HN, L) Evident. Contr. de ezagun ''connu''.
zahagi (XVIe s.) Outre en cuir ou peau. Cf. zagi.
zahar (aquit., Lerga, VMME SAHAR) Vieux. De *sahar, peut-être *sanar. Var. zar.
zahato (1022) Petite outre. De zahagi ''outre'' et suff. dim. -to.
zahi (1620) Son (aliment). Semble app. à ahi ''bouillie''.
zahiatz (1745) Pellicules sur la tête. De zahi ''son'' et atz ''démangeaison''.
zai (1620) Garde. Var. de zain.
zaia (HN, L, BN, S) Robe, jupe. De l'esp. saya ou directement du bas-lat. saia ''tunique''.
zaibel (G) Potentille (Bot.). De zain ''racine'' et bel ''noire''.
zaiel (B, G) Saie, mante. Var. de saial.
zail (1156) Dur, difficile, rude, coriace. De *sail, sal. Cf. aussi zalu.
zailki (1725) Cartilage. De zail.
zain (1265) Garde, gardien. De *san-i. Var. zai
zain (1571) Nerf, tendon, veine, racine. De *san-i ''id.''. Terme eur. Cp. proto-our. *sani, 
mord. san ''id.'', hgr. ín (UEW, 4, 1987: 441). Peut-être app. aussi à l'i.-e.: cf. angl. sinew, 
vha. senawa (all. Sehne), skr. snavah ''id.'', sinati ''attacher, lier''. Var. zan (B).
zainbelar (XXe s.) Plantain (Bot.). De zain ''racine'' et belar ''herbe, plante''.
zainbizi (R) Actif. De zain ''nerf'' et bizi ''vif''.
zaingo (XVIe s.) Garde, police. De zain ''garde'' et suff. nom. -go.
zaingorri (HN) Potentille, quintefeuille (Bot.). De zain ''racine'' et gorri ''rouge''.
zainhori (XVIIe s.) Carotte (Bot.). De zain ''racine'' et hori ''jaune''.
zainzuri (s.d.) Asperge (Bot.). De zain ''racine'' et zuri ''blanche''.
zajareña (XXIe s.) Sideritis, crapaudine (Bot.). De l'esp. zajareña.
zakail (L) Vive, rascasse (Zool.). De *sak-.
zakar (1245) Résidu, croûte. De *sak-.
zaketz (Baztan) Petit morceau. De *sak-.
zaki (R, Vidangoz) Récompense. Peut-être forme courte de egintzakia ''chose due''.
zaki (s.d.) Os long et mince. De zakil ''tige''.
zaki (XXIe s.) Saki (Zool.). Du français.
zakil (HN, B, G) Pénis, verge, tige, bâton. Var. de makil(a) ''bâton''.
zakillote (G) Batte pour remuer le plâtre. De zakil ''bâton'' et suff. -ot(e).
zakoillu (B) Ravin, fondrière. De *sak-. Cf. sakon ''profond'' et lu pour leku.
zaku (1284) Sac. Du lat. saccu(m) ''id.''.
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zakurhagin (Orpustan) Dent de chien, érythrone (Bot.). De zakur ''chien'' et hagin ''dent''.
zal (B) Vigoureux, dur, ferme, têtu. Var. de zail ''dur, coriace''.
zalakar (B) Péricarpe du blé, croûte, toile de la pluie sur les terres. De azal ''écorce, peau'' et
akarro ''id.''.
zalangana (XXIe s., Morvan) Salangane (Zool.). De l'esp. salangana.
zalarda (1745) Désordre. Terme expr. Var. zalagarda.
zalauts (1745) Tan. De azal ''écorce'' et auts ''poudre''.
zalboi (HN) Temps chaud et lourd. Var. de sargoi, sargori.
zaldain (XIXe s.) Petit pont, passerelle. De zaldi ''cheval'' et gain ''sur'' (cp. fr. ''pont-aux-
ânes'') ou de zaldu ''saut''.
zaldale (1562) Fourrage, picotin. De zaldi ''cheval'' et ale ''grain''.
zaldar (XVIe s.) Clou, furoncle. De *zald-ar ou peut-être *zal-dar de azal ''peau'' et adar
''corne''.Var. zeldar , zuldar .
zaldarbedar (B) Scrofulaire (Bot.). De zaldar ''furoncle'' et bedar ''herbe, plante''.
zaldi (1226) Cheval (Zool.). De *sald-. A été comp. à une forme proto-hisp. celdo, 
thieldone. Cf. aussi saldo ''troupeau''. L’animal et le troupeau sont parfois confondus en un 
même mot. Ne vient pas de *sthaha- (J. Blevins).
zaldiaza (XXe s.) Coulard, caulet, chou cavalier (Bot.). De zaldi ''cheval'' et aza ''chou''.
zaldibaba (XIXe s., Lcq.) Féverolle (Bot.). De zaldi ''cheval'' et baba ''fève''.
zaldibuztan (L) Prêle (Bot.). De zaldi ''cheval'' et buztan ''queue''.
zaldiño (1620) Poulain (Zool.). De zaldi ''cheval'' et suff. dim. -ño.
zaldioin (L, ms-Lond.) Tussilage, pas-d'âne (Bot.). De zaldi ''cheval'' et oin ''pied''.
zaldu (1025) Forêt, montagne. Du lat. saltu(m) ''id.''.
zaldun (1100, Salduna) Cavalier, chevalier. De zaldi ''cheval'' et dun ''qui a''.
zalduntsa (XXe s.) Amazone. De zaldun ''cavalier'' et suff. fém. -tsa.
zalgurdi (1915) Voiture à cheval. De zaldi ''cheval'' et gurdi ''voiture, charrette''.
zali (XVIIe s.) Cuillère, louche. De *sali. Sans étym. connue.
zaliga (S) Osier sauvage (Bot.). Du lat. salica ''saule''.
zalke (HN, G) Vesce, (Bot.). Peut-être de azal ''peau, écorce''.
zalko (G, L) A califourchon, à cheval. De zaldi ''cheval'' et suff. -ko.
zalko (XXe s.) Petit cheval (Zool.). De zaldi ''cheval'' et suff. dim. -ko.
zaloi (HN, G, BN) Solide, souple, flexible. Cf. zail.
zaltalamar (L) Requin-renard (Zool.). Du gasc. salt-a-la-mar ''id.''.
zaltu (R) Bois où gîte le bétail. Du lat. saltu(m) ''bois, forêt, montagne''.
zaltuts (BN) A cru, sans selle. De zaldi ''cheval'' et uts ''nu, vide, pur''.
zalu (XVIIe s.) Flexible. De *sal-. App. à zail.Var. zalui, zailu, zalhoin.
zalzain (1103 Salsaia, Artajona?) Laquai, palefrenier, groom. De zaldi ''cheval'' et zain 
''garde''.
zama (XIIIe s.) Charge, fardeau. Du lat. sagma ''id''. Ne vient pas de  zamar < *(s)thama-r 
(J. Blevins).
zamaindu (1897, néol. AG.) Déchargé. De zama ''charge''.
zamaluli (s.d.) Taon, oestre (Zool.). De zamari ''cheval'' et uli ''mouche''.
zamalzain (S) Personnage de la mascarade souletine (cheval jupon). De zamari ''cheval'' et 
zain ''gardien''.
zamalzintz (XVIIe s.) Gourme. De zamari ''cheval'' et zintz ''morve''.
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zamar (1075) Pelisse. Vieux terme commun d'origine pré-lat. A été comp. à certaines 
formes cauc. Pas de lien avec cauc.*chweme ''sourcil'' (Bengtson, CILL, 30, 2004). Var. 
xamar, samar, txamar.
zamargin (1562) Fabricant de pelisses. De zamar ''pelisse'' et gin ''qui fait''.
zamari (1571) Cheval, bête de somme (Zool.). Du lat. sagmariu(m) ''id.''.
zamarrilla (XXIe s.) Germandrée de Carthagène (Bot.). De l'esp. zamarrilla.
zamau (1653) Vêtement, drap. Du lat. sabanu(m) ''id.''.
zamaxka (R) Fagot. De zama ''charge'' et suff. dim. -xka.
zamiokulkas (XXIe s., Morvan) Zamioculcas (Bot.). Du latin.
zan (B) Veine, tendon. Terme eur. Cp. our. *sene, mord. san ''id.''.Var. de zain.
zanbaña (Baztan) Balançoire. Terme expressif.
zanbra (XXe s.) Fête, festin, gueuleton, tapage. De l’esp. zambra.
zanga (B) Fou de Bassan (Zool.). De l'expr. zanga, dzanga ''plonger''.
zango (XIIIe s.) Jambe. Vieux terme substr. présent du wolof du Sénégal (tank ) jusqu'à 
l'ourdou de l'Inde (taang), au vx persan (zanga) ''jambe'', et au bouroush. (tanc) et peut-être 
au malgache (tongo). Esp. zanca, zanco ''jambe'', lat. zanca ''botte des Parthes''.
zangolari (1745) Marcheur. De zango ''jambe'' et suff. d'agent -(l)ari.
zangorri (HN) Garance des teinturiers (Bot.). De zan ''racine'' et gorri ''rouge''.
zangotze (1897) Plantation. De zango ''jambe'' et suff. -tze.
zanguts (1745) Jambes nues. De zango ''jambe'' et uts ''nu''.
zankaluze (XXe s.) Echasse (Zool.). De zanka ''jambe'' et luze ''long''.
zankurutz (Bergara) Partie de la jambe d’une brebis. De zango ''jambe, patte'' et kurutz 
''croix''.
zanpa (XXe s.) Coup. Terme expressif. Var. zanpateko.
zanpantzar(t) (L, BN, S) Carnaval. De zan ''saint'' et pantzar ''Pansard'', Saint-Pansard étant
la personnification populaire du Mardi Gras, jour de bombance. Du gasc. pansàr ''ventru''.
zantedeskia (XXIe s., Morvan) Zantedeschia (Bot.). Du latin (du nom du botaniste 
Zantedeschi).
zapalatz (s.d.) Milan, épervier (Zool.). De *zapo-belatz ''corneille sauvage''. Var. apobelatz, 
apalatz.
zapaldu (1562) Ecrasé. De *sapal ''plat, aplati''. Cf. zabal.
zapar (B, G, R) Pluie très forte, averse. De *sap- ''écraser, à plat''.
zapart (HN, BN, G, L) Eclat, percussion, coup à plat, applaudissement. De l'expr. 
*sap-''plat''.
zapatari (XXe s.) Gerris, punaise d’eau (Zool.). De l'esp. zapatero avec suff. bsq. -(a)ri.
zapatu (B) Samedi, sabbat. Du lat. sabbatu(m) ''id.''.
zapharri (S) Mortier, égrugeoir. De *sap- ''écraser'' et harri ''pierre''.
zapi (1745) Morceau de tissu. De *sap-.
zapino (HN, L) Sorte d'escarpin. De l'esp. chapín ''id.''.
zaplio (B) Coup. De *sap- ''plat''.
zapo (1562) Crapaud (Zool.). De l'esp. sapo ''id.''. Pré-latin. Du pré-bsq./eur. *tsapo, *gapo /
*kapo. Racine eur. *gap- / *kap- ''forme bombée''. Cp. same (lapon) tsuoppu ''crapaud'', 
cauc. jvabu, drav. kapo ''id.'', dagur xabil ''tortue'' (Todaeva 172), cor. kəbuk, kəpúp ''tortue'' 
(Koe sacen, 32), jap. kap ''grenouille, tortue''. Var. sapo, apo.
zapo (1571) Morceau, pièce. App. à zapi ''id.'' et zati.
zapoziza (G) Champignon vénéneux (Bot.). De zapo ''crapaud'' et ziza ''champignon''.
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zar (1571) Vieux, usé. Cf. zahar ''id.''.
zaragar (1620) Teigne, gale. Terme expressif.
zaragoila(k) (XVIIe s.) Culotte. De l'esp. zaragüelles ''id.''.
zarata (1800) Bruit. Terme expressif.
zaratan (HN, XIXe s.) Cancer qui attaque le sein des femmes. De l'esp. zaratán (de l'arabe).
zaraza (B) Averse, forte pluie. Terme expressif.
zarba (1802) Ramille (Bot.). Var. de arba.
zarbel (s.d.) Un peu ivre. Var. de zarpail ''guenille, sac''.
zarbo (XVIIe s.) Goujon (Zool.). De l'esp. sargo.
zardai (1741) Perche, verge, baguette, scion.Var. de sardai.
zarden (B) Mince. Var. de zerden, lerden.
zare (XVIIe s.) Panier. Var. de sare ''filet''.
zarerdi (Azk.) Fanègue (mesure). De zare ''panier'' et erdi ''demi''.
zargal (1745) Vieux, décrépit. De zar ''vieux''.
zarika (1167) Saule (Bot.). Du rom. salica ''id.''.
zaro (1745) Temps, époque. Var. de aro ''id.''.
zarpa (s.d.) Pince, griffe. De l'esp. zarpa ''id.''.
zarra (B) Râle. Terme expressif.
zarrapo (XVIIe s.) Egratignure. Terme expressif.
zarri (B) Dense, épais. Var. de sarri ''fourré, buisson''.
zarta (B, L) Chapelet ou botte d'oignons, d'ail. De l'esp. sarta ''chapelet, file, ribambelle''.
zartagin (XVIIe s.) Poêle. Du lat. sartagin ''id.''.
zartzo (1627) Bruit, tapage. De *sars-. Terme expressif.
zarzaide (1745) Framboise (Bot.). De zarza ''ronce'' et ide ''semblable''.
zarzaparrilla (1745) Salsepareille (Bot.). De l'esp. zarzaparrilla ''id.''.
zaskin (1745) Coup. De l'esp. sosquín ''id.''.
zata (1800) Chaussure, sandale ou abarca très grossière. Contr. éventuelle de zapata avec 
influence possible de zatal /zatar ''lambeau, chiffon''.
zata (XIXe s.) Engoulevent (Zool.). De *sata. Etim. inconnue.
zatal (B, G) Morceau, coupon. De zati ''id.''.
zatar (G, HN) Lambeau, chiffon, torchon. Var. de zatal.
zatarri (L) Moellon. De zati ''morceau'' et arri ''pierre'.
zati (1182) Morceau. De *sat-. Peut-être app. à *sak- ''coupure''.
zatiz (BN, S) Beaucoup. De zati ''morceau'' et suff. instr. -z.
zatsein (B) Réponse de celui qu'on appelle. De zer ''quoi'' et atsegin ''plaisir'' (litt. ''quoi pour
votre plaisir ? '' (cp. fr. ''plaît-il ? '').
zaul (G) Short, boxer. Contr. de zaragoil ''culotte''.
zaunka (B, G) Aboiement. Terme expressif.
zauri (1545) Blessure. De *saur-. Ne vient pas du lat. sanguinem (Lakarra 2011). Dér.  
zauritu ''blessé''.
zaurin (1818) Devin. De l'esp. zahorí ''id.''.
zauzi (R) Sauté. Var. de jauzi ''id.''.
zazafraz (XXe s.) Sassafras (Bot.). De l'esp. sasafrás.
zazpi (XVe s.) Sept. De *saspi ou *saspe. Sans doute app. au lat. septem ou à une forme 
proche (cf. roum. shapti, copte shashfi ). Le proto-bsq. le plus ancien avait un googol 
quinaire. Après cinq, les chiffres six et sept sont des emprunts, puis huit et neuf sont des 
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constructions de type dix moins deux (zortzi) et dix moins un (bederatzi). Peu convaincant 
*bortzaz-bi.
zazu (MA, çaçu) Pierre, roche. Seulement en toponymie. Du lat. saxu(m) ''id.''.
ze (1564) Quoi. Var. de zer ''id.''.
ze (1596) Non. Var. de ez ''id.''.
ze (B) Fin, menu, petit. Var. de zehe, xehe.
zeagi (1745) Idole. De la négation ze et agi ''apparence''.
zeal (B) Tout le possible. De ze ''quoi'' et al ''possible''.
zeartxirola (1745) Flûte traversière (mus.). De zehar ''travers'' et txirola ''flûte''.
zeatika (1562) Sciatique. De l'esp. ciática ''id.''.
zebadilla (XXe s.) Cévadille (Bot.). De l'esp. cebadilla.
zebatu (1571) Dompté. De bezatu ''id.'' avec métathèse.
zebipira (XXIe s., Morvan) Caesalpinia pluviosa (Bot.). De l'esp. sebipira.
zebra (XXe s.) Zèbre (Zool.). De l'esp. zebra ''id.''.
zedabil (1745) Non mobile (fêtes). De la nég. ze et dabil ''qui va''.
zedarri (1643) Borne, limite. De zed- ''séparer'' et arri ''pierre''.
zedde (S) Herminette. De *sedde. Cf. zeiru, zeio. Var. zeddi.
zeden (XVIIe s.) Ver du bois, charançon (Zool.). Peut-être à partir de zirin ''fine poudre, 
vermoulure'' ? Var. zeren, zerren, zegen.
zeditu (1800) Cédé, abandonné. Du rom. ceder .
zedoaria (1745) Zédoaire, citoual (Bot.). De l'esp. zedoaria.
zedoin (XIXe s.) Séton. Du gasc. sedon ''id.''.
zedro (1562) Cèdre (Bot.). De l'esp. cedro ''id.''.
zedula (1562) Cédule. De l'esp. cédula.
zefalantera (XXIe s., Morvan) Céphalanthère (Bot.). Du lat. cephalanthera.
zefalopodo (XXe s.) Céphalopode (Zool.). De l'esp. cefalópodo.
zegun (R) Signal. Cf. zein, zuin.
zeguta (XVIIe s.) Ciguë (Bot.). Du rom. cicuta ''id.''.
zehar (1475) A travers. De *sehar. Var. zeihar.
zehartu (XVIIe s.) Traversé. De zehar.
zehatu (1571) Puni. De zehe.
zehe (1210, CDI ) Petit, fin, menu. Var. de mehe.
zeia (1032) Marché. Du pré-rom. ceja, cegia ''silo'' (vx cat.), arag. zia.
zeibo (XXe s.) Ceibo, erythrina crista-galli (Bot.). De l'esp. ceibo.
zeihar (XVe s.) A travers. De *sehar. Var. zehar.
zein (1545) Quel. De l'interrogatif *se-. Var. zoin. Cf. zer.
zein (S) Signal dans les champs. De zein ''signe''. Var. zuin.
zeinari (1745) Significatif. De zeinu ''signe'' et suff. -ari.
zeiñate (S) Clocher. De zeinu ''cloche''.
zeinu (XVIIe s.) Signal, cloche. Du rom. sain(u), sein(u) ''id.'' < lat. signu(m) ''signe''.
zeinulili (1745) Ancolie (Bot.). De zeinu ''cloche'' et lili ''fleur''.
zeio (1745) Herminette. De *zeiro, zeiru. Var. zeiu. Cf. aussi zedde.
zeiru (BN, R) Ciel. Var. de zeru.
zeiru (1745) Herminette. De azeiru ''instrument en acier''.
zejakin (1745) Ignoré. De ze ''non'' et jakin ''su''.
zekai (1745) Rien, néant, immatériel. De ze ''non'' et gai ''chose''.
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zekale (MA) Seigle (Bot.). Du rom. secale ''id.''.
zekamone (XXIe s.) Secamone (Bot.). Du latin.
zeken (1596) Avare, mesquin. App. à zikin ''sale'' ou au rom. mesquin(o).
zekor (1745) Jeune taureau (Zool.). De zezen ''taureau'' et suff. -kor ? 
zekropia (XXIe s.) Cecropia (Bot.). Du latin.
zekuru (XVIIe s.) Siècle. Du lat. seculu(m) ''id.''.
zela (1596) Selle. Du lat. sella ''id.''.
zeladon (XXIe s., Morvan) Céladon. De l'esp. celadón.
zelagin (1741) Sellier, bourrelier. De zela ''selle'' et gin ''fabricant''.
zelai (1096) Terrain, place, pré, pâture. De *selai. Terme eur. Cp. i.-e. *sel- ''prairie, champ'',
slav. sela, selo ''prairie'', nord-cauc. *zelV- ''plaine, plateau'', sino-tib. *sel-, *cel- ''étendue''. 
Cf. seles (Roncevaux, XIIIe s.).
zelata (1562) Embuscade. De l'esp. celada ''id.''.
zelatari (1562) Espion. De zelata ''embuscade'' et suff. d'agent -ari.
zelba (B, 1802) Frais, simple, direct, grossier. Du rom. selva ''forêt, sauvage''.
zelbe (B) Impertinent, insolent. De zelba ''frais'' (cp. angl. fresh, all. fresch ).
zeldor (XVIIe s.) Charge, pile. Var. de sendor.
zeldu (1745) Prématuré. De ze ''non'' et (h)eldu ''venu''.
zelebre (1852) Célèbre. Du français.
zelegar (1745) Illégal. De ze ''non'' et lege ''loi''.
zelemin (1562) Boisseau. De l'esp. celemín ''id.''.
zelerat (1891) Scélérat, pervers. Du français.
zeleri (1864) Céleri (Bot.). Du rom. celeri ''id.''.
zelestial (1571) Céleste. De l'esp. celestial ''id.''.
zelidonia (S) Chélidoine (Bot.). De l'esp. celidonia ''id.''.
zelo (1562) Zèle. De l'esp. celo ''id.''.
zelü (S) Ciel. Var. de zeru ''id.''.
zelula (XXe s.) Cellule. De l'esp. célula.
zelulosa (XXe s.) Cellulose. De l'esp. celulosa.
zemai (1656) Revanche. Déform. du rom. menace. Var. zematu ''menacé''.
zemendil (1745) Novembre. De zemen ''semence, semaille'' et il ''mois''.
zemento (B) Ciment. De l'esp. cemento ''id.''.
zen (préhist.) Lait. De *sen (cf. esne, ezne). Cf. zenbera.
zena (1571) Cène. Du rom. cena ''id.''.
zenbat (1571) Combien. De zein ''quel'' et bat ''un''.
zenbera (BN, S) Fromage mou, caillé. De zen ''lait'' et bera ''mou''.
zendal (XVIe s.) Toile, soie. De l'esp. cendal ''id.''.
zendu (XIXe s.) Décédé. De zen ''il était''.
zenphor (XIXe s.) Pain grossier. Var. de zonbor ''souche, tronc''.
zenteno (XXe s.) Seigle (Bot.). De l'esp. centeno ''id.''.
zenterna (1712) Ravin, ravine. Du rom. citerna ''citerne'' croisé avec esp. sendero ''sentier''.
zentimo (B, XIXe s.) Centime. De l'esp. céntimo.
zentoi (1765) Géant. De *sento ''fort''.
zentollo (B) Araignée de mer (Zool.). De l'esp. centollo.
zentrifugadora (XXe s.) Centrifugeuse. De l'esp. centrifugadora.
zentzatu (1545) Sensé. De zentzu ''sens''.

2. 347



zentzu (XVIe s.) Sens. Du rom. sensu ''id.''.
zeolita (XXIe s., Morvan) Zéolithe. De l'esp. ceolita.
zepa (1745) Cep de vigne, souche (Bot.). De l'esp. cepa ''id.''.
zepillo (Baztan, XVIIIe s.) Brosse; Rince-bouteilles, goupillon (Bot.). De l'esp. cepillo.
zepo (1562) Fers, chaîne. De l'esp. cepo ''id.''.
zepola (S) Oignon (Bot.). De l'esp. cebolla ''id.''.
zer (préhist.) Quoi. De *se- interrogatif et suff. (absolutif ?) fossilisé -r.  Cp. peut-être 
dargwa se ''id.'', sen ''comment''. Cf. nor.
zera (1562) Cire. De l'esp. cera ''id.''.
zeramika (XXe s.) Céramique. De l'esp. cerámica.
zerba (1725) Blette (Bot.). De l'esp. acelga ''id.''.
zerbait (1562) Quelque. De zer ''quoi, chose'' et baita (ere).
zerbero (XXe s.) Cerbère. De l'esp. cerbero.
zerbitzari (1571) Serviteur. De zerbitza ''service'' et suff. d'agent -ari.
zerbütxant (S) Serviable, prévenant. De zerbitza ''service'' et suff. rom. -ant.
zerda (1562) Crin. De l'esp. cerda ''id.''.
zerema (S) Saleté, crasse; crasse verte sur l'eau, conferve (Bot.). Du rom. palatalisé 
*tcerema, tcherema ( < lat. crema ''crème'' ).
zeren (1545) Car. De zer ''quoi'' au génitif.
zerio (XXe s.) Cérium. De l'esp. cerio.
zerka (1562) Mur. Du rom. cerca ''autour''.
zerkausi (G, Tolosa) Place, marché. De zerka ''mur'' et ausi ''brisé'' (un marché se tenait à 
Tolosa près d’une muraille dite cerca rota).
zerna (XIIIe s., Cernaytz, 1293). Domaine cultivé (cf. Orpustan, BMB 121, 1988, 158). Du 
vx-cast. serna (902).
zeropejia (XXIe s.) Ceropegia (Bot.). Du latin.
zerra (1745) Tranche. Cf. zerro et lerro.
zerrama (XIXe s.) Truie (Zool.). De zerri ''porc'' et ama ''mère''.
zerratxiki (XXe s.) Harle piette (Zool.). De zerra ''scie'' et txiki ''petit''.
zerri (1200) Porc (Zool.). De *serr-.
zerrimilu (XXe s.) Peucédan (Bot.). De zerri ''cochon, porc'' et milu ''fenouil''.
zerripatata (XXe s.) Topinambour (Bot.). De zerri ''cochon'' et patata ''patate''.
zerro (B) Bande, frange, ligne. De *serr- / *lerr-. Cp. hgr. szër ''id.''. Cf. lerro.
zertako (1571) Pourquoi. De zer ''quoi'' et -tako ''pour''.
zertan (XVIIe s.) Division, région, zone. De l'esp. certan(es).
zertaz (1571) Pourquoi. De zer ''quoi'' et suff. instr. -z.
zertume (HN) Rejeton, surgeon. De txerta ''greffe'' et ume ''petit''.
zertxa (1745) Cintre, cerce, ferme de charpente en bois. De l'esp. cercha ''id.''.
zeru (IVe s., Veleia) Ciel. Du lat. caelu(m) ''id.'' par l’assibilation rom. tselu.
zeruana (XXIe s., Morvan) Ceruana (Bot.). Du latin.
zesio (XXIe s.) Césium. De l'esp. cesio.
zesta (1562) Panier, corbeille. De l'esp. cesta ''id.''.
zeta (XVIIe s.) Soie. Du rom. seta.
zetabe (XVIIe s.) Tamis fin en soie. De zeta ''soie'' et be ''tamis'' (bahe).
zetazeo (XXe s.) Cétacé (Zool.). De l'esp. cetáceo.
zetazuhaitz (XXe s.) Arbre à soie, albizia (Bot.). De zeta ''soie'' et zuhaitz ''arbre''.
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zetoina (XXe s.) Cétoine (Zool.). De l'esp. cetoína
zetona (XXIe s.) Cétone. De l'esp. cetona.
zetro (1562) Sceptre. De l'esp. cetro ''id.''.
zetxau (1745) Impur. De ze négation et txau ''propre, pur''.
zeu (IVe s., Veleia) Forme emph. de zu ''vous''. Cf. neu, neure.
zeuru (R) Ciel. Var. de zeru.
zezen (s.d.) Taureau (Zool.). De *sesen. Figure dans l'inscr. rom. de Soria: sesenco. A été 
rapproché de l'ibère SOSIN. Or il existe une inscr. aquit. Taurus Sosonnis (Estenos/Cierp, 
Hte-Garonne, cf. Luchaire). Cf. aussi peut-être à la rigueur tu. tedin ''boeuf, veau'', toung. 
sesin ''troupeau'' ? (Tsintsius 2, 146). Il arrive parfois que l’animal et le troupeau soient 
désignés par un même terme. J.A. Lakarra y voit un redoublement *ze-zen. On notera que le
finnois a une forme sonn pour ''taureau''. Avec réduplication cela ferait *sosonn comme la 
forme aquitaine.
zezenbelhar (XXe s.) Orobanche (Bot.). De zezen ''taureau'' et belhar ''plante, herbe''.
zezenxakur (XXe s.) Bouledogue (Zool.). De zezen ''taureau'' et xakur ''chien''.
zezillo (R) Petit cercle. De l'esp. cercillo.
zezina (1250) Viande salée et séchée. De *cecina < lat. siccina ''id.''.
zi (XVIIe s.) Pointe. Peut-être de ziri.
zi (B, G) Jonc (Bot.). Var. de *zihi < ihi ''id.''.
ziabelar (XXe s.) Gaillet (Bot.). De zi(a) ''pointe'' et belar ''herbe''.
ziage (1745) Obtus. De zi(a) ''pointe'' et suff. priv. -ge ''sans''.
zialda (B) Tranche de lard. De zehar ''travers''.
zialore (1745) Acanthe (Bot.). De zi(a) ''pointe'' et lore ''fleur''.
zian (XXIe s.) Cyan. De l'esp. cian.
zianuro (XXe s.) Cyanure. De l'esp. cianuro ''id.''.
ziarte (1745) Perspicacité. De zehar ''à travers'' et suff. -te.
ziarbedar (B) Mauvaise herbe (Bot.). De ziar ''travers'' et bedar ''herbe''.
ziatsu (1745) Aigu. De zi(a) ''pointe'' et suff. adj. -tsu.
ziatu (B, G) Scié (mar.), ramé en arrière. De l'esp. ciar ''scier''.
ziatz (B) Détail, menu, précision. Var. de zehatz ''id.''.
ziazerba (1745) Epinard (Bot.). De zia ''pointe, épine'' et zerba ''bette''.
ziazko (1745) Exact. De ziatz ''détaillé, précis'' et suff. -ko.
ziazku (1745, Lar.) Signature. De ziatz ''détail, précision'' et suff. -ko.
zibelina (XXe s.) Zibeline (Zool.). De l'esp. cibelina. 
zibernetika (XXe s.) Cybernétique. De l'esp. cibernética ''id.''.
zibi (R) Poutres ou planches entassées pour barrer une rivière. Var. de zubi ''pont''.
zibil (1672) Civil. De l'esp. civil ''id.''.
zibiña (XXe s.) Couleuvre (Zool.). De *subeña < *suge-ña ''petit serpent''.
zibo (B, G) Balançoire. De *sib- Terme expressif. Cf. zabu.
zibota (1745) Noix de galle (Bot.). Du gasc. cibot ''toupie'' à cause de la forme.
zibuista (1745) Virgule. Terme expressif.
ziburrun (B) Sifflet végétal, siku, flûte calame. Terme expressif.
zidar (XVIIe s.) Argent. Var. de zilar ''id.''.
zidor (XVe s.) Sentier. Peut-être de l'esp. sendero ''id.''.
zier (B) Ciron, mite (Zool.). Var. de ziger, zigar.
zierne (1745) Rejeton de vigne (Bot.). De l'esp. cierne ''id.''.
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zierpe (1627) Serpent (Zool.). De l'esp. sierpe.
zietz (B) Détaillé, précis. Var. de zehatz ''id.''.
zifra (1562) Chiffre, nombre. De l'esp. cifra ''id.''.
zifrain (S) Bouillie de farine. Var. zihain.
zigala (XXe s.) Langoustine (Zool.). De l'esp. cigala.
zigar (1562) Mite du fromage, ciron (Zool.). De *sigar. A parfois été rapproché de l'esp. 
cigarra ''cigale''. La finale pourrait aussi être ar ''ver'' (?). Var. ziger, zier.
zigarra (Sal., R) Cigale (Zool.). De l'esp. cigarra ''id.''.
zigarro (1745) Cigarre. De l'esp. cigarro ''id.''.
zigatza (S) Sève.Var. de zuhatz.
zigilu (MA) Sceau. Du lat. sigilu(m) ''id.''.
zigoma (XXe s.) Zygoma. De l'esp. cigoma.
zigomorfo (XXIe s.) Zygomorphe. De l'esp. zigomorfo.
zigor (1475) Fouet. De *sigor ''badine''. Existe en gasc. (sigorre ''jonc'') et peut-être en hgr.
(szigor ''sévère, rigueur'' ?). Douteux Lakarra 2019 de zur ''bois'' ?
ziguin (1745) Mauve (Bot.). Peut-être d’un sens premier ''mou'' comme en grec (malacos > 
lat. malva) ou app. au rom. cicuta > ciguë ? Var. ziga, zigi(n), zigu, ziguñ, zibuñ.
zigur (B, G) Sûr. Du rom. segur ''id.''.
zihain (S) Bouillie de farine. Var. zifrain.
zihaurri (1082 Cinaurri) Hièble (Bot.). De zinaurri. Bien que le hièble ne soit pas épineux, 
le terme a certainement subi l'influence d’un arbsute épineux, le nerprun alaterne 
(karraskila ou ziñurdi, ziaurdi ). Il serait de ce fait peut-être app. indirectement à elorri < 
enorri ''épine'' et xinaurri ''fourmi''. Croisement possible avec orri ''feuille'' qui est lui-même
éventuellement dans enorri ''épine''.Var. ziñurri.
zihi (1007) Jonc (Bot.). Var. de ihi ''id.''. Douteux Lakarra 2019 de zur ''bois''.
zika (XXe s.) Cycas (Bot.). De l'esp. cica.
zikatriz (B) Cicatrice. De l'esp. cicatriz ''id.''.
zikin (XVIIe s.) Sale. Alterne avec likin ''sale, gluant''.
zikiro (XVIIe s.) Mouton (Zool.). De *sik- ''couper, châtrer''.
zikite (BN) Mouton (Zool.). De *sik- ''couper, châtrer''.
ziklamen (XXe s.) Cyclamen (Bot.). De l’esp. ciclamen.
ziklista (XXe s.) Cycliste. De l'esp. ciclista.
ziklo (1927) Cycle. De l'esp. ciclo.
zikoitz (XVIIe s.) Dur, avare. De *sik- ''id.''.
zikuta (XIXe s.) Ciguë (Bot.). De l'esp. cicuta ''id.''.
zil (1562) Nombril, axe, essieu. Peut-être de zilo ''trou''. A signaler: iénis. yug til ''nombril''.
zilandro (Baztan) Coriandre (Bot.). De l'esp. cilantro ''id.''.
zilanga (XXe s.) Terrain encaissé. De zilo ''trou''.
zilar (1366) Argent (métal). De *silar. A été comp. au germ. silubar ''id.''.
zilarbelar (G) Agrémone (Bot.). De zilar ''argent'' et belar ''herbe, plante''.
zilarbizi (1741) Mercure, vif-argent. De zilar ''argent'' et bizi ''vif''.
zilatu (1620) Troué, percé. De zilo ''trou''.
zilbegi (B) Trou central du joug. De zilo ''trou'' et begi ''oeil''.
zilbelar (G) Ombellifère (Bot.). De zilo ''trou'' et belar ''herbe, plante''.
zilbor (XVIIIe s.) Nombril. De zilo ''trou'' ? App. à zil, zilbot et gilbor.
zilbot (B) Ventre. App. à zilbor ''nombril''.
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zildei (B) Collier. De zilo ''trou'' et degi ''emplacement, lieu''.
zildi (S) Boutonnière, ganse. De zilo ''trou'' et di ''emplacement''.
zilegi (991) Permis, licite. Sans doute forme régressive de zigilu ''sceau'' > zil.
zilene (XXe s.) Silène (Bot.). De l'esp. silene.
zilikua (XXIe s.) Silique (Bot.). De l'esp. silicua.
zilindro (XXe s.) Cylindre. De l'esp. cilindro ''id.''.
zilko (XVIIe s.) Nombril. Dim. de zilo ''trou''. Var. zil, xilko.
zilla (XXIe s., Morvan) Scilla (Bot.) Du latin.
zilo (981) Trou. Var. de zulo ''id.''. Cf peut-être ND 2047 *silV ''trou''.
ziluz (1745) Ligne, trait. De zi ''pointe'' et luze ''longue''.
zima (G) Chevelure. Du lat. cyma ''id.'' avec palatalisation romane.
zimarroi (B) Thon (Zool.). De l'esp. cimarrón.
zimaur (1745) Fumier, engrais. De ihaur ''répandre, épandre''.
zimel (XVIIe s.) Pli. De *sim- / *sum-. Cf. zimur.
zimen (L) Econome. Var. de ximen, ximent.
zimitz (XVIIe s.) Punaise (Zool.). Du lat. cimex ''id.'' par le roman.
zimitz (1745) Osier (Bot.). Cf. zumitz, zume.
zimur (XVIIe s.) Ride, pli. De *sim- / *sum-. Cp. peut-être vog. sumer, sumor ''id.''. Cf. 
zumel.
zin (1571) Serment. De zin / sin ''vérité''.
zin (B) Moelle de jonc (Bot.). De zi ''jonc'' et (m)uin ''moelle''.
zinaurri (1082) Hièble, petit sureau (Bot.). Etymologie complexe. Contient peut-être orri  
''feuille'' ou enorri / elorri ''épine''. Curieuse ressemblance avec xinaurri ''fourmi''.Var. 
zihaurri, ziñurri.
zinauts (1916) Hérésie. De zin ''foi'' et auts ''briser''.
zinbel (HN) Corde pour attrapper les oiseaux. De l'esp. cimbel.
zinburrun (s.d.) Musette, sifflet (mus.). Terme expressif.
zindo (1761) Sincère, fiable. De zin ''foi, serment, confiance, vrai''.
zinegotzi (1627) Jurat. De zin ''serment'' et egotzi ''jeté''.
zinetsi (1545) Fié. De zin ''vrai'' et etsi ''pensé, tenu pour''. Var. sinetsi.
zingar (L, Baztan) Lard. Cf. xingar.
zinge (1899) Incroyant, infidèle. De zin ''foi, croyance'' et ge ''sans''.
zingil (Baztan, BN) Maigre.Terme expressif. Var. xingil.
zingira (B, G) Marais, marécage,  De *singil-.
zingiraharitz (XXe s.) Chêne des marais (Bot.). De zingira ''marais'' et haritz ''chêne''.
zingo (XIXe s.) Fond. Cf. zingira. Var. zongo.
ziniko (XVIIe s.) Cynique. De l'esp. cínico.
zinipido (XXIe s., Morvan) Cynips (Zool.). De l'esp. cinípido.
zinka (s.d.) Cri, effort. Terme expressif.
zinkei (1745) Gifle, soufflet. Terme expressif.
zinkirio (G) Mauvaise herbe (Bot.). De *sink-.
zinkoil (XVIIe s.) Panse, gros ventre. Terme expressif.
zinkuri (XVIIe s.) Plainte, gémissement. Terme expressif.
zinometra (XXIe s., Morvan) Cynométra (Bot.). Du latin.
zinti (BN) Aiguille de glace. Terme expressif.
zintoismo (XXIe s.) Sintoísmo (rel.). De l'esp. sintoïsmo.
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zintz (1650) Morve, gourme. Expressif ''qui pend''.
zintzil (1745) Déguenillé, en loque. De zintz ''qui pend''.
zintzo (1760) Loyal, sincère. De zin ''foi''.
zintzur (1284) Gorge. De *sints- et suff. nom. -ur. Var. kuntxurri.
zinzil (HN) Morve. Terme expr. (litt.''qui pend'' ). Var. zintz, zintza.
zinzolino (XXIe s.) Zinzolin. De l'esp. cinzolino.
zinzot (G) Cigale (Zool.). Terme expressif.
ziorlatx (1745) Patience, rumex (Bot.). De ziorri ''sureau'' et latx ''rude, dur''.
zipa (1745) Menue monnaie, maravedi. Terme expressif. Var. zita.
zipitz (1885) Petite quantité. Terme expressif.
zipotz (1745) Bouchon, bondon. Terme expressif.
zipu (BN) Puits, fosse. Var. de zupu ''id.''.
zipuzti (BN) Marais, bourbier. De zipu ''puits, fosse'' et suff. -ti / -di.
ziraiki (1745) Tentation, excitation. De ziri ''bâtonnet''.
zirga (XVIIIe s.) Cordage pour remorquer. De l'esp. sirga ''id.''.
ziri (XIIe s.) Bâtonnet, cheville, pointe. De *siri ''id.'' < *sir-i. On a proposé pour ce terme 
un dérivé de zur ''bois'' (*sur) qui aurait une var. zir (*sir). Var. zihi, zi.
ziri (B) Pluie fine, crachin. De *siri. Terme expressif.
zirial (XXe s.) Reine de la nuit, cereus (Bot.). De l'esp. cirial.
zirika (XVIe s.) Stimulation, provocation. De ziri ''bâtonnet''.
ziriko (B) Petite porte des prairies et champs. De ziri ''bâtonnet''.Var. zirigo.
ziriliko (XXe s.) Cyrillique. De l’esp. cirílico.
zirimiri (XIXe s.) Bruine, crachin. De l'esp. sirimiri.
zirin (XVIIe s.) Diarrhée, foire. Terme expr. app. à irin ''farine'' et ziri ''crachin''. Var. 
zirinbio.
zirizpiut (S) Echarde. De ziri ''bâtonnet'' et gasc. espiut.
zirkuito (XXe s.) Circuit. De l'esp. circuito.
zirol (1596) Cordonnier. Perhaps from zira cera
zirotz (B, G) Orphelin. Voir zurtz.
zirpe (XXIe s.) Scirpe (Bot.). Du latin.
zirto (L, BN) Trait d’esprit, réplique. Terme expressif.
zisarebelar (XVIIe s.) Absinthe, tue-ver (Bot.). De zizare ''ver'' et belar ''herbe''.
zisne (1562) Cygne (Zool.). De l'esp. cisne ''id.''.
zispiratu (1745) Suspirado. Del cast.
zista (XVIIe s.) Alerte, leste, vigilant. Terme expressif.
zita (XXe s.) Mention. De l'esp. cita.
zital (1571) Sale, impur, poison, indécent, vilain. Etym. incertaine. Var. zitel.
zitara (1745) Cithare (mus.). De l'esp. cítara ''id.''.
zitirri (B) Cuit sous la cendre. Terme expressif.
zitola (1745) Clapet de moulin; citole (mus.). De l'esp. cítola ''id.''.
zitori (XIXe s., Lcq.) Lys pyrénéen (Bot.). De *zi-''pointe ou jonc'' et ori ''jaune''.
zitorigorri (XIXe s., Lcq.) Lys martagon (Bot.). De zitori ''lys'' et gorri ''rouge''.
zitra (Irun) Bruant jaune (Zool.). Du rom. citra ''id.''.
zitriko (XXe s.) Agrume (Bot.). De l'esp. cítrico.
zitu (HN, L) Fauchaison, moisson. Peut-être du lat. sectum ''coupé''.
ziur (B, G) Sûr. Du rom. segur ''id.''.
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ziurzain (1937) Agent de sécurité. De ziur ''sûr'' et zain ''garde''.
ziza (1745) Champignon (Bot.). De l'esp. sisa ''id.''.
ziza (S) Impôt. De l'esp. sisa ''id.''.
ziza (HN, BN) Zézaiement. Terme expressif.
zizahori (XIXe s.) Girolle (Bot.). De ziza ''champignon'' et hori ''jaune''.
zizain (B, HN, S) Sangsue (Zool.). Cf. zizare.
zizaki (Voc. Nav.) Tricholome (Bot.). De ziza ''champignon''.
zizallo (HN) Soude vermiculée (Bot.). De zizari ''ver''.
zizare (XVIIe s.) Ver (Zool.). De *sisa- ''vermoulu, pourri''. Var. zizari.
zizeilu (XVIIe s.) Banc basque, archibanc. Cf. zuzulu.
zizel (1733) Ciseau, pointerolle. Du rom. cisel.
zizello (R) Cercle de tonneau. De l'arag. zircello ''id.''.
zizini (B) Intention plus ou moins bonne . Terme expressif.
ziziri (B) Lentille (Bot.). Terme expressif.
zizka (XVIIe s.) Sciure du bois. Terme expressif.
zizpahe (G)  Crible en osier. De ziz < zimitz ''osier'' et bahe ''crible, tamis''.
zizpite (S) Pique à fromage. De ziri ''bâtonnet''. Var. zirizpite.
ziztor (HN, BN) Aiguille de glace. De zizt ''couper, piquer''.
ziztrin (B) Lambeau de chemise, morceau. De zizt ''morceau coupé''.
ziztro (B) Homme ou animal châtré. De *sist ''coupé'' expressif.
ziztro (XXe s.) Cistre (mus.). De l’esp. cistro.
zizur (HN) Frisé, crépu, bouclé. Var. de izur ''pli''.
zobika (B) Trébuchement.Terme expressif.
zogezta (1745) Imprudence. De zogi ''prudent'' et ez ''non''.
zogi (G) Prudent, sensé, avisé, économe. Sans doute de zohi ''mûr'', cf. zoli.
zohar (XIXe s.) Clair, serein. Le terme serait un emprunt à l’hébreu/araméen zohar. Ce 
terme biblique est arrivé en Espagne vers le XIIIe s.
zohi (MA) Motte de terre, gazon, turf, tourbe. De *sohi ou *soni.
zohikatz (XXe s.) Tourbe. De zohi ''motte de terre'' et ikatz ''charbon''.
zoilo (1745) Zoïle. De l'esp. zoilo.
zoin (BN, R) Quel, lequel. Var. de zein.
zokalo (XXe s.) Socle, soubassement. De l'esp. zócalo ''id.''.
zoko (1571) Coin. De *soko. App. à moko ''bec'' (forme en angle).
zokor (1745) Motte de terre. Alterne avec mokor.
zokotrina (1725) Aloe socotrina (Bot.). Du lat. socotrina.
zola (1571) Fond, sole. Du rom. sola ''id.''.
zoldanella (XXIe s., Morvan) Soldanelle (Bot.). Du lat. soldanella.
zoldi (1745) Pus. De zauri ''blessure''.
zoldra (s.d.) Soude. Var. de zolda ''soude''.
zoleta (S) Sabot de cheval. Dim. de zola ''sole''.
zoli (B) Mûr. De zori, zorhi. Var. zohi.
zomier (XXe s.) Sommier. De l'esp. somier.
zonbor (XVIIe s.) Tronc, souche. App. à onbor. Terme semi-expr. avec infl. possible de zur 
''bois''. Cp. our. fi. sompa ''bâton'' ? Var. zunpur.
zopa (1562) Soupe. De l'esp. sopa ''id.''.
zopako (G) Pain pour la soupe. De zopa ''soupe'' et suff. -ko.
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zopanda (B) Soupente. De l'esp. sopanda.
zoparren (B) Partie basse d'un champ. De zohi ''motte de terre'' et barren ''intérieur, bas''.
zoperri (G) Novale (agr.). De zohi ''motte de terre'' et berri ''nouveau''.
zopita (B) Morceau. De zohi ''motte''. Var. sopita.
zopizartu (G) Désherbé. De zohi /zogi ''motte de terre'' et bizar ''barbe''.
zopuru (B) Partie haute d'un champ. De zohi ''motte de terre'' et buru ''tête''.
zor (préhist.) Deux. De *sor / *sur < PB*dsor / *dsur. Ancien nombre encore présent dans 
zortzi ''huit'' (= deux à dix, cf. bederatzi ''neuf'' = un à dix) et izur ''pli'' (cp. esp. dobladillo), 
izor ''enceinte'' (la mère se dédouble). Son origine demeure encore incertaine.Vague 
ressemblance avec le cor. tuur, tuwur ''deux'', toung. jur, oltcha duör- ''id.'' (Ramstedt, SKE, 
274-275), khitan tchur, jur ''deux''. Cp. pour la sémantique mo. jiremsen ''double, enceinte''. 
Cette structure existe aussi en kèt iéniss. (uusam bənsaŋ qoo ''huit = deux de dix''). Peut-être
aussi drav. sur ''enrouler'' ? Cf. bederatzi.
zor (XIVe s.) Dette. De *sorr. Peut-être app. à *zor ''deux'' ?
zoratu (s.d.) Affolé. De zoro ''fou''.
zordun (IVe-VIe s., Veleia) Débiteur. De zor ''dette'' et dun ''qui a''.
zore (R) Votre. Var. de zure ''id.''.
zorgoin (G) Coquelicot (Bot.). De *sorg- / *surg- ''balancer''. Cf. aussi gorgoin.
zorhi (XVIIe s.) Mûr. Var. de zori, zohi.
zori (1627) Sort, heur, augure. App. à xori ''oiseau'' (ornithomancie, cp. lat. auspicium 
''auspice'' de avis ''oiseau'' et spicere ''observer'').
zori (XIXe s.) Abondant. Var. de jori ''id.''.
zorigaitz (XVIIe s.) Malheur. De zori ''sort, heur'' et gaitz ''mauvais''.
zorion (1627) Bonheur, chance. De zori ''heur'' et on ''bon''. Var. zorihun (S).
zorkotz (XIXe s.) Déchets verts (navet, etc.). Cf. korkotz.
zorlo (R) Coup, hématome au front. Terme expressif. Influence de zauri ''blessure''.
zorne (1635) Pus. De *zor-, zaur- ''blessure'' et esne ''lait''.
zornebelar (XIXe s.) Seneçon (Bot.). De zorne ''pus, lait, jus, suc'' et belar ''herbe''.
zornia (XXIe s., Morvan) Zornia (Bot.). Du latin.
zoro (XVIIe s.) Fou. Var. de ero ''id.''.
zorongo (HN) Coiffe de femme, foulard. De l'esp. zorongo.
zorpe (XVIIe s.) Endetté. De zor ''dette'' et be ''sous''.
zorroten (G) Canal vertical, gouttière. De l’expr. xorrot, xurrut.
zorrotz (1540) Effilé, coupant, aigu. De *sorrots, *sorros. Cp. peut-être tu. qoros, xorz ''id.''
(assibilation eurasienne). Pas de lien avec zortzi ''huit'' (Lakarra 2019).
zorthe (BN) Sort, chance. Du gasc. sorte ''sort, destinée''.
zortzi (s.d.) Huit. De *zor (*sor) ''deux'' (deux à dix, cf. aussi bederatzi ''neuf'' = un à dix), 
ancien nombre encore présent dans izur ''pli'' (cp. esp. dobladillo ''id.'') et izor ''enceinte'' (la 
femme enceinte se dédouble). Cp. peut-être drav. sur ''enrouler'' (DED 2684) ? Très bizarre 
zortzi rapproché de zorrotz ''coupant, aiguisé'' ! (Lakarra 2019).
zortziko (XVIIe s.) Doublon (monnaie); rythme basque. De zortzi ''huit'' et suff. -ko.
zoru (B, G) Sol. Du lat. solu(m) ''id.''.
zorze (R, S) Faisselle en bois. Du rom. escorce ''écorce'' (cf. gasc./ béarn. escorse ''moule à 
fromage en bois''). Du lat. cortice. Cp. anc. wallon xhorche ''écorce''. Var. zortze, xorxe.
zorzor (s.d.) Chant de la grive. Terme expressif.
zorzor (XXe s.) Vagabond. De *sorsor. Terme expressif.
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zostera (XXIe s., Morvan) Zostère (Bot.). Du latin.
zotal (XVIIe s.) Motte de terre, gazon. De zohi.
zotalegun (XIXe s.) Jour augural, nom qu'on donne aux douze premiers jours de janvier. 
Les anciens croyaient que le temps qu'il faisait ces premiers jours de janvier indiquerait le 
temps qu'il ferait pour les douze mois de l'année. Sous l'infl. de zotal ''terre, motte'' et egun 
''jour'' mais en réalité de la var. sortelegun ''id.'' (qui implique l'idée de ''sort, chance''). Cp. 
gasc. sortén, certén et marcants ''id.''.
zotin (XVIIe s.) Hoquet. Terme expressif.
zotola (G) Hutte en terre où l'on donne à manger aux cochons. De zohi ''motte de terre'' et 
ola ''hutte''.
zotz (XIVe s.) Bâtonnet, douzil, chantepleure, bonde, cheville. Vieux terme de substrat. App.
au cauc. tsots ''id.''.Var. txotx.
zozo (1620) Merle (Zool.). De zozo ''stupide''.
zozo (B) Stupide. De l'esp. soso. Cf. aussi zozo ''merle''.
zozpal (1596) Echarde, éclat de bois. De zotz ''bâtonnet''. Nombreuses var. zozpel, ezpal, 
ozpal.
zu (préhist.) Tu, vous (sg.). Ancien pl. de 2e pers. devenu sg. de politesse. De *su. App. au 
toung. sibérien su ''vous''. Cf. hi.
zuabo (XIXe s.) Zouave (mil.)  De l'esp. zuavo (< fr. zouave).
zuaitzgorri (1745) Cocobolo (Bot.). De zuhaitz ''arbre'' et gorri ''rouge''.
zuban (XIXe s.) Cuve à vin en bois. Cf. zugan.
zubarte (1745) Entrepont (mar.). De zubi ''pont'' et arte ''entre''.
zubel (1745) Ormeau (Bot.). De zur ''bois'' et bel ''noir''.
zubeltzari (1745) Ebéniste. De zurbeltz ''ébène'' et suff. d'agent -ari.
zubi (Xe s.) Pont. De zur ''bois'' et ibi ''gué'''.
zübihotz (S) Coeur du bois. De zur ''bois'' et bihotz ''coeur''.
zudu (XVIIe s.) Coudée. De *sudu.
zuek (MA) Vous (pl.). Surpluriel. De zu ancien pl. devenu sg. de politesse (familier hi ).
zueko (1745) Sabot. De l'esp. zueco ''id.''.
zugain (1000, Arzam. çugaineta) Arbre. De zur ''bois'' et gain ''haut''. Cf. zuhain, zuhaitz.
zugan (BN, S, XIXe s.) Cuve à vin en bois. De zur ''bois'' croisé avec zugain ''arbre''. Var. 
zuban.
zugatx (L, Sare) Vin léger. De zuhatz ''jus, suc''. Var. zugartxu (BN).
zügün (S) Audacieux. Var. de xugun ''joli''.
zuhail (XIXe s.) Blanchâtre, pâle. De zuri ''blanc''. Var. xuhail.
zuhain (1000) Arbre, plante. De zur ''bois''. Cf. zuhatz, zuhaitz.Var. zugain, zuhamu.
zuhandur (XVIIe s.) Cornouiller (Bot.). De zuhain ''arbre'' et andur ''faible'' ou idor ''sec'' au
sens de ''dur''. Var. zuhandor.
zuhar (1097) Peuplier (Bot.). De zur ''bois, arbre''. Var. zunhar.
zuhari (XVIIe s.) Cordeau de charpentier. De zur ''bois'' et hari ''fil''.
zuharotz (1745) Charpentier. De zur ''bois'' et arotz ''artisan''.
zuhatz (947) Arbre. De zur ''bois'' et gaitz ''grand''. Var. zuhaitz.
zühatz (S) Sève, suc, jus. De zuhatz ''arbre'' par métonymie.
zuhirin (XVIIe s.) Sciure. De zur ''bois'' et irin ''farine''.
zuhoi (S) Anneau pour un manche en bois. De zur ''bois'' et oi ''lit''.
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zuhur (1193, Pedro Curra) Sage, prudent, avisé. De *suhur, peut-être *sunur, mais cf. 
gasc./béarn. soùrrou(r) ''parcimonieux, avare''. Var. zuur, zur.
zukorde (1745) Sorbet. De zuku ''suc, jus'' et orde ''ersatz, substitut''.
zuku (1745) Suc, jus. Du lat. succu(m) ''id.''.
zulaki (1745) Tarière, trépan. De zulo ''trou'' et suff. -ki.
zuldar (1746) Furoncle. De *zul-dar ? Var. zoldar, xulder, zeldor.
zulla (1745) Sulla, sainfoin (Bot.). De l'esp. sulla, zulla ''id.''.
zulo (1034) Trou. De *sul-. Cp. bouriate sülö, mo. tcholo, dagur tchule ''id.'' ? L'esp. zulo 
''cachette'' est emprunté au bsq. Ne vient pas de zur ''bois'' + lo (Lakarra 2019).Var. zilo.
zumake (XXe s.) Sumac (Bot.). De l'esp. zumaque.
zumalakar (XVIIe s.) Bourdaine (Bot.). De zume ''osier'' et lakar ''rude''.
zumar (1745) Orme, ormeau; ypréau (Bot.). Var. de zunhar, zuhar, de zur ''bois, arbre''.
zumarika (1857) Osier, saule (Bot.). Var. de zumelika (zume).
zume (1224) Osier, rotin (Bot.). De zur ''bois'' et me ''mince''. Var. zumitz.
zumel (B) Fruit ridé. De *zum- / *zim- ''ride, pli''. Cf. zimel.
zumel (1013) Ormeau (Bot.). De zubel.
zumitz (1745) Osier (Bot.). Cf. zume. Var. zimitz.targi
zümür (S) Pli.Var. de zimur ''id.''.
zuna (XVIIe s., Oih.) Signe obscur, aspect. Var. de zeinu ''signe''. Var. zuña.
zunatz (B) Signe, marque dans les champs. De zuna ''signe'' et atz ''trace''.
zundo (R) Billot de cuisine. De zur ''bois''. Var. xundo.
zungo (L, R) Tronc. De zur ''bois''. Cp. zundo ''billot''.
zunka (L) Coup. Terme expr. Var. zinka.
zunkur (XVIIe s.) Bosse, courbure. Cf. konkor.
zunpur (XVIIe s.) Tronc, souche (Bot.). De *zun pour zur ''bois''. Cf. aussi enbor.
zuntoi (1745) Bâton, pieu, perche. De *zun pour zur ''bois''.
zuntzun (XVIIe s.) Simplet. Terme expressif à redoublement. Cp. zozo.
zuntzur (L, BN, S) Gorge. Var. of zintzur.
zunzi (XIXe s.) Saule pleureur (Bot.). De *zun-. Cf. illuntzi. Var. iunzi, tunzia.
zupada (XXe s.) Léchage, succion. De l'esp. chupada.
zupaldats (1745) Lieu escarpé dont la déclivité occasionne des flaques au bas. De zupu 
''puits, fossé'' et aldats ''pente''.
zupu (XVIIe s.) Puits, source, fosse, fossé. Var. de putzu avec métathèse.
zur (préhist.) Bois. Du PB *sur. App. à son doublet ezur ''os'' (on dit encore en fr. les ''bois'' 
du cerf pour les cornes). Not from *sthur (Blevins 2018). Cf. aussi lur et elur.
zurauts (XIXe s.) Sciure. De zur ''bois'' et auts ''poussière, poudre''.
zurbeltz (1745) Ebène (Bot.). De zur ''bois'' et beltz ''noir''.
zurbil (B, G) Pâle, blême, délicat. De zuri ''blanc'' et suff. adj. -bil.
zurbitz (B) Minaudeur. De zurbil ''délicat''.
zurbizar (G, L) Usnée (Bot.). De zur ''bois'' et bizar ''barbe''.
zurda (1745) Crin. De l'esp. cerda ''id.'' avec possible infl. de urde ''porc, cochon'' (soie de 
porc).
zurdunpa (S) Vacillant, branlant, balançant. Terme expressif.
zurduntzi (1745) Etui en crin. De zurda ''crin'' et untzi ''récipient creux''.
zure (IVe-VIe s., Veleia) Votre. De zu ''vous'' au gén. archaïque -e.
zurgai (XVIIe s.) Arbre, tuteur, mât. De zur ''bois'' et gai ''matière''.
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zurgaiko (XIXe s.) Voile de perroquet (mar.). De zurgai ''mât'' et suff. -ko.
zurgizen (XIXe s., Lcq.) Aubier (Bot.). De zur ''bois'' et gizen ''gras''.
zuri (préhist. et 1036) Blanc. De *sur-i, du pré-bsq./eur. *sur-. App. au. tu. sur, sür ''gris'', 
tatar sori ''id.'', tchouv. sur, sor ''blanc'' (VEWT 403-404), shur ''id.'', hgr. szür- ''gris'' (> szür-
ke) (FUV ), nord-cauc. (ingouche) sira ''blanc, gris'', samoy. (nganasan) sürü, siru ''neige'', 
(énètse) sira, siro ''blanc'', sil'egu ''id.'', sul'uku ''sterne blanc'', vx jap. siro(i) ''blanc'' (mod. 
shiroi). Pour J.A. Lakarra de zur ''bois'' ce qui ne pourrait s’appliquer qu’au bouleau s’il a 
été l’arbre dominant de la préhistoire.
zuriale (HN) Rhinanthe (Bot.). De zuri ''blanc'' et ale ''grain''.
zurien (L) Cataracte (oeil). De zuri ''blanc'' au superlatif.
zurin (XVIIe s.) Sciure, poudre. De zur ''bois'' et irin ''farine, poudre''. Var. zuhirin.
zurina (XXe s.) Oïdium (Bot.). De zuri ''blanc''. Croisement possible avec zurin.
zurito (XXe s.) Petite bière. De zuri ''blanc'' et suff. dim. -to.
zurkaitz (XVIIe s.) Pilier, support, étançon, échalas''. De zur ''bois'' et gaitz ''grand''.
zurkulu (B) Recoin, alcôve, renfoncement. Du lat. circulu(m) ''cercle''.
zurkun (XXe s.) Pédoncule. Var. de zurtoin.
zurmin (BN) Moisissure, goût de fût ou de bois que prend le vin. De zur ''bois'' et min 
''mauvais, piqué, aigre''.
zürrübila (S) Pluie, averse. Terme expressif.
zurrumurru (1800) Rumeur. Terme expressif.
zurrun (B) Bâton; rigide. De zur ''bois''.
zürrün (S) Cadavre. De zurrun ''rigide''.
zurrunbilo (1745) Tourbillon. Terme expressif.
zurrunga (1745) Ronflement. Terme expressif. Var. zurru.
zurtoin (XVIIe s.) Tige, stipe, pédoncule, hampe. De zur ''bois'' et oin ''pied''. Cf. aussi 
girtain.
zurtu (B, G) Effrayé, pétrifié. De zur ''bois''.
zurtz (1222) Orphelin (umezurtz). Etym. difficile. Peut-être de zur ''deux'' et suff. -tz. Cp. 
avec zortzi ''huit'' (deux à dix) et izur ''pli'' (esp. dobladillo), izor ''enceinte''. Mais zur ''bois'' 
serait peut-être préférable, au sens où l'orphelin est aidé, soutenu comme par un bâton, un 
tuteur. Var. zirotz.
zurtza (1745) Bois de construction. De zur ''bois'' et suff. nom. -tza.
zurzuri (XVIIe s.) Peuplier (Bot.). De zur ''bois'' et zuri ''blanc''. Var. zuzuri.
züskei (S) Lierre (Bot.). De *suskei < tusta ''touffe, cépée'' et gei ''chose''.
züstotü (S) Rongé par les vers, pourri. Var. de tüsto.
zut (XVIe s.) Droit, debout. De zur ''bois''. Var. zuti (zutik au partitif).
zutabe (XXe s.) Colonne. De zut ''droit, debout'' et abe ''pilier, colonne''.
zutargi (1745) Chandelier. De zut ''debout'' et argi ''lumière''.
zutargiko (1745) Cierge. De zutargi ''chandelier'' et suff. -ko.
zutarri (XXe s.) Menhir. De zut ''debout , droit'' et arri ''pierre''.
zutikako (L) Pied-droit, soutien. De zutik ''droit''.
zutitu (1666) Levé, mis debout''. De zuti ''droit''. Var. zutindu (B,1745).
zuza (B, G) Champignon de printemps (Bot.). Var. de ziza.
zuzemen (1745) Directive, mesure. De zuzen ''droit'' et suff. nom. -men.
zuzen (1571) Droit, direct. De zur ''bois, arbre''. Aucun rapport avec véd. anusthú (J. 
Blevins, 2018).
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zuzendari (1745) Directeur. De zuzen ''droit, direct'' et suff. d’agent -ari.
zuzi (1566) Flambeau, torche. De su ''feu'' (ou zur ''bois''?) et zi, ziri ''pointe, bâtonnet''.
zuzika (L, BN) Léger, inconstant. De zuzi ''flambeau''.
zuzter (1222) Racine. App. à sustrai. Var. zuztar, suster, sustar.
zuzulu (XVIIe s.) Banc basque typique. Du lat. subselliu(m) ''banc''. Var. züzülü (S).
zuzun (B) Peuplier-tremble (Bot.). De *susun, expr. du tremblement. Cf. aussi buzuntz.
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